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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.956-250 unbedingt lesen!
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Sicherheitshinweise

Allgemeine Hinweise

Wenn Sie beim Auspacken einen Trans-
portschaden feststellen, dann benachrichti-
gen Sie lhr Verkaufshaus.

— Die an dem Gerat angebrachten Warn-
und Hinweisschilder geben wichtige
Hinweise fir den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der Betriebs-
anleitung missen die allgemeinen Si-
cherheits- und Unfallverhltungs-
vorschriften des Gesetzgebers berlick-
sichtigt werden.

Fahrbetrieb

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

Kippgefahr bei zu grol3en Steigungen.

— In Fahrtrichtung nur Steigungen bis zu
15% befahren.

Kippgefahr bei instabilem Untergrund.

— Das Gerét ausschlieBlich auf befestig-
tem Untergrund bewegen.

Kippgefahr bei zu grol3er seitlicher Nei-

gung.

— Quer zur Fahrtrichtung nur Steigungen
bis maximal 15% befahren.

— Es mussen grundsétzlich die Vor-
schriftsmaflnahmen, Regeln und Ver-
ordnungen beachtet werden, die fir
Kraftfahrzeuge gelten.

— Die Bedienperson hat das Gerat be-
stimmungsgemal zu verwenden. Sie
hat bei ihrer Fahrweise die drtlichen
Gegebenheiten zu beriicksichtigen und
beim Arbeiten mit dem Geréat auf Dritte,
insbesondere auf Kinder, zu achten.

— Das Gerat darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen sind oder ihre Fahigkeiten

zum Bedienen nachgewiesen haben
und ausdriicklich mit der Benutzung be-
auftragt sind.

— Das Geréat darf nicht von Kindern oder

Jugendlichen betrieben werden.

= Das Gerat darf niemals unbeaufsichtigt
gelassen werden, solange der Motor in
Betrieb ist. Die Bedienperson darf das
Gerat erst verlassen, wenn der Motor
stillgesetzt, das Gerat gegen unbeab-
sichtigte Bewegungen gesichert und
die Feststellboremse betéatigt ist.

Geréate mit Verbrennungsmotor

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

— Die Abgasoéffnung darf nicht verschlos-
sen werden.

— Nicht tiber die Abgaséffnung beugen
oder hinfassen (Verbrennungsgefahr).

— Antriebsmotor nicht beriihren oder an-
fassen (Verbrennungsgefahr).

— Bei Betrieb des Gerétes in Raumen
muss flir ausreichende Beliiftung und
Abfiihrung der Abgase gesorgt werden
(Vergiftungsgefahr).

— Abgase sind giftig und gesundheits-
schédlich, sie dlirfen nicht eingeatmet
werden.

— Der Motor bendtigt ca. 3 - 4 Sekunden
Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser
Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbe-
reich fernhalten.

— Das Gerét darf nur mit entleertem Kraft-
stofftank nach hinten gekippt werden.

Zubehor und Ersatzteile

A\ Gefahr

Um Gefdhrdungen zu vermeiden, dlirfen

Reparaturen und der Einbau von Ersatztei-

len nur vom autorisierten Kundendienst

durchgefiihrt werden.

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.
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Symbole auf dem Gerat

Verbrennungsgefahr durch

ft heilRe Oberflédchen!

Keine brennenden oder
gliihenden Gegensténde
aufkehren, wie z.B. Zigaret-
ten, Streichhélzer oder dhn-
liches.

Quetsch- und Schergefahr
an Riemen, Seitenbesen,
Behélter, Schubbiigel.

VAN

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.



— Funktion [ Bestimmungsgemate Ver- [l Umweltschutz
wendung
5 i/ Die Verpackungsmaterialien
= 7 sind recyclebar. Bitte werfen Sie
die Verpackungen nicht in den
Hausmdill, sondern fiihren Sie

Verwenden Sie diese Kehrmaschine aus- N
schliellich gemal den Angaben in dieser %&
Betriebsanleitung.

= Das Gerat mitden Arbeitseinrichtungen

Die Kehrmaschine arbeitet nach dem Uber-
wurfprinzip.

Der Seitenbesen (1) reinigt Ecken und
Kanten der Kehrflache und beférdert
den Schmutz in die Bahn der Kehrwal-
ze.

Die rotierende Kehrwalze (2) beférdert
den Schmutz direkt in den Kehrgutbe-
halter (3).

Der im Behalter aufgewirbelte Staub
wird Gber den Staubfilter (4) getrennt
und die gefilterte Reinluft durch das
Sauggeblase (5) abgesaugt.

ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
mafen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu prufen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

Diese Kehrmaschine ist zum Kehren
von verschmutzten Flachen im Innen-
und AuBenbereich bestimmt.

Das Gerat ist nicht zur Reinigung von
StralRen bestimmt.

Das Gerat ist nicht fiir die Absaugung
gesundheitsgefahrdender Staube ge-
eignet.

An dem Gerat durfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.
Niemals explosive Flissigkeiten,
brennbare Gase sowie unverdlinnte
Sauren und Lésungsmittel aufkehren/
aufsaugen! Dazu zahlen Benzin, Farb-
verdiinner oder Heizdl, die durch Ver-
wirbelung mit der Saugluft explosive
Dampfe oder Gemische bilden kénnen,
ferner Aceton, unverdiinnte Sduren und
Losungsmittel, da sie die am Gerat ver-
wendeten Materialien angreifen.
Keine brennenden oder glimmenden
Gegenstande aufkehren/aufsaugen.
Das Gerat ist nur fur die in der Betriebs
anleitung ausgewiesenen Belage ge-
eignet.

Es dirfen nur die vom Unternehmer
oder dessen Beauftragten fiir den Ma-
schineneinsatz freigegebenen Flachen
befahren werden.

Der Aufenthalt im Gefahrenbereich ist
verboten. Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Raumen ist untersagt.
Generell gilt: Leichtentziindliche Stoffe
von dem Geréat fernhalten (Explosions-/
Brandgefahr).

Geeignete Beldge

Asphalt
Industrieboden
Estrich

Beton
Pflastersteine

diese einer Wiederverwertung
Zu.

werden sollten. Batterien und
Akkus enthalten Stoffe, die nicht
in die Umwelt gelangen durfen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate,
Batterien und Akkus deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Altgerate enthalten wertvolle re-

cyclingfahige Materialien, die ei-

ner Verwertung zugefihrt
[

Bitte Motorendl, Heizdl, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH



Bedien- und Funktionselemente

14
13

Klemmschraube Schubbligel
Staubfilter

Luftfilter

Kehrgutbehalter

Hintere Dichtleiste (am Kehrgutbehal-
ter)

6 Tankverschluss

7 Zindkerze

8 Benzin-Motor

9 Olmessstab

10 Antriebsrader

11 Seitliche Dichtleiste

12 Kehrwalze

13 Vordere Dichtleiste

14 Grobschmutzklappe

15 Lenkrolle mit Feststellbremse
16 Befestigung des Seitenbesens
17 Seitenbesen

18 Geratehaube

19 Schubbligel

20 Hebel fir Vorwartsfahrt

21 Hebel zum Anheben und Absenken der
Grobschmutzklappe
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Starterseil
Multifunktionshebel

Hebel zum Absenken und Anheben des
Seitenbesens

Verschlussschraube des Staubfilterde-
ckels

Verschlussbugel des Kehrgutbehalters
Filterabreinigung fiir Staubfilter
Nass-/Trockenklappe

DE -3

Multifunktionshebel

-3
=2 ][]

0/OFF |Motor aus

1 Motor ein/Multifunktionshebel
(Drehzahl stufenlos regelbar)

2 Betriebsdrehzahl

3 Choke (Kaltstart)

Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fur den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.



Geratehaube offnen/schlieRfen

A\ Gefahr

Wird die Gerédtehaube bei laufendem Motor
gedffnet, muss der Motor abschalten.
Schaltet der Motor nicht ab, so liegt ein De-
fekt am Haubenkontaktschalter vor. Kun-
dendienst benachrichtigen.

Vor Inbetriebnahme

Abladen

Gehen Sie beim Abladen folgendermalien

Vor:

= Karton entfernen.

= Holzklétze zur Sicherung der Rader
entfernen und Gerat von Hand von der
Palette heben.

= Feststellbremse l6sen.

Schubbiigel montieren

Klemmschraube l6sen.
Schubbiigel aufrichten.
Klemmschraube anziehen.

2 7

Seitenbesen montieren

Hinweis: Das Gerat darf nur mit entleertem
Kraftstofftank nach hinten gekippt werden.
Hinweis: Vor dem Abkippen des Gerates
Kraftstoffhahn schlieRen, Kehrgutbehalter
entnehmen und Schubbiigel nach vorne
schwenken. Gerat nicht auf dem Schubb-
gel abstellen.
=>» Seitenbesen auf Mithehmer aufstecken
und festschrauben.

Inbetriebnahme

Allgemeine Hinweise

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Gerét ausschalten be-

vor der Kehrgutbehélter entnommen wird.

Hinweis: Inbetriebnahme nur mit ge-

schlossener Geratehaube. Das Gerat ist

zum Schutz des Bedieners mit einem Hau-

benkontaktschalter ausgeristet. Der Motor

lauft nur, wenn die Geratehaube geschlos-

sen ist.

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

= Motor abstellen.

=> Feststellbremse arretieren.

Tanken

A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

— Esdarf nur der in der Betriebsanleitung
angegebene Kraftstoff verwendet wer-
den.

— Nicht in geschlossenen Rdumen tan-
ken.

— Rauchen und offenes Feuer ist verbo-
ten.

— Darauf achten, dass kein Kraftstoff auf
heiBe Oberfldchen gelangt.

= Motor abstellen.

= Geratehaube 6ffnen.

Tankverschluss 6ffnen.

,Normalbenzin bleifrei" tanken.

Tank maximal bis 1 cm unter die Unter-
kante des Einflllstutzens beflllen.
Ubergelaufenen Kraftstoff abwischen
und Tankverschluss schliel3en.
Geratehaube schliefl3en.

Hinweis: Der Inhalt des Tanks reicht fir ei-
nen Betrieb des Gerates von ca. 2,0 Stun-
den.

Priif- und Wartungsarbeiten

v Vv
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Motorélstand priifen.
Zindkerzenstecker auf festen Sitz
Uberprifen.

Seitenbesen priifen.

Kehrwalze priifen.

Staubfilter abreinigen.

Kehrgutbehalter entleeren.

Hinweis: Beschreibung siehe Kapitel Pfle-
ge und Wartung.

A\ Gefahr

Bei Betrieb des Gerétes in Rdumen muss
flir ausreichende Belliftung und Abfiihrung
der Abgase gesorgt werden (Vergiftungs-
gefahr).
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Gerit starten

Kraftstoffhahn 6ffnen
= Geratehaube 6ffnen.

Drehknopf langs zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.
=>» Geratehaube schliel3en.

Gerit einschalten

= Feststellbremse I6sen.

= Multifunktionshebel in mittlere Stellung
,Betriebsdrehzahl“ schieben, bei kalter
oder nasser Witterung in Stellung
,Choke".

Hinweis: Das Gerat arbeitet nur in der Be-

triebsstellung optimal.

Motor starten.

=> Starterseil langsam ziehen, bis ein Wi-
derstand zu spuren ist.

=> Starterseil kraftig durchziehen.

= Lauft der Motor, Starterseil loslassen.
Multifunktionshebel von der Stellung
,Choke" in Stellung ,Betriebsdrehzahl*
schieben.

Hinweis: Kehrwalze und Seitenbesen dre-

hen sich.

Gerit fahren

Vorwarts fahren

=> Hebel fir Vorwartsfahrt ziehen.
Hinweis: Die Fahrgeschwindigkeit kann je
nach Stellung des Hebels fiir Vorwartsfahrt
stufenlos reguliert werden.

Leerlauf
=>» Hebel fur Vorwartsfahrt loslassen. Ge-
rat bleibt stehen.

Hindernisse iiberfahren

Feststehende Hindernisse bis 30 mm Gber-

fahren:

= Grobschmutzklappe anheben.

= Langsam und vorsichtig vorwarts Uber-
fahren.

Feststehende Hindernisse Uber 30 mm

Uberfahren:

=>» Hindernisse dirfen nur mit einer geeig-
neten Rampe uberfahren werden.

Kehrbetrieb

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Bei gedffneter Grob-
schmutzklappe kann die Kehrwalze Steine
oder Splitt nach vorne wegschleudern. Da-
rauf achten, dass keine Personen, Tiere
oder Gegenstdnde gefdhrdet werden.

Vorsicht

Keine Packbénder, Dréhte oder &hnliches
einkehren, dies kann zur Beschédigung der
Kehrmechanik fiihren.

Hinweis: Um ein optimales Reinigungser-
gebnis zu erzielen, sollte die Fahrge-
schwindigkeit den Gegebenheiten
angepasst werden.

Kehren mit angehobener Grobschmutz-

klappe

Hinweis: Zum Einkehren groRerer Teile

bis zu einer Hohe von 50 mm, z.B. Zigaret-

tenschachteln, muss die Grobschmutz-

klappe kurzzeitig angehoben werden.

Grobschmutzklappe anheben:

= Hebel zum Anheben der Grobschmutz-
klappe ziehen.

Grobschmutzklappe absenken:

= Hebel zum Anheben der Grobschmutz-
klappe loslassen.

Hinweis: Nur bei vollstandig abgesenkter

Grobschmutzklappe ist ein optimales Rei-

nigungsergebnis zu erzielen.

Kehren mit Seitenbesen

]

=> Hebel zum Absenken des Seitenbe-
sens nach vorne stellen. Seitenbesen
wird abgesenkt.

Trockenen Boden kehren

Hinweis: Wahrend des Betriebes sollte der
Kehrgutbehalter in regelméaRigen Abstan-
den entleert werden.

Hinweis: Wahrend des Betriebes sollte der
Staubfilter in regelmaRigen Abstéanden ab-
gereinigt werden.
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= Nass-/Trockenklappe schlieRen.

Feuchten oder nassen Boden kehren
= Nass-/Trockenklappe offnen.
Hinweis: Der Filter wird so vor Feuchtigkeit
geschutzt.

Staubfilter abreinigen

]

=> Griff der Filterabreinigung mehrmals
herausziehen und hineinschieben.

Kehrgutbehilter entleeren

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Gerét ausschalten be-
vor der Kehrgutbehélter entnommen wird.
Hinweis: Beim Entleeren des Kehrgutbe-
hélters darauf achten, dass die Dichtleiste
nicht beschadigt wird.

Hinweis: Die maximal zulassige Zuladung
des Kehrgutbehalters betragt 40 kg.
Staubfilter abreinigen.
Verschlussbiigel des Kehrgutbehalters
nach oben ziehen.

Kehrgutbehalter herausziehen.
Kehrgutbehalter entleeren.
Kehrgutbehalter hineinschieben.
Verschlussbigel des Kehrgutbehalters
nach unten dricken.
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Gerat ausschalten

Motor abstellen.
= Multifunktionshebel in Stellung OFF
schieben.
[ 4
nmu
= Seitenbesen anheben.
=> Feststellbremse arretieren.

Kraftstoffhahn schlieBen

= Geratehaube 6ffnen.

= Kraftstoffzufuhr schliel3en.
Drehknopf quer zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.

= Geratehaube schlief3en.

Transport

A\ Gefahr

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

Motor abstellen.

Feststellbremse arretieren.
Kraftstofftank entleeren.

Gerat an den Radern mit Keilen si-
chern.

Gerat mit Spanngurten oder Seilen si-
chern.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gultigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

L 2

1 Befestigungsbereich lber Schubblgel

2 Befestigungsbereich unter Geratehau-
be

Hinweis: Markierungen fiir Befestigungs-

bereiche am Grundrahmen beachten (Ket-

tensymbole).

Hinweis: Keine Bowden- oder Seilziige

knicken.

Lagerung

A\ Gefahr

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Hinweise in der Betriebsanleitung des

Motorenherstellers beachten!

Wenn die Kehrmaschine uber langere Zeit

nicht genutzt wird, bitte folgende Punkte

beachten:

=>» Kehrmaschine auf einer ebenen Flache

abstellen.

Motor abstellen.

Feststellbremse arretieren.

Kehrmaschine gegen Wegrollen si-

chern.

Kraftstofftank entleeren.

Motordél wechseln.

Kehrwalze anheben. Dazu beide Ein-

stellhebel in die oberste Bohrung ein-

rasten.

Seitenbesen anheben.

Kehrmaschine innen und aufen reini-

gen.

= Gerat an geschitztem und trockenem
Platz abstellen.

Pflege und Wartung

Allgemeine Hinweise

L7202 N
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— Instandsetzungen dirfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder
durch Fachkréafte fir dieses Gebiet,
welche mit allen relevanten Sicher-
heitsvorschriften vertraut sind, durch-
geflhrt werden.

— Ortsveranderliche gewerblich genutzte
Gerate unterliegen der Sicherheits-
Uberprifung nach VDE 0701.

Reinigung

Vorsicht

Beschédigungsgefahr! Die Reinigung des
Gerétes darf nicht mit Schlauch- oder
Hochdruckwasserstrahl erfolgen (Gefahr

DE -5

von Kurzschliissen oder anderer Sché-
den).

Innenreinigung des Gerétes

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Staubschutzmaske
und Schutzbrille tragen.

= Geratehaube 6ffnen.

=>» Gerat mit einem Lappen reinigen.
= Gerat mit Druckluft ausblasen.

= Geratehaube schliefl3en.

AuBenreinigung des Gerétes

=> Gerat mit einem feuchten, in milder
Waschlauge getranktem Lappen reini-
gen.

Hinweis: Keine aggressiven Reinigungs-

mittel verwenden.

Wartungsintervalle

Wartung durch den Kunden

Hinweis: Bei einem neuen Motor ist nach

den ersten 5 Betriebsstunden ein Olwech-

sel erforderlich.

Wartung téglich:

=> Motordlstand prifen.

=>» Kehrwalze und Seitenbesen auf Ver-
schleill und eingewickelte Bander pru-
fen.

= Funktion aller Bedienelemente prifen.

Wartung wochentlich:

Spannung, Verschlei® und Funktion

der Antriebsriemen priifen.

Bowdenzilige und bewegliche Teile auf

Leichtgangigkeit prifen.

Dichtleisten im Kehrbereich auf Einstel-

lung und Verschleifl’ prifen.

Kehrspiegel der Kehrwalze prifen.

Staubfilter reinigen.

Luftfilter prifen.

Wartung alle 50 Betriebsstunden:

= Motordlwechsel durchfiihren.

= Zindkerze prifen.

= Haubenkontaktschalter auf Funktion
prufen.

Hinweis: Beschreibung siehe Kapitel War-

tungsarbeiten.

Hinweis: Alle Service- und Wartungsarbei-

ten bei Wartung durch den Kunden, mis-

sen von einer qualifizierten Fachkraft

ausgefiihrt werden. Bei Bedarf kann jeder-

zeit ein Kércher-Fachhandler hinzugezo-

gen werden.
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Wartung durch den Kundendienst
Wartung nach dem ersten Monat oder 5
Betriebsstunden:

=>» Erstinspektion durchflihren.

Wartung alle 50 Betriebsstunden
Wartung alle 100 Betriebsstunden oder
halbjahrlich

Wartung alle 300 Betriebsstunden
Hinweis: Um Garantieanspriiche zu wah-
ren, missen wahrend der Garantielaufzeit
alle Service- und Wartungsarbeiten vom
autorisierten Karcher-Kundendienst ge-
mafR Wartungsheft durchgefiihrt werden.



Wartungsarbeiten

Vorbereitung:

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

=> Feststellbremse arretieren.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

Der Motor benétigt ca. 3 - 4 Sekunden

Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser

Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbereich

fernhalten.

— Vor samtlichen Wartungs- und Repara-
turarbeiten Gerat ausreichend abkiih-
len lassen.

— Heile Teile, wie Antriebsmotor und Ab-
gasanlage nicht berihren.

Hinweis: Das Gerat darf nur mit entleertem

Kraftstofftank nach hinten gekippt werden.

Hinweis: Vor dem Abkippen des Gerates

Kraftstoffhahn schlieRen, Kehrgutbehalter

entnehmen und Schubbiigel nach vorne

schwenken. Gerat nicht auf dem Schubbi-
gel abstellen.

=>» Vor dem Reinigen und Warten des Ge-
rates und dem Auswechseln von Teilen
ist das Gerat auszuschalten.

Motordlstand priifen und Ol nachfiillen

A\ Gefahr

Verbrennungsgefahr!

= Motor abkihlen lassen.

= Prifung des Motordlstands friihestens
5 Minuten nach Abstellen des Motors
durchfiihren.

= Geratehaube 6ffnen.

Olmessstab herausdrehen.

Olmessstab abwischen und eindrehen.

Olmessstab herausdrehen.

Olstand ablesen.

Der Olstand muss zwischen der ,MIN*-

und ,MAX“-Markierung liegen.

— Liegt der Olstand unterhalb der ,MIN"-
Markierung, Motorél nachftllen.

— Motor nicht iber ,MAX"-Markierung be-
flllen.

= Motorél in den Oleinfillstutzen einfiil-
len.

Olsorte: siehe Technische Daten

2 Olmessstab wieder eindrehen.

= Mindestens 5 Minuten warten.

= Motordlstand prifen.

L Y

Motorol wechsein
A\ Gefahr

Verbrennungsgefahr durch heies Ol!
= Motor abkihlen lassen.

Geratehaube 6ffnen.

Olmessstab herausdrehen.

Motordl mit Olwechselpumpe 6.491-

538 tiber den Oleinfiillstutzen absau-

gen.

= Motorél in den Oleinfiillstutzen einfiil-
len.

Olsorte: siehe Technische Daten

2 Olmessstab wieder eindrehen.

= Mindestens 5 Minuten warten.

= Motordlstand priifen.

vV

Luftfilter wechseln

Verschlussdeckel abnehmen.
Filtereinsatz herausnehmen.

Neuen Filtereinsatz einsetzen.
Filterlamellen missen in Richtung Ver-
schlussdeckel zeigen.

= Verschlussdeckel aufsetzen.

vV

Ziindkerze reinigen oder wechseln

= Zindkerze herausschrauben und reini-
gen.

= Gereinigte oder neue Ziindkerze ein-
schrauben.

= Ziindkerzenstecker aufstecken.

Kraftstofftank entleeren

= Geratehaube 6ffnen.

= Kraftstoffzufuhr schlief3en.
Drehknopf quer zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.

stoffhahn zusammenpressen.
Schlauchschelle am Kraftstoffhahn 16-
sen.

Kraftstoffschlauch abziehen.
Tankverschluss 6ffnen.

L 20 20
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= Kraftstoffschlauch Uiber einen geeigne-
ten Auffangbehalter halten und Kraft-
stoff ablaufen lassen.

=> |Ist der Tank leer, Kraftstoffschlauch
wieder auf den Stutzen am Kraftstoff-
hahn aufstecken und Schlauchschelle
anbringen.

Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen
Eine Verstellung ist erforderlich, wenn bei
Bergfahrt die Antriebskraft des Gerates un-
zureichend wird.

&L=
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= Kontermutter I6sen.
=>» Stellschraube verstellen.
= Kontermutter festschrauben.

Kehrwalze priifen

= Feststellboremse arretieren.

= Kehrgutbehalter entfernen.

=>» Bander oder Schniire von Kehrwalze
entfernen.

Kehrwalze auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn durch
die Abnutzung der Borsten das Kehrergeb-
nis sichtbar nachlasst.

Hinweis: Das Gerat darf nur mit entleertem
Kraftstofftank nach hinten gekippt werden.
Hinweis: Vor dem Abkippen des Gerates
Kraftstoffhahn schlieRen, Kehrgutbehalter
entnehmen und Schubbiligel nach vorne
schwenken. Gerat nicht auf dem Schubbi-
gel abstellen.

= Feststellbremse arretieren.

= Kraftstoffhahn schlief3en.

= Kehrgutbehélter entnehmen.

=>» Gerat nach hinten kippen.

= Grobschmutzklappe anheben, Lager-

schale eindriicken und Kehrwalze nach

vorne schwenken.

Kehrwalze herausnehmen.

Neue Kehrwalze auf den Antriebszap-

fen (links) aufstecken.

= Auf der gegenuberliegenden Seite La-
gerschale in die Bohrung der Kehrwal-
zenschwinge einrasten.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr! Darauf achten,
dass keine Borsten in die Bohrung der

vV



Kehrwalzenschwinge eingeklemmt wer-
den.

Hinweis: Nach dem Einbau der neuen
Kehrwalze muss der Kehrspiegel neu ein-
gestellt werden.

Kehrspiegel der Kehrwalze priifen und

einstellen

= Kehrmaschine vorne anheben und auf
einen ebenen und glatten Boden fah-
ren, der erkennbar mit Staub oder Krei-
de bedeckt ist

=> Feststellbremse arretieren.

= Kehrwalze ca. 15-30 Sekunden drehen
lassen.

=>» Kehrmaschine vorne anheben und zur
Seite fahren.

Die Form des Kehrspiegels bildet ein
gleichmaRiges Rechteck, das zwischen 30-
40 mm breit ist.

Einstellbereich (-)1..10 (+)
Minimaler Kehrspiegel 1
Maximaler Kehrspiegel 10

Neue Kehrwalze 1..3

Kehrspiegel einstellen:

=> Linken und rechten Einstellhebel ver-
stellen und in gleiche Bohrung einras-
ten.

— Einstellhebel in tieferliegende Bohrung
einrasten (+): Kehrspiegel wird gréRer
— Einstellhebel in héherliegende Bohrung
einrasten (-): Kehrspiegel wird kleiner
= Kehrspiegel prifen.

Seitenbesen auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn durch

die Abnutzung der Borsten das Kehrergeb-

nis sichtbar nachlasst.

Hinweis: Das Gerat darf nur mit entleertem

Kraftstofftank nach hinten gekippt werden.

Hinweis: Vor dem Abkippen des Gerates

Kraftstoffhahn schlieRen, Kehrgutbehalter

entnehmen und Schubbugel nach vorne

schwenken. Gerat nicht auf dem Schubb-

gel abstellen.

=> 3 Schrauben an der Unterseite des Sei-
tenbesens herausschrauben.

= Seitenbesen abnehmen.

= Neuen Seitenbesen auf Mithehmer auf-
stecken und festschrauben.

Seitenbesenabsenkung einstellen

Eine Verstellung ist erforderlich, wenn
durch die Abnutzung der Borsten das Keh-
rergebnis des Seitenbesens sichtbar nach-
lasst.

= Fligelmutter l16sen.

=>» Stellschraube verstellen.
= Flugelmutter festziehen.

Anhebung der Grobschmutzklappe ein-

stellen

— Eine Verstellung ist erforderlich, wenn
sich die Grobschmutzklappe nicht weit
genug anheben lasst.

— Wenn das Kehrergebnis schlechter
wird, z.B. durch Verschlei} der Vorder-
lippe, muss der Bowdenzug etwas
nachgelassen werden.

=> Kontermutter [6sen.
=>» Stellschraube verstellen.
=>» Kontermutter festschrauben.

Dichtleisten einstellen und auswechseln

Hinweis: Das Gerat darf nur mit entleertem

Kraftstofftank nach hinten gekippt werden.

Hinweis: Vor dem Abkippen des Gerates

Kraftstoffhahn schlieRen, Kehrgutbehalter

entnehmen und Schubbtigel nach vorne

schwenken. Gerat nicht auf dem Schubb-

gel abstellen.

B Vordere Dichtleiste

=> Befestigung der Dichtleiste 16sen.

=> Dichtleiste nachstellen oder auswech-
seln.

N A\

| [L0-10 mm 0-10 mm_

_

=>» Bodenabstand der Dichtleiste so ein-
stellen, dass sie sich mit einem Nach-
lauf von 0-10 mm nach hinten umlegt.
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Dichtleiste ausrichten.

Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Hintere Dichtleiste

Kehrgutbehalter entfernen.
Befestigung der Dichtleiste l16sen.
Dichtleiste nachstellen oder auswech-
seln.

Bodenabstand der Dichtleiste so ein-
stellen, dass sie sich mit einem Nach-
lauf von 0-10 mm nach hinten umlegt.
Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Seitliche Dichtleisten

Befestigung der Dichtleiste 16sen.
Dichtleiste nachstellen oder auswech-
seln.

Unterlage mit maximal 2 mm Starke un-
terschieben, um den Bodenabstand
einzustellen.

=>» Dichtleiste ausrichten.

= Befestigung der Dichtleiste anziehen.

L L T
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Staubfilter auswechseln

N\ Warnung

Vor Beginn des Staubfilterwechsels Kehr-

gutbehdlter entleeren. Bei Arbeiten an der
Filteranlage Staubschutzmaske tragen. Si-
cherheitsvorschriften iiber den Umgang mit
Feinstduben beachten.

= Feststellbremse arretieren.

=> Staubfilter abreinigen.

= Verschlussschraube des Staubfilterde-

ckels gegen den Uhrzeigersinn aufdre-

hen.

Staubfilterdeckel anheben.

Staubfilter auswechseln. Auf korrekte

Einbaulage des Staubfilters achten

(siehe Abbildung).

= Verschlussschraube bis zum Anschlag
zudrehen.

Vorsicht

Wird die Verschlussschraube nicht bis zum

Anschlag zugedreht , kann es zu Besché&di-

gungen kommen.

Hinweis: Beim Einbau des neuen Filters

darauf achten, dass die Lamellen unbe-

schadigt bleiben.




Hilfe bei Storungen

Stérung

Behebung

Gerat lasst sich nicht starten

Geratehaube schliellen

Haubenkontaktschalter prifen

Kraftstoff tanken

Kraftstoffhahn 6ffnen.

Zundkerze prifen und reinigen, bei Bedarf auswechseln

Stellung des Multifunktionshebels priifen

Bowdenzug zum Motor prifen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Motor lauft, aber Geréat fahrt nicht

Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen

Keilriemen prifen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat bleibt beim Befahren einer

Fahrweg mit geringerer Steigung befahren

Steigung stehen

Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen

Keilriemen prifen

Kéarcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat kehrt nicht richtig

Kehrwalze und Seitenbesen auf Verschleil} priifen, bei Bedarf auswechseln

Funktion der Grobschmutzklappe priifen

Bowdenzug der Grobschmutzklappe nachlassen (Verstellschraube)

Riemen auf Spannung und Funktion prifen, bei Bedarf auswechseln

Kehrspiegel nachstellen

Kehrwalze auswechseln

Kéarcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat staubt

Funktion der Grobschmutzklappe priifen

Bowdenzug der Grobschmutzklappe nachlassen (Verstellschraube)

Staubfilter priifen, abreinigen oder austauschen

Kehrgutbehalter leeren

Dichtprofil am Kehrgutbehalter austauschen

Dichtung am Staubfilter Gberprifen

Dichtleisten auf Verschleily prifen, bei Bedarf einstellen oder austauschen

Schlechtes Kehren im Randbe-

Seitenbesenabsenkung nachstellen

reich

Seitenbesen wechseln

Seitenbesen absenken

Antriebsriemen des Seitenbesens priifen

Kéarcher-Kundendienst benachrichtigen

Seitenbesenanhebung funktioniert |Bowdenzug der Seitenbesenanhebung tberprifen

nicht

Kércher-Kundendienst benachrichtigen

Neue Kehrwalze streift am Kehr-
gutbehalter

Einstellung des Kehrspiegels korrigieren, dazu beide Einstellhebel in jeweilige héherliegende Boh-
rung (1...3) einrasten

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

Produkt:
Typ:

Kehrsaugmaschine
1.049-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351
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EN 60335-2-72
Angewandte nationale Normen

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 89

Garantiert: 91

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfihrung.

@L — i/ @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

DE -8

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.



Technische Daten

|KM 75/40 W P
Geratedaten
Lange x Breite x Hohe (Schubbligel ausgeklappt) mm 1430 x 750 x 1190
Lange x Breite x Hohe (Schubbligel eingeklappt) mm 1160 x 750 x 930
Gewicht kg 84
Fahr- und Kehrgeschwindigkeit km/h 4,5
Steigfahigkeit (max.) % 15
Kehrwalzen-Durchmesser mm 265
Seitenbesen-Durchmesser mm 410
Flachenleistung max. m2/h 3400
Arbeitsbreite ohne Seitenbesen mm 550
Arbeitsbreite mit Seitenbesen mm 750
Volumen des Kehrgutbehalters | 40
Schutzart tropfwassergeschiitzt -- IPX 3
Motor
Typ -- Honda, 1-Zylinder-Viertakt
Hubraum cm? 135
Betriebsdrehzahl 1/min 2600 +50
Leistung max. kW/PS 3,3/4,5
Inhalt Kraftstofftank, Normalbenzin (bleifrei) | 0,9
Motordl (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Zindkerze, NGK - BPR 6 ES
Filter- und Saugsystem
Filterflache Feinstaubfilter m?2 1,8
Verwendungskategorie Filter fur nichtgesundheitsgefahrdende Staube -- L
Nennunterdruck Saugsystem mbar 5
Nennvolumenstrom Saugsystem I/s 45
Umgebungsbedingungen
Temperatur °C -5 bis +40
Luftfeuchtigkeit, nicht betauend % 0-90
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72
Gerauschemission
Schalldruckpegel L dB(A) 75
Unsicherheit K, dB(A) 2
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit Ky dB(A) 91
Geratevibrationen
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2

Seitenbesen, weich |6.905-626.0

Fir Feinstaub auf Innenflachen, nasse-
fest.

Seitenbesen, hart |6.905-625.0

Zur Entfernung von fest haftendem
Schmutz im AuRenbereich, nassefest.

Kehrwalze, weich |6.906-886.0

Mit Naturborsten speziell fir Feinstaub-
kehren auf glatten Bdden im Innenbe-
reich. Nicht nassefest, nicht fiir abrassive
Oberflachen.

Kehrwalze, hart 6.906-885.0

Zur Entfernung von fest haftendem
Schmutz im AuRenbereich, nédssefest.

DE
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Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.
Before first start-up it is definitely neces-
sary to read the safety indications Nr.
5.956-250!

Safety instructions . ...... EN ...1
Function ............... EN ...2
Properuse ............. EN ...2
Environmental protection . . EN ...2
Operating and Functional Ele-

ments ................. EN ...3
Before Startup. .......... EN ...4
Startup................ EN ...4
Operation . ............. EN ...4
Shutdown . ............. EN ...5
Maintenance and care . . .. EN ...5
Troubleshooting ......... EN ...8
EC Declaration of Conformity EN ...8
Warranty . .. ............ EN ...8
Technical specifications . . . EN ...9
Accessories . ........... EN ...9

Safety instructions

General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Drive mode

A\ Danger

Risk of injury!

Danger of tipping if gradient is too high.

— The gradient in the direction of travel
should not exceed 15%.

Danger of tipping on unstable ground.

— Only use the machine on sound surfac-
es.

Danger of tipping with excessive sideways

tilt.

— The gradient perpendicular to the direc-
tion of travel should not exceed 15%.

— ltis important to follow all safety instruc-
tions, rules and regulations applicable
for driving motor vehicles.

— The operator must use the appliance
properly. He must consider the local
conditions and must pay attention to
third parties, in particular children, when
working with the appliance.

— The appliance may only be used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
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assigned the task of handling the appli-
ance.

— The appliance must not be operated by
children, young persons or persons
who have not been instructed accord-
ingly.

= Never leave the machine unattended
so long as the engine is running. The
operator may leave the appliance only
when the engine has come to a stand-
still, the appliance has been protected
against accidental movement, and the
emergency brake has been locked.

Appliances with combustion engine

A Danger

Risk of injury!

— Do not close the exhaust.

— Do not bend over the exhaust or touch
it (risk of burns).

— Do not touch the drive motor (risk of
burns).

— Ensure that there is adequate ventila-
tion or provision for diverting the ex-
haust gas while operating the appliance
in closed rooms (risk of poisoning).

— Exhaust gases are poisonous and haz-
ardous to health, do not inhale them.

— The engine requires approx. 3-4 sec-
onds to come to a standstill once it has
been switched off. During this time, stay
well clear of the working area.

The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

Accessories and Spare Parts

A\ Danger

To avoid risks, all repairs and replacement

of spare parts may only be carried out by

authorized customer service personnel.

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and troublefree.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

EN -1

Symbols on the machine

Risk of burns on account of

f t hot surfaces!

Please do not sweep away
any burning substances
such as cigarettes, match
sticks or similar objects.

Risk of being squeezed or
hurt at the belts, side-
brushes, containers, push-
ing handle.

VAN

Symbols in the operating instruc-
tions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.




m Proper use Environmental protection

The sweeper operates using the overthrow
principle.

The side brushes (1) clean the corners
and edges of the surface and move dirt
and debris into the path of the roller
brush.

The rotating roller brush (2) moves the
dirt and debris directly into the waste
container (3).

The dust raised in the container is sep-
arated by the dust filter (4) and the fil-
tered clean air is drawn off by the
suction fan (5).

Use this sweeper only as directed in these
operating instructions.
= The machine with working equipment

The packaging material can be
recycled. Please do not throw

must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

This sweeper has been designed to
sweep dirt and debris from indoor as
well as outdoor surfaces.

The appliance is not intended for street
cleaning.

The machine is not suitable for vacuum-
ing dust which endangers health.

The machine may not be modified.
Never vacuum up explosive liquids,
combustible gases or undiluted acids
and solvents. This includes petrol, paint
thinner or heating oil which can gener-
ate explosive fumes or mixtures upon
contact with the suction air. Acetone,
undiluted acids and solvents must also
be avoided as they can harm the mate-
rials on the machine.

Do not sweep/vacuum up any burning
or glowing objects.

The machine is only suitable for use on
the types of surfaces specified in the
operating instructions.

The machine may only be operated on
the surfaces approved by the company
or its authorised representatives.

The machine may not be used or stored
in hazardous areas. It is not allowed to
use the appliance in hazardous loca-
tions.

The following applies in general: Keep
highly-flammable substances away
from the appliance (danger of explo-
sion/fire).

Suitable surfaces

Asphalt
Industrial floor
Screed
Concrete
Paving stones

EN -2
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the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling.. Batteries and accumula-
tors contain substances that
must not enter the environment.
Please dispose off old devices,
batteries and rechargeable bat-
teries through suitable waste
collection systems.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH
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Operating and Functional Elements

14
13

Clamping screw for pushing handle
Dust filter

Air filter

Waste container

Rear sealing strip (at the waste contain-
er)

6 Tank lid

7 Spark plug

8 Petrol engine

9 Oil dipstick

10 Drive wheels

11 Side sealing strip

12 Roller brush

13 Front sealing strip

14 Bulk waste flap

15 Steering roller with fixed position brake
16 Fastener of the side brush

17 Side brushes

18 Cover

19 Push handle

20 Lever for forward drive

21 Lever to raise and lower the bulk waste
flap

a b wWwN =
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Starter rope
Multifunctional lever

Lever for lowering and raising the side-
brush

Locking screw of the dust filter cover
Locking bow of the waste container
Filter cleaning for dust filter

Wet/dry flap

Multifunctional lever

-3
-2 [l

0/OFF |Motor off

1 Motor on/multifunctional lever
(speed steplessly adjustable)

2 Operating speed

3 Choke (cold start)

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.



Open/ close device hood

A\ Danger

If the appliance hood is opened while the
motor is running, the motor has to switch
off. If the motor does not shut off, there is a
defect on the hood contact switch. Inform
customer service.

Before Startup

Unloading

To unload the machine, proceed as follows:

= Remove the cardboard.

= Remove the wooden blocks that secure
the wheels and raise the device from
the pallette by hand.

= Release parking brake.

Installing the pushing handle

Loosen the clamping screw.
Align the pushing handle.
Tighten clamping screw.

Vv

Install side brush

Note: The appliance may only be tilted
backwards if the fuel tank is empty.
Note:Close the fuel tap, remove the waste
container and move the pushing handle to
the front prior to tilting the appliance. Do not
rest the appliance on the pushing handle.
=> Clip side brush on to driver and screw
on.

Start up

General notes

A\ Danger

Risk of injury! Switch off the appliance prior
to removing the waste container.
Note:Only operate while the appliance
hood is closed. The appliance is equipped
with a hood contact switch to protect the
operator. The motor starts up only when
the appliance hood is closed.

= Park the sweeper on an even surface.
= Switch off engine.

= Lock parking brake.

Refuelling

A\ Danger

Risk of explosion!

— Only use the fuels specified in the Op-
erations Manual.

— Do not refuel the machine in enclosed

spaces.

Smoking and naked flames are strictly

prohibited.

Ensure that no fuel reaches the hot

open surfaces.

Switch off engine.

Open the device hood.

Open fuel filler cap.

Use "regular unleaded petrol".

Fill tank to max. 1 cm below the lower

edge of the filler nozzle.

L 2

=> Wipe off any spilt fuel and close fuel fill-
er cap.

= Close cover.

Note: The contents of the tank are suffi-

cient to operate the machine for about two

hours.

Inspection and maintenance work

Check engine oil level.

Check and ensure proper fitting of the
spark plug.

Check side brush.

Check roller brush.

Shake off dust filter.

Empty waste container.

Note: For description, see section on Care
and maintenance.

A Danger

Ensure that there is adequate ventilation or
provision for diverting the exhaust gas
while operating the appliance in closed
rooms (risk of poisoning).

Starting the machine

L2 20 2

Open fuel cock
=> Open the device hood.

Turn the rotating knob parallel to the
hose of the fuel tap.
= Close cover.

Turning on the Appliance

= Release parking brake.

=> Slide the multifunctional lever into the
center position "Operation speed"; if the
weather is cold or wet, move it to the
"Choke* position.

Note: The appliance works best while in

the operating position.

Start the motor.

= Pull the starter rope slowly until a resist-
ance can be felt.

=> Pull starter rope swiftly.

= Once the motor runs, release the starter
rope. Move the multifunctional lever
from the "Choke" into the "Operating
speed" position.

Note: The roller brush and the side brush

will rotate.

EN -4

Drive the machine

Drive forward

=> Pull the lever for forward drive.

Note: The drive speed for forward drive
can be adjusted steplessly depending on
the position of the lever.

Dry run
= Release the lever for forward drive. De-
vice comes to a halt.

Driving over obstacles

Driving over fixed obstacles which are 30

mm high or less:

= Raise bulk waste flap.

=>» Drive forwards slowly and carefully.

Driving over fixed obstacles which are

more than 30 mm high:

=>» Only drive over these obstacles using a
suitable ramp.

Sweeping mode

A\ Danger

Risk of injury! If the bulk waste flap is open,
stones or gravel may be flung forwards by
the roller brush. Make sure that this does
not endanger persons, animals or objects.
Caution

Do not sweep up packing strips, wire or
similar objects as this may damage the
sweeping mechanism.

Note: To achieve an optimum cleaning re-
sult, the driving speed should be adjusted
to take specific situations into account.

Sweeping with bulk waste flap raised

Note: To sweep up larger items up to a

height of 50 mm, e.g. cigarette packs, the

bulk waste flap must be raised briefly.

Raising bulk waste flap:

=> Pull the lever for raising the bulk waste
flap.

Lowering the bulk waste flap:

= Release the lever for raising the bulk
waste flap.

Note: An optimum cleaning result can only

be achieved if the bulk waste flap has been

lowered completely.

Sweeping with side brushes

]

= Move the lever to lower the side brush
to the front. The side brush will be low-
ered.

Sweeping dry floors

Note: During operation, the waste contain-
er should be emptied at regular intervals.
Note: During operation, the dust filter
should be shaken off and cleaned at regu-
lar intervals.

ol
/1111

= Close wet/dry flap
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Sweeping damp or wet floors
= Open wet/dry flap.
Note: This protects the filter from moisture.

Cleaning the dust filter

N}]

[
[ d
[e]

cee

[
[
o

= Pull the handle of the filter clean-off out
several times and reinsert it.

Emptying waste container

A Danger

Risk of injury! Switch off the appliance prior
to removing the waste container.

Note: Make sure the seal strip is not dam-
aged while emptying the waste container.
Note: The max. load of the waste container
is 40 kg.

Shake off dust filter.

Pull lock bow of the waste container up-
ward.

Pull out the waste container.

Empty waste container.

Push in the waste container.

Push lock bow of the waste container
downward.

L2020 2

Turn off the appliance

Switch off engine.
=>» Push the multifunctional lever into
"OFF" position.

4+

FTTIN
= The side-brushes lift up.
=> Lock parking brake.

Close fuel cock

= Open the device hood.

= Close the fuel supply.
Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

=> Close cover.

Transport

A\ Danger

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport
it.

Switch off engine.

Lock parking brake.

Empty fuel tank.

Secure the wheels of the machine with
wheel chocks.

Secure the machine with tensioning
straps or cables.

When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

L 2

16

1 Fastening area above the pushing han-
dle

2 Fastening area under the device hood

Note:Observe markings for fixing points on

base frame (chain symbols).

Note: Do not kink the bowden or sheathed

cables.

Storage

A Danger

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

Follow operating instructions of the en-
gine manufacturer!

If the sweeper is going to be out of service
for a longer time period, observe the follow-
ing points:

Park the sweeper on an even surface.
Switch off engine.

Lock parking brake.

Lock the sweeper to ensure that it does
not roll off.

Empty fuel tank.

Change engine oil.

Raise roller brush. Thus, engage both
adjustment levers in the top boring.
The side-brushes lift up.

Clean the inside and outside of the
sweeper.

Park the machine in a safe and dry
place.

Maintenance and care

General notes

L7

L 2 0 7 7

— Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety
regulations.

— Mobile appliances used for commercial
purposes are subject to safety inspec-
tions according to VDE 0701.

Cleaning

Caution

Risk of damage! Do not clean the appliance
with a water hose or high-pressure water
jet (danger of short circuits or other dam-

age).
Cleaning the inside of the machine
A Danger

Risk of injury! Wear dust mask and protec-
tive goggles.

EN -5

=> Open the device hood.

= Clean machine with a cloth.

=>» Blow through machine with com-
pressed air.

= Close cover.

External cleaning of the appliance

= Clean the machine with a damp cloth
which has been soaked in mild deter-
gent.

Note: Do not use aggressive cleaning

agents.

Maintenance intervals

Maintenance by the customer

Note: With a new motor, the oil must be

changed after the first 5 operating hours.

Daily maintenance:

=>» Check engine oil level.

=>» Check the sweeping roller and the side
brush for wear and wrapped belts.

= Check function of all operator control el-
ements.

Weekly maintenance:

Check tension, wear and tear and func-

tioning of the drive belts.

Check for smooth running of the

Bowden cables and the moveable parts

Check the sealing strips in the sweep-

ing area for position and wear.

Check the sweeping track of the sweep-

ing roller.

Clean the dust filter.

Check air filter.

Maintenance to be carried out every 50

operating hours:

=>» Perform a motor oil change.

= Check spark plug.

= Check function of hood contact switch.

Note: For description, see section on Main-

tenance work.

Note: Where maintenance is carried out by

the customer, all service and maintenance

work must be undertaken by a qualified

specialist. If required, a specialised Karch-

er dealer may be contacted at any time.
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Maintenance by Customer Service
Maintenance after the first month or 5 oper-
ating hours:

=>» Carry out initial inspection.
Maintenance to be carried out every 50 op-
erating hours

Maintenance to be carried out every 100
operating hours or every six months
Maintenance to be carried out every 300
operating hours

Note: In order to safeguard warranty
claims, all service and maintenance work
during the warranty period must be carried
out by the authorised Karcher Customer
Service in accordance with the mainte-
nance booklet.



Maintenance Works

Preparation:
= Park the sweeper on an even surface.
=> Lock parking brake.

General notes on safety

A\ Danger

Risk of injury!

The engine requires approx. 3-4 seconds

to come to a standstill once it has been

switched off. During this time, stay well
clear of the working area.

— Allow the machine sufficient time to cool
down before carrying out any mainte-
nance and repair work.

— Do not touch any hot parts, such as the
drive motor and exhaust system.

Note: The appliance may only be tilted

backwards if the fuel tank is empty.

Note:Close the fuel tap, remove the waste

container and move the pushing handle to

the front prior to tilting the appliance. Do not

rest the appliance on the pushing handle.

= Switch off the appliance prior to clean-
ing and performing any maintenance
tasks or replacing parts.

Check engine oil level and top up, if re-

quired

A\ Danger

Risk of burns!

= Allow engine to cool down.

=> Wait for at least 5 minutes after switch-
ing off the engine before checking the
engine oil fill level.

= Open the device hood.

Unscrew and withdraw oil dipstick.

Wipe off oil dipstick and screw it in.

Unscrew and withdraw oil dipstick.

Read the value of the oil level.

The oil level must lie between “MIN®

and “MAX* marking.

— Add motor oil if the oil level is below the
"MIN" marking.

— Do not fill oil above the "MAX" marking.

=> Fill motor oil into the oil fill neck.

Oil grade: see Technical Data

= Reinsert the oil dipstick.

= Wait at least 5 minutes.

=> Check engine oil level.
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Change the engine oil

A\ Danger

Risk of burns due to hot oil!

= Allow engine to cool down.

= Open the device hood.

= Unscrew and withdraw oil dipstick.

=> Draw off engine oil via the oil filler neck
using 6.491-538 oil-change pump.

=> Fill motor oil into the oil fill neck.

Oil grade: see Technical Data

= Reinsert the oil dipstick.

= Wait at least 5 minutes.

= Check engine oil level.

Change the air filter

= Remove covering lid.

=> Take out the filter inlay.

=> Insert a new filter insert.
The filter lamella must point into the di-
rection of the locking cap.

= Attach the locking cap.

Clean or replace the spark plug

= Remove spark-plug connector.
= Unscrew and clean spark plug.
=> Screw in cleaned or new spark plug.
= Push on spark-plug connector.

Empty fuel tank

= Open the device hood.

= Close the fuel supply.
Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

Press together the fuel hose from the
tank to the fuel tap.

Loosen the hose clamp on the fuel tap.
Remove the fuel hose.

Open fuel filler cap.

Hold the fuel hose over a suitable catch
bin and drain the fuel.

If the tank is empty, reattach the fuel
hose to the stub of the fuel tap and in-
stall the hose clamp.
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Adjust the Bowden cable of the acceler-
ation drive

This must be adjusted if the drive perfor-
mance of the appliance becomes insuffi-
cient when driving uphill.

e
T

Z

=> Loosen counter-nut.
=> Adjust the adjustment screw.
=> Tighten the counter-nut.

Checking roller brush

=>» Lock parking brake.

= Remove the waste container.

= Remove belts or cords from roller
brush.

Replacing roller brush

Replacement is due if a visible deteriora-
tion in sweeping performance caused by
bristle wear is evident.

Note: The appliance may only be tilted
backwards if the fuel tank is empty.
Note:Close the fuel tap, remove the waste
container and move the pushing handle to
the front prior to tilting the appliance. Do not
rest the appliance on the pushing handle.
= Lock parking brake.

= Close fuel cock.

= Remove the waste container.

=> Tilt the appliance rearward.

=> Lift the waste flap, press in the bearing
cap and swivel the roller brush toward
the front.

Pull out roller brush.

Attach the new roller brush to the drive

pin (left).

= Engage the bearing cup into the boring
of the roller brush swinging arm on the
opposite side.

Caution

Risk of damage! Make sure that no bristles

are jammed into the boring of the roller

brush swinging arm.

Note: Once the new roller brush has been

installed, the sweeping track must readjust-

ed.

Check and adjust roller brush sweeping

track

=>» Raise the sweeper from the front and
drive it on to a smooth, even surface

L 7

17



covered with a visible layer of dust or
chalk.

= Lock parking brake.

= Let the sweeping roller rotate for ap-
prox. 15-30 seconds.

=>» Raise the sweeper at the front and drive
it towards the side.

The sweeping track should have an even
rectangular shape which is between 30 and
40 mm wide.

Setting range (-)1...10 (+)
Minimum sweeping track |1
Maximum sweeping track |10

New roller brush 1..3

Adjust sweeping track:
= Adjust the left and right adjustment le-
vers and engage into the same boring.

— Engage adjustment lever into the lower
boring (+): Sweeping track becomes
bigger

- Engage the adjustment lever into the
upper boring (-): Sweeping track be-
comes smaller

= Check sweeping mirror.

Replacing side brush

Replacement is due if a visible deteriora-

tion in sweeping performance caused by

bristle wear is evident.

Note: The appliance may only be tilted

backwards if the fuel tank is empty.

Note:Close the fuel tap, remove the waste

container and move the pushing handle to

the front prior to tilting the appliance. Do not

rest the appliance on the pushing handle.

= Unscrew 3 screws from the underside
of the side brush.

= Remove the wiper blade.

=>» Clip new side brushes on to driver and
screw on.

Adjust side-brush lowering

Adjustment is necessary if a visible deterio-
ration in sweeping performance caused by
side-brush is evident.

= Release the wing nut.
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=> Adjust the adjustment screw.
=> Tighten the wing nut.

Adjust the raising of the bulk waste flap

— Adjustment is necessary if the bulk
waste flap cannot be raised wide
enough.

— The Bowden cable needs to be re-
leased a little if the sweeper results be-
come poorer, for e.g. due to the wearing
of the front lip.

= Loosen counter-nut.
= Adjust the adjustment screw.
= Tighten the counter-nut.

Adjusting and replacing sealing strips
Note: The appliance may only be tilted
backwards if the fuel tank is empty.
Note:Close the fuel tap, remove the waste
container and move the pushing handle to
the front prior to tilting the appliance. Do not
rest the appliance on the pushing handle.
B Front sealing strip
= Loosen the fastening screws of the
sealing strip.
= Adjust or replace sealing strip.

N A\

‘0-10 mm 0-10 mm,

—

= Set the distance between the sealing
strip and the floor so that the bottom
edge trails behind at a distance of be-
tween 0-10 mm.

= Adjust sealing strip.

=> Tighten the fastening of the sealing
strip.

B Rear sealing strip

= Remove the waste container.

= Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

= Adjust or replace sealing strip.

EN -7

=>» Set the distance between the sealing
strip and the floor so that the bottom
edge trails behind at a distance of be-
tween 0-10 mm.

Tighten the fastening of the sealing
strip.

Side sealing strips

Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

Adjust or replace sealing strip.

To set the floor clearance, insert a
sheet with a thickness of max. 2 mm un-
der the sealing strip.

Adjust sealing strip.

Tighten the fastening of the sealing
strip.

vy v ey
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Replacing dust filter

N\ Warning

Empty waste container before replacing
dust filter. Wear a dust mask when working
around the dust filter. Observe safety regu-
lations on the handling of fine particulate
material.

=> Lock parking brake.

= Shake off dust filter.

=>» Open the locking screw of the dust filter
cover in an anticlockwise direction.

=> Lift the dust filter cover.

= Replace dust filter Make sure the dust
filter is inserted correctly (see figure).

=>» Screw in the locking screw all the way.

Caution

If the locking screw is not tightened all the

way, there may be damages.

Note: Make sure when installing the new

filter that the fins are not damaged.




Troubleshooting

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Close appliance hood

Check the hood contact switches

Refuel

Open fuel cock

Check and clean spark plug, replace if necessary.

Check setting of multifunctional lever

Check bowden cable to the motor

Inform Kéarcher Customer Service.

Engine is running but machine is
not moving

Adjust the Bowden cable of the acceleration drive

Checking the V-Belt

Inform Kéarcher Customer Service.

Device comes to halt while climb-
ing a slope

Drive over a path with lesser slope

Adjust the Bowden cable of the acceleration drive

Checking the V-Belt

Inform Karcher Customer Service.

Machine is not sweeping properly

Check roller brush and side brushes for wear, replace if necessary.

Check function of bulk waste flap

Release the Bowden cable of the bulk waste flap (adjustment screw)

Check belts for tension and functioning; replace, if required

Adjust roller mirror

Replacing roller brush

Inform Karcher Customer Service.

Dust gathers in the machine

Check function of bulk waste flap

Release the Bowden cable of the bulk waste flap (adjustment screw)

Check dust filter, clean or replace

Empty waste container

Replace sealing profile at the waste container

Check the seal on the dust filter

Check sealing strips for wear, adjust or replace as required

Poor cleaning performance at edg-
es

Adjust side-brush lowering

Replace side brush

Lower the side brushes

Check the drive belt of the side brush

Inform Karcher Customer Service.

Side-brush raising does not func-
tion

Check Bowden cable of the side-brush raising

Inform Karcher Customer Service.

The new roller brush brushes
against the waste container

Correct the setting of the sweep track; for this, engage both adjustment levers into the upper boring

(1..3)

EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Vacuum sweeper
Type: 1.049-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351
EN 60335-2-72
Applied national standards

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 89

Guaranteed: 91

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

@L — i/ @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG

EN -8

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.
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Technical specifications

|KM 75/40 W P

Machine data

Length x width x height (pushing handle unfolded) mm 1430 x 750 x 1190
Length x width x height (pushing handle folded in) mm 1160 x 750 x 930
Weight kg 84

Driving and sweeping speed km/h 4,5

Climbing capability (max.) % 15

Roller brush diameter mm 265

Side brush diameter mm 410

Surface area, max. m2/h 3400

Working width without side brushes mm 550

Working width with side-brush mm 750

Volume of waste container | 40

Protection type, drip-proof - IPX 3

Engine

Type - Honda, 1 cyl., four-stroke
Cylinder capacity cm?3 135

Operating speed 1/min 2600 +50

Max. power kW/PS 3,3/4,5

Capacity of fuel tank, normal petrol (unleaded) | 0,9

Motor oil (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Spark plug, NGK - BPR 6 ES

Filter and vacuum system

Filter surface area, fine dust filter m?2 1,8

Category of use — filter for non-hazardous dust -- L

Nominal vacuum, suction system mbar 5

Nominal volume flow, suction system I/s 45

Working conditions

Temperature °C -5 and +40

Air humidity, non-condensing % 0-90

Values determined as per EN 60335-2-72

Noise emission

Sound pressure level Ly, dB(A) 75

Uncertainty K5 dB(A) 2

Sound power level Ly, + Uncertainty Kya dB(A) 9

Machine vibrations

Hand-arm vibration value m/s? <2,5

Uncertainty K m/s? 0,2

Accessories

Side-brushes, soft |6.905-626.0

For fine dust on inside surfaces; wetness
resistant.

Hard side-brushes |6.905-625.0

For removing stubborn dirt in the external
area; resistant to moisture.

Roller-brush, soft |6.906-886.0

With natural bristles especially for fine
dust sweeping on smooth indoor floors.
Not resistant to wetness; not for abrasive
surfaces.

Roller-brush, hard 6.906-885.0

For removing stubborn dirt in the external
area; resistant to moisture.
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A Lire c.e‘s not!ge o.riginale avantla
=l premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.
Avant la premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-250 !

Table des matieres

Consignes de sécurité . . .. FR ...1
Fonction ............... FR ...2
Utilisation conforme ... ... FR ...2
Protection de I'environnement FR ...2
Eléments de commande et de

fonction................ FR ...3
Avant la mise en service. . . FR ...4
Mise en service. . ........ FR ...4
Fonctionnement . ... ... .. FR ...4
Remisage . . ............ FR ...5
Entretien et maintenance . . FR ...5
Assistance en cas de panne FR ...8
Déclaration de conformit¢ CE  FR ...8
Garantie . .............. FR ...8
Caractéristiques techniques FR ...9
Accessoires . ........... FR ...9

Consignes de sécurité

Consignes générales

Contacter le revendeur en cas de constata-
tion d'une avarie de transport lors du débal-
lage de I'appareil.

— Afin d'assurer un fonctionnement sans
danger, observez les avertissements et
consignes placés sur l'appareil.

— Outre les instructions figurant dans le
mode d'emploi, il est important de
prendre en considération les consignes
générales de sécurité et de prévention
contre les accidents imposées par la loi.

Condition de roulage

A Danger

Risque de blessure !

Risque de basculement en cas de pente

trop forte.

— Dans le sens de la marche, ne pas
monter des pentes supérieures & 15%.

Risque de basculement en cas de sol ins-

table.

— Nlutilisez la machine que sur des sols
stabilisés.

Risque de basculement en cas de pente la-

térale trop importante.

— N'empruntez aucune pente supérieure
& 15% dans le sens perpendiculaire au
sens de la marche.

— Doivent étre respectées les mesures de
réglement, les régles et les décrets qui
sont valables pour les automobiles.

— L'utilisateur doit utiliser 'appareil de fa-
¢on conforme. Dans la circulation, il doit
prendre en considération les données
locales et lors du maniement de I'appa-
reil, il doit prendre garde aux tierces

personnes, et en particulier aux en-
fants.

— L'appareil doit uniquement étre utilisée
par des spécialistes qui sont instruits
dans la manoeuvre ou par des per-
sonnes qui peuvent justifiée leur apti-
tude d'utilisation et qui sont
explicitement mandatées pour |'utilisa-
tion.

— Ne jamais laisser des enfants ou des
adolescents utiliser I'appareil.

= L'appareil ne doit pas rester sans sur-
veillance pendant tout le temps ou le
moteur fonctionne. L'opérateur ne peut
quitter I'appareil que lorsque le moteur
est arrété, I'appareil assuré contre des
mouvements involontaires et le frein de
stationnement actionné.

Machines avec moteur a combustion

A Danger

Risque de blessure !

— Le quatrieme trou ne peut étre ferme.

— Ne pas se pencher au-dessus ou tou-
cher le quatrieme trou (danger de bra-
lure).

— Ne pas toucher le moteur de traction
(danger de brdlure).

— Pour une utilisation de I'appareil dans
des locaux fermés, il doit étre garanti
une ventilation suffisante et une éva-
cuation des gazes résiduels (danger
d'intoxication).

— Les gaz résiduels sont toxiques et no-
cifs, ils ne peuvent étre respirés.

— Le moteur continue a tourner 3 ou 4 se-
condes apres l'arrét. Ne pas s'appro-
cher de la zone de travail pendant ce
laps de temps.

— La machine ne doit étre basculée en ar-
riere qu'avec un réservoir a carburant
vide.

Accessoires et pieces de rechange

A\ Danger

Afin d'éviter tout danger, seul le service

aprés-vente agréé est habilité a effectuer

des réparations ou a monter des piéces de
rechanger sur l'appareil.

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de 'appareil.

— Une sélection des pieces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.

FR -1

Symboles sur I'appareil

Risque de bralure provoqué

par les pieces chaudes de
l'installation!

Ne pas balayer d'objets en
feu ou brilants, comme
par.ex. des cigarettes, des
allumettes ou autre.

Risque d'écrasement et de
coupure a la courroie, au
balai latéral, au réservoir, a
'étrier de poussée.

VAN

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.
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La présente balayeuse ne doit étre utilisée
qu'en conformité avec les consignes des
présentes instructions de service.

Protection de I’'environne-
ment

Les matériaux constitutifs de

La balayeuse fonctionne selon le principe
du balayage par soulévement et projection.

22

Le balai latéral (1) nettoie les angles et
les bordures de la surface a balayer et
achemine les déchets dans la zone
d'action de la brosse rotative.

La brosse rotative (2) rejette directe-
ment les déchets dans le bac a pous-
siéres (3).

La poussiére qui se souléve dans le ré-
servoir est recueillie par le filtre a pous-
siéres (4) et l'air filtré est aspiré par
I'aspirateur (5).

=> |l est nécessaire de contréler I'état et la

sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.
Cette balayeuse est congue pour le ba-
layage de surfaces encrassées en inté-
rieur et en extérieur.
L'appareil n'est pas destiné au net-
toyage de voies publiques.
Cet appareil n'est pas congu pour aspi-
rer des poussiéres nocives.
Aucune transformation ne doit étre ef-
fectuée sur la machine.
Ne jamais aspirer ni balayer de liquides
explosifs, de gaz inflammables, ni
d'acides ou de solvants non dilués ! Il
s'agit notamment de substances telles
que l'essence, les diluants pour pein-
tures, ou le fuel, qui, en tourbillonnant
avec l'air aspiré, risqueraient de pro-
duire des vapeurs ou des mélanges, ou
de substances telles que l'acétone, les
acides ou les solvants non dilués, qui
pourraient altérer les matériaux consti-
tutifs de I'appareil.
N’aspirer ou ne balayer aucun objet en
flamme ou incandescent.
Cet appareil convient uniquement pour
les revétements de sol mentionnés
dans le mode d'emploi.
Il doit exclusivement étre utilisé sur des
surfaces autorisées par I'entrepreneur
ou son représentant.
Il est interdit de séjourner dans la zone
arisque. |l est interdit d’exploiter I'appa-
reil dans des pieces présentant des
risques d’explosion.
En régle générale, il convient : d'éloi-
gner les matériaux facilement inflam-
mables de la machine (risque
d'explosion ou d'incendie).
Revétements appropriés
Asphalte
Sol industriel
Chape coulée

Béton
Pavé

FR -2

I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

&

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. Les batteries et les
accumulateurs contiennent des
substances ne devant pas étre
tout simplement jetées. Pour
cette raison, utiliser des sys-
temes de collecte adéquats afin
d'éliminer les batteries et les ac-
cumulateurs.

B

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de facon fa-

vorable a l'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH



Eléments de commande et de fonction
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13

Vis de serrage guidon de poussée

Filtre a poussiéres

Filtre d'air

Bac a poussiéres

Couteau d'étanchéité arriére (a la pou-

belle)

6 Verrouillage du réservoir

7 Bougie d'allumage

8 Moteur a essence

9 Jauge d'huile

10 Roues d'entrainement

11 Bague d'étanchéité arriére

12 Brosse rotative

13 Baguette d'étanchéité avant

14 Trappe a gros déchets

15 Roulettes pivotantes et frein de station-
nement

16 Fixation du balai latéral

17 Balai latéral

18 Capot

19 Guidon de poussée

20 Levier pour la marche avant

21 Levier pour relever ou bien abaisser la

trappe de salissures grossiéres

a b wWwN =

»

Cable de démarrage

Levier multifonction

Levier pour abaisser et lever le balai la-
téral

Vis de serrage du capot du filtre a pous-
siére

Etrier de fermeture du bac a poussiére
Nettoyage pour le filtre a poussiéres
Clapet sol sec/sol humide

Levier multifonction

-3
-2 [l

Moteur hors de service

1 Levier de fonction/de multifonc-
tion moteur (vitesse de rotation
réglable en continu)

2 Nombre de tours normal
3 Starter (démarrage a froid)

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.
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Ouvrir/fermer le capot de I'appareil

A\ Danger

Si le capot de la machine est ouvert alors
que le moteur tourne, le moteur doit étre
coupé. Si le moteur ne s'éteint pas, le
contacteur capot est défectueux. Informer
le service apres-vente.

Avant la mise en service

Déchargement de la machine

Pour décharger cet appareil, procéder

comme suit :

= Retirer le carton.

= Retirer les cales de bois bloquant les
roues et soulever I'appareil de la palette
a la main.

= Desserrer le frein.

Monter le guidon de poussée

= Desserrer la vis de serrage
= Redresser le guidon de poussée.
= Serrer la vis de serrage.

Monter les balais latéraux

Remarque : L'appareil ne doit étre basculé

vers l'arrieére qu'avec un réservoir a carbu-

rant vide.

Remarque : avant de basculer I'appareil,

fermer le robinet de carburant, retirer le col-

lecteur de balayures et osciller le guidon de

poussée vers l'avant. Ne pas poser I'appa-

reil sur le guidon de poussée.

=> Fixer un nouveau balai et serrer les
écrous.

Mise en service

Consignes générales

A Danger

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors

service avant de retirer le bac a poussieres.

Remarque : mise en service uniquement

avec le capot fermé. L'appareil est équipé

d'un contacteur de capot pour protéger

I'opérateur. Le moteur ne tourne que

lorsque le capot de I'appareil est fermé.

= Garer la balayeuse sur une surface
plane.

= Couper le moteur.

= Serrer le frein de stationnement.

Faire le plein

A\ Danger

Risque d'explosion !

— Peut étre uniquement utilisé le carbu-
rant mentionné dans le manuel d'utilisa-
tion.

— Ne faites jamais le plein dans des lo-

caux fermés.

Il est interdit de fumer ou de faire briler

des objets.

— Faire attention qu'aucun carburant

tombe sur les surfaces chaudes.

Couper le moteur.

Ouvrir le capot de l'appareil.

Ouvrir le réservoir de carburant.

vV
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Remplir d"essence normale sans
plomb".

Remplir le réservoir au maximum jus-
qu'a 1 cm du niveau de remplissage.
Essuyer le carburant qui aurait pu débor-
der et refermer le réservoir a carburant.
Fermer le capot.

Remarque : le contenu du réservoir est
suffisant pour une utilisation de 2,0 heures
environ de l'appareil.

v v v Y

Travaux de controle et de mainte-
nance

=>» Vérifier le niveau d'huile.

=>» Controler si le flexible d'aspiration est
bien fixé.

= Contrdler les balais latéraux.

=>» Vérifier la brosse rotative.

= Nettoyer le filtre a poussieres.

=>» Vider le bac a poussiéres.

Remarque :voir la description au chapitre

Entretien et maintenance.

Fonctionnement

A Danger

Pour une utilisation de I'appareil dans des
locaux fermés, il doit étre garanti une venti-
lation suffisante et une évacuation des
gazes résiduels (danger d'intoxication).

Démarrage de la machine

Ouverture du robinet de carburant
= Ouvrir le capot de I'appareil.

Positionner le bouton de réglage le long
du robinet de carburant.

=>» Fermer le capot.

Mettre I'appareil en marche

= Desserrer le frein.

= Placer le levier multifonction en position
moyenne "Nombre de tours normal”, par
temps froid ou humide, en position
"Choke".

Remarque : I'appareil ne travaille de ma-

niére optimale qu'en position de travail.

Lancer le moteur.

=> Tirer lentement le cable de démarrage,
jusqu'a ce que vous sentiez une résis-
tance.

=> Tirer puissamment le cable de démarrage.

=>» Sile moteur tourne, relachez le cable
de démarrage. Passer le levier multi-
fonction de la position "Choke" en posi-
tion "Position de travail".

Remarque : La brosse rotative et le balai

latéral tournent.
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Déplacer la balayeuse

Avancer

=> Tirer le levier pour la marche avant.
Remarque : La vitesse de translation peut
étre réglée en continu pour I'avancée vers
I'avant selon la position du levier.

Ralenti
= Relacher le levier pour la marche avant.
L'appareil reste immobile.

Franchissement des obstacles

Franchir des obstacles fixes jusqu'a 30 mm

de hauteur :

=> Relever la trappe a gros déchets.

= Franchir I'obstacle avec précaution en
avancgant lentement.

Franchir des obstacles fixes de plus de 30

mm de hauteur :

=>» Le véhicule ne peut franchir ces obs-
tacles qu'avec une rampe appropriée.

Balayage

A\ Danger

Risque de blessure ! Lorsque la trappe a
gros déchets est ouverte, la brosse rotative
peut projeter des pierres ou des graviers
vers l'avant. Veiller a ne mettre en danger
aucune personne, animal ou objet.

Attention

Ne balayer ni bandes adhésives, ni fils de
fer ou autres matériaux risquant de détério-
rer le mécanisme de balayage.

Remarque :adapter la vitesse du véhicule
aux conditions locales pour obtenir un ré-
sultat de nettoyage optimal.

Balayage avec trappe a gros déchets re-

levée

Remarque :la trappe a gros déchets doit

étre brievement levée pour permettre I'as-

piration d'objets pouvant aller jusqu'a 50

mm de hauteur, comme par ex. les paquets

de cigarettes.

Relever la trappe a gros déchets :

=> Tirer le levier pour soulever la trappe a
gros déchets.

Abaisser la trappe a gros déchets :

=>» Relacher le levier pour soulever la
trappe a gros déchets.

Remarque :pour obtenir un résultat de net-

toyage optimal, la trappe a gros déchets

doit étre intégralement abaissée.

Balayage avec balais latéraux

]

=>» Positionner le levier pour abaisser le
balai latéral vers I'avant. Les balais laté-
raux sont abaissés.

Balayage de sols secs

Remarque :le bac a poussieres doit étre
vidé régulierement pendant I'utilisation de
la balayeuse.

Remarque : le filtre a poussiéres doit étre
nettoyé réguliérement pendant ['utilisation
de la balayeuse.
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= Fermer le clapet sol sec/sol humide

Balayage de sols humides ou mouillés
=> Ouvrir le clapet sol sec/sol humide
Remarque : le filtre est ainsi protégé de
I'humidité.

Nettoyer le filtre a poussiéres

. ]
[
o
=> Tirer plusieurs fois la poignée du net-
toyage du filtre et la glisser a l'intérieur.
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Vider le bac a poussiéres

A\ Danger

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors
service avant de retirer le bac a poussieres.
Remarque : Lors du vidage du réservoir a
poussiere, faire attention a ce que la barre
d'étanchéité ne soit pas endommagée.
Remarque : La charge maximale autorisée
du récipient a poussiére est de 40kg.
Nettoyer le filtre a poussiéres.

Tirer I'anse de fermeture du réservoir a
poussiére vers le haut.

Retirer le bac a poussiéres.

Vider le bac a poussiéres.

Insérer le bac a poussiéres.

Pousser I'anse de fermeture du réser-
Voir a poussiére vers le bas.
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Mise hors service de I'appareil

Couper le moteur.
=>» Placer le levier multifonction en position
ARRET
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=> Lever les balais latéraux.
=> Serrer le frein de stationnement.

Fermer le robinet du carburant

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

= Fermer l'alimentation en carburant.
Positionner le bouton de réglage en tra-
vers du robinet de carburant.

= Fermer le capot.

Transport

A Danger

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

Couper le moteur.

Serrer le frein de stationnement.

Vider le réservoir de carburant.
Sécuriser le véhicule a I'aide de cales
sous les roues.

Arrimer la machine avec des sangles
ou des cordes.

Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-

L 2

rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

1 Zone de fixation au-dessus du guidon
de poussée

2 Zone de fixation en dessous du capot
de I'appareil

Remarque : respecter les repéres (symbo-

lisés par des chaines) pratiqués sur le

chéssis pour la fixation.

Remarque : Ne pas plier de cable sous

gaine ou Bowden.

Entreposage

A Danger

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Respecter des consignes dans le mode

d'emploi du constructeur du moteur!

Respecter les instructions suivantes si la

machine doit rester inutilisée pendant un

certain temps :

= Garer la balayeuse sur une surface

plane.

Couper le moteur.

Serrer le frein de stationnement.

Sécuriser la balayeuse afin qu'elle ne

puisse rouler librement.

Vider le réservoir de carburant.

Changer I'huile du moteur.

Relever la brosse. Pour cela, enclen-

cher les deux leviers de réglage dans le

percage supérieur.

Lever les balais latéraux.

Nettoyer l'intérieur et I'extérieur de la

balayeuse.

= Garer la machine dans un endroit proté-
gé et sec.

Entretien et maintenance

Consignes générales

L2020 N
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— Les maintenances doivent étre unique-
ment effectuées par des services d'as-
sistances au client autorisés ou par des
spécialistes.

— Les appareils utilisés industriellement a
des locaux différents doivent étre avoir
effectués une révision de protection se-
lon VDE 0701.

Nettoyage

Attention

Risque d'endommagement ! L’appareil ne

peut étre nettoyé a l'eau avec un flexible ou
au jet haute pression (Danger de court-cir-
cuits ou autres dégats).
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Nettoyage intérieur du véhicule.

A Danger

Risque de blessure ! Porter un masque et
des lunettes de protection.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

=>» Essuyer le véhicule avec un chiffon.
= Nettoyer le véhicule a I'air comprimé.
= Fermer le capot.

Nettoyage extérieur de I'appareil

= Nettoyer I'extérieur du véhicule avec un
chiffon humide et un détergent doux.

Remarque : n'utiliser aucun détergent

agressif.

Fréquence de maintenance

Maintenance par le client

Remarque : une vidange d'huile est né-

cessaire au bout de 5 heures de service

pour un moteur neuf.

Maintenance quotidienne :

=>» Vérifier le niveau d'huile.

= Controler le degré d'usure du balai-
brosse et de la balayeuse latérale et vé-
rifier I'enroulement des bandes.

=>» Vérifier le fonctionnement de tous les
éléments de commande.

Maintenance hebdomadaire :

=>» Controler la tension, l'usure et la fonc-
tion des courroies d'entrainements.

=>» Contréler la manoeuvrabilité des cables
sous gaine et des piéces mobiles.

=>» Vérifier le réglage et le degré d'usure
des joints dans le domaine de ba-
layage.

=>» Vérifier la surface de balayage de la
brosse rotative.

=> Nettoyer le filtre a poussiéres.

= Vérifier le filtre a air.

Maintenance toutes les 50 heures de

service :

= Effectuer la vidange d'huile moteur.

=> Vérifier les bougies d'allumage.

= Controler le fonctionnement du contac-
teur de capot.

Remarque : pour la description, voir le

chapitre Travaux de maintenance.

Remarque : tous les travaux d'entretien et

de maintenance devant étre faits par le

client doivent étre effectués par une per-

sonne qualifiée. Il est possible a tout mo-

ment de faire appel a un spécialiste

Karcher.

Maintenance par le service aprés-vente
Maintenance aprés le premier mois ou 5
heures de service :

=>» Effectuer la premiére inspection.
Maintenance toutes les 50 heures de
service :

Maintenance toutes les 100 heures de ser-
vice ou deux fois par an

Maintenance toutes les 300 heures de
service :

Remarque : pour éviter de perdre le béné-
fice de la garantie, veuillez confier au ser-
vice aprés-vente Karcher agréé tous les
travaux de maintenance et d'entretien pen-
dant la durée de la garantie.
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Travaux de maintenance

Préparation :

=> Garer la balayeuse sur une surface
plane.

=> Serrer le frein de stationnement.

Consignes de sécurité générales

A\ Danger

Risque de blessure !

Le moteur continue a tourner 3 ou 4 se-

condes apres l'arrét. Ne pas s'approcher

de la zone de travail pendant ce laps de
temps.

— Laisser suffisamment refroidir la ma-
chine avant d'entreprendre des travaux
de maintenance ou des réparations.

— Netoucheraucune piéce chaude, telles
que le moteur ou le circuit d'échappe-
ment.

Remarque : L'appareil ne doit étre basculé

vers |'arrieére qu'avec un réservoir a carbu-

rant vide.

Remarque : avant de basculer |'appareil,

fermer le robinet de carburant, retirer le col-

lecteur de balayures et osciller le guidon de
poussée vers l'avant. Ne pas poser I'appa-
reil sur le guidon de poussée.

= Avant de nettoyer et de procéder a a
maintenance de la machine et de chan-
ger des piéces, la machine doit étre
mise hors tension.

Vérification du niveau d'huile moteur et

rajout

A Danger

Risque de brilure !

=> Laisser refroidir le moteur.

= Attendre 5 minutes aprés I'arrét du mo-
teur avant de procéder au contrdle du
niveau d'huile.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

Dévisser la jauge d'huile.

Essuyer la jauge puis revisser.

Dévisser la jauge d'huile.

Relever le niveau d'huile.

— Le niveau d'huile doit se trouver entre
les repéres "MIN" et "MAX".

— Sile niveau d'huile se trouve sous le re-
pére "MIN", remplir I'huile de moteur.

— Ne pas remplir le moteur au-dessous
du repére "MAX".

= Remplir de I'huile moteur dans les tubu-
luresde remplissage.

Types d'huile: voir Caractéristiques

techniques

= Reuvisser la jauge d'huile.

= Attendre au moins 5 minutes.

= Vérifier le niveau d'huile.

26

Vidanger I'huile-moteur

A Danger

Risque de combustion par huile chaude!

Laisser refroidir le moteur.

Ouvrir le capot de I'appareil.

Dévisser la jauge d'huile.

Aspirer I'huile usagée a I'aide de la

pompe a huile 6.491-538 par la tubulure

de remplissage.

= Remplir de I'huile moteur dans les tubu-
luresde remplissage.

Types d'huile: voir Caractéristiques

techniques

= Revisser la jauge d'huile.

= Attendre au moins 5 minutes.

= Vérifier le niveau d'huile.

vV

Remplacement du filtre a air

= Enlever I'élément filtrant.

= Insérer le nouvel élément filtrant.
Les lamelles du filtre doivent étre posi-
tionnées en direction du couvercle de
fermeture.

=>» Placer le couvercle de fermeture.

Nettoyer ou changer la bougie

> Oter les fiches des bougies.

= Dévisser les bougies et les nettoyer.

= Revisser les bougies netooyées ou
neuves.

=> Appliquer les fiches.

Vider le réservoir de carburant.

=>» OQuvrir le capot de I'appareil.

= Fermer I'alimentation en carburant.
Positionner le bouton de réglage en tra-
vers du robinet de carburant.

=>» Presser ensemble le flexible de carbu-
rant entre le réservoir et le robinet de
carburant.

= Détacher le collier de serrage du robi-
net de carburant.
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Retirer le flexible de carburant.

Quvrir le réservoir de carburant.

Tenir le flexible de carburant au-dessus
d'un récipient de récupération adapté
et laisser s'écouler le carburant

=> Sile réservoir est vide, attacher a nou-
veau le tuyau de carburant auxembouts
du robinet de carburant et le positionner
avec le collier de serrage.

L 7

Régler le cable Bowden du mécanisme
d'entrainement

Un réglage est nécessaire lorsque I'énergie
motrice de la machine est insuffisante lors
de montées.

=
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=>» Desserrer le contre-écrou
= Régler la vis de réglage.
=>» Serrer le contre-écrou.

Controler la brosse rotative

=>» Serrer le frein de stationnement.

=> Retirer le bac a poussieres.

> Oterles fils et bandes de la brosse rota-
tive.

Changer la brosse rotative

Il est nécessaire de remplacer la brosse
lorsque le nettoyage devient moins efficace
a cause de l'usure des crins.

Remarque : L'appareil ne doit étre basculé
vers l'arriére qu'avec un réservoir a carbu-
rant vide.

Remarque : avant de basculer I'appareil,
fermer le robinet de carburant, retirer le col-
lecteur de balayures et osciller le guidon de
poussée vers l'avant. Ne pas poser I'appa-
reil sur le guidon de poussée.

=>» Serrer le frein de stationnement.

= Fermer le robinet du carburant.

= Retirer la poubelle.

= Verser I'appareil en avant.

= Lever la trappe a gros déchets, enfon-

cer le coussinet et pivoter la brosse ro-

tative vers l'avant.

Extraire la brosse rotative.

Placer une nouvelle brosse rotative sur

les tenons d'entrainement (a gauche).

= Enclencher le coussinet dans l'orifice
du dispositif de basculement de brosse
rotative sur le cété en face.
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Attention

Risque d'’endommagement ! Faire atten-
tion, a ce qu'aucun poil ne soit pris dans
l'orifice du basculement de brosse rotative.
Remarque : Aprés le montage de la nou-
velle brosse rotative, il convient de régler
de nouveau la trace de balayage.

Controéler et régler la trace de balayage

= Soulever la balayeuse a l'avant et la
faire avancer sur un sol plan et lisse, vi-
siblement recouvert de poussiére ou de
craie.

=> Serrer le frein de stationnement.

=>» Faire tourner la brosse rotative pendant
15 a 30 secondes.

= Soulever la balayeuse a l'avant et la
mener sur le coté.

P, 40 O
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La trace de balayage doit former un rectangle
régulier d'une largeur de 30 a 40 mm.

Plage de réglage (-)1...10 (+)

Trace de balayage mini- 1
male

Trace de balayage maxi- (10
male

Nouvelle brosse rotative 1...3

Régler la trace de balayage :

= Régler les leviers de réglage gauche et
droit et les enclencher dans le méme
orifice.

— Enclencher le levier de réglage dans
I'orifice le plus profond (+): la trace de
balayage gagne en largeur

— Enclencher le levier de réglage dans
I'orifice le plus haut (+): la trace de ba-
layage devient plus étroite

= Controler la surface de balayage.

Remplacer les balais latéraux

Il est nécessaire de remplacer la brosse
lorsque le nettoyage devient moins efficace
a cause de l'usure des crins.

Remarque : L'appareil ne doit étre basculé
vers l'arriére qu'avec un réservoir a carbu-
rant vide.

Remarque : avant de basculer |'appareil,
fermer le robinet de carburant, retirer le col-
lecteur de balayures et osciller le guidon de
poussée vers l'avant. Ne pas poser I'appa-
reil sur le guidon de poussée.

= Dévisser 3 vis sur le coté inférieur du
balai latéral.

= Enlever le balai latéral.

= Fixer un nouveau balai sur I'entraineur
et serrer les écrous.

Régler I'abaissement du balai latéral

Il est nécessaire de procéder a un réglage
lorsque le nettoyage devient moins efficace
a cause de l'usure des crins.

= Desserrer les écrous-papillons.

(>
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= Régler la vis de réglage.
=>» Serrer a fond les écrous-papillons.

Régler le levage de la trappe a gros dé-

chets

— Un réglage est nécessaire quand la
trappe a gros déchets ne peut plus étre
suffisamment levée.

— Lorsque le balayage perd en efficacité,
par ex. par usure de la levre frontale, le
cable Bowden doit étre légérement re-
laché.

\ X
=>» Desserrer le contre-écrou

= Régler la vis de réglage.
=>» Serrer le contre-écrou.

Régler et remplacer les baguettes

d'étanchéité

Remarque : L'appareil ne doit étre basculé

vers l'arriére qu'avec un réservoir a carbu-

rant vide.

Remarque : avant de basculer I'appareil,

fermer le robinet de carburant, retirer le col-

lecteur de balayures et osciller le guidon de

pousseée vers l'avant. Ne pas poser l'appa-

reil sur le guidon de poussée.

B Baguette d'étanchéité avant

= Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

= Régler la barre d'étanchéité ou bien la
changer

SR
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0-2 mm
O

0-10 mm 0-10 mm

—
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Régler la baguette avant de sorte
qu'elle s’'incurve et présente une traine
de0a-10 mm.

Orienter la baguette d'étanchéité.
Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

Baguette d'étanchéité arriere

Retirer le bac a poussiéres.

Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

Régler la barre d'étanchéité ou bien la
changer

Régler la baguette avant de sorte
qu'elle s’'incurve et présente une traine
de0a-10 mm.

Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

Baguettes d'étanchéité latérales
Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

Régler la barre d'étanchéité ou bien la
changer

Insérer une cale d'épaisseur de 2 mm
afin de régler I'écartement avec le sol.
Orienter la baguette d'étanchéité.
Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.
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Remplacer le filtre a poussiéres

I\ Avertissement

Vider le bac a poussiéres avant de procé-
der au remplacement du filtre. Porter un
masque de protection pour effectuer des
travaux de maintenance sur le systeme de
filtration. Respecter les consignes de sécu-
rité concernant la manipulation de fines
poussiéres.

=>» Serrer le frein de stationnement.

= Nettoyer le filtre a poussieres.

=>» Tourner la vis de serrage du couvercle
de filtre a poussiere dans le sens in-
verse aux aiguilles d'une montre.

= Relever le couvercle du filtre a pous-
siére

= Remplacer le filtre a poussiéres Res-
pecter la position de montage correcte
du filtre a poussiére (voir illustration).

=>» Visser la vis de serrage jusqu'en butée.

Attention

Si la vis de serrage n'est pas vissée jus-

qu'en butée, des détériorations peuvent

survenir.

Remarque : lors du montage du nouveau

filire, veiller a ne pas endommager les la-

melles.
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Assistance en cas de panne

Panne

Remeéde

Il est impossible de mettre I'appa-
reil en marche

Fermer le capot.

Contréler le contacteur de capot

Faire le plein de carburant

Ouverture du robinet de carburant

Vérifier et nettoyer les bougies d'allumage, ni nécessaire les remplacer.

Contréler la position du levier multifonction

Contrdler la traction Bowden vers le moteur

Contacter le service aprés-vente Karcher

Le moteur tourne mais le véhicule
reste
sur place

Régler le cable Bowden du mécanisme d'entrainement

Contréler la courroie trapézoidale.

Contacter le service aprés-vente Karcher

L'appareil s'arréte lors de déplace-
ment sur une montée

Prendre un chemin avec une pente moins abrupte

Régler le cable Bowden du mécanisme d'entrainement

Contréler la courroie trapézoidale.

Contacter le service aprés-vente Karcher

Le balayage n'est pas effectif

Vérifier l'usure de la brosse rotative et des balais latéraux, les remplacer si nécessaire.

Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Relacher le cable Bowden de la trappe a gros déchets (vis de réglage)

Contréler la tension et le fonctionnement des courroies, si nécessaire, les remplacer

Régler la trace de balayage

Changer la brosse rotative

Contacter le service aprés-vente Karcher

De la poussiére s'échappe de I'ap-
pareil

Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Relacher le cable Bowden de la trappe a gros déchets (vis de réglage)

Veérifier le filtre a poussieres, le nettoyer ou I'échanger

Vider le bac a poussiéres

Remplacer le profilé d'étanchéité sur le bac a poussiéres

Contrbler le joint du filtre a poussiére

Contréler I'usure des baguettes d'étanchéité, régler la hauteur si nécessaire ou les remplacer

Le balayage des bordures n'est
pas satisfaisant

Régler I'abaissement du balai latéral

Changer les balais latéraux

Abaisser les balayeuses latérales.

Contrbler les courroies de transmission de la balayeuse latérale

Contacter le service aprés-vente Karcher

Le levage des balais latéraux ne
fonctionne pas

Contréler le cable Bowden du levage des balais latéraux

Contacter le service aprés-vente Karcher

Une nouvelle brosse rotative ef-
fleure le bac a poussiéere

Corriger le réglage de la trace de balayage, pour cela enclencher les deux leviers de réglage dans
chaque orifice le plus haut (1...3)

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Machine a aspiration inver-
sée

Type: 1.049-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55012: 2007 + A1: 2009
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EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-72

Normes nationales appliquées :
Procédures d'évaluation de la conformi-
te

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 89

Garanti: 91

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

% — },[./@QQ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG

FR -8

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.



Caractéristiques techniques

|KM 75/40 W P

Caractéristiques de la machine

Longueur x largeur x hauteur (anse de poussée relevée) mm 1430 x 750 x 1190
Longueur x largeur x hauteur (anse de poussée relevée) mm 1160 x 750 x 930
Poids kg 84

Vitesse de conduite et de balayage km/h 4,5

Pente (max.) % 15

Diamétre de la brosse rotative mm 265

Diamétre des balais latéraux mm 410

Capacité de balayage max. m2/h 3400

Largeur de balayage sans balais latéraux mm 550

Largeur de travail avec les balais latéraux mm 750

Volume du bac a poussiéres | 40

Type de protection contre la pluie - IPX 3

Moteur

Type -- Honda, 1 cylindre 4 temps
Cylindrée cm? 135

Nombre de tours normal 1/min 2600 +50
Puissance max. kW/PS 3,3/4,5

Contenu du réservoir du carburant, essence normal (sans plomb) | 0,9

Huile moteur (SF,SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Bougie d'allumage, NGK -- BPR 6 ES
Systéme de filtration et d'aspiration

Surface de filtrage pour poussiéres fines m? 1,8

Catégorie d'utilisation du filtre pour poussiéres non toxiques -- L

Dépression nominale du systeme d'aspiration mbar 5

Débit volumique nominal du systéme d'aspiration I/s 45

Conditions environnement

Température °C -5a+40
Hygrométrie, non-condensée % 0-90

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72

Emission sonore

Niveau de pression sonore L, dB(A) 75

Incertitude K dB(A) 2

Niveau de pression sonore Ly, + incertitude Ky, dB(A) 91

Vibrations de I'appareil

Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5

Incertitude K m/s? 0,2

Accessoires

Balais latéraux, mous |6.905-626.0

Pour la poussiére fine sur les surfaces in-
térieures, résistant a I'numidité.

Balais latéraux, durs |6.905-625.0

Pour retirer les salissures adhérant forte-
ment en extérieur, résistante a 'humidité.

Brosse rotative, souple |6.906-886.0

Avec crin naturel spécial pour le balayage
des poussieres fines sur des sols lisses en
intérieur. Pas résistant a I'humidité, par
pour les surfaces abrasives.

Brosse rotative, dure |6.906-885.0

Pour retirer les salissures adhérant forte-
ment en extérieur, résistante a I'humidité.

FR
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio
=\ per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.
Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere tassativamente le norma di
sicurezza n. 5.956-250!

Norme di sicurezza. . . . ... IT A
Funzione............... IT ..2
Uso conforme a destinazione IT .2
Protezione dell’ambiente . . IT .2
Elementi di comando e di funzio-

NE ..ot ..3
Prima della messa in funzione IT .4
Messa in funzione. ... .. .. IT .4
Funzionamento.......... IT .4
Fermo dell'impianto. . . . . .. IT .5
Cura e manutenzione . . . . . IT ..5
Guida alla risoluzione dei guasti IT ...9
Dichiarazione di conformita CE IT .9
Garanzia............... IT .9
Datitecnici ............. IT .10
Accessori .............. IT .10

Norme di sicurezza

Avvertenze generali

Si dovessero verificare danni dovuti al tra-
sporto al momento del disimballo, informa-
re immediatamente il proprio rivenditore.

— Le targhette di avvertimento sull'appa-
recchio forniscono importanti indicazio-
Ni per un uso sicuro.

— Oltre alle indicazioni contenute nel ma-
nuale d’'uso & necessario osservare le
norme di sicurezza e antinfortunistiche
generali vigenti.

Modalita di marcia

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Rischio di ribaltamento in forte pendenza.

— Non percorrere pendenze superiori al
15% in senso di marcia.

Rischio di ribaltamento su terreni instabili.

— Condurre I'apparecchio solo su pavi-
mentazioni stabili.

Rischio di ribaltamento in caso di inclina-

zione laterale eccessiva.

— Percorrere diagonalmente al senso di
marcia pendenze non superiori al 15%.

— Rispettare in linea di principio le norme,
i regolamenti e le disposizioni che val-
gono per gli autoveicoli.

— L'operatore deve utilizzare I'apparec-
chio in modo conforme alla destinazio-
ne d'uso. Durante la guida, deve tenere
conto delle condizioni presentiin loco e
fare attenzione a persone terze (in par-
ticolare bambini) durante l'uso dell'ap-
parecchio.

— L'apparecchio deve essere utilizzato
solo da persone istruite sul rispettivo
uso o che hanno dato prova di sapere
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utilizzare I'apparecchio ed espressa-
mente incaricate dell'uso.

- E vietato I'impiego dell'apparecchio da
parte di bambini o adolescenti.

= Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando ¢ in funzione il motore.
L'operatore deve lasciare |'apparecchio
solo dopo aver spento il motore, averlo
bloccato contro eventuali movimenti ed
aver azionato il freno di stazionamento.

Apparecchi con motore a combustione

A Pericolo

Rischio di lesioni!

— Il foro di uscita del gas di scarico non
deve essere chiuso.

— Non piegarsi sopra il foro di uscita del
gas di scarico (pericolo di ustione).

— Non toccare il motore trazione (pericolo
di ustione).

— Se si utilizza I'apparecchio all'interno di
locali, accertarsi che vi sia una ventila-
zione sufficiente e che i gas di scarico
vengano eliminati (pericolo di avvelena-
mento).

— | gas di scarico sono nocivi e dannosi
per la salute, pertanto non devono es-
Sere respirati.

— Dopo lo spegnimento, il motore ci mette
circa 3-4 secondi a fermarsi completa-
mente. Durante questo lasso di tempo
stare assolutamente lontani dall'area
della trasmissione.

— L'apparecchio puo essere ribaltato
all'indietro solo con il serbatoio carbu-
rante vuoto.

Accessori e ricambi

A Pericolo

Per escludere qualsiasi rischio, gli interven-

ti di riparazione e il montaggio dei pezzi di

ricambio vanno effettuati esclusivamente

dal servizio assistenza autorizzato.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Simboli riportati sull’apparecchio

Pericolo di scottature cau-

ft sate da superfici calde!

Non spazzare oggetti acce-
si o incandescenti, come ad
es. sigarette, fiammiferi o
simili.

Pericolo di schiacciamento
e cesoiamento per quanto
riguarda le cinghie, le sco-
pe laterali, i contenitori e

JAN

l'archetto di spinta.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.



" Funzione  WUso conforme a destinazione

La spazzatrice funziona secondo il seguen-

te principio.

— La scopa laterale (1) pulisce gli angoli
ed i bordi della superficie da pulire e
convoglia lo sporco nella carreggiata
del rullospazzola.

— Il rullospazzola rotante (2) convoglia lo
sporco direttamente nel vano raccolta
(3).

— Lapolvere che si alza nel vano raccolta
viene separata per mezzo del filtro pol-
vere (4) e l'aria filtrata viene aspirata
dall'aspiratore-raccoglitore (5).

Utilizzate la presente spazzolatrice solo
conformemente alle indicazioni fornite da
questo manuale d'uso.

=>» Prima dell'uso assicurarsi del perfetto
stato e del funzionamento sicuro
dell'apparecchio e delle attrezzature di
lavoro. In caso contrario € vietato usar-
lo.

— Questa spazzatrice & destinata a spaz-
zare superfici sporche in ambienti inter-
ni ed esterni.

— L'apparecchio non € indicato per la pu-
lizia di strade.

— L'apparecchio non si adatta all'aspira-
zione di polveri dannose alla salute.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio.

— Non spazzare/aspirare mai liquidi
esplosivi, gas infiammabili o acidi e sol-
venti allo stato puro! Ne fanno parte
benzina, diluenti per vernici o gasolio
che, insieme all'aria di aspirazione,
possono formare vapori o miscele
esplosivi, nonché acetone, acidi e sol-
venti allo stato puro che corrodono i
materiali dell'apparecchio.

— Non spazzare/aspirare oggetti ardenti o
incandescenti.

— L'apparecchio € idoneo soltanto all'uso
su pavimentazioni indicate nel presente
manuale.

— E consentito percorrere sole quelle su-
perfici adibite all'uso della macchina da
parte dell'imprenditore o dei suoi incari-
cati.

— E vietato sostare in aree di pericolo. E
vietato usare I'apparecchio in ambienti
a rischio di esplosione.

— Regola generale da rispettare: tenere
lontana dall'apparecchio qualsiasi so-
stanza facilmente infiammabile (perico-
lo d'esplosione/d'incendio).

Pavimentazioni adatte

— Asfalto

— Pavimenti industriali

— Massetto

- Cemento

— Pietre da pavimentazioni

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
@ bili. Gli imballaggi non vanno
%@ gettati nei rifiuti domestici, ma

consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Sia le batterie
che gli accumulatori contengo-
no sostanze che non devono
essere disperse nell’ambiente.
Si prega quindi di smaltire gl
apparecchi dismessi, le batterie
e gli accumulatori mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme

ambientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
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Elementi di comando e di funzione

15

14
13

9

Vite di serraggio archetto di spinta
Filtro della polvere

Filtro aria

Vano raccolta

Listello di tenuta posteriore (vano rac-
colta)

Tappo del serbatoio

Candela

Motore a benzina

Astina di livello dell'olio

10 Ruote motrici

11 Listello di tenuta laterale

12 Rullospazzola

13 Listello di tenuta anteriore

14 Serranda per lo sporco grossolano

15 Ruota pivottante con freno di staziona-

mento

16 Fissaggio della spazzola laterale
17 Spazzole laterali

18 Cofano

19 Archetto di spinta

20 Leva per marcia in avanti

21 Leva per sollevare ed abbassare il por-
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tello dello sporco grossolano

»

Fune di avvio

Leva multifunzione

Leva per abbassare e sollevare la spaz-
zola laterale

Vite di chiusura del coperchio del filtro
della polvere

Staffa di chiusura del vano raccolta
Pulizia filtro della polvere

Cerniera bagnato/asciutto

IT -3

Leva multifunzione

-3
-2 [l

Motore spento

Motore on/Leva multifunzione
(numero di giri regolabile in modo
continuo)

Numero giri di esercizio

Valvola aria (avvio a freddo)

Contrassegno colore

Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.




Apertura/Chiusura cofano dell'ap-
parecchio

A Pericolo

Quando si apre il cofano dell'apparecchio a
motore acceso, il motore si deve spegnere.
Nel caso in cui il motore non si spenga, Si-
gnifica che si e verificato un guasto all'inter-
ruttore di contatto del cofano. Informare il
servizio assistenza clienti.

Prima della messa in funzione

Operazione di scarico

Procedere come segue:

= Rimuovere il cartone.

= Rimuovere i cunei di legno per il blocco
delle ruote e sollevare I'apparecchio
manualmente dal pallet.

=> Sbloccare il freno di stazionamento.

Montare I'archetto di spinta

> Allentare la vite di serraggio.
=>» Sollevare l'archetto di spinta.
=> Stringere la vite di serraggio.

Montare le spazzole laterali

Avviso: L'apparecchio pud essere ribaltato

all'indietro solo con il serbatoio carburante

vuoto.

Avviso:Prima di ribaltare I'apparecchio,

chiudere il rubinetto del carburante, rimuo-

vere il contenitore dello sporco e spostare

in avanti I'archetto di spinta. Non posiziona-

re I'apparecchio sull'archetto di spinta.

= Applicare la scopa laterale sul trascina-
tore e avvitarla.

Messa in funzione

Avvertenze generali

A Pericolo

Rischio di lesioni! Spegnere I'apparecchio

prima di rimuovere il vano raccolta.

Avviso:Messa in funzione solo con la co-

pertura dell'apparecchio chiusa. Per pro-

teggere l'operatore, I'apparecchio & dotato

di un interruttore di contatto per il cofano. Il

motore funziona solo quando il cofano

dell'apparecchio € chiuso.

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

=> Spegnere il motore.

= Bloccare il freno di stazionamento.

Rifornimento di carburante

A Pericolo

Rischio di esplosione!

— Utilizzare solo il carburante indicato nel
manuale d'uso.

— Non fare rifornimento in ambienti chiusi.

— E vietato fumare e usare fiamme libere.

— Accertarsi che il carburante non venga

a contatto con superfici calde.

Spegnere il motore.

Aprire il cofano.

Aprire il tappo del serbatoio.
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= Rifornire "benzina normale senza piom-
bo".

= Riempire il serbatoio fino a massimo
1 cm sotto il bordo inferiore del boc-
chettone di riempimento.

=>» Eliminare il carburante eventualmente
fuoriuscito e chiudere il tappo del serba-
toio.

= Chiudere il cofano.

Avviso: |l contenuto del serbatoio basta

per circa 2,0 ore d'impiego dell'apparec-

chio.

Interventi di controllo e di manuten-
zione

Controllare il livello dell'olio motore.
Controllare che la spina della cande-
la.sia ben fissata.

Controllare le scope laterali.
Controllare il rullospazzola.

Pulire il filtro della polvere.

Svuotare il vano raccolta.

Avviso: Descrizione al capitolo Cura e ma-
nutenzione.

Funzionamento

A Pericolo

Se si utilizza I'apparecchio all'interno di lo-
cali, accertarsi che vi sia una ventilazione

sufficiente e che i gas di scarico vengano

eliminati (pericolo di avvelenamento).

L2020 2

Avviare l'apparecchio

Apertura del rubinetto del carburante
=> Aprire il cofano.

=>» Aprire I'alimentazione del carburante.
Posizionare il pomello girevole in modo
longitudinale rispetto al tubo flessibile
del rubinetto del carburante.

=> Chiudere il cofano.

Accendere I’apparecchio

= Sbloccare il freno di stazionamento.

=» Spostare la leva multifunzione in posi-
zione centrale ,Numero giri di eserci-
zio®, in caso di condizioni ambientali
calde o umide su ,Choke*.

Avviso: L'apparecchio funziona in modo

ottimale solo in posizione di esercizio.

Avviare il motore.

=>» Tirare lentamente I'avviamento a strap-
po fino a percepire una certa resisten-
za.

= Quindi tirarlo a fondo con forza.

= Quando il motore si avvia, rilasciare
I'avviamento a strappo. Spostare la
leva multifunzione dalla posizione

IT -4

,Choke* in posizione ,Numero giri di
esercizio“.
Avviso: |l rullospazzola e le spazzole late-
rali girano.

Guida

Avanzare

=>» Tirare la leva per la marcia in avanti.
Avviso: La velocita di avanzamento puo
essere regolata in modo continuo in avanti
in base alla posizione della leva.

Funzionamento a minimo
=>» Rilasciare la leva per la marcia in avan-
ti. L'apparecchio si ferma.

Superare ostacoli

Per superare ostacaoli fissi fino a 30 mm:

=>» Sollevamento il portello dello sporco
grossolano.

=>» avanzare lentamente e superare |'osta-
colo con cautela.

Per superare ostacoli fissi superiori a 30

mm:

=>» ostacoli simili vanno superati esclusiva-
mente con una rampa idonea.

Operazioni di spazzamento

A Pericolo

Rischio di lesioni! Quando la serranda per
lo sporco grossolano e aperta, il rullospaz-
zola puo far schizzare sassi e pietrisco in
avanti. Fare attenzione a non mettere in
pericolo persone, animali o oggetti.
Attenzione

Non spazzare nastri da imballo, fili di ferro
o simili in quanto possono causare il dan-
neggiamento del sistema spazzante.
Avviso: Al fine di ottenere un risultato otti-
male, si consiglia di adeguare la velocita di
marcia alle condizioni presenti in loco.

Spazzare con serranda per lo sporco

grossolano rialzata

Avviso: Perraccogliere oggetti dell'altezza

massima di 50 mm p.es. pacchetti di siga-

rette & necessario sollevare temporanea-

mente la serranda per lo sporco

grossolano.

Sollevamento della serranda:

=>» Tirare la leva per il sollevamento del
portello dello sporco grossolano.

Abbassare il portello dello sporco grossola-

no:

=> Rilasciare la leva per il sollevamento
del portello dello sporco grossolano.

Avviso: Un risultato di pulizia ottimale vie-

ne conseguito solamente con la serranda

abbassata.

Spazzare con le scope laterali

]

=>» Posizionare la leva per abbassare la
spazzola laterale in avanti La spazzola
laterale viene abbassata.
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Spazzare pavimenti asciutti

Avviso: Durante l'uso della spazzatrice si
raccomanda di svuotare il vano raccolta ad
intervalli regolari.

Avviso: Durante I'uso della spazzatrice si
raccomanda di pulire il filtro della polvere
ad intervalli regolari.

ol
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=> Chiudere la cerniera bagnato/asciutto.

Spazzare pavimenti umidi o bagnati
=> Aprire la cerniera bagnato/asciutto.
Avviso: In tal modo il filtro viene protetto
contro l'umidita.

Pulire il filtro della polvere
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= Estrarre piu volte in avanti ed indietro la
maniglia per la pulizia del filtro.

Svuotamento del vano raccolta

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! Spegnere I'apparecchio
prima di rimuovere il vano raccolta.
Avviso: Durante lo svuotamento del vano
raccolta accertarsi che la barra di tenuta
non venga danneggiata.

Avviso: Il carico massimo consentito del
vano raccolta & di 40 kg.

Pulire il filtro della polvere.

Tirare verso l'alto la staffa di chiusura
del vano raccolta.

Estrarre il vano raccolta.

Svuotare il vano raccolta.

Introdurre il vano raccolta.

Tirare verso il basso la staffa di chiusu-
ra del vano raccolta.

L2020 2

Spegnere I'apparecchio

Spegnere il motore.
=> Spingere la leva multifunzione in dire-
zione OFF.
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= Sollevare le spazzole laterali.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

Chiusura del rubinetto del carburante

=> Aprire il cofano.

=>» Chiudere I'alimentazione del carburan-
te.
Posizionare il pomello girevole in modo
obliquo rispetto al tubo flessibile del ru-
binetto del carburante.

=>» Chiudere il cofano.
Trasporto

A Pericolo

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

= Spegnere il motore.
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Bloccare il freno di stazionamento.
Svuotare il serbatoio del carburante.
Bloccare I'apparecchio con dei cunei ai
bordi.

Assicurare I'immobilita dell'apparecchio
bloccandolo con cinghie o funi.

Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

v v vy

1 Area di fissaggio sull'archetto di spinta

2 Area di fissaggio sotto il cofano dell'ap-
parecchio

Avviso: Osservare i contrassegni per le

aree di fissaggio sul telaio di base (simboli

di catene).

Avviso: Non piegare i tiranti Bowden o i co-

mandi a cavo.

Supporto

A Pericolo

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Fermo dell'impianto

Rispettare le indicazioni contenute nelle

istruzioni per I'uso della casa produttri-

ce del motore!

Se la spazzatrice non viene utilizzata per

un lungo periodo, si prega di osservare

quanto segue:

= Depositare la spazzatrice su una super-

ficie piana.

Spegnere il motore.

Bloccare il freno di stazionamento.

Bloccare la spazzatrice in modo tale

che non possa spostarsi accidental-

mente.

Svuotare il serbatoio del carburante.

Cambiare I'olio motore.

Sollevare il rullospazzola. A tal fine far

innestare la leva di regolazione nel foro

superiore.

Sollevare le spazzole laterali.

Pulire la spazzatrice all'interno e

all'esterno.

= Depositare I'apparecchio in un luogo ri-
parato ed asciutto.
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Cura e manutenzione

Avvertenze generali

— Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da centri di assistenza
autorizzati o da personale esperto in
questo settore che abbia familiarita con
tutte le norme di sicurezza vigenti in
materia.

— Gli apparecchi ad uso mobile impiegati
nel settore industriale sono soggetti al
controllo di sicurezza secondo la norma
VDE 0701.

Pulizia

Attenzione

Rischio di danneggiamento. Non pulire

I'apparecchio con un tubo flessibile o un

getto d’acqua ad alta pressione (rischio di

cortocircuito o di altri guasti di tipo elettri-

co).

Pulizia interna dell'apparecchio

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! Indossare una mascheri-

na antipolvere e occhiali protettivi.

=>» Aprire il cofano.

=>» Pulire I'apparecchio con un panno.

=>» Pulire I'apparecchio con aria compres-
sa.

=>» Chiudere il cofano.

Pulizia esterna dell'apparecchio

= Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.

Avviso: Non utilizzare detergenti aggressi-

vi.

Intervalli di manutenzione

Interventi di manutenzione da effettuare

da parte del cliente

Avviso: Nel caso di un motore nuovo,

dopo le prime 5 ore di funzionamento & ne-

cessario un cambio d'olio.

Manutenzione giornaliera:

=> Controllare il livello dell'olio motore.

=>» Verificare l'usura e I'eventuale presen-
za di nastri impigliati nel rullospazzola e
nelle scope laterali.

=> Verificare il funzionamento di tutti gli
elementi di comando.

Manutenzione settimanale:

=> Controllare la tensione, lo stato di usura

ed il funzionamento delle cinghie di tra-

smissione.

Verificare la scorrevolezza dei tiranti

Bowden e delle componenti mobili.

Controllare la regolazione e l'usura dei

listelli di tenuta nell'area da spazzare.

Controllare la simmetria del rullospaz-

zola.

Pulire il filtro della polvere.

Controllare il filtro aria.

Manutenzione ogni 50 ore di funziona-

mento:

=>» Eseguire un cambio d'olio.

=>» Controllare la candela.

=>» Verificare il funzionamento dell'interrut-
tore di contatto cofano.
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Avviso: Descrizione al capitolo Interventi
di manutenzione.

Avviso:Tutti gli interventi di assistenza e di
manutenzione da effettuare da parte del
cliente devono essere eseguiti da un tecni-
co qualificato. Se necessario, ci si puo ri-
volgere in qualsiasi momento al rivenditore
specializzato Karcher.

Interventi di manutenzione da effettuare
dal servizio assistenza clienti
Manutenzione dopo il primo mese o le pri-
me 5 ore di funzionamento:

= Eseguire la prima ispezione.
Manutenzione ogni 50 ore di funzionamen-
to

Manutenzione ogni 100 ore di funziona-
mento o semestralmente

Manutenzione ogni 300 ore di funziona-
mento

Avviso: Ai fini della garanzia € necessario
far eseguire, durante il periodo di garanzia,
tutti gli interventi di assistenza e di manu-
tenzione dal servizio assistenza clienti au-
torizzato Karcher come indicato nel libretto
di manutenzione.

Interventi di manutenzione

Preparazione:

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

= Bloccare il freno di stazionamento.

Norme di sicurezza generali

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Dopo lo spegnimento, il motore ci mette cir-

ca 3-4 secondi a fermarsi completamente.

Durante questo lasso di tempo stare asso-

lutamente lontani dall'area della trasmissio-

ne.

— Prima di effettuare qualsiasi intervento
di manutenzione e di riparazione lascia-
re raffreddare sufficientemente I'appa-
recchio.

— Non toccare componenti molto caldi
quali ad esempio il motore trazione e
l'impianto di scappamento.

Avviso: L'apparecchio puo essere ribaltato

all'indietro solo con il serbatoio carburante

vuoto.

Avviso:Prima di ribaltare I'apparecchio,

chiudere il rubinetto del carburante, rimuo-

vere il contenitore dello sporco e spostare
in avanti I'archetto di spinta. Non posiziona-
re I'apparecchio sull'archetto di spinta.

=>» Prima di pulire e di effettuare la manu-
tenzione dell'apparecchio e prima di so-
stituire eventuali componenti, spegnere
l'apparecchio.

Controllo e rabbocco dell'olio motore

A Pericolo

Pericolo di ustione!

=> Lasciare raffreddare il motore.

=> Controllare il livello dell'olio motore non
prima che siano passati 5 minuti dall'ar-
resto del motore.

=> Aprire il cofano.

=> Svitare l'astina di livello dell'olio.

= Pulire I'astina di livello dell'olio ed avvi-
tarla.

=>» Svitare I'astina di livello dell'olio.

= Rilevare il livello dell'olio.

— lllivello dell'olio deve essere compreso
fra le tacche “MIN“ e “MAX".

— Seiillivello dell'olio & al di sotto della
tacca di MIN, aggiungere olio motore.

— Non riempire il motore al di sopra della
tacca MAX.

= Rabboccare I'olio nel detergente nel
bocchettone di riempimento dell'olio.

Tipo di olio: vedi Dati tecnici

= Riavvitare l'astina di livello dell'olio.

= Attendere almeno 5 minuti.

= Controllare il livello dell'clio motore.

Cambio dell'olio motore

A Pericolo

Pericolo di ustione a causa di olio bollente.

Lasciare raffreddare il motore.

Aprire il cofano.

Svitare l'astina di livello dell'olio.

Aspirare I'olio motore per mezzo della

pompa per cambio olio 6.491-538 inse-

rita nel bocchettone di riempimento

dell'olio.

= Rabboccare I'olio nel detergente nel
bocchettone di riempimento dell'olio.

Tipo di olio: vedi Dati tecnici

= Riavvitare I'astina di livello dell'olio.

= Attendere almeno 5 minuti.

= Controllare il livello dell'olio motore.
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Sostituire il filtro aria

Rimuovere il coperchio di chiusura.
Estrarre l'inserto del filtro.

vV

Inserire un nuovo inserto filtro.

Le lamelle del filtro devono essere rivol-
te in direzione del coperchio di chiusu-
ra.

= Rimettere il coperchio di chiusura.

Pulire o sostituire la candela

= (0
=>» Staccare l'attacco candela.
=>» Svitare e pulire la candela.
=>» Avvitare la candela pulita 0 una nuova.
=>» Applicare I'attacco candela.

Svuotare il serbatoio del carburante

=> Aprire il cofano.

=>» Chiudere l'alimentazione del carburan-
te.
Posizionare il pomello girevole in modo
obliquo rispetto al tubo flessibile del ru-
binetto del carburante.

=>» Pressare il tubo flessibile del carburan-
te dal serbatoio al rubinetto del carbu-
rante.

= Allentare la fascetta stringitubo sul ser-
batoio del carburante.

= Rimuovere il tubo flessibile del carbu-
rante.

=>» Aprire il tappo del serbatoio.

= Reggere il tubo flessibile del carburante
su un contenitore di raccolta adatto e
far scaricare il carburante.

=>» Quando il serbatoio & vuoto, reintrodur-
re il tubo flessibile del carburante nel
manicotto del rubinetto del carburante
ed applicare la fascetta stringitubo.

Regolare il tirante Bowden della trazione
Una regolazione & necessaria quando in
salita la forza di lavoro dell'apparecchio &
insufficiente.

=> Allentare il controdado.
= Regolare la vite di regolazione.
=>» Stringere il controdado.
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Controllo del rullospazzola

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

= Rimuovere il vano raccolta.

= Togliere eventuali nastri o spaghi dal
rullospazzola.

Sostituzione del rullospazzola

Una sostituzione del rullospazzola si rende
necessaria quando l'effetto pulente diminu-
isce visibilmente a causa delle setole con-
sumate.

Avviso: L'apparecchio pud essere ribaltato
all'indietro solo con il serbatoio carburante
vuoto.

Avviso:Prima di ribaltare I'apparecchio,
chiudere il rubinetto del carburante, rimuo-
vere il contenitore dello sporco e spostare
in avanti I'archetto di spinta. Non posiziona-
re I'apparecchio sull'archetto di spinta.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

=>» Chiudere il rubinetto del carburante

= Estrarre il vano raccolta.

= Non ribaltare indietro I'apparecchio.

= Sollevare il portello dello sporco gros-

solano, premere il rivestimento del cu-

scinetto e spostare in avanti il

rullospazzola.

Estrarre il rullospazzola.

Introdurre un nuovo rullospazzola sul

perno motore (sinistra).

=> Agganciare sul lato opposto il rivesti-
mento del cuscinetto nel foro del brac-
cio oscillante del rullospazzola.

Attenzione

Rischio di danneggiamento. Accertarsi che

le setole non si aggancino nel foro del brac-

cio oscillante del rullospazzola.

Avviso: Dopo il montaggio del nuovo rullo-

spazzola occorre regolare la simmetria del-

le spazzole.

L7

Controllo e regolazione della simmetria

del rullospazzola

= Sollevare in avanti e portare la spazza-

trice su un pavimento piano e liscio co-

perto visibilmente di polvere o gesso.

Bloccare il freno di stazionamento.

Far ruotare il rullospazzola per ca. 15-

30 secondi.

=>» Sollevare la spazzatrice dalla parte an-
teriore e spostarla lateralmente.

vV
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La simmetria delle spazzole deve formare
un rettangolo uniforme largo 30-40 mm.

Campo di regolazione (-) 1..10 (+)

Simmetria minima 1

Simmetria massima 10

Nuovo rullospazzola. 1..3

Regolare la simmetria delle spazzole:

=> Regolare la leva di regolazione sinistra
e destra e far agganciare nello stesso
foro.

— Farinnestare la leva di regolazione nel
foro in basso (+): La simmetria aumenta
— Farinnestare la leva di regolazione nel
foro in alto (-): La simmetria si riduce
= Controllarne la simmetria.

Sostituzione della scopa laterale

Una sostituzione del rullospazzola si rende

necessaria quando l'effetto pulente diminu-

isce visibilmente a causa delle setole con-

sumate.

Avviso: L'apparecchio pud essere ribaltato

all'indietro solo con il serbatoio carburante

vuoto.

Avviso:Prima di ribaltare I'apparecchio,

chiudere il rubinetto del carburante, rimuo-

vere il contenitore dello sporco e spostare

in avanti I'archetto di spinta. Non posiziona-

re I'apparecchio sull'archetto di spinta.

=> Svitare 3 viti sul lato inferiore della
spazzola laterale.

= Rimuovere le spazzole laterali.

= Applicare una nuova scopa laterale sul
trascinatore e avvitarla.

Regolare I'abbassamento della spazzola
laterale

Una regolazione del rullospazzola si rende
necessaria quando I'effetto pulente della
spazzola laterale diminuisce visibilmente a
causa delle setole consumate.

=> Allentare il dado a farfalla.

=> Regolare la vite di regolazione.
=>» Stringere il dado a farfalla.

Regolazione del sollevamento del por-

tello dello sporco grossolano

— Unaregolazione & necessaria quando il
portello dello sporco grossolano non si
pud sollevare adeguatamente.

— Quando l'effetto pulente peggiora, ad
es. a causa dell'usura del labbro ante-
riore, & necessario allentare legger-
mente il tirante Bowden.

N
=> Allentare il controdado.

=>» Regolare la vite di regolazione.
=>» Stringere il controdado.

Regolazione e sostituzione dei listelli di

tenuta

Avviso: L'apparecchio puo essere ribaltato

all'indietro solo con il serbatoio carburante

vuoto.

Avviso:Prima di ribaltare I'apparecchio,

chiudere il rubinetto del carburante, rimuo-

vere il contenitore dello sporco e spostare

in avanti I'archetto di spinta. Non posiziona-

re I'apparecchio sull'archetto di spinta.

m Listello di tenuta anteriore

=>» Allentare il fissaggio del listello di tenu-
ta.

=>» Regolare o sostituire il listello di tenuta

2
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| 0-2 mm
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0-10 mm 0-10 mm_
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=> Regolare la distanza del listello dal pa-
vimento in modo tale che si sposti di 0 -
10 mm indietro.

=>» Posizionare esattamente il listello di te-
nuta.

=>» Serrare il fissaggio del listello di tenuta.

Listello di tenuta posteriore

= Rimuovere il vano raccolta.




=> Allentare il fissaggio del listello di tenu-

ta.

Regolare o sostituire il listello di tenuta

Regolare la distanza del listello dal pa-

vimento in modo tale che si sposti di O -

10 mm indietro.

Serrare il fissaggio del listello di tenuta.

Listelli di tenuta laterali

Allentare il fissaggio del listello di tenu-

ta.

Regolare o sostituire il listello di tenuta

Infilare un elemento dello spessore

massimo di 2 mm sotto il listello per re-

golare la distanza dal pavimento.

=> Posizionare esattamente il listello di te-
nuta.

= Serrare il fissaggio del listello di tenuta.

vV
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Sostituzione del filtro della polvere
A\ Attenzione

Prima di iniziare a sostituire il filtro della pol-
vere, svuotare il vano raccolta. Durante gli
interventi sull'impianto filtrante indossare
una mascherina antipolvere. Osservare le
norme di sicurezza vigenti specifiche per
polveri fini.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

=>» Pulire il filtro della polvere.

=>» Avvitare la vite di chiusura del coper-
chio del filtro della polvere in senso ora-
rio.

=> Sollevare il coperchio del filtro della pol-
vere.

=> Sostituire il filtro della polvere. Accertar-
si che il filtro della polvere venga mon-
tato correttamente (vedi figura).

=> Avvitare la vita di chiusura fino alla bat-
tuta di arresto.

Attenzione

Nel caso in cui la vite di chiusura non venga

avvitata fino in fondo si potrebbero verifica-

re dei danni.

Avviso: Al montaggio del nuovo filtro fare

attenzione a non danneggiare i dischi la-

mellari.
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Guida alla risoluzione dei guasti

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si accende

Chiudere il cofano

Controllare l'interruttore di contatto cofano.

Fare rifornimento di carburante

Apertura del rubinetto del carburante

Controllare e pulire la candela, sostituirla se necessario.

Controllare la posizione della leva multifunzione

Controllare il tirante Bowden del motore

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

Il motore € acceso, ma l'apparec-
chio non parte

Regolare il tirante Bowden della trazione

Controllare le cinghie trapezoidali

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'apparecchio si ferma in salita

Percorrere un tratto con una salita meno ripida

Regolare il tirante Bowden della trazione

Controllare le cinghie trapezoidali

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'apparecchio non spazza bene

Controllare lo stato di usura del rullospazzola e delle scope laterali. Sostituirle se necessario.

Verificare il funzionamento della serranda per lo sporco grossolano.

Allentare il tirante Bowden del portello dello sporco grossolano (vite di regolazione)

Controllare la tensione ed il funzionamento della cinghia, all'occorrenza sostituirla

Regolare la simmetria delle spazzole

Sostituzione del rullo spazzola

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'apparecchio produce polvere

Verificare il funzionamento della serranda per lo sporco grossolano.

Allentare il tirante Bowden del portello dello sporco grossolano (vite di regolazione)

Controllare il filtro della polvere, pulirlo o sostituirlo

Svuotare il vano raccolta

Sostituire il profilo di tenuta sul vano raccolta

Controllare la guarnizione sul filtro della polvere

Controllare lo stato di usura dei listelli di tenuta. Regolarli o sostituirli se necessario

L'apparecchio spazza male nei
bordi

Regolare I'abbassamento della spazzola laterale

Sostituire le scope laterali

Abbassare la spazzola laterale

Controllare la cinghia di trasmissione della spazzola laterale

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'abbassamento della spazzola la-
terale non funziona

Controllare il tirante Bowden del sollevamento della spazzola laterale

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

Il nuovo rullospazzola tocca il vano
raccolta

Correggere la simmetria agganciando le due leve di regolazione nel foro superiore (1...3)

Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-

sione da noi introdotta sul mercato,

conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-72

Norme nazionali applicate

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 89

Garantito: 91

é

il nostro consenso, la presente dichiarazio-

ne perde ogni validita.

Prodotto:
Modelo: 1.049-xxx
Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55012: 2007 + A1: 2009
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Spazzatrice aspirante

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’amministrazione.

2 e

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparec-
chio, se causati da difetto di materiale o di
produzione. Nei casi previsti dalla garanzia
si prega di rivolgersi al proprio rivenditore,
oppure al piu vicino centro di assistenza
autorizzato, esibendo lo scontrino di acqui-
sto.



|KM 75/40 W P
Dati dell'apparecchio
Lunghezza x Larghezza x Altezza (con archetto di spinta aperto) mm 1430 x 750 x 1190
Lunghezza x Larghezza x Altezza (con archetto di spinta chiuso) mm 1160 x 750 x 930
Peso kg 84
Velocita di marcia e di lavoro km/h 4.5
Pendenza massima superabile % 15
Diametro rullospazzola mm 265
Diametro scope laterali mm 410
Resa oraria max. m2/h 3400
Larghezza di lavoro senza scope laterali mm 550
Larghezza di lavoro con spazzole laterali mm 750
Capacita del vano raccolta | 40
Grado di protezione, protezione contro la gocciolatura d'acqua -- IPX 3
Motore
Modello - Honda, monocilindro quattro

tempi
Cilindrata cm? 135
Numero giri di esercizio 1/min 2600 +50
Potenza max. kW/PS 3,3/4,5
Contenuto serbatoio, benzina normale (senza piombo) | 0,9
Olio motore (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Candela, NGK - BPR 6 ES
Sistema di filtraggio e di aspirazione
Superficie filtrante del filtro per polveri fini m2 1,8
Categoria d'impiego di filtri per polveri non nocive - L
Depressione nominale sistema aspirante mbar 5
Flusso volumetrico nominale sistema aspirante I/s 45
Condizioni ambientali
temperatura °C da-5a+40
Umidita, non condensante % 0-90
Valori rilevati secondo EN 60335-2-72
Emissione sonora
Pressione acustica L dB(A) 75
Dubbio K, dB(A) 2
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 91
Vibrazioni meccaniche
Valore di vibrazione mano-braccio m/s?2 <2,5
Dubbio K m/s? 0,2
Spazzole laterali, morbi-|6.905-626.0
de
Per polveri fini su superfici interne, resi-
stenti all'acqua.
Spazzole laterali, dure |6.905-625.0
Per rimuovere lo sporco molto aderente in
ambienti esterni, resistente all'acqua.
Rullo spazzola, morbi-|6.906-886.0
do
Con spazzole natuali indicate per spazzo-
lare polveri fini su pavimenti lisci in am-
bientiinterni. Non resistente all'acqua, non
indicato per superfici abrasive.
Rullo spazzola, duro |6.906-885.0
Per rimuovere lo sporco molto aderente in
ambienti esterni, resistente all'acqua.
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Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.
Voor de eerste inbedrijfstelling de veilig-
heidsaanwijzingen nr. 5.956-250 beslist
doorlezen!

Inhoudsopgave

Veiligheidsinstructies . . ... NL ...1
Functie ................ NL ...2
Reglementair gebruik . . . .. NL ...2
Zorg voor het milieu ... ... NL ...2
Elementen voor de bediening en

de functies ............. NL ...3
Voor de inbedrijfstelling. . . . NL ...4
Inbedrijfstelling .. ........ NL ...4
Werking. ............... NL ...4
Stillegging. . .. .......... NL ...5
Onderhoud ............. NL ...5
Hulp bij storingen . .. .. ... NL ...8
EG-conformiteitsverklaring . NL ...8
Garantie ............... NL ...8
Technische gegevens.. . . .. NL ...9
Toebehoren. ... ......... NL ...9

Veiligheidsinstructies

Algemene aanwijzingen

Als u bij het uitpakken transportschade
constateert, neem dan contact op met uw
distributeur.

— De op het apparaat aangebrachte
waarschuwings- en aanwijzingsborden
geven aanwijzingen voor gebruik zon-
der gevaar.

— Naast de aanwijzingen in de gebruiks-
aanwijzingen moeten de algemene vei-
ligheidsvoorschriften en voorschriften
ter vermijding van ongevallen van de
wetgever in acht genomen worden.

Rijfunctie

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar!

Kantelgevaar bij de sterke hellingen.

— Inde rijrichting mag u slechts stijgingen
tot 15% nemen.

Kantelgevaar bij onstabiele ondergrond.

— Het apparaat uitsluitend op bevestigde
ondergrond bewegen.

Kantelgevaar bij de zijwaartse hellingen.

— Dwars op de rijrichting alleen hellingen
tot maximaal 15% berijden.

— De voor motorrijtuigen voorgeschreven
maatregelen, regels en verordeningen
dienen altijd te worden opgevolgd.

— De bediener moet het apparaat doel-
matig gebruiken. Hij moet bij het rijden
rekening houden met de plaatselijke
omstandigheden en bij het werken met
dit apparaat goed letten op anderen,
vooral op kinderen.

— Het apparaat mag alleen door perso-
nen worden gebruikt die voor de om-
gang ermee zijn opgeleid of hun
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vaardigheden in het bedienen hebben
aangetoond en uitdrukkelijk de op-
dracht hebben gekregen voor het ge-
bruik.

— Het apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of jongeren.

= Het apparaat mag nooit onbeheerd
worden achtergelaten zolang de motor
nog draait. De bediener mag het appa-
raat pas verlaten, als de motor is uitge-
zet, het apparaat tegen onbedoelde
bewegingen is beveiligd en de parkeer-
rem is bediend.

Apparaten met verbrandingsmotor

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

— De uitlaat mag niet geblokkeerd wor-
den.

— Niet over de uitlaat buigen of deze aan-
raken (verbrandingsgevaar).

— Aandrijfmotor niet aanraken of vastpak-
ken (verbrandingsgevaar).

— Bij de werking van het apparaat in ruim-
tes moet gezorgd worden voor voldoen-
de verluchting en afvoer van de
uitlaatgassen (vergiftigingsgevaar).

— Uitlaatgassen zijn schadelijk voor de
gezondheid, ze mogen niet worden in-
geademd.

— De motor heeft ca. 3 - 4 seconden na-
loop nodig na het uitzetten. In deze tijd
absoluut uit de buurt blijven van het
aandrijfbereik.

— Het apparaat mag alleen met een leeg-
gemaakte brandstoftank naar achteren
gekipt worden.

Accessoires en reserveonderdelen

A Gevaar

Omvrisico 's te vermijden, mogen reparaties

en het vervangen van onderdelen aan het

apparaat alleen worden uitgevoerd door
een erkende klantendienst.

— Ermogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door de fa-
brikant zijn goedgekeurd. Origineel
toebehoren en originele onderdelen
staan er borg voor dat het apparaat vei-
lig en storingsvrij gebruikt kan worden.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u
achteraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

Symbolen op het toestel

Verbrandingsgevaar door

f t hete opperviakken!

Geen brandende of gloei-
ende voorwerpen opvegen
zoals bijvoorbeeld sigaret-
ten, lucifers e.d.

Gevaar van kneuzingen en
schuurwonden door rie-
men, zijborstels, reservoirs,
duwbeugels.

JAN

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.



m Reglementair gebruik Zorg voor het milieu

De veegmachine werkt volgens het over-

slagprincipe.

— De zijbezem (1) reinigt hoeken en kan-
ten van het veegoppervlak en transpor-
teert het vuil in de baan van de keerrol.

— De roterende keerrol (2) transporteert
het vuil direct naar het veeggoedreser-
voir (3).

— Hetin de container opgejaagde stof
wordt via de stoffilter (4) gescheiden en
de gefilterde schone lucht wordt door
het zuigventiel (5) weggezogen.

Gebruik deze veegmachine uitsluitend vol-
gens de gegevens in deze gebruiksaanwij-
zing.

= Het apparaat met de werkinstallaties
moet voor gebruik gecontroleerd wor-
den op deugdelijkheid en bedrijfsveilig-
heid. Indien zij niet in goede staat
verkeren, mag u de apparatuur niet ge-
bruiken.

— Deze veegmachine is bestemd voor het
vegen van vervuilde oppervlakken bin-
nen en buiten.

— Het apparaat is niet voorzien voor de
reiniging van straten.

— Het apparaat is niet geschikt voor het
opzuigen van gezondheidsschadelijke
stoffen.

— Er mogen aan het apparaat geen wijzi-
gingen worden aangebracht.

— Nooit explosieve vloeistoffen, brandba-
re gassen of onverdunde zuren en op-
losmiddelen opvegen/opzuigen!
Daartoe behoren benzine, verfverdun-
ner of stookolie die door verwerveling
met de zuiglucht explosieve dampen of
mengsels kunnen vormen, verder ace-
ton, onverdunde zuren en oplosmidde-
len omdat zij op het apparaat gebruikte
materialen aantasten.

— Geen brandbare of glimmende voor-
werpen opvegen/opzuigen.

— Het apparaat is alleen geschikt voor
het/de in de gebruiksaanwijzing ge-
noemde wegdek/ondergrond.

— Ermag alleen gereden worden op de
door de ondernemer of diens gemach-
tigde voor het machinegebruik vrijgege-
ven opperviakken.

— Het verblijf in de gevarenzone is verbo-
den. Niet gebruiken in ruimtes met ont-
ploffingsgevaar.

— Over het algemeen geldt: Licht ont-
vlambare stoffen uit de buurt van het
apparaat houden (explosie-/brandge-
vaar).

Geschikte ondergronden

— Asfalt

— Industrievloer
—  Estrik

— Beton

— Klinkers

NL -2

Het verpakkingsmateriaal is
herbruikbaar. Deponeer het ver-
pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied

het aan voor hergebruik.

hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen en accu's bevatten
stoffen die niet in het milieu mo-
gen terechtkomen. Gelieve
oude apparaten, batterijen en
accu's in te leveren op de ge-
schikte inzamelpunten.

Onbruikbaar geworden appara-

ten bevatten waardevolle mate-

rialen die geschikt zijn voor
[

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH
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Elementen voor de bediening en de functies

14
13

Klemschroef duwbeugel
Stoffilter

Luchtffilter
Veeggoedcontainer

Achterste afdichtlijst (aan veeggoedre-
servoir)

6 Tanksluiting

7 Bougie

8 Benzinemotor

9 Oliepeilstok

10 Aandrijfwielen

11 Zijdelingse afdichtlijst

12 Veegrol

13 Voorste afdichtlijst

14 Grofvuilklep

15 Zwenkwiel met parkeerrem
16 Bevestiging van de zijbezem
17 Zijbezem

18 Apparaatkap

19 Duwbeugel

20 Hendel voor Vooruitrijden

21 Hendel voor het neerlaten en optillen
van de grof vuilklep

a b wWwN =

42

»

Startkabel

Multifunctionele hendel

Hendel voor het neerlaten en optillen
van de zijbezem

Sluitschroef van het deksel van de stof-
filter

Sluitbeugel van het veeggoedreservoir
Filterreiniging voor stoffilter
Nat-/droogklep

Multifunctionele hendel

-3
-2 [l

0/OFF |Motor uit

1 Motor in/multifunctionele hendel
(toerental traploos instelbaar)

2 Nominaal toerental

3 Choke (koude start)

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.



Apparaatkap openen / sluiten

A\ Gevaar

Indien de apparaatkap bij een draaiende
motor geopend wordt, moet de motor uit-
schakelen. Indien de motor niet uitschakelt,
is een defect aan de contactschakelaar van
de kap opgetreden. Klantendienst contac-
teren.

Voor de inbedrijfstelling

Afladen

Ga bij het afladen als volgt te werk:

=> Karton verwijderen.

=> Blokken voor de vergrendeling van de
wielen verwijderen en apparaat met de
hand van de pallet tillen.

= Parkeerrem losmaken.

Duwbeugel monteren

= Klemschroef losdraaien.
= Duwbeugel naar boven brengen.
= Klemschroef aanspannen.

Zijbezem monteren

Instructie: Het apparaat mag alleen met

een leeggemaakte brandstoftank naar ach-

teren gekipt worden.

Instructie: Voor het kippen van het appa-

raat brandstofkraan sluiten, veeggoedre-

servoir wegnemen en duwbeugel naar

voren zwenken. Apparaat niet op de duw-

beugel plaatsen.

= Zijbezem op meenemer steken en vast-
schroeven.

Inbedrijfstelling

Algemene aanwijzingen

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar! Apparaat uitschake-

len vooraleer het veeggoedreservoir weg-

genomen wordt

Instructie: Inbedrijfstelling alleen met ge-

sloten apparaatkap. Het apparaat is uitge-

rust met een kapcontactschakelaar ter

bescherming van de bediener. De motor

draait alleen als de apparaatkap gesloten

is.

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

= Motor uitzetten.

= Parkeerrem vastzetten.

Tanken

A Gevaar

Explosiegevaar!

— Uitsluitend de in de gebruiksaanwijzing
aangegeven brandstof mag worden ge-
bruikt.

— Niet in gesloten ruimtes tanken.

— Roken en open vuur is verboden.

— Let erop dat er geen brandstof op hete

opperviakken komt.

Motor uitzetten.

Apparaatkap openen.

7

Tankdop openen.

'Normale loodvrije benzine' tanken.
Tank maximaal tot 1 cm onder de on-
derkant van de vulopening vullen.
Overgelopen brandstof wegvegen en
vuldop van brandstoftank sluiten.
Apparaatkap sluiten.

Instructie: De inhoud van de tank is vol-
doende voor een bedrijf van het apparaat
van ca. 2,0 uur.

v Vv

7

Controle- en onderhoudswerkzaam-
heden

Motoroliepeil controleren.

Controleren of de bougiestekker stevig
vastzit.

Zijbezems controleren.

Keerrol controleren.

Stoffilter reinigen.

Veeggoedcontainer legen.

Instructie: Beschrijving zie hoofdstuk Re-
paraties en onderhoud.

A Gevaar

Bij de werking van het apparaat in ruimtes
moet gezorgd worden voor voldoende ver-
luchting en afvoer van de uitlaatgassen
(vergiftigingsgevaar).

Apparaat starten

L2 20 20

Brandstofkraan openen
=> Apparaatkap openen.

= Brandstoftoevoer openen.
Draaiknop langs de slang van de brand-
stofkraan stellen.

= Apparaatkap sluiten.

Apparaat inschakelen

= Parkeerrem losmaken.

= Multifunctionele hendel in de middenste
stand ,bedrijfstoerental” en bij koude of
vochtigheid in de stand ,,Choke* schui-
ven.

Instructie: Het apparaat werkt alleen opti-

maal in de bedrijfsstand.

Motor starten.

=> Langzaam aan de startkabel trekken tot
een weerstand voelbaar is.

=> Startkabel krachtig doortrekken.

=> Als de motor draait, de startkabel losla-
ten. Multifunctionele hendel van de
stand ,Choke* in de stand ,Bedrijfstoe-
rental“ schuiven.

Instructie: Keerrol en zijbezem draaien.

NL -4

Apparaat verrijden

Vooruit rijden

=>» Hendel voor Vooruitrijden aantrekken.
Instructie: De rijsnelheid kan - afhankelijk
van de stand van de hendel - voor vooruit
rijden traploos geregeld worden.

Leegloop
= Hendel voor Vooruitrijden loslaten. Ap-
paraat blijft staan.

Over hindernissen heen rijden

Over vaststaande hindernissen tot 30 mm

heen rijden:

= Grof vuilklep optillen.

= Langzaam en voorzichtig in voorwaart-
se richting overheen rijden.

Over vaststaande hindernissen boven 30

mm heen rijden:

=>» Er mag alleen over hindernissen heen
gereden worden met een geschikte op-
rijdrempel.

Veegbedrijf

A Gevaar

Gevaar voor verwonding! Bij geopende
grofvuilklep kan de veegwals stenen of split
naar voren wegslingeren. Erop letten, dat
geen mensen, dieren of voorwerpen in ge-
vaar gebracht worden.

Voorzichtig

Geen pakbanden, draden of soortgelijk ma-
teriaal opvegen; dit kan leiden tot een be-
schadiging van het veegmechanisme.
Instructie: Om een optimaal reinigingsre-
sultaat te krijgen, moet de rijsnelheid aan
de omstandigheden aangepast worden.

Vegen met opgeheven grofvuilklep

Instructie: Voor het opvegen van grotere

deeltjes tot een hoogte van 50 mm, bv. si-

garettenpakjes, moet de grofvuilklep kort

opgeheven worden.

Grofvuilklep opheffen:

=> Hendel voor het optillen van de grof
vuilklep aantrekken.

Grof vuilklep neerlaten:

= Hendel voor het optillen van de grof
vuilklep loslaten.

Instructie: Alleen bij volledig naar bene-

den gelaten grofvuilklep ist een optimaal

reinigingsresultaat te bereiken.

Vegen met zijbezems

]

=>» Hendel voor het neerlaten van de zio-
bezem naar voren stellen. Zijbezem
gaat naar beneden.

Droge bodem vegen

Instructie: Tijdens het gebruik moet het
veeggoedreservoir op gezette tijden gele-
digd worden.

Instructie: Tijdens het gebruik moet de
stoffilter op gezette tijden gereinigd wor-
den.

43



ol
11111

= Nat-/droogklep sluiten.

Vochtige of natte bodem vegen

= Nat-/droogklep openen.

Instructie: De filter wordt zo tegen vochtig-
heid beschermd.

Stoffilter reinigen
(X
33

[ ]
[ ]
o

= Greep van de filterreiniging meermaals
uittrekken en inschuiven.

Veeggoedcontainer legen

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Apparaat uitschake-
len vooraleer het veeggoedreservoir weg-
genomen wordt

Instructie: Bij het leegmaken van het
veeggoedreservoir erop letten dat de af-
dichtlijst niet beschadigd wordt.
Instructie: De max. toegelaten lading van
het veeggoedreservoir bedraagt 40 kg.
Stoffilter reinigen.

Sluitbeugel van het veeggoedreservoir
naar boven trekken.
Veeggoedreservoir eruit trekken.
Veeggoedcontainer legen.
Veeggoedreservoir erin schuiven.
Sluitbeugel van het veeggoedreservoir
naar beneden duwen.

L 20 20 7 N 7

Apparaat uitschakelen

Motor uitzetten.

= Multifunctionele hendel in stand OFF
schuiven.

[MT\

= Zijbezems opheffen.

= Parkeerrem vastzetten.

Brandstofkraan sluiten

= Apparaatkap openen.

=>» Brandstoftoevoer sluiten.
Draaiknop dwars met de slang van de
brandstofkraan stellen.

= Apparaatkap sluiten.

Transport

A Gevaar

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

Motor uitzetten.

Parkeerrem vastzetten.

Brandstoftank leegmaken.

Apparaat aan de wielen met spieén
vastzetten.

Apparaat met spankabels of koorden
vastzetten.

Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen

L 2 R

beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

1 Bevestigingspunten boven duwbeugel
2 Bevestigingspunt onder apparaatkap
Instructie: Markeringen voor bevestigings-
punten op het basisframe in de gaten hou-
den (kettingsymbolen).

Instructie: Geen Bowdenkabels of kabel-
lopen knikken.

Opslag

A Gevaar

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Stillegging

Instructies in de gebruiksaanwijzing van

de motorfabrikant in acht nemen!

Als de veegmachine voor langere tijd niet

gebruikt wordt, let dan op de volgende pun-

ten:

= Veegmachine op een egaal oppervilak

neerzetten.

Motor uitzetten.

Parkeerrem vastzetten.

Veegmachine tegen wegrollen beveili-

gen.

Brandstoftank leegmaken.

Motorolie verversen.

Veegrol omhoog brengen. Daartoe bei-

de instelhendels in het bovenste boor-

gat laten vastklikken.

Zijbezems opheffen.

Veegmachine aan de binnen- en bui-

tenkant reinigen.

=> Apparaat op een beschutte en droge
plaats neerzetten.

Onderhoud

Algemene aanwijzingen

L2 20 N
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— Reparaties mogen uitsluitend door
goedgekeurde klantenservicewerk-
plaatsen of door vaklui voor dit gebied
worden uitgevoerd die met de betref-
fende veiligheidsvoorschriften ver-
trouwd zijn.

— Mobiel commercieel geéxploiteerde ap-
paratuur dient volgens VDE 0701 op
veiligheid te worden gecontroleerd.

Reiniging
Voorzichtig

Beschadigingsgevaar! De reiniging van het
apparaat mag niet met een waterslang of

NL -5

hogedrukstraal gebeuren (gevaar van kort-
sluiting of andere schade).

Reiniging binnenkant apparaat

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Stofmasker en veilig-
heidsbril dragen.

= Apparaatkap openen.

=>» Apparaat met een doek reinigen.

=> Apparaat met perslucht uitblazen.

=> Apparaatkap sluiten.

Reiniging buitenkant apparaat

=>» Apparaat met een vochtige, in een mild
zeepsopje gedrenkte doek reinigen.

Instructie: Geen agressieve reinigings-

middelen gebruiken.

Onderhoudsintervallen

Onderhoud door de klant

Instructie: Bij een nieuwe motor is na de

eerste 5 bedrijfsuren een olievervanging

vereist.

Onderhoud dagelijks:

=> Motoroliepeil controleren.

= Keerwals en zijborstel controleren op
slijtage en in elkaar gewikkelde ban-
den.

=> Werking van alle bedieningsonderdelen
controleren.

Onderhoud wekelijks:

Spanning, slijtage en functionaliteit van

de aandrijfriemen controleren.

Bowdenkabels en bewegende delen op

flexibiliteit controleren

Afdichtlijsten in het veegbereik contro-

leren op instelling en slijtage.

Keerspiegel van de keerrol controleren.

Stoffilter reinigen.

Luchtfilter controleren.

Onderhoud alle 50 bedrijfsuren:

=> Motorolie vervangen.

=> Bougie controleren.

= Kapcontactschakelaar controleren op
functionaliteit.

Instructie: Beschrijving zie hoofdstuk On-

derhoudswerkzaamheden.

Instructie: Alle service- en onderhouds-

werken bij onderhoud door de klant, dienen

door een gekwalificeerde vakman uitge-

voerd te worden. Indien nodig kan altijd een

Karcher-specialist geraadpleegd worden.

L0 28 T . 7

Onderhoud door de klantenservice
Onderhoud na de eerste maand of na 5 be-
drijfsuren:

= Eerste inspectie uitvoeren.

Onderhoud om de 50 bedrijfsuren
Onderhoud alle 100 bedrijfsuren resp. half-
jaarlijks

Onderhoud alle 300 bedrijfsuren
Instructie: Om aanspraken op garantie te
behouden, moeten tijdens de garantietijd
alle service- en onderhoudswerken door de
geautoriseerde Karcher-klantendienst
overeenkomstig het onderhoudsboekje ge-
daan worden.



Onderhoudswerkzaamheden

Voorbereiding:

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

= Parkeerrem vastzetten.

Algemene veiligheidsinstructies

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

De motor heeft ca. 3 - 4 seconden naloop

nodig na het uitzetten. In deze tijd absoluut

uit de buurt blijven van het aandrijfbereik.

— Voor alle onderhouds- en reparatie-
werkzaamheden apparaat voldoende
laten afkoelen.

— Warme onderdelen, zoals aandrijfmotor
en uitlaat niet aanraken.

Instructie: Het apparaat mag alleen met

een leeggemaakte brandstoftank naar ach-

teren gekipt worden.

Instructie: Voor het kippen van het appa-

raat brandstofkraan sluiten, veeggoedre-

servoir wegnemen en duwbeugel naar

voren zwenken. Apparaat niet op de duw-

beugel plaatsen.

=>» Voor het reinigen en onderhouden van
het apparaat en het vervangen van on-
derdelen moet het apparaat uitgescha-
keld worden.

Motoroliepeil controleren en olie bijvul-

len

A Gevaar

Verbrandingsgevaar!

= Motor laten afkoelen.

= Controle van het motoroliepeil op zijn
vroegst 5 minuten na het uitzetten van
de motor uitvoeren.

=> Apparaatkap openen.

Oliepeilstok uitdraaien.

Oliepeilstok afvegen en indraaien.

Oliepeilstok uitdraaien.

Oliepeil controleren.

Het oliepeil moet zich tussen de "MIN*-

en ,MAX“-markering bevinden.

— Bevindt zich het oliepeil onder de
»,MIN"-markering, motorolie bijvullen.

— Motor niet boven ,MAX"-markering bij-
vullen.

=>» Motorolie in de olievulopening vullen.

Oliesoort: zie Technische gegevens

=> Oliepeilstok weer indraaien.

= Minstens 5 minuten wachten.

= Motoroliepeil controleren.
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Motorolie verversen
A\ Gevaar

Verbrandingsgevaar door hete olie!
= Motor laten afkoelen.

=> Apparaatkap openen.

=> Oliepeilstok uitdraaien.

= Motorolie met oliewisselpomp 6.491-
538 via de oliebijvulsteun uitzuigen.

= Motorolie in de olievulopening vullen.

Oliesoort: zie Technische gegevens

= Oliepeilstok weer indraaien.

= Minstens 5 minuten wachten.

= Motoroliepeil controleren.

Luchtfilter vervangen

=> Afsluitdeksel erafnemen.

=> Filterinzet eruit nemen.

= Nieuwe filterinzet plaatsen.
Filterlamellen moeten in de richting van
het afsluitdeksel wijzen.

= Afsluitdeksel aanbrengen.

Bougie reinigen of vervangen

=> Bougie uitschroeven en reinigen.

=> Gereinigde of nieuwe bougie inschroe-
ven.

=> Bougiestekker opsteken.

Brandstoftank leegmaken

= Apparaatkap openen.

= Brandstoftoevoer sluiten.
Draaiknop dwars met de slang van de
brandstofkraan stellen.

Brandstofslang van de tank naar de
brandstofkraan samenpersen.
Slangklem aan de brandstofkraan los-
sen.

Brandstofslang verwijderen.

Tankdop openen.

Brandstofslang boven een geschikt op-
vangreservoir houden en brandstof la-
ten aflopen.
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= Als de tank leeg is, de brandstofslang
opnieuw op het aansluitstuk aan de
brandstofkraan steken en slangklem
aanbrengen.

Bowdenkabel van de aandrijving instel-
len

Een herinstelling is noodzakelijk indien bij
ritten op hellingen de trekkracht van het ap-
paraat niet volstaat.
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=>» Contramoer lossen.
=> Instelschroef verstellen.
= Contramoer vastschroeven.

Veegrol controleren

=> Parkeerrem vastzetten.

= Veeggoedreservoir verwijderen.

=>» Banden of snoeren van veegrol verwij-
deren.

Veegrol verwisselen

Het verwisselen is nodig, als door het ver-
slijten van de borstels het veegresultaat
zichtbaar minder wordt.

Instructie: Het apparaat mag alleen met
een leeggemaakte brandstoftank naar ach-
teren gekipt worden.

Instructie: Voor het kippen van het appa-
raat brandstofkraan sluiten, veeggoedre-
servoir wegnemen en duwbeugel naar
voren zwenken. Apparaat niet op de duw-
beugel plaatsen.

= Parkeerrem vastzetten.

= Brandstofkraan sluiten.

= Keergoedreservoir wegnemen.

=>» Apparaat naar achteren kantelen.

Grofvuilklep optillen, lagerschaal indu-
wen en veegrol naar voren zwenken.
Veegrol uithemen.

Nieuwe veegrol op de aandrijfpen
(links) steken.

Aan de tegenoverliggende kant de la-
gerschaal in het boorgat van de vee-
grolcoulisse laten vastklikken.

L 2 7

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar! Erop letten dat geen
borstelharen vastgeklemd worden in het
boorgat van de veegrolcoulisse.
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Instructie: Na het inbouwen van de nieu-

we veegrol moet de veegspiegel opnieuw

ingesteld worden.

Veegspiegel van de veegrol controleren

en instellen

= Veegmachine vooraan optillen en op

een egale en gladde bodem rijden die

duidelijk met stof of krijt bedekt is.

Parkeerrem vastzetten.

Keerrol ca. 15-30 seconden laten draai-

en.

= Veegmachine vooraan optillen en opzij
rijden.

L 7
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De vorm van de veegspiegel vormt een ge-
lijkmatige rechthoek die tussen 30 -40 mm
breed is.

0-40 M

= Nieuwe zijpbezem op meenemer steken
en vastschroeven.

Omlaag brengen zijbezem instellen
Het herinstellen is nodig, als door het ver-
slijten van de borstels het veegresultaat
van de zijbezem zichtbaar minder wordt.
= Vleugelmoer lossen.

= Instelschroef verstellen.
= Vleugelmoer aanspannen.

Omhoog brengen van de grof vuilklep

instellen

— Hetherinstellen is nodig als de grof vuil-
klep niet ver genoeg naar omhoog ge-
bracht kan worden.

— Indien het veegresultaat slechter wordt,
bijvoorbeeld door slijtage van de voor-

Keerspiegel instellen:
=> Linker- en rechterinstelhendel verstel-

len en in hetzelfde boorgat laten vast-
klikken.

— Instelhendel in diepste boorgat laten
vastklikken (+): veegspiegel wordt gro-
ter

— Instelhendel in hoogste boorgat laten
vastklikken (-): veegspiegel wordt klei-
ner

= Veegspiegel controleren.

Zijbezem verwisselen

Het verwisselen is nodig, als door het ver-

slijten van de borstels het veegresultaat

zichtbaar minder wordt.

Instructie: Het apparaat mag alleen met

een leeggemaakte brandstoftank naar ach-

teren gekipt worden.

Instructie: Voor het kippen van het appa-

raat brandstofkraan sluiten, veeggoedre-

servoir wegnemen en duwbeugel naar

voren zwenken. Apparaat niet op de duw-

beugel plaatsen.

= 3 Schroeven aan de zijkanten van de
Zijpezem losschroeven.

= zijbezem erafnemen.
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Instelbereik () 1..10 (+) ste lip, moet de bowdenkabel een beet-
Min. veegspiegel 1 je ontspannen.

Max. veegspiegel 10

Nieuwe veegrol 1.3

=>» Contramoer lossen.
=> Instelschroef verstellen.
=>» Contramoer vastschroeven.

Afdichtlijsten instellen en verwisselen

Instructie: Het apparaat mag alleen met

een leeggemaakte brandstoftank naar ach-

teren gekipt worden.

Instructie: Voor het kippen van het appa-

raat brandstofkraan sluiten, veeggoedre-

servoir wegnemen en duwbeugel naar

voren zwenken. Apparaat niet op de duw-

beugel plaatsen.

B Voorste afdichtlijst

=> Bevestiging van de afdichtlijst losma-
ken.

=> Afdichtlijst regelen of vervangen.

N A\

| [L0-10 mm 0-10 mm_

_

= Bodemafstand van de afdichtlijst zo in-
stellen dat hij met een naloop van 0-10
mm naar achteren ligt.

NL -7

Afdichtlijst richten.

Bevestiging van de afdichtlijst aanha-
len.

Achterste afdichtlijst
Veeggoedreservoir verwijderen.
Bevestiging van de afdichtlijst losma-
ken.

Afdichtlijst regelen of vervangen.
Bodemafstand van de afdichtlijst zo in-
stellen dat hij met een naloop van 0-10
mm naar achteren ligt.

Bevestiging van de afdichtlijst aanha-
len.

Zijdelingse afdichtlijsten

Bevestiging van de afdichtlijst losma-
ken.

Afdichtlijst regelen of vervangen.
Ondergrond met max. 2 mm sterkte on-
derschuiven om de bodemafstand in te
stellen.

Afdichtlijst richten.

Bevestiging van de afdichtlijst aanha-
len.
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Stoffilter verwisselen

N\ Waarschuwing

Voor aanvangen van het verwisselen van
de stoffilter veeggoedcontainer legen. Bij
werkzaamheden aan de filterinstallatie
stofmasker dragen. Veiligheidsvoorschrif-
ten over de omgang met fijne stoffen in acht
nemen.

=> Parkeerrem vastzetten.

=> Stoffilter reinigen.

) ‘

=>» Sluitschroef van het stoffilterdeksel te-
gen de richting van de wijzers van de
klok draaien.

= Stoffilterdeksel optillen.

=>» Stoffilter vervangen. Letten op een cor-
recte inbouwpositie van de stoffilter (zie
afbeelding).

=>» Sluitschroef tot aan de aanslag dicht-
draaien.

Voorzichtig

Indien de sluitschroef niet tot aan de aan-

slag wordt dichtgedraaid, kunnen bescha-

digingen ontstaan.

Instructie: Bij het aanbrengen van een

nieuwe filter erop letten dat de lamellen on-

beschadigd blijven.




Hulp bij storingen

Storing

Oplossing

Apparaat wil niet starten.

Apparaatkap sluiten

Kapcontactschakelaar controleren

Brandstof tanken

Brandstofkraan openen

Bougies controleren en reinigen, indien nodig vervangen

Stand van de multifunctionele hendel controleren

Bowdenkabel naar de motor controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Motor loopt, maar apparaat rijdt

Bowdenkabel van de aandrijving instellen

niet

V-snaar controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Apparaat blijft bij het oprijden van

Rijweg met een lichte helling berijden

een helling staan

Bowdenkabel van de aandrijving instellen

V-snaar controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Apparaat veegt niet goed

Veegrol en zijbezems controleren op slijtage, indien nodig verwisselen

Werking van de grofvuilklep controleren

Bowdenkabel van de grof vuilklep ontspannen (instelschroef)

Riem op spanning en functionaliteit controleren, indien nodig vervangen

Keerspiegel bijstellen

Keerrol vervangen

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Apparaat stoft

Werking van de grofvuilklep controleren

Bowdenkabel van de grof vuilklep ontspannen (instelschroef)

Stoffilter controleren, reinigen of verwisselen

Veeggoedcontainer legen

Afdichtingsprofiel op het veeggoedreservoir vervangen

Afdichting aan de stoffilter controleren

Afdichtlijsten op slijtage controleren, indien nodig instellen of vervangen

Slecht vegen aan de randen

Omlaag brengen zijbezem regelen

Zijpbezems vervangen

Zijbezem laten zakken

Aandrijfriem van de zijbezem controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Omhoog brengen van de zijbezem

Bowdenkabel voor het omhoog brengen van de zijbezem controleren

functioneert niet

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Nieuwe veegrol schuurt langs het
veeggoedreservoir

Instelling van de veegspiegel corrigeren, daartoe beide instelhendels laten vastklikken in het telkens
hogere boorgat (1...3)

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product:
Type:

Veegstofzuiger
1.049-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

Toegepaste landelijke normen

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 89

Gegaran- 91

deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

// z I[/ @ng{
/ﬁ(. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
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Technische gegevens

|KM 75/40 W P
Apparaatgegevens
Lengte x breedte x hoogte (duwbeugel uitgeklapt) mm 1430 x 750 x 1190
Lengte x breedte x hoogte (duwbeugel ingeklapt) mm 1160 x 750 x 930
Gewicht kg 84
Rij- en veegsnelheid km/h 4,5
Klimvermogen (max.) % 15
Veegrol-diameter mm 265
Zijpbezem-diameter mm 410
Oppervlaktecapaciteit max. m2/h 3400
Werkbreedte zonder zijpezems mm 550
Werkbreedte met zijpbezems mm 750
Volume van de veeggoedcontainer | 40
Beveiligingsklasse beschermd tegen spatwater -- IPX 3
Motor
Type -- Honda, 1-cil.-viertakt
Slagvolume cm? 135
Nominaal toerental 1/min 2600 +50
Vermogen max. kW/PS 3,3/4,5
Inhoud Brandstoftank, normale benzine (loodvrij) | 0,9
Motorolie (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Bougie, NGK -- BPR 6 ES
Filter- en zuigsysteem
Filtervlak fijnstoffilter m?2 1,8
Gebruikscategorie filters voor stoffen die niet schadelijk zijn voor de gezondheid -- L
Nominale onderdruk zuigsysteem mbar
Nominale volumestroom zuigsysteem I/s 45
Omgevingsvoorwaarden
Temperatuur °C -5 tot +40
Luchtvochtigheid, niet bedauwend % 0-90
Berekende waarden volgens EN 60335-2-72
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 75
Onzekerheid K5 dB(A) 2
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Kyya dB(A) 91
Apparaattrillingen
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2

Zijbezem, zacht |6.905-626.0
Voor fijn stof binnen, vochtvast.

Zijbezem, hard |6.905-625.0

Voor het verwijderen van vastzittend vuil
buiten, vochtvast.

Keerrol, zacht |6.906-886.0

Met natuurborstels speciaal voor het op-
vegen van fijn stof op gladde vloeren bin-
nen. Niet vochtvast, niet voor abrasieve
oppervlakken.

Keerrol, hard |6.906-885.0

Voor het verwijderen van vastzittend vuil
buiten, vochtvast.

48 NL -9




A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.
jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de uso y las ins-
trucciones de seguridad n.° 5.956-250!

indice de contenidos

Indicaciones de seguridad . ES .. 1
Funcién................ ES ..2
Usoprevisto ............ ES ..2
Proteccion del medio ambiente ES .. 2
Elementos de operacion y fun-

cionamiento ............ .. 3
Antes de la puesta en marcha ES .. 4
Puesta en marcha. ... .. .. ES .. 4
Funcionamiento ......... ES ..4
Parada ................ ES ..5
Cuidados y mantenimiento . ES ..5
Garantia ............... ES ..8
Ayuda en caso de averia . . ES ..9
Declaracién de conformidad CEES .. 9
Datos técnicos .......... ES .10
Accesorios . ............ ES .10

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales

Si al desembalar el aparato comprueba da-
fios atribuibles al transporte, rogamos se
dirija a su vendedor.

— Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un
funcionamiento seguro.

— Ademas de las indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, de-
ben respetarse las normas generales
vigentes de seguridad y prevencion de
accidentes.

Manejo

A Peligro

Peligro de lesiones

Peligro de vuelco ante pendientes dema-

siado acentuadas.

— Enladireccién de marcha sélo se admi-
ten pendientes de hasta 15%.

Peligro de vuelco ante una base inestable.

— Mueva el aparato tnicamente sobre
una base firme.

Peligro de vuelco ante una inclinacion late-

ral demasiado pronunciada.

— En sentido transversal a la marcha sélo
se admiten pendientes de hasta 15%.

— Deben tenerse en cuenta basicamente
las especificaciones y los reglamentos
que rigen para los automoviles.

— El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los
trabajos con el aparato, debe tener en
cuenta las condiciones locales y evitar
causar dafos a terceras personas, so-
bre todo a nifios.

El aparato sélo debe ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en
el manejo o hayan probado su capaci-
dad al respecto y a las que se les haya
encargado expresamente su utiliza-
cion.
— Los nifios y los adolescentes no deben
utilizar el aparato.
= El aparato no debe permanecer jamas
sin vigilar mientras el motor esté en
marcha. El usuario debe abandonar el
equipo solo con el motor parado, el se-
guro contra movimientos accidentales
colocadoyy, el freno de estacionamiento
accionado.

Aparatos con motor de combustion

A Peligro

Peligro de lesiones

— El orificio de gas de escape no debe ce-
rrarse.

— No doble ni agarre por el orificio de gas
de escape (peligro de quemaduras).

— No toque el motor de accionamiento
(peligro de quemaduras).

— Siel funcionamiento del aparato se pro-
duce en locales cerrados, es necesario
que éstos cuenten con suficiente venti-
lacién y buena salida de los gases de
escape (peligro de intoxicacién).

— Los gases de escape son toxicos y no-
civos para la salud, y no se deben aspi-
rar.

— El motor requiere aprox. 3-4 segundos
de marcha por inercia tras la detencion.
Durante este intervalo de tiempo es im-
prescindible mantenerse algjado de la
zona de accionamiento.

— El aparato sdlo se puede bascular ha-
cia atras con el depdsito de combusti-
ble vacio.

Accesorios y piezas de repuesto

A Peligro

Para evitar riesgos, es necesario que las

reparaciones y el montaje de piezas de re-

puesto sean realizados tnicamente por el
servicio técnico autorizado.

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

ES -1

Simbolos en el aparato

jRiesgo de quemaduras

f t por superficies calientes!

No barrer objetos incendia-
dos o ardiendo, como ciga-
rrillos, cerilla o similares.

Riesgo de aplastamiento y
cortes en la correa, escobi-
lla lateral, recipiente y estri-
bo de empuje.

VAN

Simbolos del manual de instruccio-
nes

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.
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T Funcion Proteccion del medio ambien.

La escoba mecanica funciona segun el

principio de rosca.

— Las escobas laterales (1) limpian rinco-
nes y bordes de la superficie de barrido
y transportan la suciedad hacia la ban-
da del cepillo rotativo.

— El cepillo rotativo (2) transporta la su-
ciedad directamente hacia el depésito
de basura (3).

— El'polvo arremolinado en el depésito se
separa a través del filtro (4), y el aire
puro filtrado es succionado por el aspi-
rador (5).
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Utilice la escoba mecanica unicamente de
conformidad con las indicaciones del pre-
sente manual de instrucciones.

= Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que
esté en perfecto estado y que garantice
la seguridad durante el servicio. Si no
esta en perfecto estado, no debe utili-
zarse.

— Esta escoba mecénica esta disefiada
para barrer superficies sucias en la
zona interior y exterior.

— El aparato no esta creado para la lim-
pieza de calles.

— El aparato no es apto para aspirar pol-
VoS nocivos para la salud.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacion en el aparato.

— iNo aspire/barra nunca liquidos explo-
sivos, gases inflamables ni &cidos o di-
solventes sin diluir! Entre éstos se
encuentran la gasolina, los diluyentes o
el fuel, que pueden mezclarse con el
aire aspirado dando lugar a combina-
ciones o vapores explosivos. No utilice
tampoco acetona, acidos ni disolventes
sin diluir, ya que ellos atacan los mate-
riales utilizados en el aparato.

— No aspire/barra objetos incandescen-
tes, con o sin llama.

— Elaparato es apto Unicamente para los
revestimientos indicados en el manual
de instrucciones.

— La maquina debe ser conducida unica-
mente sobre las superficies especifica-
das por la empresa o su representante.

— Esta prohibido permanecer en la zona
de peligro. Esta prohibido usar el apa-
rato en zonas en las que exista riesgo
de explosiones.

— Norma de validez general: Mantenga
lejos del aparato los materiales facil-
mente inflamables (peligro de explo-
sién/incendio).

Revestimientos adecuados

— Asfalto

— Piso industrial

— Pavimento

— Hormigén

— Adoquin

ES -2
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Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Las baterias y los acumu-
ladores contienen sustancias
que no deben entrar en contac-
to con el medio ambiente. Por
este motivo, entregue los apara-
tos usados, las baterias y acu-
muladores en los puntos de
recogida previstos para su reci-
claje.

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-
fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el suelo y
elimine el aceite usado de forma que no
dafie el medio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH



Elementos de operacion y funcionamiento
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14
13
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Tornillo de sujecion del estribo de em-

puje

filtro de polvo

Filtro de aceite

Depésito de basura

Cubrejuntas trasera (en el depdsito de

suciedad)

6 Cierre del depdsito

7 bujia de encendido

8 Motor de gasolina

9 Varilla de medicion de aceite

10 Ruedas de accionamiento

11 Cubrejuntas laterales

12 Cepillo rotativo

13 Cubrejuntas delantero

14 Tapa de suciedad basta

15 Rodillo-guia con freno de estaciona-
miento

16 Fijacion de la escoba lateral

17 Escoba lateral

18 Capo del aparato

19 Estribo de empuje

20 Palanca para avance hacia delante

21 Palanca para elevar y bajar la tapa para

suciedad gruesa

a b ownN

»

Cable de arranque
Palanca multifuncion

Palanca para bajar y elevar la escoba
lateral

Tornillo de cierre de la tapa del filtro de
polvo

Estribo de cierre del depésito de basura
Limpieza de filtro para filtro de polvo
Tapa de variante en hiumedo/en seco

Palanca multifuncién

-3
-2 [l

0/OFF |Motor desconectado

1 Motor on/palanca multifuncion
(velocidad regulable por niveles)

2 Cantidad de revoluciones

3 Estrangulador (arranque en frio)

Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.
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Abrir/cerrar cap6 del aparato

A Peligro

Si se abre el cap6 del aparato con el motor
encendido, este se debe desconectar. Siel
motor no se desconecta, significa que hay
un defecto en el interruptor de contacto del
capo. Avisar al servicio técnico.

Antes de la puesta en marcha

Descarga

Durante la descarga, proceda como se in-

dica a continuacion:

=>» Retirar la caja.

=>» Retirar las cuias para asegurar las rue-
das y elevar el aparato con mano del
palet.

= Suelte el freno de estacionamiento.

Montar el estribo de empuje

=> Aflojar el tornillo de sujecion.
= Alinear el estribo de empuje.
=> Apretar el tornillo de sujecion.

Montar la escoba lateral

Nota: El aparato sdlo se puede bascular

hacia atras con el depdsito de combustible

vacio.

Nota:Antes de bascular el aparato, cerrar

el grifo de combustible, extraer el deposito

de suciedad y girar hacia delante el estribo

de empuje. No colocar el aparato sobre el

estribo de empuje.

= Coloque la escoba lateral en el arras-
trador y atornille.

Puesta en marcha

Indicaciones generales

A Peligro

Peligro de lesiones Desconectar el aparato

antes de retirar el deposito de basura.

Nota:Puesta en marcha sélo con el capo

del aparato cerrado. El aparato esta equi-

pado con un interruptor de contacto para

proteger al operario. El motor sélo funciona

cuando el capo del aparato esta cerrado.

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

= Apague el motor.

=> Active el freno de estacionamiento.

Repostar

A Peligro

Peligro de explosiones

— Sdlo se debe utilizar el combustible in-
dicado en el manual de instrucciones.

— El reabastecimiento de combustible no
debe realizarse en lugares cerrados.

— Esta prohibido fumary exponer el lugar
a una llama directa.

— Cerciérese de que el combustible no

entre en contacto con superficies ca-

lientes.

Apague el motor.

Abrir el cap6 del aparato.

7
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= Abra la tapa del depésito.

=> Use "gasolina normal sin plomo".

= Cargue como maximo hasta 1 cm por
debajo del borde inferior de la boca de
llenado.

= Limpie el combustible que se haya ver-
tido y cierre la tapa del depdsito.

=>» Cierre el capé del aparato.

Nota: El contenido del depésito alcanza

para usar el aparato durante aprox. 2,0 ho-

ras.

Trabajos de inspeccion y manteni-
miento

=>» Verifique el nivel de aceite del motor.

=> Verifique que el conector de bujia esta
bien colocado.

= Controle las escobas laterales.

= Controle el cepillo rotativo.

=> Limpiar el filtro de polvo.

= Vacie el depésito de basura.

Nota: Descripcion, véase el capitulo "Cui-

dado y mantenimiento"

Funcionamiento

A Peligro

Si el funcionamiento del aparato se produ-
ce en locales cerrados, es necesario que
éstos cuenten con suficiente ventilacion y
buena salida de los gases de escape (peli-
gro de intoxicacion).

Puesta en marcha del aparato

Abra el grifo de combustible
= Abrir el cap6 del aparato.

Poner la rosca en posicion longitudinal
al tubo del grifo de combustible.
=> Cierre el capé del aparato.

Conexion del aparato

=>» Suelte el freno de estacionamiento.

= Deslizar la palanca multifuncién a la po-
sicion intermedia "Velocidad de servi-
cio", tanto en clima frio como himedo
en posicién "Choke".

Nota: El aparato sélo trabaja de forma &p-

tima en la posicion de servicio.

Arrancar el motor.

=> Tirar lentamente de la cuerda de arran-
que hasta sentir una resistencia.

=> Tirar fuértemente de la cuerda de
arranque.

=>» Siel motor funciona, soltar la cuerda de
arranque. Deslizar la palanca multifun-
cién de la posicion "Choke" a la posi-
cién "Velocidad de servicio".

ES -4

Nota: Los cepillos rotativos y las escobas
laterales giran.

Conduccioén del aparato

Avance

=>» Tirar de la palanca para avance hacia
delante.

Nota: La velocidad de desplazamiento se

puede regular por niveles segun la posicion

de la palanca para desplazamiento hacia

delante.

Marcha en vacio
=>» Soltar de la palanca para avance hacia
delante. El aparato se para.

Pasaje por encima de obstaculos

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

hasta 30 mm:

= Levante la tapa de suciedad basta.

=>» Pase hacia delante lenta y cuidadosa-
mente.

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

mas de 30 mm:

= Los obstaculos deben superarse sélo
con una rampa adecuada.

Servicio de barrido

A Peligro

Peligro de lesiones Cuando la tapa de su-
ciedad basta esta abierta, el cepillo rotativo
puede arrojar piedras o gravilla hacia de-
lante. Cercibrese de que no exista riesgo
para personas, animales u objetos.
Precaucién

No barra cintas de embalaje, alambres o si-
milares, ya que ello puede provocar dafios
en el sistema mecanico.

Nota: Para obtener un éptimo resultado de
limpieza, hay que adaptar la velocidad a
las particularidades.

Barrido con tapa de suciedad basta le-

vantada

Nota: Para barrer elementos mas grandes,

con una altura de hasta 50 mm, por ejem-

plo, cajetillas de tabaco, es necesario le-

vantar brevemente la tapa de suciedad

gruesa.

Levante la tapa de suciedad basta:

=>» Tirarde la palanca para levantar la tapa
de suciedad gruesa.

Bajar la tapa de suciedad gruesa:

=>» Soltar la palanca para levantar la tapa
de suciedad gruesa.

Nota: Sélo podra obtenerse un resultado

de limpieza éptimo cuando la tapa de su-

ciedad basta esté completamente abajo.

Barrido con escobas laterales

]

=>» Poner la palanca hacia delante para ba-
jar la escoba lateral. La escoba lateral
se baja.

Barrido de pisos secos

Nota: Durante el funcionamiento, el depo-
sito de basura debe vaciarse a intervalos
regulares.



Nota: Durante el funcionamiento, el filtro
de polvo debe limpiarse a intervalos regu-
lares.
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=>» Cerrar la tapa de variante en humedo/
en seco.

Barrido en pisos himedos o mojados
=>» Abrir la tapa de variante en himedo/en
seco.

Nota: De este modo, el filtro esta protegido
contra la humedad.

Limpiar el filtro de polvo

N}]
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= Mover varias veces el mango de limpie-
za de filtro de un lado a otro.

Vaciado del depédsito de basura

A Peligro

Peligro de lesiones Desconectar el aparato
antes de retirar el depdsito de basura.
Nota: Al vaciar el depésito de basura se
debe procurar no dafar el cubrejuntas.
Nota: La carga maxima permanente del
deposito de suciedad es de 40 kg.
Limpiar el filtro de polvo.

Tirar hacia arriba del estribo de cierre
del depésito de suciedad.

Extraiga el depdsito de suciedad.
Vacie el depésito de basura.

Introducir el depésito de suciedad.
Presionar hacia abajo el estribo de cie-
rre del depésito de suciedad.
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Desconexion del aparato

Apague el motor.
=> Deslizar la palanca multifuncion en la
posicion OFF.

4+
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= Elevar la escoba lateral.

= Active el freno de estacionamiento.

Cerrar el grifo de combustible

=> Abrir el cap6 del aparato.

=> Cerrar la alimentacion de combustible.
Poner la rosca en posicion diagonal al
tubo del grifo de combustible.

= Cierre el cap6 del aparato.

Transporte

A Peligro

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.
Apague el motor.

Active el freno de estacionamiento.
Vaciar el depésito de combustible.
Fije el aparato con calzos en las rue-
das.

Asegure el aparato con cinturones de
sujecion o cuerdas.

v vy vy

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

o
Q
[
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3

1 Area de fijacion sobre el estrib
puje.

2 Area de fijacién bajo el capé del apara-
to

Nota:Tenga en cuenta las marcas de suje-

cion en el bastidor base (simbolos de cade-

nas).

Nota: No doblar los cables Bowden ni los

cables de mando.

Almacenamiento

A Peligro
jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

iTenga en cuenta las indicaciones de

las instrucciones de uso del fabricante

del motor!

Cuando la escoba mecanica no se usa du-

rante un periodo prolongado, tenga en

cuenta los siguientes puntos:

=> Coloque la escoba mecanica sobre una

superficie plana.

Apague el motor.

Active el freno de estacionamiento.

Asegurar la escoba mecanica contra

movimientos accidentales.

Vaciar el depdsito de combustible.

Cambie el aceite del motor.

Levante el cepillo rotativo. Encajar para

ello ambas palancas de ajuste en el ori-

ficio superior.

Elevar la escoba lateral.

Limpie el aparato por dentro y por fue-

ra.

= Coloque el aparato en un lugar seco y
protegido.
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Cuidados y mantenimiento

Indicaciones generales

— El mantenimiento correctivo debe ser
llevado a cabo unicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad
pertinentes.

— Los equipos ambulantes de uso indus-
trial deben someterse al control de se-
guridad segun la norma VDE 0701.

Limpieza

Precaucion

jPeligro de dafios en la instalacién! La lim-
pieza del aparato nunca se debe llevar a
cabo con una manguera o un chorro de
agua a alta presion (peligro de cortocircui-
tos y otros dafios).

Limpieza interna del equipo

A Peligro

Peligro de lesiones Utilice mascara antipol-
vo y gafas protectoras.

=> Abrir el cap6 del aparato.

= Limpie el aparato con un trapo.

= Aplique aire comprimido.

=>» Cierre el cap6 del aparato.

Limpieza externa del equipo

=> Limpie el aparato con un trapo himedo,
embebido en una solucion jabonosa
suave.

Nota: No utilice detergentes agresivos.

Intervalos de mantenimiento

Mantenimiento a cargo del cliente

Nota: Para un motor nuevo, es preciso

cambiar el aceite tras las primeras 5 horas

de servicio.

Mantenimiento diario:

= Verifique el nivel de aceite del motor.

= Comprobar el desgaste de los cepillos
rotativos y la escoba lateral y si hay cin-
tas enrolladas.

= Compruebe el funcionamiento de todos
los elementos de mando.

Mantenimiento semanal:

=>» control de la tension, grado de desgas-
te y funcionamiento de las correas de
accionamiento.

= Compruebe la facilidad de movimiento
de las piezas méviles y los cablen Bow-
den.

= Compruebe el ajuste y el grado de des-
gaste de los cubrejuntas en la zona de
barrido.

=>» Comprobar el nivel de barrido del cepi-
llo rotativo.

=>» Limpiar el filtro de polvo.

= Reuvise el filtro de aire.

Mantenimiento cada 50 horas de servi-

cio:

=>» Llevar a cabo un cambio de aceite del
motor.

= Reuvise la bujia.

= Comprobar el funcionamiento del inte-
rruptor de contacto del capé.
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Nota: Descripcion, véase el capitulo "Tra-
bajos de mantenimiento".

Nota:Todos los trabajos de servicio y man-
tenimiento a cargo del cliente deben ser
realizados por personal especializado con
la debida cualificacion. En caso de necesi-
dad, un distribuidor de Karcher siempre es-
tara a disposicion para cualquier consulta.

Mantenimiento a cargo del servicio de
atencion al cliente

Mantenimiento tras el primer mes o 5 horas
de servicio:

= Realizacion de la primera inspeccién
Mantenimiento cada 50 horas de servicio
Mantenimiento cada 100 horas de servicio
0 bianualmente

Mantenimiento cada 300 horas de servicio
Nota: Para conservar la garantia, es nece-
sario que durante el tiempo de su vigencia
todos los trabajos de servicio y manteni-
miento sean llevados a cabo por un servi-
cio técnico autorizado de Karcher
conforme al cuaderno de mantenimiento.

Trabajos de mantenimiento

Preparativos:

=> Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

=> Active el freno de estacionamiento.

Indicaciones generales de seguridad

A Peligro

Peligro de lesiones

El motor requiere aprox. 3-4 sequndos de

marcha por inercia tras la detencion. Du-

rante este intervalo de tiempo es impres-
cindible mantenerse alejado de la zona de
accionamiento.

— Antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento y reparacion, deje que
el aparato se enfrie lo suficiente.

— Notoque componentes calientes, como
el motor de accionamiento o el sistema
de escape.

Nota: El aparato sdlo se puede bascular

hacia atras con el depésito de combustible

vacio.

Nota:Antes de bascular el aparato, cerrar

el grifo de combustible, extraer el depdsito

de suciedad y girar hacia delante el estribo
de empuje. No colocar el aparato sobre el
estribo de empuje.

= Antes de realizar tareas de limpieza y
mantenimiento o cambiar piezas, se
debe desconectar el aparato.

Verificacion del nivel de aceite del motor

y rellenado

A Peligro

Peligro de quemaduras

=> Deje enfriar el motor.

=> Verifique el nivel de aceite una vez
transcurridos no menos de 5 minutos
tras la detencion del motor.

= Abrir el cap6 del aparato.
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Saque la varilla del nivel de aceite.

Limpie e introduzca la varilla.

Saque la varilla del nivel de aceite.

Leer el nivel de aceite.

El nivel de aceite debe estar entre las

marcas “MIN“ y “MAX".

— Siel nivel de aciete esta por debajo de
la marca "MIN", rellenar con aceite de
motor.

No llenar por encima de la marca
"MAX".

=> Llenar el manguito de relleno de aceite
con aceite de motor.

Tipo de aceite: véanse las "Caracteristi-

cas técnicas"

= Introducir de nuevo la varilla para medir
el aceite.

= Espere por lo menos 5 minutos.

=>» Verifique el nivel de aceite del motor.

L A

Cambio del aceite del motor

A Peligro

Peligro de quemaduras por aceite caliente.

Deje enfriar el motor.

Abrir el capé del aparato.

Saque la varilla del nivel de aceite.

Aspire el aceite del motor con la bomba

de cambio de aceite 6.491-538 a través

del orificio de llenado.

= Llenar el manguito de relleno de aceite
con aceite de motor.

Tipo de aceite: véanse las "Caracteristi-

cas técnicas"

=>» Introducir de nuevo la varilla para medir
el aceite.

=> Espere por lo menos 5 minutos.

=> Verifique el nivel de aceite del motor.
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Cambiar el filtro de aire

= Extraer el inserto filtrante.

= Coloque el nuevo filtro.
Las laminillas del filtro deben indicar en
direccion a la tapa de cierre.

= Colocar la tapa de cierre.

Limpiar o cambiar la bujia de encendido

=>» Extraiga el conector de bujia.

= Desenrosque la bujia y limpiela.

= Coloque la bujia limpia o una nueva.
= Coloque el conector de buijia.

Vaciar el depésito de combustible

=> Abrir el cap6 del aparato.

=>» Cerrar la alimentacion de combustible.
Poner la rosca en posicién diagonal al
tubo del grifo de combustible.

= Presionar el tubo de combustible del
depésito hacia el grifo de combustible.

=>» Soltar la brida del tubo del grifo de com-
bustible.

=> Extraer el tubo de combustible.

=> Abra la tapa del deposito.

=>» Sujetar el tubo de combustible por enci-
ma de un deposito colector apropiado y
dejar salir el combustible.

=> Si el depdsito esta vacio, insertar de
nuevo el tubo de combustible en el
manguito del grifo de combustible y co-
locar la brida del tubo.

Ajustar el cable Bowden del acciona-
miento de avance.

Es necesario ajustar cuando al subir una
cuesta la fuerza propulsora del aparato no
es suficiente.

[
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=>» Suelte las contratuercas.
=> Ajustar el tornillo de ajuste.
=> Apriete la contratuerca.

Control del cepillo rotativo

= Active el freno de estacionamiento.

=>» Extraer el depdsito de basura.

=>» Extraiga las cintas y los cordones del
cepillo rotativo.



Reemplazo del cepillo rotativo

Es necesario realizar el cambio cuando el
resultado del barrido empeora ostensible-
mente debido al desgaste de las cerdas.
Nota: El aparato sdlo se puede bascular
hacia atras con el depdsito de combustible
vacio.

Nota:Antes de bascular el aparato, cerrar
el grifo de combustible, extraer el depésito
de suciedad y girar hacia delante el estribo
de empuje. No colocar el aparato sobre el
estribo de empuije.

= Active el freno de estacionamiento.

= Cerrar el grifo de combustible.

= Extraer el depésito de basura.

= Inclinar el aparato hacia atras.

=> Levantar la tapa para suciedad gruesa,

presionar los cuencos sobre rodamien-

tos y girar hacia delante el cepillo rota-

tivo.

Quite el cepillo rotativo.

Insertar un nuevo cepillo rotativo sobre

la espiga de transmisioén (izquierda).

= Encajar el cuenco sobre rodamientos
en el lado opuesto en el orificio de la
biela del cepillo rotativo.

Precaucién

jPeligro de dafios en la instalacién! Prestar

atencibén para que no entre ninguna cerda

en el orificio de la biela del cepillo rotativo y

quede atascada.

Nota: Tras el montaje del nuevo cepillo ro-

tativo, la superficie de barrido debe reajus-

tarse.
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Control y ajuste de la superficie de barri-

do del cepillo rotativo

= Elevar la parte delantera y trabajar con

la escoba mecanica sobre un suelo liso

y plano, que esté cubierto de forma vi-

sible con polvo o arcilla.

Active el freno de estacionamiento.

Girar el cepillo rotativo aprox. 15-30 se-

gundos.

=> Elevar la parte delantera de la escoba
mecanica y desplazar hacia el lateral.

L 7

La superficie de barrido forma un rectangu-
lo regular, que tiene entre 30 y 40 mm de
ancho.

Zona de ajuste

Zona de barrido minimo 1

Zona de barrido maximo 10

Nuevo cepillo rotativo 1..3

Ajuste la superficie de barrido:

= Reaijustar la palanca de ajuste izquier-
da y derecha y encajar en el mismo ori-
ficio.

— Encajar la palanca de ajuste en el orifi-
cio profundo (+): La superficie de barri-
do aumenta

— Encajar la palanca de ajuste en el orifi-
cio superior (+): La superficie de barrido
disminuye

= Comprobar el nivel de barrido.

Reemplazo de la escoba lateral

Es necesario realizar el cambio cuando el

resultado del barrido empeora ostensible-

mente debido al desgaste de las cerdas.

Nota: El aparato sélo se puede bascular

hacia atras con el depdsito de combustible

vacio.

Nota:Antes de bascular el aparato, cerrar

el grifo de combustible, extraer el deposito

de suciedad y girar hacia delante el estribo

de empuje. No colocar el aparato sobre el

estribo de empuje.

=>» desenroscar 3 tornillos de la parte infe-
rior de la escobilla lateral.

= Extraer la escoba lateral.

= Coloque la escoba lateral nueva en el
arrastrador y atornille.

Ajustar la bajada de la escoba lateral
Es necesario reajustar cuando el resultado
del barrido empeora ostensiblemente debi-
do al desgaste de las cerdas.

= Suelte las tuercas de mariposa.

=> Ajustar el tornillo de ajuste.
=> Apriete las tuercas de mariposa.
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Ajustar la elevacion de la tapa de sucie-

dad gruesa.

— Es necesario reajustar cuando no se
puede elevar lo suficiente la tapa de su-
ciedad gruesa.

— Si el resultado de barrido empeora,
p.ej. por desgaste del labio delantero,
se debe soltar ligeramente el cable
Bowden.

=>» Suelte las contratuercas.
=>» Ajustar el tornillo de ajuste.
=> Apriete la contratuerca.

Ajuste y cambio de los cubrejuntas

Nota: El aparato sélo se puede bascular

hacia atras con el depdsito de combustible

vacio.

Nota:Antes de bascular el aparato, cerrar

el grifo de combustible, extraer el deposito

de suciedad y girar hacia delante el estribo

de empuje. No colocar el aparato sobre el

estribo de empuje.

B Cubrejuntas delantero

=>» Aflojar la fijacion de la lamina de estan-
queidad.

=> Reaijustar el cubrejuntas o cambiarlo.

N
o1 0-10 mm 0-10mm,| |,
=>» Ajuste la distancia al suelo de manera

tal que se pliegue hacia atras con un

juego de 0-10 mm.

Alinee el cubrejuntas.

Apretar la fijacion de la lamina de es-

tanqueidad.

Cubrejuntas trasero

Extraer el depésito de basura.

Aflojar la fijacién de la Iamina de estan-

queidad.

Reajustar el cubrejuntas o cambiarlo.

Ajuste la distancia al suelo de manera

tal que se pliegue hacia atras con un

juego de 0-10 mm.

Apretar la fijacion de la lamina de es-

tanqueidad.

Cubrejuntas laterales

=> Aflojar la fijacion de la ldmina de estan-
queidad.

= Reajustar el cubrejuntas o cambiarlo.

L 7
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=>» Para ajustar la distancia al suelo, inter-
cale un elemento de max. 2 mm de es-
pesor.

= Alinee el cubrejuntas.

= Apretar la fijacién de la lamina de es-
tanqueidad.

Cambio del filtro de polvo

A\ Advertencia

Antes de cambiar el filtro de polvo, vacie el
depdésito de basura. Para efectuar trabajos
en el sistema de filtro, utilice una mascara
antipolvo. Observe las normas de seguri-
dad referidas al tratamiento de polvos fi-
nos.

= Active el freno de estacionamiento.

=> Limpiar el filtro de polvo.

(s =

=> Girar el tornillo de cierre de la tapa del
filtro de polvo en la direccion contraria a
las agujas del reloj.

= Levantar la tapa del filtro de polvo.

= Cambio del filtro de polvo. Procurar
montar correctamente el filtro de polvo
(véase figura).

=>» Girar el tornillo de cierre hasta el tope.

Precaucién

Si no se gira el tornillo de cierre hasta el to-

pe, se pueden producir dafios.

Nota: En el montaje del nuevo filtro, evitar

que se dafien las laminas.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se
deban a defectos de material o de fabrica-
cion. En un caso de garantia, le rogamos
que se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquirié el aparato
o al servicio al cliente autorizado mas
proximo a su domicilio.
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Ayuda en caso de averia

Averia

Modo de subsanarla

No se puede poner en marcha el
aparato

Cierre el cap6 del aparato

Comprobar el interruptor de contacto del capd

Respostar combustible

Abra el grifo de combustible

Revise y limpie la bujia, en caso necesario, cadmbiela

Comprobar la posicion de la palanca multifuncion

Comprobar el cable Bowden que va al motor

Pdéngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

EI motor funciona, pero el equipo
no se pone en marcha

Ajustar el cable Bowden del accionamiento de avance.

Comprobar las correas trapezoidales.

Pdongase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato se para al subir por una
cuesta

Desplazarse por un camino menos inclinado

Ajustar el cable Bowden del accionamiento de avance.

Comprobar las correas trapezoidales.

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato no barre bien

Compruebe el grado de desgaste en el cepillo rotativo y las escobas laterales; en caso necesario,
realice el cambio

Compruebe el funcionamiento de la tapa de suciedad basta

Soltar el cable de Bowden de la tapa de suciedad gruesa (tornillo de ajuste)

Comprobar la tensién de la correa y su funcionamiento, cambiar si es necesario

Reajuste la superficie de barrido

Reemplazo del cepillo rotativo

Pdéngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato levanta polvo

Compruebe el funcionamiento de la tapa de suciedad basta

Soltar el cable de Bowden de la tapa de suciedad gruesa (tornillo de ajuste)

Revise el filtro de polvo; limpielo o cambielo

Vacie el depésito de basura

Cambiar el perfil obturador del depdsito de suciedad

Comprobar la junta del filtro de polvo.

Compruebe el grado de desgaste en los cubrejuntas; en caso necesario, realice el ajuste o el cam-
bio

Barrido deficiente en los costados

Reajustar la bajada de la escoba lateral

Reemplace las escobas laterales

Bajar las escobas laterales

Comprobar las correas trapezoidales de la escoba lateral

Pdéngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

La elevacién de la escoba lateral
no funciona

Comprobar el cable Bowden de la elevacion de la escoba lateral

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El nuevo cepillo rotativo roza el de-
posito de basura

Corregir el ajuste de la zona de barrido, encajar para ello ambas palancas de ajuste en el orificio
inmediatamente superior de cada uno (1...3)

Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto:  Maquina barredora-aspira-
do
Modelo: 1.049-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-72

Normas nacionales aplicadas
Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 89

Garantizado: 91

ES

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

N .
=2 W
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tfno.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01
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Datos técnicos

|KM 75/40 W P

Datos del equipo

Longitud x anchura x altura (estribo de empuje abierto) mm 1430 x 750 x 1190

Longitud x anchura x altura (estribo de empuje cerrado) mm 1160 x 750 x 930

Peso kg 84

Velocidad de desplazamiento y barrido km/h 4.5

Capacidad ascensional (max.) % 15

Diametro del cepillo rotativo mm 265

Diametro de las escobas laterales mm 410

Potencia max. m2/h 3400

Anchura de trabajo sin escobas laterales mm 550

Ancho de trabajo con escoba lateral mm 750

Capacidad del depésito de basura | 40

Clase de proteccion contra caida de gotas de agua -- IPX 3

Motor

Modelo - Honda, monocilindrico de cua-
tro tiempos

Cilindrada cm? 135

Cantidad de revoluciones 1/min 2600 £50

Potencia max. kW/PS 3,3/4,5

Contenido del depdsito de combustible, gasolina normal (sin plomo) | 0,9

Aceite del motor (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)

Bujia NGK -- BPR 6 ES

Sistema de filtrado y aspiracion

Superficie activa del filtro para polvo fino m2 1,8

Categoria de aplicacion: filtro para polvos no nocivos para la salud - L

Depresion nominal del sistema de aspiracion mbar 5

Caudal volumétrico nominal del sistema de aspiracion I/s 45

Condiciones ambientales

Temperatura °C Desde -5 hasta +40

Humedad del aire, sin condensaciéon % 0-90

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-72

Emision sonora

Nivel de presion acustica L dB(A) 75

Inseguridad K, dB(A) 2

Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Kya dB(A) 91

Vibraciones del aparato

Valor de vibracion mano-brazo m/s? <2,5

Inseguridad K m/s? 0,2

Accesorios

Escoba lateral, suave |6.905-626.0

Para polvo fino en superficies interiores,
resistente a la humedad.

Escobilla lateral, dura |6.905-625.0

Para eliminar la suciedad resistente en ex-
teriores, resistente a la humedad.

Rodillo rotativo suave |6.906-886.0

Con cerdas naturales especialmente para
barrer polvo fino en suelos lisos en interio-
res. No es resistente a la humedad, no
apto para superficies abrasivos.

Rodillo rotativo duro |6.906-885.0

Para eliminar la suciedad resistente en ex-
teriores, resistente a la humedad.
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A Leia o manuaI.Qe manual origi-
=1 nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.
Antes de colocar em funcionamento pela
primeira vez é imprescindivel ler atenta-
mente as indica¢des de seguranga n.°
5.956-250!

Avisos de seguranga . . ... PT A
Funcionamento.......... PT ...2
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina . . ... PT ...2
Protecgédo do meio-ambiente  PT .2
Elementos de comando e de
funcionamento .......... PT .3
Antes de colocar em funciona-

mento ................. PT ...4
Colocagao em funcionamento PT .. .4
Funcionamento.......... PT ...4
Desactivagdo da maquina . PT ...5
Conservagao e manutengao PT ...5
Ajuda em caso de avarias . PT ...9
Declaracao de conformidade
CE.................... PT ...9
Garantia ............... PT ...9
Dados técnicos.......... PT ..10
Acessorios ............. PT ..10

Avisos de seguranga

Instrucoes gerais

Se, ao desembalar a maquina, constatar a
existéncia de danos de transporte, comuni-
que o facto a casa comercial onde adquiriu
o aparelho.

— As placas de adverténcia e alerta mon-
tadas no aparelho, fornecem avisos im-
portantes para o funcionamento
seguro.

— Além das instru¢des do presente ma-
nual de instrugdes deverao ser respei-
tadas as regras gerais de seguranga e
de prevencao de acidentes em vigor.

Operagao de marcha

A Perigo

Perigo de lesbes!

Perigo de capotamento em subidas fortes.

— No sentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 15%.

Perigo de capotamento em caso de piso

instavel.

— Conduzir o aparelho apenas sobre piso
firme.

Perigo de capotamento em caso de inclina-

¢do lateral demasiado forte.

— Em posi¢do perpendicular em relagdo
ao sentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 15%.

— Por principio, devem ser observadas as
medidas de seguranca, regras e dispo-
si¢bes validas para veiculos automé-
veis.

O utilizador deve utilizar o aparelho de
acordo com as especificagbes. Ele
deve adaptar o seu modo de condugéao
as condigdes locais e prestar atengéo a
terceiros e especialmente a criangas
quando trabalhar com o aparelho.

— O aparelho s6 deve ser manobrado por
pessoas que tenham sido instruidas
especialmente para o efeito ou por pes-
soas que ja comprovaram ter capacida-
des para a manobra do aparelho e que
estejam expressamente autorizados
para utilizarem o mesmo.

— Este aparelho ndo pode ser manobrado
por criangas ou por jovens.

= Nunca deixe o aparelho sozinho en-

quanto o motor estiver a funcionar. O

operador somente pode deixar o apare-

Iho quando o motor estiver parado e o

aparelho estiver protegido contra movi-

mentos involuntarios; caso necessario,
accionar o travao de fixacao

Aparelhos com motor de combustéo in-

terna

A Perigo

Perigo de lesbes!

— A abertura dos gases de escape nao
pode ser obstruida.

— N&o se incline sobre nem aproxime a
mé&o da abertura dos gases de escape
(perigo de queimadura).

— Né&o toque nem agarre no motor de ac-
cionamento (perigo de queimadura).

— Na operagéo deste aparelho em am-
bientes fechados deve-se providenciar
uma ventilagdo e evacuagéo adequada
dos gases de escape (perigo de intoxi-
cagéo).

— Os gases de escape séo toxicos e pre-
judiciais & saude, ndo devendo, por is-
S0, ser inalados.

— O motor precisa de um funcionamento
por inércia de aprox. 3 - 4 segundos de-
pois da sua paragem. Mantenha-se
afastado da zona de trabalho durante
esse periodo.

— O aparelho sé6 pode ser basculado para
tras com o depdsito de combustivel va-
zio.

Acessorios e pegas sobressalentes

A Perigo

De modo a evitar riscos, as reparagoes e a

montagem de pecgas sobressalentes s po-

dem ser efectuadas pelo servigo de assis-
téncia autorizado.

— S6 devem ser utilizados acessoérios e
pecas de reposi¢ao autorizadas pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigdes Originais-forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado seguro e isentos de
falhas.

— No final das Instrugbes de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢ao mais necessarias.

— Paramais informacgdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina

PT -1

www.kaercher.com o ponto dos servi-
cOs.

Simbolos no aparelho

Perigo de queimaduras de-

if vido a superficies quentes!

N&o varrer objectos em

chama ou incandescentes
como, por exemplo, cigar-
ros, fésforos ou similares.

Perigo de esmagamento e
cortes nas correias, escova
lateral, recipiente e alavan-
ca de avancgo.

VAN

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencao

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.
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Funcionamento

A vassoura mecanica lanca a sujidade
para cima no recipiente.

A vassoura lateral (1) limpa as esqui-
nas e os cantos da area varrida e leva

a sujidade para a faixa do rolo varredor.

O rolo varredor em rotagao (2) trans-
porta a sujidade directamente para o
colector de lixo (3).

O po6 dispersado no colector é separa-
do através do filtro de pé (4) e o ar limpo
filtrado é aspirado pelo aspirador-co-
Ihedor (5).

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilize esta vassoura mecéanica exclusiva-
mente em conformidade com as indica-
¢Oes destas Instrugdes de Servigo.

= Antes de utilizar o aparelho e os res-
pectivos dispositivos de trabalho, verifi-
que se estdo em bom estado e seguros
no funcionamento. Se tiver dividas
quanto ao bom estado do aparelho, ndo
o utilize.

— Esta vassoura mecanica foi concebida
para varrer superficies em zonas inter-
nas e externas.

O aparelho néo foi concebido para a
limpeza de estradas.

— O aparelho nao é apropriado para a as-
piracao de poeiras nocivas a saude.

— No aparelho ndo podem ser executa-
das alteragdes.

— Nunca varrer/aspirar liquidos explosi-
vos, gases inflamaveis nem acidos ou
solventes nao diluidos. Tais como ga-
solina, diluentes de tinta ou 6leo com-

Proteccdao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
@ sdo reciclaveis. Nao coloque as
%@ embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deverao ser reutilizados.
Pilhas e baterias acumuladoras
contém materiais que néo de-
vem entrar em contacto com o
meio-ambiente. Por isso, elimi-
ne os aparelhos velhos, as pi-
Ihas e baterias acumuladoras
(recarregaveis) através de sis-
temas de recolha de lixo ade-
quados.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o

gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine dleo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

bustivel que podem formar gases ou
misturas explosivas quando misturados

Informacbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
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com o ar aspirado, assim como aceto-

na, acidos e solventes néo diluidos,

dado que estas substancias prejudicam
os materiais utilizados no aparelho.

— Nao varrer/aspirar objectos que estdo a
queimar ou em brasa.

— Este aparelho so é apropriado para os
pavimentos enunciados no presente
Manual de Instrugdes.

— O aparelho s6 pode passar por superfi-
cies que o proprietario ou responsavel
pela utilizagédo do aparelho aprovou
para este fim.

— E proibida a permanéncia nas zonas de
perigo. E proibido usar o aparelho em
locais onde ha perigo de exploséo.

— De um modo geral vale o seguinte:

Manter afastados do aparelho quais-

quer materiais facilmente inflamaveis

(perigo de explosao/de incéndio).

Pavimentos adequados

— Asfalto

— Piso industrial

- Laje

- Betao

— Paralelepipedos

PT -2

www.kaercher.com/REACH



Elementos de comando e de funcionamento

15

14
13

—_

Parafuso de fixagdo do arco de impul-

séo

Filtro do p6

Filtro de ar

Recipiente de material varrido

Régua de vedacéo traseira (no reci-

piente do material varrido)

6 Tampa do depdsito

7 Vela de ignigéo

8 Motor a gasolina

9 Vareta de medigado do 6leo

10 Rodas de accionamento

11 Régua de vedagao lateral

12 Rolo-escova

13 Régua de vedagao frontal

14 Flap de sujidade grossa

15 Rolo de guia com travao de imobiliza-
cao

16 Fixagao da vassoura lateral

17 Vassoura lateral

18 Tampa da maquina

19 Alavanca de avango

20 Alavanca para a marcha em frente

21 Alavanca para rebaixar e elevar a co-

bertura da sujidade grossa

a b ownN

»

Corda de arranque

Alavanca multifungdes!

Manivela para o rebaixamento e eleva-
¢ao da vassoura lateral

Parafuso de fechamento da tampa do
filtro do po

Arco de fecho do colector de lixo

Limpeza de filtro para o filtro do p6
Tampa humida/seca

PT -3

Alavanca multifungoes!

-3
-2 [l

0/OFF |Motor desligado

1 Motor ligado/alavanca multifun-
¢Oes (rotagdes regulaveis conti-
nuamente)

2 Rotagdes de servigo

3 Arranque a frio (choke)

Identificagdo da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutencao e o servigo sao cinza claros.
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Abrir/fechar a tampa do aparelho

A Perigo

Se a cobertura do aparelho for aberta com
o motor em funcionamento, o motor deve
desligar. Se o motor ndo desligar, existe
um defeito no interruptor de contacto da
cobertura. Avisar o servigo de assisténcia
técnica.

Antes de colocar em funcio-
namento

Descarregar

Proceder da seguinte maneira para des-

carregar o aparelho:

=> Abrir a caixa de cartao.

= Remova os calgos de travamento das
rodas e levante manualmente a maqui-
na da palete.

= Soltar o travado de imobilizagio.

Montar a alavanca de avango

Soltar parafuso de fixagao.
Ajustar a alavanca de avanco.
Fixar o parafuso de fixagao.

vV

Montar a vassoura lateral

Aviso: o aparelho s6 pode ser basculado

para tras com o depdsito de combustivel

vazio.

Aviso: fechar a torneira do combustivel

antes de bascular o aparelho, retirar o co-

lector de lixo e girar a alavanca de avango

para a frente. Nao guardar o aparelho so-

bre a alavanca de avanco.

= Encaixar a escova lateral sobre o arras-
tador e aparafusa-la.

Colocacao em funcionamento

Instrugoes gerais

A Perigo

Perigo de lesbes! Desligar o aparelho an-

tes de retirar o colector do lixo varrido.

Aviso: colocagao em funcionamento ape-

nas com a cobertura do aparelho fechada.

Para proteccgao do utilizador, o aparelho

esta equipado com um interruptor de con-

tacto na tampa. O motor so6 funciona com a

tampa fechada.

=>» Estacionar a vassoura mecanica sobre
uma superficie plana.

= Desligar o motor.

= Activar o travao de imobilizagao.

Reabastecer

A Perigo

Perigo de exploséo!

— S0 pode utilizar os combustiveis espe-
cificados no manual de instrugées.

— Na&o reabastecer em recintos fechados.

— Proibido fumar e fogo aberto.

— Tome providéncias para que nenhum
combustivel entre em contacto com su-
perficies quentes.

=>» Desligar o motor.
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Abrir a tampa do aparelho.

Abrir a tampa do depdsito.

Reabastecer "gasolina normal sem

chumbo".

Encher o depésito s6 até 1 cm abaixo

do rebordo inferior do bocal de enchi-

mento.

=» Limpar o combustivel transbordado e
fechar a tampa do depdsito.

= Fechar a tampa do aparelho.

Aviso: o volume de enchimento do depdsi-

to é suficiente para operar o aparelho du-

rante cerca de 2 horas.

Trabalhos de verificagdo e de manu-
tencao

v Vv

Verificar o nivel de 6leo do motor.
Verificar a fixagao da ficha da vela de
ignicao.

Verificar as escovas laterais.

Verificar o rolo varredor.

Limpar o filtro de po.

Esvaziar o recipiente de material varri-
do.

Aviso: descricdo, veja capitulo Conserva-
¢ao e manutengéo.

Funcionamento

A Perigo

Na operagéo deste aparelho em ambientes
fechados deve-se providenciar uma venti-
lacdo e evacuacdo adequada dos gases de
escape (perigo de intoxicagéo).

L7202 2

Arrancar o aparelho

Abrir a torneira de combustivel
=>» Abrir a tampa do aparelho.

=>» Abrir a alimentagdo de combustivel.
Ajustar o bot&o rotativo em posigéo lon-
gitudinal em relagéo ao tubo da torneira
de combustivel.

= Fechar a tampa do aparelho.

Ligar a maquina

=>» Soltar o travao de imobilizagao.

=>» Deslocar a alavanca multi-fungdes para
a posig¢ao central "Numero de rotagdes
de servigo"; em caso de clima frio ou
hdmido colocar na posi¢do "Choke".

Aviso: o aparelho s6 trabalha na posigéo

de servigo ideal.

Colocar o motor em funcionamento.

= Puxe lentamente a corda de arranque
até sentir resisténcia.

= Puxar com forga a corda de arranque.

=>» Soltar a corda de arranque assim que o
motor trabalhar. Deslocar a alavanca
multi-fungdes da posicédo "Choke" para

PT -4

a posicao "Numero de rotagdes de ser-
vigo".
Aviso: O rolo da vassoura e as vassouras
laterais rodam.

Conduzir o aparelho

Marcha para a frente

=>» Puxar a alavanca para a marcha em
frente.

Aviso: A velocidade de marcha pode ser

regulada continuamente para a frente, con-

soante a posi¢édo da alavanca.

Ralenti
=>» Soltar a alavanca para a marcha em
frente. O aparelho para.

Passar por cima de obstaculos

Passar por cima de obstaculos fixos até 30

mm de altura:

= Elevar tampa de sujidade grossa.

= Passar, em marcha para a frente, de
vagar e com cuidado por cima de obs-
taculos.

Passar por cima de obstaculos fixos com

altura superior a 30 mm:

=>» Para passar por cima de obstaculos
maiores é requerida uma rampa apro-
priada.

Operacao de varrer

A Perigo

Perigo de les6es! Enquanto a flap de suji-
dade grossa estiver aberta, existe o risco
do rolo-escova langar pedras ou cascalho
para a frente. Tenha cuidado que nenhuma
pessoa, animal ou objectos sejam expos-
tos a perigos.

Atengao

N&o varrer fitas de empacotar, arames ou
objectos semelhantes, para evitar danos
no sistema mecanico da maquina.

Aviso: para conseguir 6ptimos resultados
de limpeza, deve andar-se a uma velocida-
de adequada as condigdes da superficie a
ser limpa.

Varrer com a flap de sujidade grossa ele-

vada

Aviso: para varrer particulas maiores com

uma altura até 50 mm, tal como caixas de

cigarros, levantar brevemente a flap de su-

jidade grossa.

Levantar a flap de sujidade grossa:

= Puxar a alavanca para abrir o flap (tam-
pa) de sujidade grossa.

Baixar o flap (tampa) de sujidade grossa:

=>» Soltar a alavanca para abrir o flap (tam-
pa) de sujidade grossa.

Aviso: um resultado optimizado de limpe-

za s6 se consegue com a tampa da sujida-

de grosseira completamente baixada.

Varrer com as escovas laterais

]

=>» Ajustar a alavanca na posicéo frontal
para descer a vassoura lateral. A vas-
soura lateral é baixada.



Varrer chao seco

Aviso: esvaziar em intervalos regulares o
colector de lixo durante o periodo de ope-
racgao.

Aviso: esvaziar regularmente o filtro de p6
durante o funcionamento.

ol
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= Fechar a tampa humida/seca.

Varrer chdao humido ou molhado

= Abrir a tampa himida/seca.

Aviso: desta forma o filtro é protegido con-
tra humidade.

Limpar o filtro de pé

=

P—

= Mover o manipulo da limpeza de filtros
varias vezes para dentro e para fora.

Esvaziar o recipiente de material
varrido

A Perigo

Perigo de lesées! Desligar o aparelho an-
tes de retirar o colector do lixo varrido.
Aviso: Nao danificar a régua de vedagao
durante o esvaziamento do colector de lixo.
Aviso: A carga maxima adicional do colec-
tor de lixo é de 40 kg.

Limpar o filtro de pé.

Puxar o arco de fecho do colector de
lixo para cima.

Extrair o colector de lixo varrido.
Esvaziar o recipiente de material varri-
do.

Voltar a introduzir o colector de lixo.
Puxar o arco de fecho do colector de
lixo para baixo.
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Desligar o aparelho

Desligar o motor.
=>» Deslocar a alavanca multi-fungdes para
a posigao OFF.

4+
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= Levantar as vassouras laterais.

= Activar o travao de imobilizagdo.

Fechar a troneira de combustivel

=>» Abrir a tampa do aparelho.

=>» Fechar a alimentagdo de combustivel.
Ajustar o botao rotativo em posigao
transversal em relagédo ao tubo da tor-
neira de combustivel.

= Fechar a tampa do aparelho.

Transporte

A Perigo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o trans-
porte.

=>» Desligar o motor.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

Esvaziar o depdsito de combustivel.
Travar as rodas do aparelho com cal-
GOs.

Segurar o aparelho com correias tenso-
ras ou cabos.

Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.
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1 Area de fixagdo via alavanca de avango

2 Area de fixag&o por baixo da tampa do
aparelho

Aviso: Observar as marcagdes para as zo-

nas de fixagdo no chassis (simbolos de

corrente).

Aviso: Nao dobrar os cabos de tracgao ou

Bowden.

Armazenamento

A Perigo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Desactivacao da maquina

Observar os avisos e indicagées no ma-

nual de instrug¢ées do fabricante do mo-

tor!

Se a vassoura mecanica ndo for utilizada

por muito tempo, observar os seguintes

itens:

=> Estacionar a vassoura mecénica sobre

uma superficie plana.

Desligar o motor.

Activar o travao de imobilizagao.

Travar a vassoura mecanica de forma

que nao se possa deslocar.

Esvaziar o depésito de combustivel.

Mudar o 6leo do motor.

Elevar o rolo varredor. Para tal, encai-

xar as duas alavancas de ajuste no furo

superior.

Levantar as vassouras laterais.

Limpar a vassoura mecanica por dentro

e por fora.

= Estacionar o aparelho num lugar prote-
gido e seco.

Conservagao e manutengao

Instrugdes gerais
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As reparagdes s6 podem ser executa-
das pelas oficinas de assisténcia técni-
ca autorizadas ou por técnicos
especializados nesta area, que estejam
devidamente familiarizados com as
principais normas de seguranga.

PT -5

— Os aparelhos que podem ser alterados
no local para utilizagao industrial estao
sujeitos a uma inspecc¢éo de segurancga
segundo a Norma VDE 0701.

Limpeza

Atengéao

Perigo de danos! A limpeza do aparelho
né&o pode ser executada com uma man-
gueira ou com um jacto de agua de alta
presséo (perigo de curto-circuitos ou de
outros danos).

Limpeza interior do aparelho

A Perigo

Perigo de lesées! Utilizar mascara de pro-
teccao contra poeiras e 6culos de protec-
¢éo.

=> Abrir a tampa do aparelho.

=> Limpar o aparelho com um pano.

= Soprar o aparelho com ar comprimido.
= Fechar a tampa do aparelho.

Limpeza exterior do aparelho

=>» Limpar o aparelho com um pano molha-
do de agua com detergente suave.

Aviso: ndo utilizar detergentes agressivos.

Intervalos de manutenc¢ao

Manutencao efectuada pelo cliente

Aviso: quando o motor é novo, apds as pri-

meiras 5 horas de servigo é necessario

substituir o dleo.

Manutencgao diaria:

=>» Verificar o nivel de 6leo do motor.

=>» Verifique se o rolo-escova e a escova
lateral apresentam desgaste e ou se ha
fitas enroladas nelas.

=>» Verificar se todos os elementos de co-
mando funcionam.

Manuten¢ao semanal:

Verificar tenséo, desgaste e funciona-

mento das correias de accionamento.

Verifique a mobilidade dos cabos Bow-

den e das partes moveis.

Verificar o ajuste e o desgaste das ré-

guas de vedagédo na zona de varredura.

Verificar simetria do rolo da vassoura.

Limpar o filtro de pé.

Verificar o filtro de ar.

Manutencao de 50 em 100 horas de ser-

vigo:

=> Mudar o éleo do motor.

=>» Verificar a vela de ignigéo.

=>» Verificar se o interruptor de contacto da
tampa funciona.

Aviso: descri¢ao, veja capitulo "Trabalhos

de Manutencéo".

Aviso: caso a manutencgao seja efectuada

pelo cliente, todos os trabalhos de assis-

téncia técnica e manutengao devem ser

efectuados por técnicos qualificados. Se

necessario, consulte, a qualquer altura, um

revendedor da Karcher.
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Manutencao pelo servigo de assisténcia
técnica

Manutengao apds o primeiro més ou

5 horas de servigo:

=>» Realizar a primeira inspeccao.

63



Manuteng¢é@o em cada 50 horas de servigo
Manutengao a cada 100 horas de servigo
ou semestralmente

Manutenc¢ao em cada 300 horas de servigo
Aviso: para preservar o direito a garantia,
todos os trabalhos de assisténcia técnica e
manutencao deverao ser executados, du-
rante o prazo de garantia, pela assisténcia
técnica autorizada da Kércher e de acordo
com o livro de manutencéo.

Trabalhos de manutengao

Preparacao:

=> Estacionar a vassoura mecénica sobre
uma superficie plana.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

Indicag6es gerais de seguranca

A Perigo

Perigo de lesées!

O motor precisa de um funcionamento por

inércia de aprox. 3 - 4 segundos depois da

Sua paragem. Mantenha-se afastado da

zona de trabalho durante esse periodo.

— Antes de todos os trabalhos de manu-
tencado e de reparagao, deixar arrefecer
suficientemente o aparelho.

— Nao tocar em pegas quentes, como
motor de accionamento e sistema de
gas de escape.

Aviso: o aparelho s6 pode ser basculado

para tras com o depésito de combustivel

vazio.

Aviso: fechar a torneira do combustivel

antes de bascular o aparelho, retirar o co-

lector de lixo e girar a alavanca de avango
para a frente. Nao guardar o aparelho so-
bre a alavanca de avango.

=>» Desligar o aparelho antes de o sujeitar
aos trabalhos de limpeza ou de manu-
tencdo e antes de substituir pegas.

Verificar o nivel do 6leo do motor e rea-

bastecer

A Perigo

Perigo de queimaduras!

=>» Deixar arrefecer o motor.

= Esperar 5 minutos apos desligar o mo-
tor antes de verificar o nivel do éleo do
motor.

=> Abrir a tampa do aparelho.

=>» Tirar a vareta indicadora do nivel de
6leo.

=> Limpar a vareta de medigéo do dleo e
inseri-la

=>» Tirar a vareta indicadora do nivel de
6leo.

=>» Consultar o nivel do dleo

— O nivel de 6leo deve estar entre a mar-

cagdo "MIN" e "MAX".

— Se o nivel de dleo estiver abaixo da
marca "Min", atestar com o 6leo de mo-
tor.

— Na&o encher o 6leo acima da marcagao
"MAX".

=>» Adicionar 6leo através do bocal de en-
chimento de 6leo.

Tipo de 6leo: veja os dados técnicos

=> Inserir novamente a vareta do dleo.

=> Esperar pelo menos 5 minutos.

=> Verificar o nivel de 6leo do motor.

Mudar o 6leo do motor

A Perigo

Perigo de queimaduras por 6leo quente!

Deixar arrefecer o motor.

Abrir a tampa do aparelho.

Tirar a vareta indicadora do nivel de

6leo.

Eliminar o 6leo de motor com a bomba

de mudanga de 6leo 6.491-538 através

do bocal de enchimento de dleo.

= Adicionar 6leo através do bocal de en-
chimento de 6leo.

Tipo de 6leo: veja os dados técnicos

= Inserir novamente a vareta do déleo.

=> Esperar pelo menos 5 minutos.

=> Verificar o nivel de 6leo do motor.
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Mudar o filtro do ar

= Retirar o elemento filtrante.

= Colocar um elemento filtrante novo.
As lamelas do filtro devem apontar para
a tampa de fecho.

= Colocar a tampa de fecho.

Limpar a vela de ignigdo ou substitui-la

=>» Retirar o cachimbo da vela de ignicéo.

= Desapertar € limpar a vela de ignigao.

=>» Apertar a vela de ignigdo nova ou lim-
pa.

= Colocar o cachimbo da vela de ignicéo.

Esvaziar o depdsito de combustivel

= Abrir a tampa do aparelho.

= Fechar a alimentagao de combustivel.

Ajustar o bot&o rotativo em posicao

transversal em relagao ao tubo da tor-

neira de combustivel.
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Comprimir o tubo de combustivel que
vai do reservatério do combustivel a
torneira do combustivel.

Soltar a bragadeira na torneira do com-
bustivel.

Retirar o tubo de combustivel.

Abrir a tampa do depdsito.

Segurar no tubo do combustivel por
cima de um recipiente de recolha e dei-
xar escorrer o combustivel.

Quando o reservatodrio estiver vazio,
colocar o tubo do combustivel nova-
mente no bocal da torneira do combus-
tivel e montar a bragadeira do tubo.
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Ajustar o cabo Bowden do accionamen-
to de translado

E necessario um ajuste se, ao subir gran-
des inclinagdes, a forga motora do apare-
Iho for insuficiente.

e
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=>» Soltar a contra-porca.
=>» Ajustar o parafuso de ajuste.
=>» Parafusar firme a contraporca.

Verificar o rolo-escova

= Activar o travao de imobilizagao.
= Remover o colector de lixo.

=>» Retirar fitas ou fios do rolo-escova.

Substituir o rolo-escova

A substituigao é necessaria quando devido
ao desgaste das cerdas o resultado de var-
redura comega a piorar.

Aviso: o0 aparelho s6 pode ser basculado
para tras com o depdsito de combustivel
vazio.

Aviso: fechar a torneira do combustivel
antes de bascular o aparelho, retirar o co-
lector de lixo e girar a alavanca de avanco
para a frente. Nao guardar o aparelho so-
bre a alavanca de avanco.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

=>» Fechar a torneira de combustivel.

=>» Retirar o recipiente do material varrido.
=> Inclinar o aparelho para tras.



=> Levantar a portinhola para lixo de maio-

res dimensoes, pressionar a tampa do

mancal e girar o cilindro varredor para a

frente.

Retirar o rolo-escova.

Posicionar um novo cilindro varredor

em cima do pino de accionamento (es-

querda).

= Encaixar, do lado oposto, a tampa do
mancal no furo do balango do cilindro
de varredura.

Atencgéao

Perigo de danos! Ter em atengdo que ne-

nhuma cerda fique empancada no furo do

balancgo do cilindro de varredura.

Aviso: Apés montar o novo rolo-escova é

imprescindivel ajustar a simetria da vas-

soura.
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Verificar e ajustar a simetria do rolo-es-

cova

=>» Levantar a vassoura mecanica na fren-
te e conduzi-la até um piso plano e liso
que esteja visivelmente coberto de p6
ou cal.

= Activar o travao de imobilizagao.

= Deixar o rolo da vassourarodar durante
cerca de 15-30 segundos.

= Eleve avassoura mecanica na parte da
frente e conduza-a para o lado.

A simetria da vassoura forma um rectangu-
lo uniforme com uma largura entre 30 e 40
mm.

Gama de ajuste (-)1..10 (+)

Simetria minima da vas- 1
soura

Simetria maxima da vas- |10
soura

Novo cilindro de varredura |1...3

Regular a simetria da vassoura:

=>» ajustaraalavancade ajuste esquerdae
direita e encaixar no mesmo furo.

— Encaixar a alavanca de ajuste no furo
mais abaixo (+): a simetria da vassoura
torna-se maior

— Encaixar a alavanca de ajuste no furo
mais acima (-): a simetria da vassoura
torna-se menor

=> Verificar simetria da vassoura.

Substituir as escovas laterais

A substituicao é necessaria quando devido

ao desgaste das cerdas o resultado de var-

redura comega a piorar.

Aviso: o aparelho s6 pode ser basculado

para tras com o depdsito de combustivel

vazio.

Aviso: fechar a torneira do combustivel

antes de bascular o aparelho, retirar o co-

lector de lixo e girar a alavanca de avango

para a frente. Nao guardar o aparelho so-

bre a alavanca de avanco.

= Desaparafusar 3 parafusos na face in-
ferior da vassoura lateral.

= Retirar a vassoura lateral.

= Encaixar a nova escova lateral sobre o
arrastador e aparafusa-la.

Ajustar a descida da escova lateral
Uma regulacéo é necessaria quando, devi-
do ao desgaste das cerdas da vassoura la-
teral, o resultado de varredura comega a
piorar.

= Desapertar as porcas de orelhas.

= Ajustar o parafuso de ajuste.
=> Apertar a porca de orelhas.

Ajustar a elevagao da tampa de sujidade

grossa

— Um ajuste é necessario se nao for pos-
sivel elevar suficientemente a cobertu-
ra de sujidade grossa.

— Se o desempenho ao varrer piorar,
p.ex. através do desgaste dos labios
frontais, o cabo Bowden tem que ser li-
geiramente afrouxado.

PT -7

=>» Soltar a contra-porca.
=>» Ajustar o parafuso de ajuste.
=>» Parafusar firme a contraporca.

Ajustar e substituir as réguas de veda-

cao

Aviso: o aparelho so6 pode ser basculado

para tras com o depdsito de combustivel

vazio.

Aviso: fechar a torneira do combustivel

antes de bascular o aparelho, retirar o co-

lector de lixo e girar a alavanca de avango

para a frente. Nao guardar o aparelho so-

bre a alavanca de avango.

B Régua de vedacao frontal

= Afrouxar a fixacdo da régua de veda-
cao.

=>» Reajustar ou substituir a régua de ve-
dagéo.

0-2 mm
O

7
>

; 0-10 mm 0-10 mm,|

—

Ajustar a distancia da régua de veda-
¢ao ao piso, de maneira que esta se
vire para tras com um movimento de re-
tardamento de 0- 10 mm.

Endireitar a régua de vedacéo.
Apertar a fixagéo da régua de vedacgao.
Régua de vedacao traseira

Remover o colector de lixo.

Afrouxar a fixagédo da régua de veda-
cao.

Reajustar ou substituir a régua de ve-
dagéo.

Ajustar a distancia da régua de veda-
¢ao ao piso, de maneira que esta se
vire para tras com um movimento de re-
tardamento de 0- 10 mm.

Apertar a fixagéo da régua de vedagao.
Réguas de vedacao laterais
Afrouxar a fixagédo da régua de veda-
céo.

Reajustar ou substituir a régua de ve-
dagéo.

Introduzir, por debaixo, um apoio com
uma espessura de 2 mm para ajustar a
distancia ao piso.

Endireitar a régua de vedagao.
Apertar a fixagdo da régua de vedacgao.

v
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Trocar o filtro de p6

A\ Adverténcia

Antes de trocar o filtro de p6, esvaziar o re-
cipiente de material varrido. Usar uma
mascara de protecg¢do contra poeiras ao
trabalhar no sistema de filtros. Observar as
prescrigbes de seguranga sobre 0 manuse-
amento de poeiras finas.

= Activar o travao de imobilizagao.

= Limpar o filtro de pé.

=>» Abrir o parafuso de fechamento da tam-
pa do filtro do p6 através de revolugdes
no sentido anti-horario.

=>» Levantar a tampa do filtro do pé6.

=>» Trocar o filtro de pd. Ter atengao a uma
posigdo de montagem correcta do filtro
do po (ver figura).

= Fechar o parafuso de fechamento até
ao batente.

Atencéao

Se o parafuso de fechamento n&o for fe-

chado até ao batente, as consequéncias

podem ser danos no equipamento.

Aviso: tomar cuidado para ndo danificar as

lamelas durante a montagem do novo filtro.
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Ajuda em caso de avarias

Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho n&o entra em funciona-
mento

Fechar a tampa do aparelho

Verificar o interruptor do contacto da cobertura

Meter combustivel

Abrir a torneira de combustivel

Verificar e limpar as velas de igni¢cdo; caso necessario, substitui-las

Verificar a posicao da alavanca multi-fungdes

Verificar o cabo Bowden até ao motor

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O motor trabalha, mas o aparelho
ndo arranca

Ajustar o cabo Bowden do accionamento de translado

Verificar a correia trapezoidal

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O aparelho para ao subir uma incli-
nagao

Circular em percursos com pouca inclinagao

Ajustar o cabo Bowden do accionamento de translado

Verificar a correia trapezoidal

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O aparelho nao varre correcta-
mente

Verificar o rolo-escova e as escovas laterais a respeito de desgaste; caso necessario, substituir.

Controlar o funcionamento da flap de sujidade grossa.

Afrouxar o cabo Bowden da tampa da sujidade grossa (parafuso de ajuste)

Verificar a tensao e fungéo das correias e, caso necessario, mudar

Regular a simetria da vassoura

Substituir o rolo varredor

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O aparelho levanta pé

Controlar o funcionamento da flap de sujidade grossa.

Afrouxar o cabo Bowden da tampa da sujidade grossa (parafuso de ajuste)

Verificar o filtro de poeira, limpar ou substituir

Esvaziar o recipiente de material varrido

Substituir os perfis de vedagéo no colector de lixo varrido

Verificar o vedante no filtro do pé

Verificar as réguas de vedacgao quanto a desgaste; se necessario, ajustar ou substituir

Zonas marginais sao mal varridas

Reajustar o rebaixamento da vassoura lateral

Substituir a escova lateral

Baixar a vassoura lateral

Verificar a correia de accionamento da vassoura lateral

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

A elevagao da vassoura lateral ndo
funciona

Controlar o cabo Bowden da elevagao da vassoura lateral

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

Novo cilindro de varredura raspa

Corrigir o ajuste da simetria da vassoura, encaixando para isso as duas alavancas de ajuste no res-

no colector de lixo

pectivo furo mais acima (1...3)

Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragéo perdera a validade.

Produto: Vassoura-aspiradora meca-
nica
Tipo: 1.049-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

Normas nacionais aplicadas

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 89

Garantido: 91

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

(Z‘ — },L/@QQ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

PT -9

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.
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Dados técnicos

|KM 75/40 W P

Dados do aparelho

Comprimento x Largura x Altura (alavanca de avango aberta) mm 1430 x 750 x 1190
Comprimento x Largura x Altura (alavanca de avango fechada) mm 1160 x 750 x 930
Peso kg 84

Velocidade de marcha e de varredura km/h 4.5

Capacidade de subida (max.) % 15

Diédmetro do rolo-escova mm 265

Diametro das escovas laterais mm 410

Rendimento max.por superficie mz/h 3400

Largura de trabalho sem escovas laterais mm 550

Largura de trabalho com escovas laterais mm 750

Volume do colector de lixo I 40

Tipo de protecgéo a prova de agua de gotejamento - IPX 3

Motor

Tipo - Honda, 1 cilindro a quatro tempos
Cilindrada cm3 135

Rotagdes de servigo 1/min 2600 £50
Poténcia max. kW/PS 3,3/4,5
Conteudo do depdsito de combustivel, gasolina normal (sem chumbo) I 0,9

Oleo do motor (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30)
Vela de ignigao, NGK - BPR 6 ES
Sistema de filtragem e de aspiragao

Superficie filtrante do filtro de poeira fina m2 1,8

Categoria de utilizagado do filtro para os pds que n&o nocivos a saude - L

Baixa pressdo nominal do sistema de aspiragéo mbar 5

Corrente volumétrica nominal do sistema de aspiragédo I/s 45

Condigoes ambientais

Temperatura °C -5 até +40
Humidade do ar, sem formar condensagao % 0-90

Valores obtidos segundo EN 60335-2-72

Emissé&o de ruido

Nivel de pressé&o acustica L dB(A) 75

Inseguranga K dB(A) 2

Nivel de poténcia acustica L, + Inseguranca Ky dB(A) 91

Vibragdes da maquina

Valor de vibragdo méao/brago m/s? <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2

Acessorios

Vassoura lateral mole |6.905-626.0

Para p6 fino em superficies interiores, re-
sistente a humidade.

Vassoura lateral, dura |6.905-625.0

Para varrer sujidade de dificil remog&o no
exterior, a prova de humidade.

Rolo de varredor ma- |6.906-886.0
cio
Com escovas com cerdas naturais espe-
cialmente adequadas para varrer poeiras
finas em pisos lisos interiores. Ndo sdo a
prova de humidade nem apropriadas para
superficies abrasivas.

Rolo varredor duro 6.906-885.0

Para varrer sujidade de dificil remog&o no
exterior, a prova de humidade.

68 PT -10




Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nzeste ejer.
Inden farste ibrugtagelse skal betjenings-
vejledningen og sikkerhedshenvisningerne
nr. 5.956-250 leeses!

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger . . . . DA .. .1
Funktion ............... DA ...2
Bestemmelsesmeaessig anven-
delse.................. DA ...2
Miljgbeskyttelse ......... DA ...2
Betjenings- og funktionselemen-

ter. ... DA ...3
Inden ibrugtagning . ... ... DA ...4
Ibrugtagning . ........... DA ...4
Drift......... ... ...... DA ...4
Afbrydning/nedleeggelse. . . DA ...5
Pleje og vedligeholdelse. . . DA ...5
Hjelp ved fejl . .......... DA ...8
EU-overensstemmelseserklae-

NG ..o DA ...8
Garanti ................ DA ...8
Tekniskedata .. ......... DA ...9
Tilbehar. . ......... ... .. DA ...9

Sikkerhedsanvisninger

Generelle henisninger

Kontakt venligst forhandleren, safremt De
under udpakningen konstaterer evt. trans-
portskader.

— Advarsels- og henvisningsskilte pa ma-
skinen giver vigtige anvisninger for fare-
fri drift.

— Ud over anvisningerne i denne brugs-
anvisning skal lovens generelle sikker-
heds- og
ulykkesforebyggelsesforskrifter over-
holdes.

Korselsdrift

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

Risiko for at veelte ved for store stigninger.

— Kar kun pa stigninger op til 15% i kar-
selsretningen.

Risiko for at veelte ved ustabilt underlag.

—  Kar kun med maskinen pa et fast un-
derlag.

Risiko for at veelte ved for stor haeldning til

siden.

— Kar kun ad stigninger péa op til 15% péa
tvaers af karselsretningen.

— Forholdsreglerne, regler og direktiver til
karetgjer skal altid folges.

— Brugeren skal anvende maskinen iht.
dens anvendelsesformal. Brugeren
skal tage hensyn til lokale forhold og
under arbejdet med apparatet vaere op-
maerksom pa andre personer, iseer
barn

— Maskinen ma kun bruges af personer
som blev oplyst om brugen eller som
kan dokumentere at de er i stand til at

betjene maskinen og udtrykkeligt blev
betroliget med brugen.

— Maskinen ma ikke anvendes af barn,
unge eller af personer, der ikke er ble-
vet instrueret i brugen.

=> Hvis motoren er taeendt ma maskinen al-
drig vaere uden opsyn. Brugeren ma
farst forlade maskinen hvis motoren er
gaet i sta, hvis maskinen er sikret imod
utilsigtede bevaegelser og hvis start-
neglen blev fiernet.

Maskiner med forbraandingsmotor

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

— Forbreendingsgasébningen ma ikke
lukkes.

— Bgj dig aldrig over eller grib aldrig ind i
forbreendingsgasabningen (skoldnings-
fare)

— Berwar ikke eller grib ikke fat i drivmoto-
ren (skolningsfare).

— Ved brug af maskinen i rum, skal der
sarges for en tilstraekkelig ventilation og
udluftning af forbreendingsgas (forgift-
ningsfare).

— Forbreendingsgas er giftigt og sund-
hedsfarlig, de méa ikke indéndes.

— Motoren har et efterlgb pa ca. 3 - 4 se-
kunder, efter at der er slukket for den.
Det er meget vigtigt at holde afstand til
arbejdsomradet i den tid.

— Maskinen ma kun vippes tilbage, hvis
breendstoftanken er tom.

Tilbehor og reservedele

A\ Risiko

For at undga truende farer, ma reparationer

0g udskiftning af reservedele pad maskinen

kun gennemfares af en godkendt kunde-
service.

— Derma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

DA -1

Symboler pa maskinen

Skoldningsfare pa grund af

varme anleegskomponen-
fr i f E ter!

Breendende eller gladende

genstande, som f.eks. ciga-
retter, teendstikker eller lig-

nende, ma ikke fejes op.

Kveestelse og skeerefare pa
rem, sidekoste, beholder,
skydebgijlen.

JAN

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fore
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dgd.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.
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m Bestemmelsesmassig an- Miljobeskyttelse
vendelse

5 oot ] 17

Fejemaskinen arbejder ud fra overthrow-

princippet.

— Sidebgrsterne (1) renger hjgrner og
kanter pa fejearealet og transporterer
snavset ind i fejevalsens bane.

— Den roterende fejevalse (2) transporte-
rer snavset direkte ind i smudsbeholde-
ren (3).

— Det stgv, der hvirvles op i beholderen,
udskilles via et stgvfilter (4) og den fil-
trerede rene luft suges ud gennem su-
geblaeseren (5).

70

Brug fejemaskinen kun i overensstemmel-
se med angivelserne i denne driftsvejled-
ning.

= Maskinen og dens arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejlfri
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug. Hvis maskinen ikke er
i en fejlfri tilstand, ma den ikke benyttes.

— Denne fejemaskine er beregnet til fej-
ning af tismudsede indendgrs og uden-
ders arealer.

— Maskinen er ikke beregnet til renggring
af offentlige faerdselsarer.

— Maskinen er ikke egnet til opsugning af
sundhedsskadeligt stgv.

— Der ma ikke foretages aendringer pa
maskinen.

— Fejlopsug aldrig eksplosive vaesker,
breendbare gasser eller ufortyndede sy-
rer og oplgsningsmidler! Dertil harer
benzin, farvefortynder og fyringsolie,
som ved ophvirvling med sugeluften
kan danne eksplosive dampe eller blan-
dinger. Det samme geelder for acetone,
ufortyndede syrer og oplgsningsmidler,
som angriber de materialer, maskinen
er fremstillet af.

— Fejlopsug ikke braendende eller gla-
dende genstande.

— Maskinen er kun egnet til de typer un-
derlag, der er beskrevet i brugsanvis-
ningen.

— Der ma kun kgres pa de arealer, som
producenten eller dennes repraesen-
tanter har frigivet hertil.

— Deterforbudt at opholde sig i fareomra-
det. Det er forbudt at bruge maskinen i
rum med eksplosionsrisiko.

— Generelt geelder: Maskinen ma ikke
komme i naerheden af letantaendelige
stoffer (eksplosions-, brandfare).

Egnede underlag

— Asfalt

— Industrigulve
— Afretningslag
- Beton

— Brosten

DA -2

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever

den til genbrug.

Akku'er og batterier indeholder
stoffer, der ikke ma komme ud i
naturen. Aflever derfor udtjente
apparater, batterier og akkuer
pa en genbrugsstation eller lig-
nende.

Udtjente apparater indeholder

veerdifulde materialer, der kan

og bgr afleveres til genbrug.
[

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke nd ind i miljget. Beskyt jorden og serg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH




Betjenings- og funktionselementer

14
13

Skudebgijlens fastspaendingsskrue
Stovfilter

Luftfilter

Smudsbeholder

Teetningsliste i bagen (pa snavsbehol-
deren)

6 Tanklas

7 Teendror

8 Benzinmotor

9 Oliemalepind

10 Drivhjul

11 Teetningslister i siden

12 Fejevalse

13 Forreste taetningsliste

14 Grovsmudslage

15 Styringshjul med stopbremse

16 Fastspeending af sidekosten

17 Sidekost

18 Skaerm

19 Bgjle

20 Handtag til fremkgrsel

21 Handtag til lzftning og seenkning af
grovsmudslaget.

a b wWwN =

Startreb

Multifunktionshandtag

Handtag til Igftning og saenkning af si-
dekosten

StoeVfilterdeekslets skrueprop
Snavsbeholderens lasebgjle
Filterensning til stgvfilteret

Vad-, terklap

DA

Multifunktionshandtag

-3
-2 [l

0/OFF |Motor slukket

1 Motor teendt/multifunktionshand-
tag (omdrejningstal kan justeres
trinlgs)

2 Drifts-omdrejningstal

3 Choker (koldstart)

Farvekodning

Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.
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Abnel/lukke maskinhaetten

A\ Risiko

Hvis maskinhaetten abnes ved karende
motor, skal motoren afbryde. Hvis motoren
ikke afbryder, er heettens kontaktafbryder
defekt. Kontakt kundeservice.

Inden ibrugtagning

Afleesning

Ga frem pa fglgende made ved aflaesnin-

gen:

= Fjern papaesken.

= Fjern traeklodserne til sikring af hjulene
og lgft maskinen manuelt fra pallen.

= Lgsn stopbremsen.

Monter forskydningsbgjlen

=>» Lgsn klemmeskruen.
= Rejs skubbebgijlen.
=>» Stram klemmeskruen.

Montere sidekosten

Bemaerk: Maskinen ma kun vippes tilbage,

hvis breendstoftanken er tom.

Bemaerk: Inden maskinen vippes skal ben-

zinhanen lukkes, fijern snavsbeholderen og

drej skubbebgijlen fremad. Seet maskinen

ikke pa skubbebgijlen.

= Seet sidebarsten pa medbringeren og
skru den fast.

Ibrugtagning

Generelle henisninger

A Risiko

Fysisk Risiko! Afbryd maskinen inden
snavsbeholderen fjernes.

Bemaerk: Idriftsaettelse kun med lukket
maskinhaette. Til beskyttelse af operatgren,
er haetten udstyret med en kontaktafbryder.
Motoren karer kun, hvis maskinhaetten er
lukket.

= Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
= Sluk for motoren.

=> Aktiver stopbremsen.

Optankning

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko!

— Der ma kun bruges den braendselsstof
som er angivet i betjeningsvejlednin-
gen.

— Tank ikke i lukkede rum.

Rygning og aben ild er forbudt.

— Leeg meaerke til at ingen braendselsstof

kommer i kontakt med varme overfla-

der.

Sluk for motoren.

Abn apparatets hzaette.

Abn tankdeekslet.

Tank normal, blyfri benzin.

Fyld tanken maks. til 1 cm under pafyld-

ningsstudsens nederste kant.

Tor spildt braendstof af og luk tank-

deekslet.

L R !
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=> Luk skeermen.
Bemaerk: Tankens indhold raekker til at
kunne kgre med maskinen i ca. 2.0 time.

Kontrol- og vedligeholdelsesarbej-
der

= Kontroller motoroliestanden.

= Kontroller, at teendrgrshaetten sidder
godt fast.

= Kontroller sidebgrsterne.

=> Kontroller fejevalsen.

= Rense stoaVfilteret.

= Tem smudsbeholderen.

Bemaerk: Beskrivelse se kapitlet Pleje og

vedligeholdelse.

A\ Risiko

Ved brug af maskinen i rum, skal der sor-
ges for en tilstraekkelig ventilation og udluft-
ning af forbraendingsgas (forgiftningsfare).

Start maskinen

Abning af brandstofhanen
> Abn apparatets hastte.

Saet drejeknappen langs til benzinha-
nens slange.
= Luk skaermen.

Taend for maskinen

= Losn stopbremsen.

= Skub multifunktionshandtaget til mel-
lemposition ,Driftsomdrejningstal”, ved
kold vejr eller regnvejr i position ,,Cho-
ker*.

Bemaerk: Maskinen arbejder kun optimalti

driftsposition.

Taend motoren

= Treek startrebet langsomt indtil der kan
feles en modstand.

= Treek startrebet kraftigt helt igennem.

= Giv slip for startrebet, hvis motoren ka-
rer. Skub multifunktionshandtaget fra
position "Choker" til position "Driftsom-
drejningstal".

Bemaerk: Fejevalse og sidekost roterer.

Karsel med maskinen

Kor frem

= Traek handtaget til fremkearsel.

Bemaerk: Afheengig af handtagets positi-

on, kan kgrehastigheden justeres trinlgs til

fremadgaende kgrsel.

Tomgang

= Giv slip for handtaget til fremkersel. Ma-
skinen standser.

DA -4

Kersel over forhindringer

Kgarsel over faste forhindringer op til 30

mm:

= Loft grovsmudslagen.

= Kor langsomt og forsigtigt fremad og
over forhindringen.

Kgarsel over faste forhindringer over 30 mm:

= Der ma kun kgrer hen over sadanne
forhindringer ved hjeelp af en dertil eg-
net rampe.

Fejefunktion

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Nar grovsmudslagen star
aben, kan fejevalsen slynge sten eller sin-
gels fremefter. Sarg for, at mennesker, dyr
og genstande ikke kan komme i fare.
Forsigtig

Undga at feje pakband, trad eller lignende
op, da det kan beskadige det mekaniske fe-
Jjesystem.

Bemaerk: For at f4 et optimalt rengarings-
resultat bgr karselshastigheden tilpasses
forholdene

Fejning med loftet grovsmudslage

Bemaerk: For at kunne feje stgrre dele

med en hgjde op til 50 mm, f.eks. cigaret-

pakker, skal grovsmudslaget kortvarigt |af-

tes op.

Left grovsmudslagen:

= Traek handtaget til Iaftning af grov-
smudslagen.

Saenke grovsmudslagen:

=>» Giv slip for handtaget til Iaftning af grov-
smudslagen.

Bemaerk: Der kan kun opnas et optimalt

rengegringsresultat, nar grovsmudslaget er

sanket helt ned.

Fejning med sidebgrste

]

= Saet handtaget til seenkning af sideko-
sten fremad. Sidekosten szenkes ned.

Fejning af terre underlag

Bemaerk: Smudsbeholderen bgr tammes
jeevnligt under drift.

Bemaerk: Stovfilteret bar renses jaevnligt
under drift.

ol
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= Lukke vad-/tarklappen

Fejning af fugtige eller vade underlag
> Abne vad-/tarklappen.

Bemaerk: Pa den made beskyttes filteret
mod fugt.

Rense stovfilteret

f{}]
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= Handtaget til filterrensningen traekkes
flere gange ud og skubbes tilbage.



Temning af smudsbeholderen

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Afbryd maskinen inden

snavsbeholderen fjernes.

Bemaerk: Hold gje med at taetningslisten

ikke beskadiges, hvis snavsbeholderen

temmes.

Bemaerk: Snavsbeholderens max. nytte-

last er 40 kg.

= Rense stovfilteret.

= Traek snavsbeholderens lasebgjle op-
ad.

= Traek snavsbeholderen ud.

= Teom smudsbeholderen.

= Skub snavsbeholderen ind.

= Tryk snavsbeholderens lasebgijle ned.

Sluk for maskinen

Sluk for motoren.
=> Skub multifunktionsbgjlen til position
OFF.
[ g
I
= Logft sidekosterne.
=> Aktiver stopbremsen.

Luk braendstofhanen

= Abn apparatets haette.

=> Luk breendstofhanen.
Saet drejeknappen tveers til benzinha-
nens slange.

= Luk skeaermen.

Transport

A\ Risiko

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.
Sluk for motoren.

Aktiver stopbremsen.

Tgm breendstoftanken.

Sarg for at sikre maskinen med kiler
ved kanterne.

Sarg for at sikre maskinen med spaen-
deseler eller wirer.

Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

L 2 R A 7

1 Fastspeendingsomrade over skubbe-
bgijlen

2 Fastspaendingsomrade under maski-
nens heette

Bemaerk: Brug markeringerne for fastge-

relsesomrader pa maskinrammen (kaede-

symboler).

Bemaerk: Bowden- eller tovtraek ma ikke

knaekkes.

Opbevaring

A\ Risiko
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

Afbrydning/nedlaeggelse

Hold gje med motorproducentens betje-
ningsvejledning!

Hvis fejemaskinen ikke skal bruges i en
lzengere periode, skal nedenstaende punk-
ter overholdes:

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
Sluk for motoren.

Aktiver stopbremsen.

Fejemaskinen sikres mod at rulle vaek.
Tom breendstoftanken.

Skift motorolie.

Loft fejevalsen op. Dertil skal indstil-
lingsgrebet ga i hak i det gverste hul.
Loft sidekosterne.

Renggr fejemaskinen indvendigt og ud-
vendigt.

Stil maskinen et beskyttet og tert sted.

Pleje og vedligeholdelse

Generelle henisninger
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— Istandseaettelser ma kun gennemfgres
af den godkendte kundeservice eller
fagkyndige personer, som er fortroligt
mit alle gaeldende sikkerhedsbestem-
melser.

— Stedforandrede maskiner der bruges til
erhverv skal kontrolleres me hensyn til
sikkerhed ifalge VDE 0701.

Rensning

Forsigtig

Risiko for beskadigelse! Maskinen mé ikke
renggres med en vandslange eller hoj-
tryksvandstréle (risiko for kortslutning eller
andre skader).

Indvendig rengering af maskinen

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Beer stovmaske og beskyt-
telsesbriller.

= Abn apparatets haette.

=> Tor maskinen af med en klud.

= Blaes maskinen ren med trykluft.

= Luk skeermen.

Rengering a maskinens udvendige side
= Renggr maskinen udvendigt med en

fugtig klud veedet i mild vaskelud.
Bemaerk: Brug ingen aggressive rengg-
ringsmidler.

Vedligeholdelsesintervaller

Vedligeholdelse udfert af kunden

Bemaerk: Ved nye motorer er et olieskift

ngdvendigt efter de fgrste 5 driftstimer.

Daglig vedligeholdelse:

=> Kontroller motoroliestanden.

=> Kontroller fejevalsen og sidebgrsten for
slid og indviklede band.
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=> Kontroller alle betjeningselementers
funktion.

Ugentlig vedligeholdelse:

=> Kontroller drivremmen med hensyn til
spaending, slitage og funktion.

=>» Kontroller, om de bevaegelige dele gar

let.

Kontroller taetningslisterne i fejeomra-

det med henblik pa indstilling og slitage.

Kontrollér fejevalsens fejeprofil.

Rens stgvfilteret.

Kontroller |uftfilteret.

Vedligeholdelse for hver 50 driftstimer:

= Gennemfor et olieskift.

=> Kontroller teendraret.

=> Kontroller funktionen af heettens kon-
taktafbryder.

Bemaerk: Beskrivelse, se kapitlet Vedlige-

holdelsesarbejder.

Bemaerk:Alle service- og vedligeholdel-

sesarbejder, der skal udfgres af kunden,

skal udfgres af uddannet fagpersonale.

Kontakt Karcher-forhandleren, safremt der

er behov herfor.

L2 28

Vedligeholdelse udfert af kundeservice
Efter farste maned eller 5 driftstimer:

=> Udfer farste inspektion.

Service for hver 50 driftstimer
Vedligeholdelse for hver 100 driftstimer,
hhv. en gang hvert halvt ar

Service for hver 300 driftstimer

Bemaerk: For at opretholde muligheden for
at stille krav til garantien skal alle service-
og vedligeholdelsesarbejder i garantiperio-
den udfares af en autoriseret Karcher-kun-
deservice iht. serviceheftet.

Vedligeholdelsesarbejder

Klargering:
= Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
= Aktiver stopbremsen.

Generelle sikkerhedsanvisninger

A Risiko

Fysisk Risiko!

Motoren har et efterlob pa ca. 3 - 4 sekun-

der, efter at der er slukket for den. Det er

meget vigtigt at holde afstand til arbejds-
omradet i den tid.

— Lad maskinen kgle tilstreekkelig af, in-
den vedligeholdelses- og reparations-
arbejderne pabegyndes.

— Rar ikke ved varme dele, som f.eks.
drivmotor og udstadning.

Bemaerk: Maskinen ma kun vippes tilbage,

hvis braendstoftanken er tom.

Bemeerk: Inden maskinen vippes skal ben-

zinhanen lukkes, fiern snavsbeholderen og

drej skubbebgijlen fremad. Seet maskinen
ikke pa skubbebgijlen.

=>» Inden maskinen renses og vedligehol-
des og inden komponenter udskiftes,
skal maskinen afbrydes.

Kontrol af motoroliestanden og pafyld-
ning af olie

A Risiko

Forbreendingsfare!

=> Lad motoren kgle af.
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=>» Kontroller farst motoroliestanden tid-
ligst 5 minutter efter, at der er slukket
for motoren.

2 Abn apparatets hastte.

Skru oliepinden ud.

Tor olieméleren af og skru den i igen.

Skru oliepinden ud.

Aflees oliens pafyldningsstand.

Oliestanden skal ligge mellem "MIN" og

"MAX" maerket.

— Ligger oliestanden under "MIN" meer-
ket, pafyld olie.

- Pafyld ikke over "MAX" maerket.

= Fyld motorolie i pafyldningsstudsen.

Olietype: se de tekniske data

=>» Skru oliemaleren ind igen.

= Vent i mindst 5 minutter.

=> Kontroller motoroliestanden.

vV

Udskiftning af motorolie

A\ Risiko

Skoldningsfare pa grund af varmt olie!

= Lad motoren kgle af.

> Abn apparatets hastte.

=>» Skru oliepinden ud.

= Sug motorolien ud gennem oliepafyld-
ningsstudsen ved hjeelp af olieskifte-
pumpen 6.491-538.

= Fyld motorolie i pafyldningsstudsen.

Olietype: se de tekniske data

=>» Skru oliemaleren ind igen.

= Vent i mindst 5 minutter.

=> Kontroller motoroliestanden.

Udskifte luftfilteret

= Fjern lagen.

= Tad filterindsatsen ud.

= Isaette en ny filterindsats.
Filterlamellerne skal pege i pafyldnings-
deekslets retning.

= Seet pafyldningsdeekslet pa.

74

Renger eller udskift taendror

=>» Skru teendragret ud og rens det.
=> Skru det rengjorte eller et nyt teendror i.
= Seet teendrershaetten pa.

Tem braendstoftanken

= Abn apparatets hastte.

= Luk breendstofhanen.
Saet drejeknappen tveers til benzinha-
nens slange.

Pres braendstofslangen fra tanken fil
benzinhanen sammen.

Lgsn slangebgijlen pa benzinhanen.
Fjern braendstofslangen.

Abn tankdzekslet.

Hold braendstofslangen over en veleg-
net opsamlingsbeholder og draen
braendstoffet.

Hvis tanken er tom, saettes breendstof-
slangen tilbage pa benzinhanens studs
og slangebgijlen saettes pa.

L 20 20 28

7

Indstille keredrevets bowdentrak
En justering er ngdvendigt, hvis maskinens
drivkraft er utilstreekkeligt ved bakkekgrsel.

Z

=>» Lgsne kontramgatrikken.
=>» Juster stilleskruen.
=>» Stram kontrametrikken.

Kontrol af fejevalsen

= Aktiver stopbremsen.

= Fjern snavsbeholderen.

= Fjern band og snore fra fejevalsen.

Udskiftning af fejevalsen

Udskiftningen er ngdvendig, hvis fejeresul-
tatet pa grund af slitage pa bersterne bliver
synligt darligere.

DA -6

Bemaerk: Maskinen ma kun vippes tilbage,
hvis braendstoftanken er tom.

Bemeerk: Inden maskinen vippes skal ben-
zinhanen lukkes, fiern snavsbeholderen og
drej skubbebgijlen fremad. Saet maskinen
ikke pa skubbebgjlen.

=> Aktiver stopbremsen.

= Luk braendstofhanen.

= Udtag snavsbeholderen.

=> Vip maskinen tilbage.

Loft grovsmudslaget, tryk lejeskalen ind
og sving fejevalsen fremad.

Tag fejevalsen ud.

Saet en ny fejevalse pa drivtappen (ven-
stre).

Pa den anden side skal lejeskalen ga i
hak i fejevalsevingens hul.

L 2 T

Forsigtig

Risiko for beskadigelse! Hold a@je med, at

barster ikke klemmes fast fejevalsevingens

hul.

Bemaerk: Efter indbygningen af den nye

fejevalse skal fejebanen indstilles pa ny.

Kontrol og indstilling af fejevalsens feje-

bane

= Kagr fejemaskinen hen pa et jeevnt og

glat underlag, der er synligt deekket

med stov eller kridt.

Aktiver stopbremsen.

Fejevalsen skal dreje for ca. 15-30 se-

kunder.

= Loft fejemaskinen i foran og ker til si-
den.

L 7

Fejebanens form danner en ensartet fir-
kant, som er mellem 30-40 mm bred.

Justeringsomrade (-)1...10 (+)
Minimal fejebane 1

Maksimal fejebane 10

Ny fejevalse 1..3

Justere fejebanen:
=>» Juster venstre og hgjre indstillingsgreb
og lad den ga i hak i samme hul.



- I/ndstiIIingsgrebet gari hak i det dyb lig-
gende hul (+): Fejebanen forstgrres

— Indstillingsgrebet gar i hak i det hgj lig-
gende hul (-): Fejebanen reduceres

= Kontroller fejeomradet.

Udskiftning af sidebgrste

Udskiftningen er ngdvendig, hvis fejeresul-

tatet pa grund af slitage pa bgrsterne bliver

synligt darligere.

Bemaerk: Maskinen ma kun vippes tilbage,

hvis breendstoftanken er tom.

Bemaerk: Inden maskinen vippes skal ben-

zinhanen lukkes, fiern snavsbeholderen og

drej skubbebgilen fremad. Seet maskinen

ikke pa skubbebgijlen.

=>» Skru de 3 skruer pa sidekostens bund
ud.

= Fjern sidekosten.

= Seet ny sidekost pa medbringeren og
skru den fast.

Justere sidekostsankningen

Justering er ngdvendig, hvis fejeresultatet
pa grund af slitage pa barsterne bliver syn-
ligt darligere.

= Lgsn vingemgtrikken.

L —emee
L7

o
e

=> Juster stilleskruen.
=> Stram vingematrikken.

Indstille laftningen af grovsmudslagen

— Enjustering er ngdvendig, hvis grov-
smudslagen ikke kan lgftes langt nok.

— Huis fejeresultatet bliver darligere,
f.eks. pa grund af forleebernes slitage,
skal bowdentreekken justeres en lille
smule.

e,

N\

S
—_

=>» Lgsne kontramgtrikken.
=>» Juster stilleskruen.
= Stram kontrametrikken.

Indstilling og udskiftning af taetningsli-

ster

Bemaerk: Maskinen ma kun vippes tilbage,

hvis braendstoftanken er tom.

Bemaerk: Inden maskinen vippes skal ben-

zinhanen lukkes, fijern snavsbeholderen og

drej skubbebgijlen fremad. Seet maskinen

ikke pa skubbebgijlen.

B Forreste taetningsliste

= Losn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

=> Juster eller udskift taetningslisten.

N S

0-10 mm 0-10 mm

_

Indstil teetningslistens afstand til under-
laget, sa den slaeber 0 - -10 mm bagud.
Juster taetningslisten.

Treek teetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

Bageste taetningsliste

Fjern snavsbeholderen.

Losn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

Juster eller udskift teetningslisten.
Indstil taetningslistens afstand til under-
laget, sa den slaeber 0 - -10 mm bagud.
Treek taetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

Taetningslister i siden

Lasn tetningslistens fastspaendings-
skrue.

Juster eller udskift teetningslisten.

Skub et max. 1 - 2 mm tykt underlag un-
der for at indstille afstanden til gulvet.
Juster taetningslisten.

Treek teetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

L2 2

L2

L 720 T

Udskiftning af stevfilter

A\ Advarsel

Tom smudsbeholderen, inden stavfilteret
Skiftes ud. Beer st@vbeskyttelsesmaske ved
alle arbejder pa filteranleegget. Overhold
sikkerhedsbestemmelserne vedragrende
handtering af finstgv.

= Aktiver stopbremsen.

= Rense stoVfilteret.

= Skru stevfilterdeekslets skrueprbp pa
imod uret.

= Loft stovfilterdeekslet.

DA -7

=>» Udskift stavfilteret. Hold gje med stovfil-
terets korrekte placering (se figuren).

=>» Skru skrueproppen fast indtil anslaget.

Forsigtig

Hvis skrueproppen ikke skrues fast indtil

anslaget, kan der opsta skader.

Bemaerk: Pas pa at lamellerne ikke bliver

beskadiget, nar det nye filter saettes i.
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Hjzelp ved fejl

Fejl

Afhjaelpning

Maskinen kan ikke startes

Luk maskinhaetten.

Kontroller maskinhaettens kontaktafbryder.

Fyld breendstof pa

Abn breendstofhanen

Kontroller og rens teendrgret eller skift det ud, safremt det er ngdvendigt.

Kontroller multifunktionshandtagets position

Kontroller bowdentraekket til motoren

Kontakt Karcher-kunderservice.

Motoren er i gang, men maskinen

Indstille karedrevets bowdentraek

karer ikke

Kontroller kilerem

Kontakt Karcher-kunderservice.

Maskinen standser ved karsel op

Kar med ringere heeldning

ad bakker

Indstille karedrevets bowdentraek

Kontroller kilerem

Kontakt Karcher-kunderservice.

Maskinen fejer ikke ordentligt

Kontroller fejevalse og sidebarster med henblik pa slitage. Skift dem om ngdvendigt ud.

Kontroller grovsmudslagens funktion.

Justere grovsmudslagens bowdentraek (justeringsskrue)

Kontroller rem for speending og funktion, udskift efter behov

Fejebanen justeres

Udskiftning af fejevalsen

Kontakt Karcher-kunderservice.

Maskinen staver

Kontroller grovsmudslagens funktion.

Justere grovsmudslagens bowdentreek (justeringsskrue)

Kontroller, rens eller udskift stavfilteret.

Tom smudsbeholderen.

Udskift teetningsprofilen pa snavsbeholderen

Kontroller taetningen pa stavfilteret

Kontroller taetningslisterne for slid. Juster eller udskift dem, safremt det er nadvendigt.

Darligt fejeresultat i kantomrader-

Justere sidekostsaenkningen

ne Skift sidebgrsterne ud.

Seanke sidekosten

Kontroller sidekostens drivrem

Kontakt Karcher-kunderservice.

Sidekostlgftningen fungerer ikke

Kontroller sidekostlgftningens bowdentraek

Kontakt Karcher-kunderservice.

beholderen

Ny fejevalse stryger hen ad snavs-|Korriger fejebanens indstilling, hertil skal begge indstillingsgreb ga i hak i hver det hgjere liggende
hul (1...3)

EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt:
Type:

Fejesugemaskine
1.049-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55012: 2007 + A1: 2009
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EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-72

Anvendte tyske standarder

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 89

Garanteret: 91

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

I/Z — W %QQ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tif..  +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gare garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.



Tekniske data

|KM 75/40 W P
Maskindata
Leengde x bredde x hgjde (med udstrakt skubbebgijle) mm 1430 x 750 x 1190
Leengde x bredde x hgjde (med foldet skubbebgijle) mm 1160 x 750 x 930
Veegt kg 84
Kare- og fejehastighed km/h 45
Stigningsevne maks. % 15
Fejevalsens diameter mm 265
Sidebgrstens diameter mm 410
Maksimal fladekapacitet mz2/h 3400
Arbejdsbredde uden sidebgrster mm 550
Arbejdsbredde med sidekost mm 750
Smudsbeholderens volumen | 40
Beskyttelsesklasse, drypteet -- IPX 3
Motor
Type - Honda, 1-cl.firtakt
Kubikindhold cm? 135
Drifts-omdrejningstal 1/min 2600 £50
Effekt maks. kW/PS 3,3/4,5
Inhold breendstoftank, normalbenzin (blyfri) | 0,9
Motorolie (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Teendrer, NGK - BPR 6 ES
Filter- og sugesystem
Filterflade finsteVfilter m? 1,8
Anvendelseskategori filter for ikke sundhedsskadelig stav - L
Nominelt vakuum sugesystem mbar 5
Nominel volumenstrgm for sugesystemet I's 45
Omgivende betingelser
Temperatur °C -5 til +40
Luftfugtighed, ikke-kondenserende % 0-90
Oplyste verdier ifelge EN 60335-2-72
Stgjemission
Lydtryksniveau Ly, dB(A) 75
Usikkerhed K, dB(A) 2
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Kya dB(A) 91
Maskinvibrationer
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2

Tilbehor

Sidekost, bled |6.905-626.0

Til fintstev pa indenders arealer, fugtig-
hedsbestandig.

Sidekost, hardt |6.905-625.0

Til fiernelse af fast siddende snavns i
udendgrsomradet, fugtighedsbestandig.

Fejevalse, blad |6.906-886.0

Med naturbgrster specielt til fintstgv pa
jeevne omrader indendears. lkke fugtig-
hedsbestandig, ikke til abrassive overfla-
der.

Fejevalse, hardt |6.906-885.0

Til fiernelse af fast siddende snavns i
udendgrsomradet, fugtighedsbestandig.

DA
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For farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste
eier.

Det er tvingende ngdvendig a lese sikker-
hetsinstruksene nr. 5.956-250 fgr maski-
nen settes i drift!

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger. . . . . NO .. .1
Funksjon............... NO ...2
Forskriftsmessig bruk . . . . . NO ...2
Miljgvern. . ............. NO ...2
Betjenings- og funksjonelemen-

ter. ... NO ...3
Fordentasibruk........ NO .. .4
Taibruk ............... NO .. .4
Drift................... NO .. .4
Settebort ....... ... ... NO ...5
Pleie og vedlikehold . . . . .. NO ...5
Feilretting . ............. NO ...8
EU-samsvarserkleering . . . . NO ...8
Garanti ................ NO ...8
Tekniskedata .. ......... NO ...9
Tilbeher. . .............. NO ...9

Sikkerhetsanvisninger

Generelle merknader

Ta kontakt med forhandleren hvis du kon-

staterer transportskader etter utpakking.

— Advarsel- og henvisningsskilt som er
anbrakt pa apparatet, gir viktig informa-
sjon for sikker drift.

— ltillegg til anvisningene i bruksveiled-
ningen ma det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrarende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

Kjoredrift

A Fare!

Fare for skade!

Veltefare ved for sterke stigninger.

— Det ma bare kjores i stigninger pé inntil
15% i kjoreretningen.

Veltefare ved ustabilt underlag.

— Maskinen ma kun kjores pa faste un-
derlag.

Veltefare ved for sterk sidehelling.

— Det ma bare kjgres stigninger pa mak-
simalt 15% pa tvers av kjoretretningen.

— | utgangspunktet skal forskrifter, tiltak,
regler og forordninger som gjelder for
kjgretoyer falges.

— Heoytrykksvaskeren mé brukes pa kor-
rekt mate. Han eller hun ma ta hensyn
til forholdene pa det aktuelle bruksste-
det, og veere oppmerksom pa andre
personer, og spesielt barn.

— Apparatet skal bare brukes av personer
som er oppleerti eller kan dokumentere
kjennskap til bruken, og som har fatt i
oppdrag a bruke apparatet.

— Maskinen ma ikke brukes av barn eller
ungdommer.
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=> Maskinen skal ikke forlates uten tilsyn
nar motoren er i gamg. Bettjeningsper-
sonen skal fgrst forlate apparatet nar
motoren er stoppet, apparatet er sikret
mot utilsiktede bevegelser og hand-
bremsen er dratt il.

Apparat med forbrenningsmotor

A Fare!

Fare for skade!

— Eksosapningen ma ikke tilsdekkes

— Ikke boy deg over eller ta pa eksosép-
ningen (fare for brannskader)

— Ikke berar eller ta pé drivmotoren (fare
for brannskader).

— Ved drift av apparatet innendgrs ma det
sikres tilstrekkelig ventilasjon og avied-
ning av eksosgasser (fare for forgift-
ning).

— Eksosen er giftig og helsefarlig, den méa
ikke innandes.

— Motoren garica. 3 - 4 sekunder etter av
den slas av. Hold deg alltid pa god av-
stand fra arbeidsomradet i dette tids-
rommet.

— Apparatet skal bare vippes bakover
dersom drivstofftanken er tom.

Tilbehor og reservedeler

A Fare

For a unnga farer, skal reparasjon og skifte

av reservedeler pa maskinen kun utfares

av autorisert kundeservice.

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisnin-
gen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Symboler pa maskinen

Forbrenningsfare fra varme

f t overflater!

Ikke fei opp brennende eller
gledende gjenstander som
f.eks. sigaretter, fyrstikker
eller lignende.

Klem- og kulttfare fra reimer,
sidebgrster, beholder og
skyvebayle.

VAN

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fore til store personskader eller til dgd.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.
Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til
mindre personskader eller til materielle
skader.




" Funksjon I Forskriftsmessig bruk

Feiemaskinen arbeider etter overlappings-
prinsippet.

Sidekostene (1) rengjer hjgrner og kan-
ter pa feieflaten og frakter smuss inn i
banen til feievalsen.

Den roterende feievalsen (2) frakter
smuss direkte inn i feieavfallsbeholde-
ren (3).

Stgvet som virvles opp i beholderen,
blir skilt ut via stgvfilteret (4), og sugd ut
via sugeviften (5).

Denne feiemaskinen ma kun brukes iht.

denne bruksanvisning.

=> For bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Apparat og tilbehar ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand.

— Denne feiemaskinen er beregnet for fei-
ing av skitne flater innendars og uten-
dors.

— Apparatet er ikke ment for rengjgring av
gate/vei.

— Maskinen er ikke egnet til oppsuging av
helsefarlig stov.

— Det er ikke tillatt & utfgre endringer pa
maskinen.

5

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjenihusholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.

B

Gamlle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
gjenbrukes og som bgr sendest
til gjenbruk. Akkumulatorene
inneholder stoffer som ikke ma
komme ut i miljget. Gamle ap-
parater, batterier og akkumula-
torer skal derfor avhendes i
egnede innsamlingssystemer.

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-

Fei/sug aldri opp eksplosive vaesker,
brennbare gasser eller ufortynnet syre
eller lgsningsmidler! Til dette harer ben-
sin, tynner og fyringsolje, som blandet
med innsugningsluft kan danne eksplo-
sive damper og blandinger. Dette gjel-

je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt

jordsmonnet og deponer brukt olje pa en

miljgvennlig méte.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet

finner du under:
www.kaercher.com/REACH

der ogsa aceton, ufortynnede syrer og
lagsemidler som angriper materialene
som er brukt pa maskinen.

— Brennende eller gladende gjenstander
ma ikke suges opp.

— Maskinen er kun egnet for de overflate-
ne som er angitt i bruksanvisningen.

— Det ma kun kjgres pa de flater eieren el-
ler dennes representant har tillatt at
maskinen brukes pa.

— Det er forbudt & oppholde seg i fareom-
radet. Bruk i eksplosjonsfarlige rom er
forbudt.

— Generelt gjelder fglgende: Hold lett an-
tennelige stoffer pa avstand fra maski-
nen (eksplosjons-/brannfare).

Egnede overflater

— Asfalt

— Industrigulv
— Stepte gulv
- Betong

— Brostein

NO
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Betjenings- og funksjonelementer

14
13

Klemskrue skyvebgyle
Stovfilter

Luftfilter
Feieavfallsbeholder

Bakre tetningslist (pa feieavfallsbehol-
der)

6 Tanklokk

7 Tennplugg

8 Bensinmotor

9 Oljepeilepinne

10 Drivhjul

11 Tetningslister pa siden

12 Feievalse

13 Fremre tetningslist

14 Grovsmusspjeld

15 Styrerulle med holdebremse
16 Feste av sidebgrster

17 Sidekoster

18 Maskinhette

19 Skyvebgyle

20 Hendel for kjgring forover
21 Hendel for senking og heving av grov-
smussklaff

a b~ WON -
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Startsnor

multifunksjonsspak

Hendel for senking og heving av side-
barstene

Laseskrue for stavfilterdeksel
Lasebayle for feieavfallsbeholderen
Filterrengjering for stavfilter
Vat-/terrspjeld

NO

Multifunksjonsspak

-3
=2 ][]

0/OFF |Motor av

1 Motor pa/multifunksjonsspake
(regulere turtall trinnlgst)

2 Driftsturtall

3 Choke (kaldstart)

Fargemerking

Betjeningselementer for rengjgrings-
prosessen er gule.
Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.




Apnellukke deksel

A Fare

Dersom apparatdekselet apnes med moto-
ren i gang, skal motoren stoppe. Dersom
motoren ikke stopper, er det en feil ved
dekselkontaktbryteren. Ta kontakt med
kundeservice.

For den tas i bruk

Lossing

Ga frem pa fglgende mate ved lossing:

= Ta av kartongen.

=> Ta bort treklossene som sikrer hjulene
og left apparatet for hand fra pallen.

= Lgsne parkeringsbremsen.

Monter skyvebgylen

=>» Lasne klemskrue.
= Rett opp skyvebgylen.
=>» Trekk til klemskrue.

Montere sidebgarster

Merk: Apparatet skal bare vippes bakover

dersom drivstofftanken er tom.

Merk: For apparatet vippes, slukk drivstoff-

kranen, ta av feieavfallsbeholder og sving

skyvebgylen forover. La ikke maskinen sta

péa skyvebaylen.

=>» Stikk sidekosten inn pa medbringeren
og skru den fast.

Generelle merknader

A Fare

Fare for skader! Sla av apparatet for feie-

avfallsbeholderen tas ut.

Merk: Skal bare startes med maskindeksel

lukket. Apparatet er utstyrt med en deksel-

kontaktbryter for & beskytte brukeren. Mo-

toren gar bare nar apparatdekselet er

lukket.

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

= Sla av motoren.

= Trekk til holdebremsen.

Fylle drivstoff

A Fare!

Eksplosjonsfare!

— Det skal kun brukes drivstoff som angitt
i bruksanvisningen.

— Ikke fyll drivstoff i darlig ventilerte rom.

Rayking og bruk av apen ild er ikke til-

latt.

Pass ogsa pa at det ikke kommer driv-

stoff ut pé varme overflater.

Sla av motoren.

Apne dekselet pa maskinen.

Apne tanklokket.

Fyll pa vanlig blyfri bensin.

Fyll painntil maks. 1 cm under nederste

kant pa pafyllingsstussen.

Tork bort drivstoffsal og lukk tanklokket.

Lukk maskinhetten.
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Merk: Tanken rekker til drift av maskinen i
ca. 2,0 timer.

Vedlikeholdsarbeider

Kontroller oljeniva.

Kontroller at tennpluggkontakten sitter
ordentlig fast.

Kontroller sidekostene.

Kontroller feievalsen.

Rengjgre stovfilter.

Tem feieavfallsbeholderen.

Merk: Dette er beskrevet i kapittelet Stell
og vedlikehold.

L2020 20

A Fare

Ved drift av apparatet innendgrs ma det
sikres tilstrekkelig ventilasjon og avledning
av eksosgasser (fare for forgiftning).

Starte maskinen

Apne drivstoffkranen
2 Apne dekselet pa4 maskinen.

S
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> Apne drivstofftilfgrsel.
Sett dreieknappen slik at den star langs
slangen til drivstoffkranen.

= Lukk maskinhetten.

Sla apparatet pa

=> Lgsne parkeringsbremsen.

= Skyv multifunksjonsspaken til midterste
stilling "Driftsturtall”, ved kaldt eller vatt
veer til stilling "Chocke".

Merk: Apparatet vil kun fungere optimalt i

driftsstilling.

Starte motoren.

= Trekk langsomt i startsnoren til du mer-
ker motstand.

= Trekk sa kraftig i startsnoren.

=> Slipp snoren nar motoren starter. Skyv
multifunksjonsspaken fra stilling "Choc-
ke" til stilling "Driftsturtall”.

Merk: Feievalse og sidebgrste vil rotere.

Kjoring av maskinen

Kjere forover

=> Trekk i hendel for kjgring forover

Merk: Kjgrehastigheten kan reguleres

trinnlgst ved stillingen av hendel for forvo-

erkjgring.

Tomgang

=> Slipp hendel for kjgring forover Appara-
tet blir stdende.

Kjore over hindre

Kjare over faste hindringer opp til 30 mm
hgyde:

= Lofte grovsmusspjeldet.

NO -4

= Kjorlangsomt og forsiktig over hinderet.

Faste hindringer over 30 mm hgyde:

=>» Hindre ma bare kjgres over med en eg-
net rampe.

Feiedrift

A Fare!

Fare for skader! Nar grovsmusspjeldet er
apnet, kan feievalsen slynge stein eller
splinter forover. Pass pé at ikke personer,
dyr eller gjenstander kan komme i fare.
Forsiktig!

Fei ikke pakktape, trader eller noe lignende
da dette kan fore til skader pé feiemekanis-
men.

Merk: For & oppna optimal rengjgring, bar
kjgrehastigheten tilpasses de aktuelle for-
holdene.

Feiing med loftet grovsmusspjeld

Merk: Nar man vil feie inn stgrre deler med

en hgyde pa opptil 50 mm, f.eks. sigaret-

tesker, ma spjeldet for grovt smuss lgftes

en kort tid.

Lgfte grovsmusspjeldet:

=> Trekk i hendelen for Igfting av grov-
smussklaff.

Senke grovsmussklaff:

=> Slipp hendelen for lgfting av grov-
smussklaff.

Merk: Optimal rengjering oppnar man bare

dersom grovsmusspjeldet er senket helt

ned.

Feiing med sidekost

=>» Still hendelen for senking av sidebar-
ster forover. Sidebgarster senkes.

Feie torre gulv

Merk: Feieavfallsbeholderen bar tsmmes
med jevne mellomrom under drift.

Merk: Stgvfilteret bgr tammes med jevne
mellomrom under drift.

ol
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=> Lukk vat-/terrspjeld

Feie fuktige eller vate gulv

2 Apne vat-/terrspjeld

Merk: Filteret blir dermed beskyttet mot
fuktighet.

Rengjore stovfilter

sos|
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= Beveg handtaket for filterrengjering fle-
re ganger inn og ut.

Temme feieavfallsbeholderen

A Fare

Fare for skader! Sla av apparatet for feie-
avfallsbeholderen tas ut.

Merk: Ved temming av feieavfallsbeholder,
pass pa at tetningslistene ikke skades.
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Merk: Maksimal tillatt last pa feieavfallsbe-

holderen er pa 40 kg.

= Rengjgre stovfilter.

= Trekk opp lasebgyle pa feieavfallsbe-
holderen.

= Ta av avfallsbeholderen.

= Tom feieavfallsbeholderen.

= Skyv inn avfallsbeholder.

=>» Skyv ned lasebgyle pé feieavfallsbehol-
deren.

Sla maskinen av

Sla av motoren.
= Sett multifunksjonsspaken til stilling
OFF.

i

= Loft sidebarstene.
= Trekk til holdebremsen.

Lukke drivstoffkranen

2 Apne dekselet pa& maskinen.

= Lukke drivstoffkranen.
Sett dreieknappen slik at den star tvers
pa slangen til drivstoffkranen.

= Lukk maskinhetten.

Transport

A Fare

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved
transport.

Sla av motoren.

Trekk til holdebremsen.

Tem drivstofftanken.

Sikre maskinens hjul med kileklosser.
Sikre maskinen med stropper eller vai-
ere.

Ved transport i kjgretayer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

L A

1 Festeomrade over skyvebayle.

2 Festeomrade under maskindeksel
Merk: Ta hensyn til markeringene for feste-
omradene pa grunnrammen (kjedesym-
bol).

Merk: Ikke brett slangewire eller trekksno-
rene.

Lagring

A\ Fare

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.
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Sette bort

Ta hensyn til anvisningene i motorpro-
dusentens bruksanvisning!

Hvis feiemaskinen ikke skal brukes over
lengre tid, ma fglgende punkter felges:

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

Sla av motoren.

Trekk til holdebremsen.

Sikre feiemaskinen mot rulling.

Tegm drivstofftanken.

Skift motorolje.

Loft feievalsen. Sett da begge regule-
ringshendelene i las i gvre hull.

Loft sidebarstene.

Rengjgr feiemaskinen innvendig og ut-
vendig.

Parker maskinen pa en beskyttet og
torr plass.

Pleie og vedlikehold

Generelle merknader

v vy b

— Reparasjoner skal kun utfgres pa god-
kjente serviceverksteder eller av fagfolk
som er kjent med alle sikkerhetsforskrif-
tene.

— Kommersielt brukte maskiner som bru-
kes pa ulike steder skal sikkerhetskon-
trolleres i samsvar med VDE 0701.

Rengjgring

Forsiktig!

Fare for skade! Rengjgring av maskinen
ma ikke skje med vannslange eller hay-
trykksvasker (fare for kortslutning eller an-
dre skader).

Innvendig rengjering

A Fare

Fare for skader! Benytt stavbeskyttelses-
maske og beskyttelsesbriller.

> Apne dekselet pa maskinen.

= Rengjgr maskinen med en klut.

= Blas den ut med trykkluft.

= Lukk maskinhetten.

Utvendig rengjering av maskinen

= Rengjgr maskinen med en fuktig klut og
mild rengjgringsblanding.

Merk: Det ma ikke brukes aggressive ren-

gjeringsmiddel.

Vedlikeholdsintervaller

Vedlikehold utfert av kunden

Merk: Ved ny motor skal oljen skiftes etter

de farste 5 driftstimene.

Daglig vedlikehold:

= Kontroller oljeniva.

= Kontroller feievalse og sidekoster for
slitasje og sammenviklede band

= Kontroller funksjonen til alle betjenings-
elementer.

Ukentlig vedlikehold:

= Kontroller strammingen og slitasjen pa
drivremmene, og kontroller at de funge-
rer.

NO -5

=> Kontrollere at Bowden-kabler og beve-
gelige deler Igper lett.

= Kontroller innstilling for og slitasje pa
tetningslister i feieomradet.

= Kontrollere feiemanster pa feievalsen.

= Rengjor stoVfilter.

= Kontroller luftfilteret.

Vedlikeholdsarbeider hver 50. driftsti-

me:

= Gjenomfare skift av motorolje.

=> Kontroller tennpluggene.

=>» Kontroller at dekselkontaktbryter funge-
rer.

Merk: Beskrivelse av dette er a finne i ka-

pittelet Vedlikeholdsarbeid.

Merk: Alle service- og vedlikeholdsarbei-

der ma, nar kunden forestar vedlikehold,

utfares av kvalifiserte fagfolk. Ved behov

kan man til enhver tid ta kontakt med en

Kércher-forhandler.

Vedlikehold utfert av kunden

Etter forste maned eller de farste 5 driftsti-
mer:

=>» Utfer farste inspeksjon.
Vedlikeholdsarbeider hver 50. driftstime
Vedlikeholdsarbeider hver 100. driftstime
eller halvarlig

Vedlikeholdsarbeider hver 300. driftstime
Merk: For at garantikrav skal aksepteres,
ma alle service- og vedlikeholdsarbeider
utfares av autorisert Karcher-kundeservice
i lopet av garantitiden.

Vedlikeholdsarbeider

Forberedelser:

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

= Trekk til holdebremsen.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A Fare

Fare for skade!

Motoren gér i ca. 3 - 4 sekunder etter av

den slas av. Hold deg alltid pa god avstand

fra arbeidsomrédet i dette tidsrommet.

— La maskinen kjgles tilstrekkelig ned far
alle vedlikeholds- og reparasjonsarbei-
der.

— Varme deler som drivmotor og eksos-
anlegg ma ikke bergres.

Merk: Apparatet skal bare vippes bakover

dersom drivstofftanken er tom.

Merk: Far apparatet vippes, slukk drivstoff-

kranen, ta av feieavfallsbeholder og sving

skyvebgylen forover. La ikke maskinen sta
pa skyvebgylen.

=> For rengjoering og vedlikehold av appa-
ratet, eller skifte av deler, skal apparatet
veere avslatt.

Kontrollere motorens oljeniva og etter-

fylle olje

A Fare!

Fare for forbrenning!

=> La motoren avkjgles.

=> Kontroller tidligst 5 minutter etter at mo-
toren er stanset

> Apne dekselet pa maskinen.



=> Skru ut oljepeilepinnen.

= Tark av oljepeilepinnen og skru den inn
igjen.

= Skru ut oljepeilepinnen.

= Les av oljeniva.

— Oljenivaet ma ligge mellom "MIN"- og
"MAX"-markeringen.

— Dersom oljenivaet er under "MIN" mar-
keringen, etterfyll motorolje.

— Motor skal ikke fylles over "MAX" mer-
ket.

= Fyll pa motorolje i pafyllingsstussen.

Oljetyper: Se Tekniske data

=> Skru inn oljepeilestaven igjen.

= Vent i minst 5 minutter.

= Kontroller oljeniva.

Skifte motorolje

A Fare!

Fare for brannskader fra varm olje!

=> La motoren avkjgles.

2 Apne dekselet pa& maskinen.

= Skru ut oljepeilepinnen.

= Sug opp motoroljen med oljeskiftpumpe
6.491-538 via oljepafyllingsstussen.

= Fyll pa motorolje i pafyllingsstussen.

Oljetyper: Se Tekniske data

=>» Skru inn oljepeilestaven igjen.

= Vent i minst 5 minutter.

=> Kontroller oljeniva.

Skifte luftfilter.

= Ta av lasedekselet.

= Ta av filterinnsats.

= Sett inn ny filterinnsats.
Filterlamellene skal peke i retning mot
dekselet.

= Sett pa deksel.

Rengjering og utskiftning av tennplugg.

Wiy
forbinderen.
=> Skru ut tennpluggen og rengjer den.
=>» Skru inn rengjort eller ny tennplugg.
= Sett pa tennpluggforbinderen.

Temme drivstofftanken

2 Apne dekselet pa maskinen.

= Lukke drivstoffkranen.
Sett dreieknappen slik at den star tvers
pa slangen til drivstoffkranen.

Press sammen slangen fra tank til driv-
stoffkran.

Lgsne slangeklemme pa drivstoffkra-
nen.

Trekk av drivstoffslangen.

Apne tanklokket.

Hold drivstoffslangen over en egnet
oppsamlingsbeholder og la drivstoffet
renne ut.

Nar tanken er tom, sett drivstoffslangen
inn pa stussen pa drivstoffkranen igjen
og sett pa igjen slangeklemmen.

L7207 I

7

Stille inn wirestrempe pa kjeredriften.
Innstilling er ngdvendig dersom det ved
bakkekjgring er utilstrekkelig drivkraft pa
maskinen.

= Lasne kontramutter.
= Reguler stillskruen.
= Skru fast kontramutter.

Kontrollere feievalsen

= Trekk til holdebremsen.

= Ta av avfallsbeholderen.

= Fjern band eller tau fra feievalsen.

NO -6

Utskifting av feievalse

Utskiftning er nadvendig nar resultatet av
feiingen tydelig avtar pa grunn av slitasjen
pa barstene.

Merk: Apparatet skal bare vippes bakover
dersom drivstofftanken er tom.

Merk: Far apparatet vippes, slukk drivstoff-
kranen, ta av feieavfallsbeholder og sving
skyvebgylen forover. La ikke maskinen sta
pa skyvebgaylen.

= Trekk til holdebremsen.

= Lukke drivstoffkranen.

= Ta ut feiebeholderen.

= Tipp apparatet bakover.

=>» Loft grovsmussklaffen, skyv inn lager-
skal og sving feievalsen forover.

= Ta av feievalsen.

= Sett inn ny feievalse pa drivtappen
(venstre).

= Pa motsatt side, la lagerskalengailasi
hullet pa feievalsesvingarmen.

Forsiktig!

Fare for skade! Pass da pa at ikke barstene

kommer i klem i hullene pa feievalsesving-

armen.

Merk: Etter montering av ny feievalse ma

feiemansteret stilles inn pa nytt.

Kontroll og innstilling av feiemgnster
= Lgft feiemaskinen foran og trill den til et
jevntog glatt underlag, som er synlig

dekket av stav eller kritt.
= Trekk til holdebremsen.
= La feievalsen ga i ca. 15-30 sekunder.
=> Loft feiemaskinen foran og kjar den si-
deveis.

Feiemansteret danner en likesidet firkant
som er mellom 30 -40 mm bred.

Reguleringsomrade (-)1...10 (+)
Minimalt feiemgnster 1

Maksimalt feiemgnster 10

Ny feievalse 1.3

Still inn feiemgnster:

=> Reguler venstre og hgyre regulerings-
hendel og la de ga i las i samme hull
(hayde).
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— Lasereguleringshendelilavere hull (+):
Feiemgnsteret blir stgrre

— Lase reguleringshendel i hgyere hull (-
): Feiemgnster blir mindre

= Kontroller feiemgnster.

Utskifting av sidekost

Utskiftning er ngdvendig nar resultatet av

feiingen tydelig avtar pa grunn av slitasjen

pa barstene.

Merk: Apparatet skal bare vippes bakover

dersom drivstofftanken er tom.

Merk: For apparatet vippes, slukk drivstoff-

kranen, ta av feieavfallsbeholder og sving

skyvebgylen forover. La ikke maskinen sta

pa skyvebaylen.

=> 3 skrer pa undersiden av sidebgrste
skrus ut.

= Ta av sidebgrstene.

=>» Sett nye sidebgrster inn pa medbringe
ren og skru fast.

L7200 L

Stille inn sidebgrstesenking

Regulering er ngdvendig nar resultatet av
feiingen tydelig avtar pa grunn av slitasjen
pa sidebgrstene.

= Lgsne vingemutteren.

L —emee
L7
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= Reguler stillskruen.
=> Stram vingemultter.

Stile inn loft av groivsmussklaff

— Regulering er ngdvendig nar grov-
smussklaffen ikke lar seg lgfte hgyt
nok.

— Dersom feieresultatet blir darligere,
f.eks. ved slitasje av fremre lippe, ma
wiresteampen slippes noe ned.

e,
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= Lgsne kontramutter.
= Reguler stillskruen.
= Skru fast kontramutter.
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Justering og utskiftning av tetningslister
Merk: Apparatet skal bare vippes bakover
dersom drivstofftanken er tom.

Merk: Far apparatet vippes, slukk drivstoff-
kranen, ta av feieavfallsbeholder og sving
skyvebgylen forover. La ikke maskinen sta
pa skyvebgylen.

B Fremre tetningslist

= Lgsne festet pa tetningslistene.

= Regulere eller skifte tetningslister.

)
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1. 0-2 mm

N A\

0-10 mm 0-10 mm

—

Gulvavstanden for tetningslisten skal
stilles inn slik at den brettes bakover
med et etterlgp pa 0 -10 mm.

Rett inn tetningslisten.

Trekk til festet pa tetningslistene.
Bakre tetningslist

Ta av avfallsbeholderen.

Lasne festet pa tetningslistene.
Regulere eller skifte tetningslister.
Gulvavstanden for tetningslisten skal
stilles inn slik at den brettes bakover
med et etterlgp pa 0 -10 mm.

Trekk til festet pa tetningslistene.
Tetningslister pa siden

Losne festet pa tetningslistene.
Regulere eller skifte tetningslister.
Skyv et 2 mm tykt underlag (maks.) un-
der for 4 stille inn avstanden til gulvet.
Rett inn tetningslisten.

Trekk til festet pa tetningslistene.

Skifte stovfilter

A\ Advarsel

Tom feieavfallsbeholderen far du begynner
a skifte stovfilter. Benytt stovbeskyttelses-
maske ved arbeider pa filtersystemet. Vaer
oppmerksom pa sikkerhetsforskriftene for

handtering av finstav.

= Trekk til holdebremsen.

= Rengjgre stavfilter.

v
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let mot klokka.

= Logft av stavfilterdeksel.

= Skifte stovfilter. Pass pa korrekt monte-
ring av steVfilter (se figur).

= Trekk til laseskruen til anslag.

NO -7

Forsiktig!

Dersom laseskruen ikke skrus inn til an-
slag, kan det bli skader.

Merk: Under monteringen av det nye filte-
ret ma du passe pa at lamellene ikke blir
skadet.



Feilretting

Feil

Retting

Maskinen lar seg ikke starte

Lukk maskindekselet.

Kontrollere dekselkontaktbryter

Fylle pa drivstoff

Apne drivstoffkranen

Kontroller og rengjer tennplugger, skift ut ved behov

Kontroller stilling av multifunksjonsspak

Kontroller wirestrempe til motor

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Motoren gar, men maskinen kjgrer

Stille inn wirestrempe pa kjeredriften.

ikke

Kontroller kileremmer

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Maskinen blir stdende ved kjgring i

Kjar en rute med mindre stigning

bakke.

Stille inn wirestreampe pa kjgredriften.

Kontroller kileremmer

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Maskinen feier ikke riktig

Kontroller feievalsen og sidekosten(e) for slitasje, skift dem ut ved behov

Kontroller at grovsmusspjeldet fungerer

Slitt ut wirestrempe for grovsmussklaffen (reguleringsskruen)

Kontroller stramming og funksjon av reimene, skift ut ved behov.

Juster feienivaet

Utskifting av feievalse

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Maskinen stgver

Kontroller at grovsmusspjeldet fungerer

Slitt ut wirestrempe for grovsmussklaffen (reguleringsskruen)

Kontroller, rens eller skift ut stavfilteret

Tem feieavfallsbeholderen

Skifte tetningsprofil pa avfallsbeholderen.

Kontroller pakning pa steVfilter

Kontroller tetningslistene for slitasje, juster eller skift ved behov.

Darlig feiing i randsonen

Stille inn sidebgrstesenking

Skift sidekostene

Senk sidebgrster

Kontroller drivreim pa sideberster

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Sidebgrstesenking fungerer ikke

Kontroller wirestrgmpe for sidebgrsteheving

Ta kontakt med Kéarchers kundetjeneste.

Ny feievalse streifer mot feieav-
fallsbeholderen

(1..3)

Korriger innstilling av feiem@nster, slik at begge reguleringshendelen er i las i hull i samme hgyde

EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer p& maskinen som er utfert
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt:
Type:

Feiesugemaskin
1.049-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-72

Anvendte nasjonale normer
Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 89

Garanteret: 91

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2 e

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

NO -8

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
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Tekniske data

|KM 75/40 W P
Maskindata
Lengde x bredde x hgyde (skyvebgayle utfoldet) mm 1430 x 750 x 1190
Lengde x bredde x hayde (skyvebgayle innfoldet) mm 1160 x 750 x 930
Vekt kg 84
Kjare- og feiehastighet km/h 4,5
Stigeevne (maks. % 15
Feievalsediameter mm 265
Sidekostdiameter mm 410
Flatekapasitet maks. m2/h 3400
Arbeidsbredde uten sidekoster mm 550
Arbeidsbredde med sidebgrster mm 750
Volum i feieavfallsbeholder | 40
Beskyttelsesklasse beskyttet mot vanndrypp -- IPX 3
Motor
Type - Honda, 1-syl., firetakt
Slagvolum cm? 135
Driftsturtall 1/min 2600 +50
Effekt, maks. kW/PS 3,3/4,5
Innhold drivstofftank, normal bensin (blyfri) | 0,9
Motorolje (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Tennplugg, NGK -- BPR 6 ES
Filter- og sugesystem
Filterflate, finstgVfilter m2 1,8
Brukskategori Filter for ikke-helsefarlig stov -- L
Nominelt undertrykk, sugesystem mbar
Nominell volumstrgm, sugesystem I's 45
Omgivelsesbetingelser
Temperatur °C -5 til +40
Luftfuktighet, ikke duggende % 0-90
Registrerte verdier etter EN 60335-2-72
Stey
Staytrykksnivé Loa dB(A) 75
Usikkerhet K dB(A) 2
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Kiya dB(A) 91
Maskinvibrasjon
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Sidebgrster, myke |6.905-626.0

For fint stav innendars, vannfast.

Sidebgrster, harde |6.905-625.0

For fiernign av fastsittende smuss uten-
dars, vannfast.

Feievalse, myk |6.906-886.0
Med naturbgrster spesielt for feiing av fint
stov pa glatte gulv innendears. lkke vann-
fast, ikke for ru overflater.

Feievalse, hard 6.906-885.0

For fiernign av fastsittende smuss uten-
dars, vannfast.
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Las bruksanvisning i original
A innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
Bruksanvisning samt sakerhetshanvisning
nr. 5.956-250 méaste lasas fore forsta an-
vandningstillfallet!

Innehallsforteckning

Sakerhetsanvisningar-. . . . . SV ...1
Funktion ............... SV ...2
Andamalsenlig anvandning. SV ...2
Miljéskydd. . ............ SV ...2
Mandvrerings- och funktionsele-

ment.................. .3
Fore ibruktagande. . . .. ... SV ...4
Idrifttagning. . ... ........ SV ...4
Drift................... SV ...4
Nedstédngning . .......... SV ...5
Skétsel och underhall . . . .. SV ...5
Atgérder vid stérningar. ... SV ...8
Forsdkran om EU-6verensstam-

melse ................. SV ...8
Garanti ................ SV ...8
Tekniskadata ........... SV ...9
Tillbehér .. ............. SV ...9

Sakerhetsanvisningar

Allméanna hanvisningar

Om du upptacker transportskador vid upp-
packningen bér du ta kontakt med férsalja-
ren.

— Varnings- och anvisningsdekaler pa
maskinen ger viktig information betraf-
fande riskfri anvandning.

— Forutom anvisningarna i denna bruks-
anvisning ska allmanna sékerhets- och
olycksfallsforeskrifter tas i beaktande.

Korning

A Fara

Risk for skada!

Risk for véltning vid alltfér starka stigningar.

— Kbr endast i stigningar pa upp till 15% i
fardriktning.

Risk for véltning pé instabila underlag.

— Anvénd maskinen bara pa fasta under-
lag.

Risk fér véltning vid for stark sidvértes lut-

ning.

— Vid kérning i sidled, mot fardriktningen,
kommer endast stigningar p& maximalt
15% i fraga.

— Principiellt ska féreskrifter, regler och
férordningar som galler motorfordon
beaktas.

— Anvandaren ska bruka maskinen enligt
foreskrift. Anvandaren ska vid kdrning
beakta lokala férutsattningar och, vid
arbete med maskinen, ta hansyn till
personer i dess narhet, speciellt barn.

— Maskinen far endast anvandas av per-
soner som instruerats i handhavandet,
eller tydligt visat att de klarar av att han-
tera maskinen och uttryckligen fatt upp-
draget att anvanda denna.

— Maskinen far inte anvandas av barn el-
ler ungdomar.

= Maskinen far aldrig Idmnas utan uppsikt
nar motorn ar i gang. Anvandaren far
inte lAmna maskinen férran motorn
stannat, maskinen har sakrats mot of6r-
utsedda rérelser och parkeringsbrom-
sen ar ilagd.

Maskiner med forbranningsmotor

A Fara

Risk fér skada!

— Avgasutslappet far inte forslutas.

— Man ska inte bdja sig 6ver avgasutslép-
pet eller ta i det (risk fér brénnskada).

— Vidrérinte, och ta inte i, drivmotorn (risk
fér brdnnskada).

— Né&r maskinen anvénds inomhus maste
tillrdcklig ventilation samt utfiéde fér av-
gaserna finnas (risk for férgiftning).

— Avgaser dr giftiga och skadliga fér hal-
san. De ska inte andas in.

— Motorn behéver ca 3 - 4 sekunder efter-
gang efter franslagningen. Hall dig bor-
ta frén drivningsomradet under denna
tidsperiod.

— Apparaten far endast tippas bakat om
tanken &r tom.

Tillbehor och utbytesdelar

A Fara

Fér att undvika risker far reparationer och

reservdelsmontering endast utféras av

auktoriserad kundservice.

— Anvand endast av tillverkaren godkan-
da tillbehor och reservdelar. Originaltill-
behor och originalreservdelar gor att
maskinen kan anvandas sakert och
utan stérning.

— I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

— Yiterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Symboler pa aggregatet

Risk fér brénnskador pa

grund av mycket varma
ytor!

Suga ej upp brénnande el-
ler glédande objekt, som t
ex cigaretter, tdndstickor el-
ler liknande.

Risk fér kldm- och skérska-
dor vid remmar, sidobor-
star, behéllare,
skjuthandtag.

VAN

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Féren omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.
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m Andamalsenlig anvindning Miljoskydd

Anvand endast sopmaskinen enligt anvis-
ningar i denna bruksanvisning.
= Kontrollera maskinen och arbetsanord-

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i

Sopmaskinen arbetar enligt 6verkastprin-

cip.

88

Sidoborstarna (1) rengor ytans horn
och kanter och skickar in smutsen i
borstvalsens bana.

Den roterande borstvalsen (2) transpor-
terar smutsen direkt till smutsbehélla-
ren (3).

Det uppvirvlade dammet i behallaren
avskiljes i dammfiltret (4) och den filtre-
rade renluften sugs igenom sugflakten

®).

ningarnas foreskriftsenliga tillstand och
driftssékerhet fore anvandningen. Om
tillstandet inte ar korrekt far den inte tas
i bruk.

Denna sopmaskin ar avsedd for sop-
ning av nedsmutsade ytor inom och ut-
omhus.

Maskinen &r inte avsedd for rengdring
av gator.

Maskinen ar inte lamplig for uppsug-
ning av halsovadligt damm.

Inga forandringar far géras pa maski-
nen.

Sug aldrig upp explosiva vatskor,
brannbara gaser, explosivt damm samt
outspadda syror och I6sningsmedel! Dit
raknas bensin, fértunningsmedel eller
varmeledningsolja som kan bilda explo-
siva angor eller foreningar nar de blan-
das med sugluften, dessutom aceton,
outspadda syror och I6sningsmedel ef-
terom de kan frata pa material pa ma-
skinen.

Sug aldrig upp brannande eller glédan-
de foremal.

Maskinen far bara anvandas pa belagg-
ningar som beskrivs i bruksanvisning-
en.

Endast ytor som godkants av foretaget
eller dess representanter far rengoras
med sopmaskinen.

Det ar forbjudet att uppehalla sig i risk-
fyllda omraden. Anvandning av maski-
nen i utrymmen med explosionsrisk ar
forbjuden.

| princip galler: Hall 1attantandliga sub-
stanser pa avstand fran maskinen (ex-
plosions-/brandrisk).

Lampliga underlag

Asfalt
Fabriksgolv
Massagolv
Betong
Trottoarstenar

SV -2

Q‘@ hushallssoporna utan lamna det

till atervinning.

Batterier, engangs och uppladd-
ningsbara, innehaller amnen,
som inte far komma ut i miljén.
Overlamna darfér kasserade
apparater och batterier till amp-
ligt atervinningssystem.

Forbrukade apparater innehal-

ler delar som kan atervinnas, de

bor darfor foras till recycling.
[

Motorolja, vérmeolja, diesel och bensin far
inte slappas ut i miljén. Skydda marken
och avfallshantera forbrukad olja pa ett
miljévanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH



Manovrerings- och funktionselement

14
13

Klamskruv skjutbygel
Dammfilter

Luftfilter

Sopbehallare

Bakre tatningslist (pa sopbehallaren)
Tanklock

Tandstift

Bensin-motor

9 Oljesticka

10 Drivhjul

11 Tatningslister pa sidan

12 Sopvals

13 Framre tatningslist

14 Lucka for grovsmuts

15 Styrhjul med parkeringsbroms
16 Infastning av sidoborsten

17 Sidoborste

18 Motorhuv

19 Skjuthandtag

20 Spak for framatkdrning

21 Spak for att lyfta/sanka grovsmutsluck-
an

O ~NOOOThA WN -~

Anvadndningsomrade

Startlina

Multifunktionsspak

Spak fér nedsankning och upphdjning
av sidoborsten

Tillslutningsskruv fér dammfiltrets lock
Lasbygel fér sopbehallare
Filterrengdring for dammfilter
Vat-/torrventil

SV -3

Multifunktionsspak

-3
=2 ][]

0/OFF |Motor av
1 Motor pa/multifunktionsspak
(steglost installbart varvtal)
2 Varvtal vid drift
3 Choke (kallstart)
Fargmarkning

— Mandéverelement for rengdringsproces-

sen ar gula.

— Manoverelement for underhall och ser-

vice &r ljusgra.
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Oppnalstinga aggregatkapa

A Fara

Om apparathuven ppnas ndr motorn &ar
igéng, skall motorn stdngas av. Om motorn
inte sténgs av, foreligger en defekt pa hu-
vens kontaktbrytare. Informera kundservi-
ce.

Fore ibruktagande

Lasta av

Lasta av pa foljande satt:

= Ta av kartongen.

= Tag bort traklossar som anvants for att
sparra hjulen och lyft bort maskinen
fran pallen manuellit.

= Lossa parkeringsbromsen.

Montera skjutbygeln

=> Lossa klamskruv.
= Rikta in skjutbygel.
= Drag fast klamskruv.

Montera sidoborstar

Observera: Maskinen far endast tippas

bakat om tanken &r tom.

Observera: Innan maskinen tippas skall

kranen till bensintanken stangas, sopbe-

hallaren tas av och skjutbygeln svangas

framat. Stall inte upp maskinen pa skjut-

handtaget.

= Sétt pa sidoborsten pa griparen och
skruva fast.

Idrifttagning

Allmanna hanvisningar

A Fara

Risk fér skada! Sténg av maskinen innan

smutsbehéllaren tas bort.

Observera: Ibruktagning endast med

stdngd maskinkapa. Maskinen ar utrustad

med en kontaktbrytaren i huven som skydd

fér anvandaren. Motorn kan bara vara

igdng om maskinhuven ar stangd.

=> Stall sopmaskinen pa ett jamnt under-
lag.

= Staéng av motorn.

= Satt pa parkeringsbromsen.

Tanka

A Fara

Risk fér explosion!

— Endast i bruksanvisningen angivet driv-
medel far anvéndas.

Tanka inte i stdngda utrymmen.

— Ro&kning och éppen eld é&r férbjuden.
Se till att drivmedel inte hamnar pa heta
ytor.

Stang av motorn.

Oppna aggregatkapa.

Oppna tanklocket.

Tanka "normalbensin blyfri".

Fyll tanken upp till maximalt 1 cm under
pafyliningsstddens underkant.

L 2
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= Torka av diesel som runnit éver och
sténg tanklocket.

= Stang maskinhuven.

Observera: Tankens kapacitet racker for

ca 2,0 timmars drift.

Inspektions- och underhallsarbeten

= Kontrollera motorns oljeniva.
Kontrollera att tandstiftet sitter ordent-
ligt fast.

Inspektera sidoborstarna.

Inspektera sopvalsen.

Rengér dammfilter.

= T6m sopbehallaren.

Observera: Beskrivning, se kapitel Under-
hall och skotsel.

>
>
>
>

Drift

A Fara

Né&r maskinen anvénds inomhus maste till-
récklig ventilation samt utfléde fér avgaser-
na finnas (risk for férgiftning).

Starta maskinen

Oppna bensinkranen
2 Oppna aggregatkapa.

= Oppna drivmedelstillférseln.
Stall vridknoppen i linje med slangen till
bensinkranen.

= Stang maskinhuven.

Koppla till aggregatet

= Lossa parkeringsbromsen.

= Skjut multifunktionsspaken till mittlage
"Driftvarvtal”, vid kyla eller regn till laget
"Choke".

Observera: Maskinen arbetar optimalt en-

dast i driftlage.

Starta motorn.

= Dralangsamt i startlinan tills du kdnner
ett motstand.

=> Dra kraftigt i startlinan.

= Om motorn startar, slapp loss startli-
nan. Skjut multifunktionsspaken fran la-
get "Choke" till laget "Driftvarvtal".

Observera: Sopvalsen och sidoborstarna

roterar.

Kora maskinen

Kora framat

= Drag i spak for framatkorning.

Observera: Kdrhastigheten kan beroende

pa spakens lage regleras stegldst for fram-

atkorning.

Tomgang

= Slapp spak for framatkorning. Maski-
nen stannar.

SV -4

Kora over hinder

Korning 6ver fasta hinder, upp till 30 mm:

=> lyft grovsmutsluckan.

=>» Korlangsamt och forsiktigt éver hindret.

Korning 6ver fasta hinder, éver 30 mm:

=>» Hinder far bara kdras éver med en pas-
sande ramp.

Sopning

A Fara

Risk fér skada! Med grovsmutsluckan 6p-
pen kan sopvalsen kasta ut stenar eller
splitter framat. Forsékra dig om att inga
personer, djur eller féremal kan ta skada.
Varning

Sopa inte upp férpackningsband, kablar el-
ler liknande, detta kan leda till skador pa
mekaniken.

Observera: For att fa ett optimalt rengo-
ringsresultat ska hastigheten anpassas till
omstandigheterna.

Sopning med lyft grovsmutslucka

Observera: Vid uppsopning av storre fore-

mal, storlek upp till 50 mm vilket t.ex. ciga-

rettaskar, s& maste grovsmutsluckan

kortfristigt hojas.

Lyfta grovsmutsluckan:

=>» Drag i spaken for hojning av grovsmuts-
luckan.

Sanka ned grovsmutsluckan:

=> slapp spaken for hdjning av grovsmuts-
luckan.

Observera: Optimalt resultat uppnas bara

om grovsmutsluckan ar fullstandigt ned-

sankt.

Sopning med sidoborstar

=>» Stall fram spaken for att sanka sidobor-
sten. Sidoborsten sanks.

Sopa pa torrt underlag
Observera: TOm sopbehallaren regelbun-
det under driften.

Observera: Under anvandning bér damm-
filiret rengoras regelbundet.

ol
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= Sténg vat-/torrventilen.

Sopa pa fuktiga eller vata underlag

2 Oppna vat-/torrventilen.

Observera: Pa sa satt skyddas filtret mot
fukt.

]

o
[ ]
o

Rengora dammfilter

=>» Dra ut och for in greppet pa filterrengo-
ringen flera ganger.



Tomma sopbehallaren

A Fara

Risk fér skada! Sténg av maskinen innan
smutsbehéllaren tas bort.

Observera: Se till att tatningslisten inte
skadas nar du tommer sopbehallaren.
Observera: Maximal tillaten fyllnads-
mangd i sopbehallaren ar 40 kg.

= Reng6r dammfilter.

= Dra sopbehallarens lasbygel uppat.
= Drag ut sopbehallaren.

= T6m sopbehallaren.

= Skjut in sopbehallaren.

= Tryck sopbehallarens lasbygel nedat.

Koppla fran aggregatet

Stang av motorn.
= Skjut mulitfunktionsspaken till laget
OFF.

4+
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= Lyft sidoborstarna.

= Sétt pa parkeringsbromsen.

Stanga bensinkranen

2 Oppna aggregatkapa.

=> Stang tillférsel av drivmedel.
Stall vridknoppen pa tvaren mot slang-
en till bensinkranen.

= Stang maskinhuven.

Transport

A Fara

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.
Stang av motorn.

Satt pa parkeringsbromsen.

Tdm drivmedelstanken.

Sakra maskinen med kilar i hjulen.
Spann fast maskinen med spannband
eller selar.

L R

Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

1 Faste dver skjutbygel

2 Faste under maskinkapa

Observera: Beakta markeringarna for be-
fastning pa grundramen (kedjesymbol).
Observera: Knack inga Bowdenvajrar eller
vajerspel.

Forvaring

A\ Fara

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Nedstangning

Beakta anvisningar i motortillverkarens
bruksanvisning!

Om sopmaskinen inte anvands under en
langre tid, beakta foljande punkter:

=>» Stall sopmaskinen pa ett jamnt under-
lag.

Stang av motorn.

Satt pa parkeringsbromsen.

Sakra sopmaskinen sa att den inte kan
rulla ivag.

Tém drivmedelstanken.

Byt motorolja.

Lyft upp sopvalsen. Haka fast de bada
installningsspakarna i det 6versta borr-
halet.

Lyft sidoborstarna.

Rengdr sopmaskinen in- och utvandigt.
Stall maskinen pa en skyddad och torr
plats.

Skotsel och underhall

Allméanna hénvisningar

L2 20 N
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— Avhjélpande underhall far endast utfo-
ras av auktoriserad kundtjanst eller
fackkraft pa omradet, inférstadd med
alla relevanta sakerhetsforeskrifter.

— Yrkesmassigt anvanda maskiner med
varierande arbetsomraden lyder under
sakerhetskontroll enligt VDE 0701.

Rengoring

Varning

Risk for skada!l Maskinen féar inte rengéras
med slang eller hégtryckstviétt (risk fér kort-
slutning eller andra skador).

Rengoéra maskinen invandigt

A Fara

Risk fér skada! Anvdnd dammskyddsmask
och skyddsglas6gon.

= Oppna aggregatkapa.

= Rengo6r maskinen med en trasa.

= Blas genom maskinen med tryckluft.
= Stang maskinhuven.

Yttre rengoring av maskinen

= Rengo6r maskinen med en fuktig trasa
doppad i tvattlut.

Observera:Anvand inga aggressiva ren-

gbéringsmedel.

Underhallsintervaller

Underhall av kunden

Observera:|l en ny motor maste oljan bytas

efter de forsta 5 drifttimmarna.

Dagligt underhaill:

= Kontrollera motorns oljeniva.

= Kontrollera sopvals och sidoborstar
med avseende pa nedslitning och inlin-
dade band.

SV -5

= Kontrollera funktionen pa alla mandvre-
ringselement.

Underhall varje vecka:

= Kontrollera spanning, slitage och funk-
tion hos drivremmen.

=>» Kontrollera att Bowden-vajrar och rorli-
ga delar I6per latt.

= Kontrollera att tatningslisterna i sopom-
radet ar korrekt instéllda och inte slitna.

=>» Kontrollera sopvalsens sopspegel.

= Rengdra dammfilter.

=> Kontrollera luftfilter.

Underhall efter 50 driftstimmar:

=> Byt ut motorolja.

= Kontrollera téandstiften.

= Kontrollera funktionen pa maskinhu-
vens kontaktbrytare.

Observera: Beskrivning, se kapitel Under-

hallsarbeten.

Observera: Samtliga service- och under-

hallsarbeten som genomférs av kunden

maste utforas av kvalificerad fackman. Vid

behov kan alltid en Karcher-fackman anli-

tas.

Underhall av kundtjanst

Underhall efter den forsta manaden eller 5
drifttimmar:

= Genomfoér en forsta inspektion.
Underhall var 50:de driftstimme

Underhall var 100:de driftstimme eller varje
halvar

Underhall efter 300 driftstimmar
Observera: For att ha ansprak pa garanti
maste under garantitiden samtliga service-
och underhéallsarbeten genomféras av en
auktoriserad Kéarcher-kundtjanst enligt un-
derhallsboken.

Underhallsarbeten

Forberedning:

=>» Stall sopmaskinen pa ett jdmnt under-
lag.

=>» Satt pa parkeringsbromsen.

Allménna sdkerhetsanvisningar

A Fara

Risk fér skada!

Motorn behéver ca 3 - 4 sekunder efter-

gang efter franslagningen. Hall dig borta

frén drivningsomradet under denna tidspe-
riod.

— Maskinen maste forst svalna innan un-
derhéallsarbeten eller reparationer ge-
nomfors.

— Vidror inte heta komponenter som driv-
motor och avgasror.

Observera: Maskinen far endast tippas

bakat om tanken ar tom.

Observera: Innan maskinen tippas skall

kranen till bensintanken stangas, sopbe-

hallaren tas av och skjutbygeln svangas
framat. Stéll inte upp maskinen pa skjut-
handtaget.

= Maskinen maste stangas av innan den
rengors, underhallsarbeten utfors eller
om delar ska bytas ut.

Kontrollera motorns oljeniva och fylla pa
A Fara
Férbrénningsrisk!
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= Lat motorn svalna.

= Kontrollera motorns oljeniva tidigast 5
minuter efter att motorns har kopplats
fran.

> Oppna aggregatkapa.

Vrid ut oljematstaven.

Torka av oljeméatstaven och vrid in den.

Vrid ut oljematstaven.

Kontrollera oljenivan.

Oljenivan maste ligga mellan “MIN“-

och “MAX“-markeringarna.

— Om oljenian ar under "MIN"-markering-
en, fyll p& med motorolja.

— Fyllinte pa med olja 6ver "MAX"-marke-
ringen.

= Fyll pa motorolja i pafyliningsréren.

Oljesorter: se Tekniska data

= Vrid ater in matstaven.

=> Vanta minst 5 minuter.

= Kontrollera motorns oljeniva.

vV

Byta motorolja

A Fara

Risk for brdnnskador pa grund av het olja!

= Lat motorn svalna.

> Oppna aggregatkapa.

=> Vrid ut oljeméatstaven.

= Sug upp motoroljan med oljebytes-
pump 6.491-538 via oljepafyliningssto-
den.

= Fyll pa motorolja i pafyliningsréren.

Oljesorter: se Tekniska data

= Vrid ater in matstaven.

=> Vanta minst 5 minuter.

= Kontrollera motorns oljeniva.

Byta luftfilter

=> Ta urfilterinsatsen.

=>» Satti en ny filterinsats.
Filterlamellerna maste visa i riktning till-
slutningslock.

=> Satt pa tillslutningslocket.
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Rengor tandstift eller byt ut.

=> Dra av tandstiftshattorna.

=>» Skruva ut téandstiften och rengér.

=>» Skruva i rengjorda eller nya tandstift.
=>» Satt pa tandstifthattorna.

Témma bensintanken

= Oppna aggregatkapa.

=> Stang tillférsel av drivmedel.
Stall vridknoppen pa tvaren mot slang-
en till bensinkranen.

Pressa samman bensinslangen fran
tanken till bensinkranen.

Lossa slangklamman pa bensinkranen.
Dra av bensinslangen.

Oppna tanklocket.

Hall bensinslangen Over ett Iampligt
uppsamlingskarl och lat bensinen rinna
ut.

Stick pa bensinslangen pé roret till ben-
sinkranen och satt pa slangkldmman
igen nar tanken ar tom.

L 20 20 20
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Stélla in drivenhetens Bowden-vajrar
En omstallning krdvs om maskinens driv-
kraft inte racker till vid kérning uppforbacke.

Z

=>» Lossa kontramutter.
=> Justera stallskruv.
=> Skruva fast kontramutter.

Inspektera sopvalsen

=> Satt pa parkeringsbromsen.

= Tag bort sopbehallare.

= Tabort band eller ledningar fran sopval-
sen.

Byta ut sopvals
Ett utbyte ar ndédvandigt om resultatet vid
sopningen tydligt reduceras.

SV -6

Observera: Maskinen far endast tippas
bakat om tanken ar tom.

Observera: Innan maskinen tippas skall
kranen till bensintanken stangas, sopbe-
hallaren tas av och skjutbygeln svangas
framat. Stall inte upp maskinen pa skjut-
handtaget.

= Séatt pa parkeringsbromsen.

=>» Stang bensinkranen

= Lyft bort sopbehallare.

=>» Tippa maskinen bakat.

= Lyft upp grovsmutsluckan, tryck in la-

gerskalen och svang sopvalsen framat.

= Ta ur sopvalsen.

=>» Sétt pa en ny sopvals pa drivtappen

(vanster).

=>» Haka fast lagerskalen i sopvalsvippans
borrning pa motliggande sida.

Varning

Risk for skada! Ge akt pa att inga borsthar

klédms fast i sopvalsvippans borrning.

Observera: Sopspegeln maste stallas in

pa nytt efter installation av en ny sopvals.

Kontrollera och stélla in sopvalsens
sopspegel

= Ho6j sopmaskinen fram och kor den pa
plant och jamnt underlag, tydligt tackt
med damm eller krita.

Satt pa parkeringsbromsen.

Lat sopvalsen rotera ca. 15-30 sekun-
der.

= Hoj sopmaskinen fram och kor at sidan.

L 7
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Sopspegelns form bildar en jamn kvadrat
som ar mellan 30 - 40 mm bred.

Installningsomrade (-)1...10 (+)
Minimal sopyta 1

Maximal sopyta 10

Ny sopvals 1.3

Stalla in sopspegel:
=>» Justera vanster och hdger installnings-
spak och haka fast i samma borrning.




— Haka fast instéllningsspaken i den ne-
dre borrningen (+): Sopytan blir stérre
— Haka fast instéllningsspaken i den hé-
gre borrningen (-): Sopytan blir mindre
=> Kontrollera resultatet.

Byta ut sidoborstar

Ett utbyte ar nédvandigt om resultatet vid

sopningen tydligt reduceras.

Observera: Maskinen far endast tippas

bakat om tanken &r tom.

Observera: Innan maskinen tippas skall

kranen till bensintanken stangas, sopbe-

hallaren tas av och skjutbygeln svangas

framat. Stall inte upp maskinen pa skjut-

handtaget.

=>» Skruva bort tre skruvar pa sidoborstens
undersida.

=> Ta av sidoborsten.

=>» Satt ny sidoborste pa griparen och skru-
va fast.

Stélla in nedsdnkning av sidoborste
Instélining a&r nédvandig om sidoborsten
sopar markbart samre pa grund av slitna
bortsstran.

=> Lossa vingmuttern.

L —emee
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=> Justera stallskruv.
=> Drag fast vingmuttrar.

Stélla in upphdéjning av grovsmutslucka
— Instalining &r ndédvandig nar grovsmuts-
luckan inte kan hojas tillrackligt mycket.

— Nar sopresultatet blir samre, t.ex. pa
grund av sliten framlapp, maste Bow-
den-vajrarna slappas nagot.

.
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=>» Lossa kontramutter.
=> Justera stallskruv.
=>» Skruva fast kontramutter.

Justera och byta ut tatningslister
Observera: Maskinen far endast tippas
bakat om tanken ar tom.

Observera: Innan maskinen tippas skall
kranen till bensintanken stangas, sopbe-
hallaren tas av och skjutbygeln svangas
framat. Stall inte upp maskinen pa skjut-
handtaget.

B Framre tatningslist

=> Lossa tatningslistens faste.

=> Justera tatningslisten eller byt ut.

N S

0-10 mm 0-10 mm

_

Stall in avstandet till golvet sa att de
med en eftergang pa 0 -10 mm laggs
om bakat.

Rikta in tatningslisten.

Drag at fastet for tatningslisten.
Bakre tétningslist

Tag bort sopbehallare.

Lossa tatningslistens faste.

Justera tatningslisten eller byt ut.

Stall in avstandet till golvet sa att de
med en eftergang pa 0 -10 mm laggs
om bakat.

Drag at fastet for tatningslisten.
Tatningslister pa sidan

Lossa tatningslistens faste.

Justera tatningslisten eller byt ut.
Skjut under ett underlag pa 2 mm tjock-
lek for att stalla in avstandet till golvet.
Rikta in tatningslisten.

Drag at fastet for tatningslisten.

7
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Byta ut dammfilter

A\ Varning

Tém sopbehdallaren innan dammfiltret byts
ut. B&r dammskyddsmask vid arbeten pa
filteranldggningen. Beakta sékerhetsfére-
skrfterna for arbeten med fint damm.

=» Satt pa parkeringsbromsen.

= Rengo6r dammfilter.

=>» Skruva dammfilterlockets tillslutnings-
skruv moturs for att skruva ut den.

= Lyft upp dammfilterlocket.

= Byta ut dammfiltret. Ge akt pa dammfil-
trets korrekta sits (se bild).

= Vrid tillslutningsskruven till stoppet.

SV -7

Varning

Om tillslutningsskruven inte vrids fram till
stoppet, kan skada intréffa.

Observera: Se till att inga lameller skadas
vid filterbytet.
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Atgarder vid stérningar

Storning

Atgard

Maskinen startar inte

Stang maskinhuven

Kontrollera huvens kontaktbrytare

Tanka drivmedel

Oppna bensinkranen

Kontrollera och rengdr tandstift, byt ut vid behov.

Kontrollera multifunktionsspakens lage

Kontrollera Bowdenvajern till motorn

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Motorn gar, men maskinen kan

Stélla in drivenhetens Bowden-vajrar

inte koras

Kontrollera kilremmar

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Maskinen stannar vid kérning i

Kor i sluttning med mindre lutning

sluttning

Stélla in drivenhetens Bowden-vajrar

Kontrollera kilremmar

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Maskinen sopar inte riktigt

Kontrollera sopvals och sidoborstar, byt ut vid behov

Kontrollera grovsmutsluckans funktion

Slapp grovsmutsluckans Bowden-vajrar nagot (justeringsskruv)

Kontrollera strackning och funktion hos vajrar, byt ut vid behov

Justera sopspegeln

Byta ut sopvals

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Maskinen dammar

Kontrollera grovsmutsluckans funktion

Slapp grovsmutsluckans Bowden-vajrar nagot (justeringsskruv)

Kontrollera dammifilter, rengor eller byt ut

Tom sopbehallaren

Byt tatningsprofil pa sopbehallare

Kontrollera tatningen pa dammfiltret

Kontrollera om tatningslisterna ar nedslitna, stall in vid behov eller byt ut

Dalig sopning vid rander

Efterjustera nedsankning sidoborste

Byt sidoborstar

Sank ner sidoborste

Kontrollera drivremmen pa sidoborsten

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Nedsankning sidoborste fungerar

Kontrollera Bowden-vajrar hos funktionen nedsénkning sidoborste

inte Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Den nya sopvalsen vidrér sopbe-
hallaren

Korrigera installning av sopyta, haka fast de bada installningsspakarna i nasta hdgre borrning (1...3)

Forsiakran om EU-O0verens-

stammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt:
Typ:

Sopsugmaskin
1.049-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
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EN 60335-1

EN 60335-2-72

Tillampade nationella normer
Tillampad metod fér 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 89

Garantterad: 91

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.



Tekniska data

|KM 75/40 W P
Maskindata
langd x bredd x hojd (skjutbygeln utfalld) mm 1430 x 750 x 1190
langd x bredd x hoéjd (skjutbygeln infalld) mm 1160 x 750 x 930
Vikt kg 84
Fard- och sophastighet km/h 4.5
Lutningsgrad (max.) % 15
Sopvalsdiameter mm 265
Sidoborste diameter mm 410
Yteffekt max. m2/h 3400
Arbetsbredd utan sidoborstar mm 550
Arbetsbredd med sidoborstar mm 750
Sopbehallarens volym | 40
Skyddssatt droppvattenskyddad -- IPX 3
Motor
Typ -- Honda, 1-cyl.-fyrtakt
Slagvolym cm? 135
Varvtal vid drift 1/min 2600 +50
Effekt max. kW/PS 3,3/4,5
Innehall drivmedelstank, normalbensin (blyfri) | 0,9
Motorolja (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Tandstift, NGK -- BPR 6 ES
Filter- och sugsystem
Filteryta findammfilter m?2 1,8
Anvandningskategori filter for ej halsovadliga damm - L
Markundertryck sugsystem mbar 5
Markvolymstrom sugsystem I/s 45
Omgivningsforhallanden
Temperatur °C -5 till +40
Luftfuktighet, ingen daggning % 0-90
Beraknade varden enligt EN 60335-2-72
Brusniva
Ljudtrycksniva L, dB(A) 75
Osékerhet K, dB(A) 2
Ljudteffektsniva Ly, + Osdkerhet Ky dB(A) 91
Vibrationer i apparaten
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2

Sidoborste, mjuk |6.905-626.0
For fint damm inomhus, tal vata.

Sidoborste hard |6.905-625.0

For borttagning av fast sittande smuts ut-
omhus, tal vata.

Sopvals, mjuk |6.906-886.0
Med naturborst, speciellt for borstning av
fint damm pa jamna golvytor inomhus.
Star ej emot vata, ej for abrasiva ytor.

Sopvals, hard |6.906-885.0

For borttagning av fast sittande smuts ut-
omhus, tal vata.

SV
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mydhempaa kayttda tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.
Lue turvaohjeet nro 5.956-250 ehdotto-
masti ennen laitteen ensimmaista kaytto-
kertaa!

Sisallysluettelo

Turvaohjeet. ... ......... Fl A
Toiminta ............... Fl ..2
Kayttdtarkoitus .. ........ Fl .2
Ympéristénsuojelu . ... ... Fl .2
Ohjaus- ja kayttolaitteet . . . Fl .3
Ennen kayttéénottoa. . . . .. Fl .4
Kayttdonotto . ... ...... .. Fl .4
Kayttd . ................ Fl .4
Seisonta-aika . .......... Fl ..5
Hoito ja huolto. . .. ... .. .. Fl .5
Hairidapu .............. Fl ..8
EU-standardinmukaisuustodis-

tus. . ... Fl ..8
Takuu ................. Fl ..8
Tekniset tiedot. . . ........ Fl ..9
Tarvikkeet . . ............ Fl )

Turvaohjeet
Yleisia ohjeita

Jos havaitset pakkauksesta purkaessasi

kuljetusvaurioita, ota yhteyttd myyjaliikkee-

seen.

— Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja opas-
tuskilvet antavat tarkeita ohjeita turval-
lista kayttdéa varten.

— Téaman kayttéohjeen ohjeiden ohella on
noudatettava lainmukaisia yleisia tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamaara-
yksia.

Ajokaytto

/A Vaara

Loukkaantumisvaara!

Kaatumisvaara suurissa nousuissa.

— Aja ajosuunnassa olevaa nousuja vain,
jos nousun kaltevuus on enintédén 15%.

Kaatumisvaara epéstabiililla alustalla.

— Laitetta on liikutettava ainoastaan kiin-
tedllg alustalla.

Kaatumisvaara lilan suurissa sivunousuis-

sa.

- Aja poikittain ajosuuntaan olevia nou-
Suja vain, kun kaltevuus on enintdén
15%.

— Laitetta kdytettdessa on noudatettava
ajoneuvoja koskevia moottoriajoneuvo-
ja koskevia ohjeita, saannoksia ja lake-
ja.

— Kayttajan on kaytettava laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kayttdjan on huomi-
oitava paikalliset olosuhteet ja
tydskennellessaan laitteella kiinnitetta-
va huomiota muihin henkiléihin, erityi-
sesti lapsiin.

— Laitetta saa kayttaa vain sellainen hen-
kilo, joka on perehtynyt laitteen kasitte-
lyyn tai on osoittanut, ettd on pateva
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kayttdmaan laitetta. Lisaksi kayttajan
oltava valtuutettu kyseisen laitteen
kayttoon.

— Lapset tai nuoret henkil6t eivat saa
kayttaa laitetta.

2 Ala koskaan j&ta laitetta ilman valvon-
taa, jos moottori on kaynnissa. Kayttaja
saa poistua koneesta vasta, kun moot-
tori on sammutettu, kone on varmistettu
tahattoman liikkkumisen varalta ja
seisontajarru on asetettu paalle.

Polttomoottorilla varustetut laitteet

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

— Pakokaasuaukkoa ei saa peittéé tai sul-
kea.

— Al& kumarru pakokaasuaukon ylépuo-
lelle &léké kosketa sita (palovaara).

- Alé kosketa kdyttémoottoria (palovaa-
ra).

— Kéytettdessé laitetta sisétiloissa on
huolehdittava riittédvésté ilmastoinnista
Ja siita, etté pakokaasut poistuvat tilasta
(myrkytysvaara).

— Pakokaasut ovat myrkyllisié ja tervey-
delle vaarallisia, niitd ei saa hengittda.

— Sammuttamisen jélkeen moottorin jélki-
kéynti kestéé n. 3 - 4 sekuntia. Téné ai-
kana on oltava ehdottomasti kaukana
kéyttbalueesta.

— Laitteen saa kipata taaksepdéin vain kun
polttoaineséilié on tyhjennetty.

Varusteet ja varaosat

A Vaara

Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain val-

tuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata ko-

neen ja vaihtaa sen varaosat.

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiéttdmasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisdtietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.
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Laitteessa olevat symbolit

Kuumien pintojen aiheutta-

f t ma palovammavaara!

Alé lakaise koneeseen pa-
lavia tai hehkuvia kohteita,
kuten esim. savukkeita, tuli-
tikkuja tai vastaavia.

Hihnat, sivuharjat, séilié ja
tyéntékahva aiheuttavat pu-
ristumis- ja leikkaantumis-
vaaran.

JAN

Kéyttoohjeessa esiintyvat symbolit

A Vaara

Vélittémésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.




Kayttotarkoitus Ymparistonsuojelu

Lakaisukone toimii yliheittoperiaatteen mu-
kaan.

Sivuharja (1) puhdistaa lakaisupinnan
nurkat ja reunat ja siirtaa lian lakaisute-
lan kulkuradalle.

Pydriva lakaisutela (2) heittaa lian suo-
raan roskasailiéon (3).

Astiassa péliseva poly erotetaan polyn-
suodattimella (4) ja suodatettu puhdas
ilma imetéan pois imupuhaltimella (5).

Kayta lakaisukonetta ainoastaan taman

kayttdohjeen ohjeiden mukaisesti.

= Ennen lailleen kayttda on tarkistettava
yhdessé toimintalaitteiden kanssa, etta
se on asianmukaisessa kunnossa ja
kayttoturvallisuus on taattu. Jos kunto
ei ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytto ei ole sallittua.

— Tama lakaisukone on tarkoitettu sisa- ja
ulkoalueiden likaantuneiden pintojen la-
kaisemiseen.

— Laite ei ole tarkoitettu katujen lakaise-
miseen.

— Laite ei sovellu terveydelle haitallisten
pélyjen imemiseen.

— Laitetta ei saa muuttaa.

Ala koskaan lakaise/ime rajahdysherk-
kia nesteita, palavia kaasuja seka lai-
mentamattomia happoja tai liuottimia!l
Niihin kuuluvat bensiini, variohennusai-
neet, tai polttodljy, jotka voivat muodos-
taa rajahdysherkkia hoyryja tai seoksia
pyorrevirtauksen seurauksena imuil-
man kanssa, lisdksi asetoni, laimenta-
mattomat hapot ja liuottimet, koska ne
syovyttavat laitteessa kaytettyja materi-
aaleja.

- Al3 lakaise/ime mit4an palavaa tai heh-
kuvaa.

— Laite soveltuu vain kayttdohjeessa mai-
nittuja paallysteita varten.

— Ajo on sallittu vain yrittdjan tai hanen
valtuutettunsa koneen kaytt6on va-
paaksi annetuilla pinnoilla.

— Oleskelu vaara-alueella on kielletty.
Kayttd rajahdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty.

— Yleensa patee: Pida helposti syttyvat
aineet kaukana laitteesta (rajahdys-/tu-
lipalovaara).

Sopivat paallysteet

— Asfaltti

— Teollisuuslattia

— Pinnoittamaton lattia
— Betoni

— Kivilaatta

Fl -2
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Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

2

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristot ja akut
sisaltavat aineita, joita ei saa
paastaa ymparistéon. Toimita
tasta syysta vanhat laitteet, pa-
ristot ja akut vastaaviin keraily-
laitoksiin.

Huolehdi,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon.

tedljy ymparistOystavallisesti.

ettei moottoriéljya, polttodljya,

Suojaa maaperaa ja havita ja-

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoit-

teesta:

www.kaercher.com/REACH
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Ohjaus- ja kayttolaitteet

14
13

Tydntésangan lukitusruuvi
Pdlysuodatin
lImansuodatin
Roskasailio

Taaimmaine tiivistyslista (roskasailiés-
sa)

Tankin tulppa
Sytytystulppa
Bensiinimoottori

9 Oljynmittaustikku

10 Kayttépydrat

11 Sivutiivistyslista

12 Lakaisutela

13 Etumainen tiivistyslista

14 Karkealikalappa

15 Ohjausrulla ja seisontajarru
16 Sivuharjan kiinnitys

17 Sivuharjat

18 Pdlysuoja

19 Tyodntdkahva

20 Vipu eteenpadinajoa varten

21 Vipu karkealikaldpan nostamiseen ja
laskemiseen

a b wWwN =

o N o
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Kéaynnistyskahva

Monitoimivipu

Vipu sivuharjan laskemiseen ja nosta-
miseen

Pdlynsuodattimen kannen sulkuruuvi
Roskasailion sulkukahva
Pélysuodattimen puhdistus
Marka-/kuivalappa

Fl -3

Monitoimivipu

-3
-2 [l

0/OFF |Moottori ei kaynnissa

1 Moottori kay/monitoimivipu (kier-
rosluku portaattomasti saadetta-
vissa)

2 Kayttokierrosluku

3 Rikastin (kylmakaynnistys)

Varitunnukset

Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
keltaisia.

Huollon ja servicen kayttdelimet ovat
vaaleanharmaat.




Laitekannen avaaminen/sulkemi-
nen

A\ Vaara

Jos laitekansi avataan moottorin kdydessé,
moottorin on sammuttava. Jos moottori ei
pyséhdy, laitekannen kontaktikytkin on vial-
linen. Ota yhteys asiakaspalveluun.

Ennen kayttoonottoa

Purkaminen lavalta

Menettele lavalta purkamisessa seuraa-

vasti:

=>» Poista pakkauspahvit.

=> Poista pyorien varmistuksena olevat
puupalat ja tydnna laite kasin lavalta.

=> lIrrota seisontajarru.

Tyontokaaren asentaminen paikal-
leen

= LOysaa lukitusruuvi.
= Aseta tyontdkaari oikeaan asentoon.
=> Kiristé lukitusruuvi.

Sivuharjan asennus

Huomautus: Laitteen saa kipata taakse-

pain vain kun polttoainesailid on tyhjennet-

ty.

Huomautus: Sulje polttoainehana ennen

laitteen kippaamista, poista roskasailio ja

kaanna tydntdaisa eteen. Al3 jata laitetta

tyontbaisan varaan.

=> Liita sivuharja vaantion paalle ja ruuvaa
se kiinni.

Kayttoonotto

Yleisia ohjeita
A Vaara
Loukkaantumisvaara! Sammuta laite en-
nen roskaséilién poistamista.
Huomautus:
Kayttdonotto vain laitekannen ollessa sul-
jettuna. Laite on varustettu kayttajan suo-
jaamiseksi laitekannen kontaktikytkimella.
Moottori kdy vain, kun laitekansi on suljet-
tuna.
= Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnal-

le.

= Sammuta moottori.
= Lukitse seisontajarru.

Tankkaus

/A Vaara

Ré&jéhdysvaaral

— Laitteessa saa kéayttaa ainoastaan kayt-
téohjeessa ilmoitettua polttoainetta.

- Al4 tankkaa suljetuissa tiloissa.

Tupakointi ja avotulen kéytté ovat kiel-

lettyja.

Varo, etté polttoainetta ei pddse kuumil-

le pinnoille.

Sammuta moottori.

Avaa laitekansi.

Avaa polttoainesailion kansi.

Tankkaa lyijytdntd normaalibensiinia.

vV

=> Tayta polttoainesailiota enintdadn 1 cm
tayttéistukan alareunan alapuolelle.
= Pyyhiylivuotanut polttoaine pois ja sulje
polttoainesailion kansi.
= Sulje laitekupu.
Huomautus: Polttoainesailion sisaltod riit-
taa laitteen kayttamiseen noin 2,0 tunnin
ajan.
Tarkastus- ja huoltotyot

Tarkasta moottorin 6ljytaso.

Tarkasta sytytystulpan pistokkeen pita-
va Kiinnitys.

Tarkasta sivuharja.

Tarkasta lakaisutela.

Puhdista polysuodatin.

Tyhjenna roskasailio.

Huomautus: Kuvaus, katso lukua Hoito ja
huolto.

Kaytto

A Vaara

Kéytettdessé laitetta sisétiloissa on huoleh-
dittava riittdvéasta ilmastoinnista ja siita, etta
pakokaasut poistuvat tilasta (myrkytysvaa-
ra).
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Laitteen kaynnistys

Polttoainehanan avaaminen
=>» Avaa laitekansi.

Kaanna bensiinihanan kierrettava nup-
pi bensiiniletkun suuntaiseksi.
= Sulje laitekupu.

Laitteen kdynnistys

=> lIrrota seisontajarru.

= Tybénna monitoimivipu keskiasentoon
"Betriebsdrehzahl" (kayttdkierrosluku),
kylmissa tai kosteissa sddolosuhteissa
asentoon "Choke" (rikastin).

Huomautus: Laite toimii vain asennossa

"Betriebsdrehzahl" (kayttokierrosluku) opti-

maalisesti.

Kéynnista moottori.

= Veda kaynnistinnarusta hitaasti, kun-
nes tunnet vastusta.

= Veda sitten kdynnistysnaru voimalla
ulos.

= Moottori kdy, irrota ote kdynnistysna-
rusta. Tydnna monitoimivipu asennosta
"Choke" asentoon "Betriebsdrehzahl".

Huomautus: Lakaisutela ja sivuharja py6-

rivat.
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Laitteen ajaminen

Ajaminen eteenpdin

=> Veda eteenpéinajovipua.

Huomautus: Ajonopeutta voidaan saataa

portaattomasti eteenpainajo-vivun asentoa

saatamalla.

Tyhjakaynti

= Vapauta eteenpainajovipu. Laite py-
sahtyy.

Ajaminen esteiden yli

Ajaminen enintdan 30 mm korkuisten kiin-

teiden esteiden yli:

= Nosta karkealikalappa.

=>» aja hitaasti ja varovasti eteenpain yli.

Ajaminen yli 30 mm korkeiden kiinteiden

esteiden yli:

=>» ajo esteiden yli on sallittu vain sopivan
rampin avulla.

Lakaisukaytto

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Kun karkealikaldppéa
on avattu, lakaisutela voi singota kivié tai
sepelia eteenpdin. Kiinnitd huomiota sii-
hen, ettei henkilbita, eldimia tai esineita
vaaranneta.

Varo

Alé lakaise pakkausnauhoja, lankoja tai
muuta sellaista sisédén, tdmé voi johtaa la-
kaisumekaniikan vaurioitumiseen.
Huomautus: Jotta saavutettaisiin optimaa-
linen puhdistustulos, ajonopeus sovitettava
olosuhteiden mukaiseksi.

Lakaisu karkealikaldppa nostettuna
Huomautus: Nosta karkealikaldppa suu-
rempia esineita (korkeus enintdan 50 mm)
sisdan lakaistaessa, esim. savukerasiat,
hetkeksi yl6s.

Nosta karkealikalappa.

= Veda karkealikalapan nostovivusta.
Karkealikalapan laskeminen alas:

=> Irrota ote karkealikaldpan nostovivusta.
Huomautus: Optimaalinen puhdistustulok-
sen voi saavattaa vain, kun karkealikalap-
pa on laskettuna taysin alas.

Lakaisu sivuharjoilla

]

=>» Tydnna sivuharjan laskuvipu eteen. Si-
vuharja laskeutuu.

Kuivan pohjan lakaiseminen
Huomautus: Roskasailié on tyhjennettava
kayton aikana saanndllisin valiajoin.
Huomautus: Pdlysuodatin on puhdistetta-
va kaytdn aikana sdanndllisin valiajoin.

ol
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=>» Sulje marka-/kuivalappa.

Kostean tai maran pohjan lakaiseminen
= Avaa marka-/kuivalappa.

Huomautus: Nain suodatin suojataan kos-
teudelta.
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Polysuodattimen puhdistus

[
[ d
]
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=>» Liikuta suodatinpuhdistimen kahvaa
useaan kertaan ulos ja sisaan.

Roskasailion tyhjennys

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Sammuta laite en-
nen roskaséilibn poistamista.
Huomautus: Roskasailiota tyhjennettdes-
sa on varottava, etta tiivistelista ei vahingoi-
tu.

Huomautus: Roskasailion maksimi sallittu
kuormitus on 40 kg.

= Puhdista pélysuodatin.

= Veda roskasailion sulkukahva ylés.

= Veda roskasaili6 ulos.

= Tyhjenna roskasailié.

= Tydnna roskasailié sisdan.

= Paina roskasailién sulkukahva alas.

Laitteen kytkeminen pois pailta

Sammuta moottori.
> Tyénné monitoimivipu asentoon OFF.

]

= Nosta sivuharjat yl6s.
= Lukitse seisontajarru.

Polttoainehanan sulkeminen

= Avaa laitekansi.

=>» Sulje polttoaineen syo6tto.
Kaanna bensiinihanan kierrettava nup-
pi poikittain bensiiniletkuun nahden.

=> Sulje laitekupu.

Kuljetus

/A Vaara

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-
no.

Sammuta moottori.

Lukitse seisontajarru.

Tyhjennd polttoainetankki.

Varmista laite renkaiden kohdalta kiiloil-
la.

Varmista laite kiinnityshihnoilla tai koy-
silla.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.
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1 Kiinnityskohta tyéntékaaren ylapuolella
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2 Kiinnityskohta laitekannen alla
Huomautus: Huomioi perusrungossa si-
jaitsevien kiinnitysalueiden merkinnat (ket-
jusymbolit).

Huomautus: Al& paastd suojaputkissa tai
paljaana olevia saatdvaijereita nurjahta-
maan.

Siilytys

A Vaara

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessé laitteen pai-
no.

Noudata moottorin valmistajan kaytto-
ohjeita!

Jos lakaisukonetta ei kayteta pitempaan ai-
kaa, on huomioitava seuraavat kohdat:

= Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnal-
le.

Sammuta moottori.

Lukitse seisontajarru.

Varmista, ettd lakaisukone pysyy pai-
koillaan.

Tyhjenna polttoainetankki.

Vaihda moottoridljy uuteen.

Nosta lakaisutela yl6s. Tee se lukitse-
malla saatévipu ylimpaan reikaan.
Nosta sivuharjat yl6s.

Puhdista lakaisukone sisa- ja ulkopuo-
lelta.

Pysakoéi laite suojattuun ja kuivaan
paikkaan.

Hoito ja huolto

Yleisia ohjeita
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— Laitteen korjaustdita saa suorittaa vain
valtuutetut asiakaspalvelupisteet tai ky-
seisen alan ammattihenkil6t, jotka tun-
tevat voimassaolevat
turvallisuussaadokset.

— Siirrettéavien, ammattikayttéon tarkoitet-
tujen laitteiden kaytéssa on noudatetta-
va laitteita koskevia
turvallisuusmaarayksia.

Puhdistaminen

Varo

Vaurioitumisvaara! Laitteen puhdistukseen
el saa kdyttéda vesiletkua tai korkeapaine-
pesuria (oikosulkuvaara tai muu vaurioitu-
misvaara).

Laitteen sisdpuhdistus

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Kéyta pélynsuoja-
maskia ja suojalaseja.

= Avaa laitekansi.

= Puhdista laite liinalla.

=> Puhalla laite puhtaaksi paineilmalla.
=> Sulje laitekupu.

Laitteen ulkoinen puhdistus
=» Puhdista laite kostealla, miedolla pesu-
lipealla kostutetulla liinalla.
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Huomautus: Ala kéyta aggressiivisia puh-
distusaineita.

Huoltovalit

Asiakkaan suorittama huolto

Huomautus: Uudella moottorilla 6ljynvaih-

to on tarpeen vasta 5 kayttoétunnin jalkeen.

Paivittdinen huolto:

=>» Tarkasta moottorin dljytaso.

=>» Tarkasta, ovatko lakaisutela ja sivuhar-
ja kuluneita ja onko niihin takertunut
nauhoja.

=>» Tarkasta kaikkien ohjauselementtien
toiminto.

Viikoittainen huolto:

Tarkasta kayttéhihnojen kireys, kulu-

neisuus ja toiminto.

Tarkasta liukuvarsien ja liikkuvien osien

kitkaton kulku.

Tarkasta tiivistyslistojen saato ja kulu-

neisuus lakaisualueella.

Tarkasta lakaisutelan lakaisupeili.

Puhdista pdlysuodatin.

Tarkasta ilmansuodatin.

Huolto 50 kayttétunnin valein:

= Vaihda moottoridljy.

= Tarkasta sytytystulppa.

=>» Tarkasta laitekannen kontaktikytkimen
toiminta.

Huomautus: Katso kuvaus luvusta Huolto-

tyot.

Huomautus:Kaikki asiakkaan tehtaviin

kuuluvat huolto- ja yllapitotydt on annettava

koulutetun ammattihenkilén tehtavaksi.

Tarvittaessa voi aina kayttaa Karcher-

myyntiliikkeen huoltopalveluja.
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Asiakaspalvelun suorittama huolto
Huolto ensimmaisen kuukauden tai 5 kayt-
tétunnin jalkeen:

= Ensimmaisen tarkastuksen suoritus.
Huolto 50 kayttétunnin valein

Huolto 100 kayttdétunnin valein tai puolivuo-
sittain

Huolto 300 kayttétunnin valein
Huomautus: Takuun voimassaolo edellyt-
taa, etta valtuutettu Karcher -asiakaspalve-
lu suorittaa kaikki takuuaikana
ajankohtaiset huolto- ja kunnossapitotyot
huoltovihkon mukaisesti.

Huoltotoimenpiteet

Esivalmistelu:

= Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnal-
le.

= Lukitse seisontajarru.

Yleiset turvaohjeet

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

Sammuttamisen jélkeen moottorin jélki-

kéynti kestédé n. 3 - 4 sekuntia. Téné aikana

on oltava ehdottomasti kaukana kayttoalu-

eesta.

— Anna laitteen riittdvasti jaahtya ennen
kaikkia huolto- ja korjaustoita.

— Ala kosketa kuumia osia, kuten kayttd-
moottoria ja pakokaasujarjestelmaa.



Huomautus: Laitteen saa kipata taakse-

pain vain kun polttoainesaili6é on tyhjennet-

ty.

Huomautus: Sulje polttoainehana ennen

laitteen kippaamista, poista roskasailio ja

kaanna tyontbaisa eteen. Ala jata laitetta

tyéntdaisan varaan.

=> Laitteen moottori on sammutettava en-
nen kaikkia puhdistus- ja huoltotoimen-
piteitéd seka osien vaihtamisia.

Moottorin 6ljytason tarkastus ja 6ljyn li-

saaminen

/A Vaara

Palovammavaara!

= Anna moottorin jaahtya.

=> Tarkasta moottorin dljytaso aikaisin-
taan 5 minuuttia moottorin sammutta-
misen jalkeen.

= Avaa laitekansi.

Kierra o6ljynmittatikku ulos.

Pyyhi dljynmittatikku puhtaaksi ja kierra
se taas sisaan.

Kierra oljynmittatikku ulos.

Lue Oljymaara.

— Oljytason on oltava "MIN"- ja "MAX"-
merkkien valissa.

Jos 6ljyn pinta on ,MIN"-merkin alapuo-
lella, moottoridljya on lisattava.

- Ala tayta oljya yli ,MAX"-merkin.

=> Kaada moottoridljy 6ljyntayttdaukkoon.
Oljylaji: katso Tekniset tiedot

= Kierra oljynmittatikku jalleen sisaan.

= Odota vahintdan 5 minuuttia.

= Tarkasta moottorin 6ljytaso.
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Moottoridljyn vaihto

/A Vaara

Kuuman 6ljyn aiheuttama palovammavaa-

ra!

= Anna moottorin jaahtya.

=> Avaa laitekansi.

=> Kierra oljynmittatikku ulos.

= Ime moottoridljy 6ljynvaihtopumpun
6.491-538 avulla ulos dljyntayttdistukan
kautta.

=> Kaada moottoridljy 6ljyntayttdaukkoon.

Oljylaji: katso Tekniset tiedot

= Kierra oljynmittatikku jalleen sisdan.

= Odota vahintaan 5 minuuttia.

= Tarkasta moottorin 6ljytaso.

limansuodattimen vaihto

=> Poista sulkukansi.

=>» Poista lamellisuodatin.

=> Aseta uusi lamellisuodatin paikalleen.
Suodattimen lamellien tulee osoittaa
sulkukannen suuntaan.

=> Aseta sulkukansi takaisin paikalleen.

Sytytystulpan puhdistus tai vaihto

= Veda sytytystulpan pistoke irti.

= Kierra sytytystulppa ulos ja puhdista.

=> Kierra puhdistettu tai uusi sytytystulppa
sisaan.

=> Liita sytytystulpan pistoke.

Polttoainetankin tyhjennys

= Avaa laitekansi.

= Sulje polttoaineen syo6tto.
Kaanna bensiinihanan kierrettava nup-
pi poikittain bensiiniletkuun nahden.

=

=> Purista tankista polttoainehanaan johta
polttoaineletku tukkoon.

=>» lIrrota polttoainehanassa oleva letkunki-
ristin.

= Veda polttoaineletku irti.

>

>

Avaa polttoainesailién kansi.

Aseta polttoaineletkun paa sopivan ko-
kooma-astian paalle ja anna polttoai-
neen valua pois.

Kun polttoainetankki on tyhja, tyénna
polttoaineletku takaisin polttoaineha-
naan ja kirista letkunkiristin.

7
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Ajokayton vaijerin saato
Saatd on tarpeen, kun laitteen vetovoima ei
ylamakeen ajettaessa ole riittava.
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= Ldysaa vastamutteria.
= Kierra saatoruuvia.
= Kiristd vastamutteri.

Lakaisutelan tarkastus

=> Lukitse seisontajarru.

=>» Poista roskasailio.

=>» Poista nauhat tai narut lakaisutelasta.

Lakaisutelan vaihto

Vaihto on tarpeen, jos lakaisutulos huono-
nee silmin ndhden harjasten kulumisen
myo6ta.

Huomautus: Laitteen saa kipata taakse-
pain vain kun polttoainesailié on tyhjennet-
ty.

Huomautus: Sulje polttoainehana ennen
laitteen kippaamista, poista roskasailio ja
kaanna tydntbaisa eteen. Al4 jata laitetta
tydntbaisan varaan.

= Lukitse seisontajarru.

= Sulje polttoainehana.

=>» Poista roskasailio.

= Kippaa laite taaksepain.

= Kohota karkealikalappaa, paina, paina

laakerin kuppi sisdan ja kdanna lakai-

sutela eteenpain.

Poista lakaisutela.

Tydnna uusi lakaisutela voimansiirto-

tappiin (vasemmalla).

= Napsauta vastakkaisella puolella laake-
rikuppi lakaisutelankannattimen rei-
kaan.

Varo

Vaurioitumisvaara! Huomioi, ettd yhtéén

harjasta ei jéa kiinni lakaisutelankannatti-

men reikdéan.

Huomautus: Uuden lakaisutelan asennuk-

sen jalkeen lakaisupeili on sdadettava uu-

delleen.

L 7
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Lakaisutelan lakaisupeilin tarkastus ja

saato

=> Aja lakaisukone tasaisella ja silealle

pohjalle, joka on selvasti polyn tai liidun

peittdma

Lukitse seisontajarru.

Anna lakaisutelan pyéria n. 15-30 se-

kuntia.

= Nosta lakaisukonetta edesta ja aja si-
vuun.

vV

=T
Lakaisupeilin (lakaisutelan maahankoske-
tuspinnan) muoto muodostaa tasaisen suo-
rakulman, joka on 30-40 mm levea.

0-40 ™

Saatdalue (-) 1...10 (+)
Minimi lakaisupeili 1

Maksimi lakaisupeili 10

Uusi lakaisutela 1..3

Lakaisupeilien saato:
=> Siirra vasenta ja oikeaa saatbvipua ja
lukitse samassa kohtaa oleviin reikiin.

)
— Saatovivun lukitus syvemmalla olevaan

reikaan (+): Lakaisutelan kosketuspinta
levenee

— Saatdvivun lukitus ylempana olevaan
reikdan (-): Lakaisutelan kosketuspinta
kapenee

= Tarkasta lakaisupeili.

Sivuharjan vaihto

Vaihto on tarpeen, jos lakaisutulos huono-

nee silmin ndhden harjasten kulumisen

myo6ta.

Huomautus: Laitteen saa kipata taakse-

pain vain kun polttoainesailié on tyhjennet-

ty.

Huomautus: Sulje polttoainehana ennen

laitteen kippaamista, poista roskasailio ja

kaanna tyéntaisa eteen. Al jata laitetta

tyontbaisan varaan.

=> Kierra irti sivuharjan alapinnan 3 ruuvia.

= Poista sivuharja.

= Aseta uusi sivuharja vaantidineen pai-
kalleen ja ruuvaa kiinni.

Sivuharjan alaslaskun saat6

Saato on tarpeen, jos lakaisutulos huono-
nee silmin ndhden harjasten kulumisen
myota.

102

= Loysaa siipimutteri.

= Kierra saatoruuvia.

=> Kiristé siipimutteri.

Karkealikaldpan noston saato

— Saatod on tarpeen, jos karkealikalappaa
ei voi avata tarpeeksi.

— Jos lakaisutulos huononee, esim. etu-
huulen kulumisesta johtuen, kayttovai-
jeria on loysattava.

.

= LJysaa vastamutteria.
=>» Kierra saatoruuvia.
=> Kirista vastamutteri.

Tiivistyslistojen saato ja vaihto
Huomautus: Laitteen saa kipata taakse-
pain vain kun polttoainesailié on tyhjennet-
ty.

Huomautus: Sulje polttoainehana ennen
laitteen kippaamista, poista roskasailio ja
kaanna tydéntdaisa eteen. Al jata laitetta
tydntbaisan varaan.

B Etumainen tiivistyslista

=> lIrrota tiivistelistan kiinnitys.

=> S&ada tai vaihda tiivistyslista.

N A

0-10 mm 0-10 mm_.

_

Saada tiivistyslistan etaisyys lattiasta
siten, ettd sen reuna kaantyy 0-10 mm
taaksepain.

Suorista tiivistyslista.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.
Takimmainen tiivistyslista

Poista roskasailio.

Irrota tiivistelistan kiinnitys.

Saada tai vaihda tiivistyslista.

Saada tiivistyslistan etaisyys lattiasta
siten, etta sen reuna kaantyy 0-10 mm
taaksepain.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.

L2 20 0 L 7
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Sivuttaiset tiivistyslistat

Irrota tiivistelistan kiinnitys.

Saada tai vaihda tiivistyslista.

Tydnna laitteen alle maks. 2 mm paksu-
nen alusta etaisyyden saatamista var-
ten.

Suorista tiivistyslista.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.

vyym

>
>
Polynsuodattimen vaihto

A\ Varoitus

Ennen pbélynsuodattimen vaihtoa on roska-
sdilié tyhjennettava. Kéyté pbélynsuojamas-
kia kun tyéskentelet
suodatinjérjestelméssé. Noudata hienop6-
lyjen Késittelyd koskevia turvallisuusméé-
réyksiéa.

=>» Lukitse seisontajarru.

=>» Puhdista pdlysuodatin.

= Avaa pélynsuodatinkannen sulkuruuvi
vastapaivaan kiertamalla.

Nosta polynsuodatinkansi pois.

Vaihda pélynsuodatin. Huomioi polyn-
suodattimen oikea asento (katso ku-
vaa).

=>» Kierra sulkuruuvi kiinni vasteeseen asti.

L 7

Varo

Jos sulkuruuvia ei kierreté vasteeseen asti,
voi syntyé vaurioita.

Huomautus: Kun asetat uuden suodatti-
men paikalleen, ala vaurioita suodattimen
lamelleja.



Hairio Apu

Laitetta ei voida kaynnistaa

Sulje laitekansi

Tarkasta kannen kontaktikytkin

Tankkaa polttoainetta

Avaa polttoainehana

Tarkasta ja puhdista sytytystulppa, vaihda tarvittaessa uuteen

Tarkasta monitoimivivun asento

Tarkasta moottoriin meneva suojaputkellinen vaijeri/lanka.

Ota yhteytta Karcher-asiakaspalveluun

Moottori on kdynnissa, mutta laite |Ajokayton vaijerin saato

ei aja

Tarkasta kiilahihna

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Laite jaa seisomaan ylamakeen

Aja pienempaa ylamakea

ajettaessa

Ajokayton vaijerin saatdo

Tarkasta kiilahihna

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Laite ei lakaise kunnolla

Tarkasta lakaisutela ja sivuharjojen kuluneisuus, tarvittaessa vaihda uusiin

Tarkasta karkealikalapan toiminto

Loysaa karkealikalapan kayttovaijeria (saatéruuvi)

Tarkasta hihnan kireys ja toiminta, uusi tarvittaessa.

Saada lakaisupeilit

Vaihda lakaisutela

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Laite polisee

Tarkasta karkealikalapan toiminto

Loysaa karkealikalapan kayttovaijeria (saatéruuvi)

Tarkasta polynsuodatin, puhdista tai vaihda

Tyhjenna roskasailio

Vaihda roskasailion tiivisteprofiili

Tarkasta pdlynsuodattimen tiiviste

Tarkasta tiivistyslistojen kuluneisuus, tarvittaessa saada tai vaihda

Huono lakaisu reuna-alueella

Saada sivuharjan alaslaskua

Vaihda sivuharja uuteen

Laske sivuharja alas

Tarkasta sivuharjan kayttéhihna

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Sivuharjan nosto ei toimi

Tarkasta sivuharjannoston kayttovaijeri

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Uusi lakaisutela hankaa roskasaili-|Korjaa lakaisypeilin saatda lukitsemalla molemmat saatévivut seuraaviin korkeammalla oleviin rei-
ota kiin (1...3).

EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tdma vakuutus ei ole enda
voimassa.

Imulakaisukone
1.049-xxx

Tuote:
Tyyppi:

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1
EN 60335-2-72
Sovelletut kansalliset standardit

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Lite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 89

Taattu: 91

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

/é IL/@S’Q(
/ﬁ(. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Fl -8

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [Ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.
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Tekniset tiedot

|KM 75/40 W P

Laitteen tiedot

Pituus x leveys x korkeus (tyontbaisa uloskaannettyna) mm 1430 x 750 x 1190
Pituus x leveys x korkeus (tydntdaisa sisdankaannettyna) mm 1160 x 750 x 930
Paino kg 84

Ajo- ja lakaisunopeus km/h 4.5

Nousukyky (maks.) % 15

Lakaisutelan halkaisija mm 265

Sivuharjan halkaisija mm 410

Pintateho maks. m2/h 3400

Tydleveys ilman sivuharjaa mm 550

Tydleveys sivuharjan kanssa mm 750
Lakaisutavara-astioiden tilavuus | 40

Suojatyyppi tippuvedelta suojattu -- IPX 3

Moottori

Tyyppi -- Honda, 1 sylinterinen nelitahti
Iskutilavuus cm? 135
Kayttokierrosluku 1/min 2600 +50

Teho maks. kW/PS 3,3/4,5
Polttoainesailion tilavuus, lyijytén normaali bensiini | 0,9

Moottoridljy (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Sytytystulppa, NGK - BPR 6 ES
Suodatin- ja imujarjestelma

Hienopdlynsuodattimen suodatinpinta m2 1,8
Kayttokategoria ei terveydelle vaarallisten pdlyjen suodatin - L
Imujarjestelman nimellisalipaine mbar

Imujarjestelman nimellistilavuusvirta I's 45
Ymparistoolosuhteet

Lampdtila °C -5 - +40
limankosteus, ei kasteleva % 0-90

Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti

Melupaasto

Aanenpainetaso L, dB(A) 75

Epévarmuus K, dB(A) 2

Aénitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 91

Laitteen tarinat

Kési-kasivarsi tarindarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2

Tarvikkeet

Sivuharja, pehmea |6.905-626.0

Sisapintojen hienopdlylle, kosteudenkes-
tava.

Sivuharja, kova |6.905-625.0

Piintyneen lian irrottamisseen ulkoalueilla,
kosteudenkestava.

Lakaisutela, pehmea |6.906-886.0
Luonnonharjaksilla, erityisesti sisdaluei-
den hienopintaisten lattioiden hienopélyla-
kaisuun. Ei kosteudenkestava, ei
kuluttaville pinnoille.

Lakaisutela, kova |6.906-885.0

Piintyneen lian irrottamisseen ulkoalueilla,
kosteudenkestava.
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Mpiv XpNOIMOTTOINCETE TN OU-
A LI!' OKEUA 0ag yia TTpwTn Qopd, dia-
BdoTe auTEG TIG TTIPWTOTUTTEG 0ONYiEg
XPNOoNG, EVEPYAOTE CUPPWVA PE AUTEG Kal
KQPATACTE TIG YIa MEAAOVTIKA Xpron ] yia TOV
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mpiv a1moé Tnv TpwTN XpHon diaBdoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOBEIEEIG aaaAgiag ap.
5.956-250!

Mivakag TepieXopévwyV

YTmodeigeig aopaAgiag. . . . . EL ...1
Aeiroupyia. .. ... ... EL ...2
XpAon cUP@WVa JE TOUG KAVO-
VIOHOUG . . .ot e e ..2
MpooTaocia epIB&AlovTog . EL ...3
2T0IXEia XEIPIOPOU Kal AgIToupyi-
o (< .4
Mpiv T B6€0n o€ Acitoupyia . EL ...5
‘Evapén Aeimoupyiag . ... .. EL ...5
Aeiroupyia. .. ... ... EL ...5
AlakoTtrr) Tng Agimoupyiag. . . EL ...6
®povrida kal guvTApnan . . EL ...6
AvtigetwTmion BAaBwv. . . .. EL ..10
AAAWGON ZUPPOPPWONG TwV
Koo EL ..10
Eyyonon............... EL ..10
TexvIKG XOpPOKTNPIOTIKA. . . . EL ..12
E€aptipata. . ... . ... .. .. EL ..12

Y1rodeigeig ao@alegiag

evikég utrodEigelg

Av KaT@ TNV a@aipeon TnG ouokeuaaoiag OI-
ATTNIOTWOETE {NUieg TTOU TTPOKANBNKavV KaTd
TN METOQPOPA, €IO0TTOINOTE APECTWGS TOV
TpounBeuTh 0ag.

—  O1 Trpo€IdoTToINTIKEG TTIVOKIOES KA Ol TTI-
vakideg UTTodEiEEWV TTOU gival TOTTOBE-
TNUEVEG OTO PNXAVNHA, TTOPEXOUV
ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG yIa TNV akivouvn
AeiToupyia.

— Ekt6g amd 1ig utrodeigeig oTo eyxelpidio
Aeiroupyiag TrpéTTel va AABeTE TTAPEAAN-
Aa uttdWn Kal TOUG YEVIKOUG KaVOoVI-
opoUg acpdAeiag Kal TTpdAnWNg
ATUXNMATWY TTOU TTPORAETTEI O VOUOBE-
™me.

Kivnon

A Kivduvog

Kivduvo¢ tpaupariouou!

Kivduvog avarporrrig, 6rav n kAion rou 6a-

@ouc gival TToAU avodikh.

— Kard tn d1evBuvaon tng kivnang, n avodl-
KN kAion ptropei va eivai pévo 15%.
Kivduvog avarporrig, érav 1o édagog ivai

aoTafég.

— O0dnyeire 1o unydvnua pévo e aTabepo
£6agog.

Kivduvog avarporrrig, 6rav n kAion ora

akpa eivar ugyan.

— H avodikn kAion, eykGpoia mpog 1 Oi-
g0Buvon 1ng Kivnang, UTopei va eivai
HoOvo éwg 15%.

— Tpétrel katd Bdon va TnpouvTal Ta pé-
Tpa TTPOPUAaENG, Ol KAVOVIOUOI Kai Ol
S1atdaéelg TTou I0XUOoUV Yid TO OXNua

O XeIPIOTAG TNG OUOKEUNG TTPETTEI VA
TNV XPNOIPOTIOIEl CUP@WVA UE TOUG Ka-
voviopoug O xeIpIoTAG KaTd Tnv 0dAyn-
on TTPETTEI va €XEl UTTOWN TIG TOTTIKEG
OUVONKEG Kal KATA TNV £pyaadia TTPETTEI
va divel TIpocoxr) o€ AAAa dTopa Kai 101
aitepa og TTaIdId
— H ouokeun emTpETTETAI VO XPNOIYOTIOI-
gital yévo atoé dToua, Ta OTToIa £XOUV
YVWaon Tou XeIpIopoU A £X0UV aTrodEigel
TNV IKAVOTNTA TOUG YIa XEIPIOPS Kal
€xouv AdBel pnTA €VTOAN yia Tn XpAon
TNG CUOKEUNG
— Houokeun dgv emTpéTeTal va Xpnaoiuo-
TrolgiTal atrd TaIdid rj veapd dtopa
= Aev EMTPETTETAI TTOTE VO EYKOTOAEITTETE
TN OUOKEUN aveTTIBAETTTN, e@bOooV Bpi-
okeTal o€ Agitoupyia o kivnTpag. O Xel-
PIOTAG ETTITPETTETAI VO EYKATAAEIWEI TN
OUOKEUN HOVO £QAOOV aKIvnTOTTOINBEI O
KIVNTAPAG, N MNXAvA ao@aAIoTE EvavTi
aB¢éANTNG Kivnong Kai evepyoTroinBei To
@PEVO akivnToTroinong.

Mnxavég pE KIVNTAPO ECWTEPIKAG KAU-

ong

A Kivduvog

Kivéuvocg tpauuartiouou!

— Aev emiTpémeTal va oppayioere tnv £a-
TUION KQUuoagpiwy.

—  Mnv okiBere mavw amd v e€aruion
Kar unv v ayyicere (Kivduvog eykauud-
TWv).

—  Mnv ayyilete n miavere Tov KivnThipa
(kivduvog eykauudatwy).

— Kard 1n Asiroupyia Tou unxavhiuarog o€
KAEIOTOUG XWPOUC, TTPETTEI VA EXETE
TPOBAEWEI ETTAPKN AEPITUO Kal KaAR
eéaywyr Twv Kauoagpiwy (kivduvog on-
Antnpiaong).

— Ta kauoaépia givai dnAntnpiwdn, BAa-
Bepd yia tnv uyeia kair dev TPETTEN va &i-
oépxovral OTO QVaTTVEUOTIKO oUaTNUA.

- O kivnmpag xpeiaderal epitou 3 - 4
OEUTEPOAETTTA UEXPI VA OTALQTHOE! LIETG
TNV amevepyorroinar Tou. Kard ro 0id-
oTnua auto unv mAnoiadere Tnv mepioxn
ueradoong kivnong.

— To unxavnua utropei va avarparrei
TPOC Ta TTiow Hovov gav n deéapevh
Kauaoiuwy givar Kevn.

ESapTtApaTa kol avTaAAaKTIKG

A Kivduvog

Ta tnv ammouyn evoexouevwV KivoUvwy, ol

£mdIopBwaeis kal n Tormobérnan avraiia-

KTIKWV Ba TpéTTel va ekTeAouvrar uévov armro

Tnv e§ouaiodoTnuévn utnpeoia eEutTnNPETN-

ong meAaTwy.

—  Emmpémerai va xpnoipotroiouvrail yévo
e€apTApATa Kal avTaAAQKTIKG, T OTToia
€XOUV TNV £yKPIOT TOU KATAOKEUAOTH.
Tayvioia e§apTAPaTa Kal avTAAAOKTIKA
TTapéXouV TNV £yyunaon TnG ac@aioug
Kal dyoyng Asiroupyiag TG unxavng

—  Mia emAoyA Twv avTaAAOKTIKWVY TTOU
Xpeiagovtal ouxvoTepa Ba Bpeite aTo
TEAOG TWV 0ONYIWV XPAONG.
MepioadTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA HE
Ta OVTOANOGKTIKG UTTOPEITE VO AGBETE OTN

EL -1

d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
Egutrnpétnong.
2U0uBoAa 0T OCUCKEUR

Kivduvog eykauudrwy armro
KQUTEG ETTIQAVEIES!

>

Mnv okourrilete kalyoueva
N TTUPAKTWUEVA AVTIKEIUE-

va, .. Tolyapa, ormipra N
TapouoIa QVTIKEINEVA.

Kivduvog¢ ouvBAiyng kai
Bpauong orov iuavra, v
TTAEUPIKI OKOUTTa, TO o) Ei0
Kar N AaBn peragpopdg.

>

2UuBoAa oTO £yXeIPiSIo 0dNyIWV

A Kivduvog

lNa dqueoa emareiloduevo kivéuvo, o orroi-
o¢ utropei va odnynoel oe cofapd Tpauua-
Tioud n Bavaro.

A\ MpociSomoinon

la evbexopuevn emikivduvn kardoraon, n
orroia utropéei va odnynoel oe cofBapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

lMpoooxn

la evdexopuevn emikivduvn kardoraon, n
orroia UTTopei va 0dnynoel o€ EAagppo Tpau-
uariouo n uAikés BAGBeg.
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Mpooragia mepipaMovios

Ta UAIK@ cuokeuaaoiag givai
QVOKUKAWGOIPA. Mnv TTETATE TIG

% <9 OUOKEUOOTEC OTA OIKIOKA OTTOP-

piuMaTa, aAAd o€ €181Kd oUoTN-

XpRon cUP@WVa JE TOUG KO-

VOVIOUOUG

XPNOIKOTIOIEITE QUTH TN MNXAVIKA OKOUTTA
QATTOKAEIOTIKA KAl JOVO CUP@WVA WE TA
oToIxeia ' auTéG TIG 0dNyieg XEIpIOUOU.
= [1poToU TNV XPNOIKOTIOINOETE, EAEYXETE

To unxaviké cdpwbpo Asitoupyei cUPPWVa
ME TRV ApXr] TOU COPWUOTOG.

106

H 1mAeupiki okouTra (1) kaBapilel ywvi-
€G Kl AKPES TNG ETTIPAVEIAG TKOUTTI-
OMOTOG KOl HETAQEPEI TOUG PUTTOUG OTNV
TTOPEia TOU KUAIVOPOU GKOUTTIOPATOG.
O TepIoTPOPIKAG KUAIVOPOG OKOUTTI-
opaToG (2) wlei Ta atmoppiyyoTa ATTEU-
Beiag aTov kAdo atmoppIUuaTWY (3).

H oTtpofiAifopevn oTo doxeio akdvn di-
aywpigeTal oTo PIATPO OKOVNG (4) Kal 0
QIATPOPICHEVOG KaBapds aépag avap-
pogdral yEow Tou avappopnThipa (5).

TNV KATtdoTaon Kal TNV ao@AaAeia Ael-
TOUpYiag TNG PNXAVAG Kal Twv €€apTn-
HATWY TNG. MNV XPNOIYOTTOIEITE TN
MNXavA €Av N KatdaTaon Tng dev eivai
ayoyn.

AuTo TO GGpwBPO TTPOOPICETal VIO TN
odpwon akABapPTWYV ETTIPAVEIWV OF
E0WTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUG XWPOUG.
To pynxdavnua dev TTpoopiCeTal yia TovV
KaBapIoud odwv.

H pnxavn dev evoeikvuTtal yia Tn odpw-
on okévng TTou gival eTTIKivouvn yia TNV
uyeia.

H pnxavr dev TTpETTEl va UTTOCTE OTTOI-
adnTToTE TPOTTOINON.

Mnv okouTrieTe/avappoPaTe TTOTE
EKPNKTIKA UYPd, EUPAEKTA QEPIQ KOl TTU-
Kvd o&ga kal dIaAUTEG! Z€ auTd avrikouv
n Bevdivn, To VEPTI 1} TO TIETPEAAIO BEpP-
pavong, Ta oTroia uTropoUv va avaEl-
XBoUv e Tov aépa avappd@nang Kai va
ONMIOUPHO0UV EKPNKTIKOUG aTUOUG A
peiypara. EmimAéov, n aketévn, Ta adi-
GAuTa o&éa kail SIoOAUTIKA péoa, Ta
OTToia UTTOPOUV Va TTPOKAAECOUV DId-
Bpwon aTo UAIKG TNG PNXavAg.

Mnv okouTrieTe/avappoPATe QVTIKEIE-
va TTOU KaiyovTal A €X0UV OXNUOTIoEl
KauTpa.

H pnxavn gival katdAAnAn poévo yia ta
dAaTTEdA TTOU avapEPOVTal OTIG 0dnyieg
XpPnong.

H pnxavr emTpémmeTal va KIveital yévo
OTIG EYKEKPIUEVEG OTTO TOV ETTIXEIPNMA-
Tia ) e§ouaiodotnuéva ammd auTtév ato-
MO ETTIQAVEIEG.

ATTayopeUETal N TTAPAPOVH TNV TTEPIO-
X KivdUvou. AtrayopeUeTal n XpAon o€
XWPOUG OTTOU uioTaTal Kivduvog £Kpn-
&ng.

levikd 1oxVel: KpatdTe pakpid atmoé 1o
pnxavnua ei@Aekta UAIKG (KivOuvog
€KpNENG Kail TTupKayidg).

KatdAAnAa darreda

Aoc@aATtog
Biopnxavika ddrreda
Adtreda xwpig appoug
>KupOdEa
NIB6oTPpWTO

Ma €TTaVaXpNnoIPoTIoinonG.

O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
XPAOIUA AVOKUKAWOIKO UAIKG,
Ta oTroia Ba TTPETTEl va TTapadi-
dovTal TTPOg ETTAVAYPNCIUOTIOI-
I on. O yTraTapieg Kai ol
OUCOWPEUTEG TTEPIEXOUV UAIKA,
Ta oTroia eV ETMTPETTETAI VA KO-
TaAAgouv aTo TrepIBaAAov. Ta
ToV AGyo auTov, dIaBEoTe TIg
AXPNOTEG CUOKEUEG, TIG UTTOTA-
PIEG KOl TOUG CUGOWPEUTEG
péow Tou KaTAAANAOU cuoTHuA-
TOG OlaXEipIONG ATTOPPIYUATWV.

To pnxavéAlaio, To TTeETPEAQIO Bépuavong,
TO KAUOIPO VTICeA KaI N BevEivn dev TTPETTE
va KataAfyouv ato trepIBdaAAov. MNMpooTa-
TEWTE TO £60QOG KAl ATTOCUPETE TTANIA AG-
Ola JE OIKOAOYIKO TPOTTO.

Ymobdeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yIa T CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH



ZTOoIXEia XEIPIOHOU Kal AsiToupyiag

14
13

KoxAiag ocuo@igng Aapng wong

®iAtpo okdvng

®iAtpo aépa

Aoxeio aTToppINPATWY

OTrioBia povwTik Awpida (oTo doxeio

pUTTWV)

6 ZXZopayiotpo peepPoudp

7  Mrroudi

8 Bevdlivokivntipag

9 PaBdog pétpnaong otadung Aadiol

10 KivntAplol Tpoxoi

11 TAgupIKr povwTIKA Awpida

12 KuAivopikr Bouptoa

13 Epmrpoobia Awpida oTeyavoTroinong

14 KAQTTETO QTTOPPIMHATWY

15 TpoxaAia dietBuvong Pe PEVO aKIvn-
TOTTOINONG

16 Ztepéwan TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG

17 TAgupikr) okoUTTa

18 KaAuppa punxaving

19 AaBn peTagopdg

20 MoxA6G Kivnong Tmpog Ta eTTpdg

21 MoxA6g yia avioywwaon Kail BuBion Tou

KOATTAKIOU PEYAAWY ATTOPPIMPATWY

a b wWwN =

1 NriCa picag

2 MoxAOG TTOAAGTTAWY AEITOUPYIWV

3 MoxA6G yia xapnAwua kal aviywaon
TTAEUPIKIG OKOUTTOG

4 KoxAiag ac@aAiong Tou KAAUPPATOG
@iATpOU OKOVNG

5 Pd&BRdog acpdAiong kadou aTroppIPpG-
TWV

6 KaBapiopdg giATpou okdvng

7  KAaTTéTO UYpOU/ENPOU OKOUTTICUATOG

MoxA6g TToAAaTTAGWYV AEITOUPYIWV

-3
-2 [l

0/OFF |KivntApag ekTOG AsiToupyiag

1 EvepyoTroinon kivntApa/ poxAdg
TTOAATTAWYV AeIToupyIwv (adia-
BaBuIoTN PUBUION apIBPOU GTPO-

PwV)
2 2TPOYEG AsiIToupyiag
3 KpUa ekkivnan (Took)

AvayvwpIioTIKO XPWHATOG
— Ta xeipiompia yia T diadikacia kaba-
pIoOU gival KiTpiva.
— Ta xeipiothplia yia Tn CuvVTHPNON Kal TO
o£pPIg gival avolkTa ykpida.
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Avolypa/kAgioigo Katré pnxaviua-
TOG

A Kivduvog

O KIivnTNPAg TTPETTEI VA ATTEVEPYOTTOINOEI O
TEPITTITWON QVOiyUaTOS TOU KATTO TOU Unxa-
VIUAToS KATd 1N Asitoupyia Tou Kivhnthpa.
Eadv dev amrevepyorroinBei o kKivnrnpag, 1ore
uTTGpxEl Karroia BAGBn aro SIakoTTn £1Ta-
@n¢ Tou Kamo. Evnuepworte tnv umrnpeoia
g6utTnPETNONG TTEAQTWV.

Mpiv Tn Béon o€ Asitoupyia

Exk@oépTwon

H ek@opTwaon diefdyeTal Je Tov eEAG TPOTTO:

= A@aipéaTe Tn XAPTIVI CUGKEUATIQ.

= A@aipéoTe TOUG EUAIVOUG TAKOUG ao(pd-
ANIoNG TWV TPOXWV KAl AVUWWOTE TO WN-
Xavnua a1ré TNV TTAAETA UE TA XEPIA.

= AUOTE TO PPEVO AKKIVATOTTOINONG.

ZuvappoAdynon Tng Aafnig peTago-
pag

= XaAapwaoTe Tov KoXAia aua@igng.

= PubBpioTe Tn AapnA peTag@opdc.

= 2icTe TOV KOYXAia oUoQIgNG.

ZuvappoAdynon TTAEUpIKNAG OKOU-
mag

Ymodeign: H ouokeun ytropei va avarpa-
TIEi TTPOG Ta TTHiOW pévov €dv n degapevn
KAUGIPWYV €ival Kevr).
Ymodei§n: MNpiv Tnv avaTpoTrr) ThG CUOKEU-
NG, KAEIOTE TNV KAVOUAQ KAUGiJwv, aQaipé-
oTe TO SOXEIO ATTOPPIMPATWY KAl
METaKIVAOTE TN AdBr wOnong Tpog Ta
EMTTPOG. Mnv OTNPICETE TN CUOKEUR TTAVW
atn Aafn wénong.
= [NpocapudaoTe TNV TTAEUPIKA BoupToa
aTov UTTodoXEQ Kal BIBWOTE OPIXTA.

‘Evapén AsiTtoupyiag

levikég utTOdEIgEIG

A Kivduvog

Kivduvog tpauuariouou! Amrevepyorroinore

TH OUOKEUN, TTPIV a@aipéate 1o doxeio pu-

Twv.

Ymodei§n: Evepyotroinan povo pe KAEIoTd

KOTT6 ouoKeung. H ouokeun eivar e§oTTAI-

Opévn, yIa TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTA, HE

BIaKOTITN £TTAQPNG TOU KaAUppaTog. O Kivn-

TAPAG AsiToupyei pévov éTav 1o Kato TNG

OUOKEUNG gival KAEIOTO.

= 2100uelaTE TO PnXaviké adpwbpo ot
ETTITTEDN £TTIPAVEIQ.

= 2BA0oTe Tov KIvNTHPA.

= ACQaAIaTE TO XEIPOPPEVO.

Avepodiaouog

A Kivduvog

Kivduvog ékpnéng!

- Empémeral n xpnoiyorroinon uévo rou
Kauaiuou 1Tou avagéperal atic odnyies
Agitoupyiag.
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—  Mnv avepodialeare ue KaUOIUa o€ KAEI-
oT0US XWPOUG.

ArmrayopeUeTal To KATTVICUA Kal N 1Ta-
pouaia yuuvis eAdyac.

®povriore va unv £pber og eTa@n 10
KQUOILIO LE KAUTES ETTIQPAVEIES.

>[BACTE TOV KIVNTAPQ.

AvO0igTe TO KOTTO TNG CUOKEUNAG.
AvoigTe TO KOTTAKI TOU peCepBoudp.
AvepodidaTe pe "atAn Bevdivn".
lepioTe TO peCepBoudp TO TTOAU pEXPI 1
cm KATW atrd To XAUNAGTEPO ONEIo
TOU GTOIOU EI0AYWYAG.

> KOUTTIOTE TO KAUGIPO TTOU €XEl TPEEEI
£€w Ao TN deCapevA KAl oPpayiaTe Tn
oeCapevn.

= KAgioTe T0 KAAUPPO TNG PNXAVAG.
Ymoédeign: To mepiexduevo TnG deCapevig
ETTOPKEI yIa TN A€ITOUPYia TN CUOKEUNG £wg
ep. 2,0 wpeg.

Epyacieg eAéyxou kai ocuvTiipnong

L2 20 2K
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= EA&y¢Te TN 0TABUN AadIoU Tou KIvnTAPA.

= EA&yETe TNV KOAR EQapUOYT) TOU QIG TOU
ptToudiou.

= EAéyETe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.

= EAéyTe TOV KUAIVOPO OKOUTTIONATOG.

= KabapioTte 10 QiATpO OKOVNG.

= AdeIG0TE TO DOXEIO ATTOPPIPHATWV.

Ymwodei§n: MNa mepiypagn, BA. kepdAaio

®povTida Kal cuvTHPNON.

A Kivduvog

Kard tn Asitoupyia Tou unxaviuarog o€
KAEIOTOUG XWPOUG, TTPETTEI VA EXETE TTPO-
BAéwer errapkn agpioud kai kaAn e€aywyn
TwV Kauaaspiwv (kivduvog dnAntnpiaang).

Ekkivnon Tng pnxavig

Avoliypa Tng oTPpOPIYYyaS KAUGiuou
= AvoiTe TO KATTO TNG GUOKEUNAG.

PubBuioTe 10 TEPIOTPEPOPEVO TTANKTPO
TTapAdAANAa TTPOG TOV EAACTIKO CWARvVa
TNG KAVOUAAG KOUTiPwV.

= KAgioTe T0 KAAUPPO TNG PNXOVAG.

Evepyotroinon tng pnxavrig

= AUCTE TO PPEVO AKKIVITOTTOINONG.

> MeTa@EPETE TO HOXAG TTOAATTAWV Ael-
TOUpYIWV TN B¢on "ZTpoEg AeiToupyi-
ag", evw OTav o Kalpog gival Kpuog i
uypog oTn Béon "Took"

Ymoédei§n: H ouokeun Asitoupyei dyoya

Movo oTn B€on AeiImoupyiag.

BdATe p1mpog Tov KivnTipa.

EL -4

= TpaBngre aya oiyd tn vria Tng pidag,
£€wg OTOU VA VIWOETE KATTOIQ avVTIOTOON.

= Tpaprgre duvatd Tn vTila NG Picag.

= Orav gvepyoTroinBei o KivnTHpaAg, aen-
ote eAelBepn TN vTiCa. MeTagépeTe TO
MOXAOG TTOAAQTTAWY A€ITOUPYIWY aTTO T
0éon "Took" atn Béan "ZTPoPEG Acl-
Toupyiag".

Ymodei§n: O kUAIvVOpOg adpwaong Kal n

TTAEUPIKI) OKOUTTQ TTEPIOTPEPOVTAI.

081ynon Tng unxavig

Kivnon 1Tpog Ta eputrpog

= TpafrgTe To HOXAS Kivhong TTpog Ta
EUTTPOG.

Ymoédeign: H raxutnta odriynong pmopei

va puBuioTei Xwpig diaabuioeig avaloya

pe TN B€on Tou poxAoU euTTpocBoTTopEiag.

PeAavri

= A@noTe To HOXAOG Kivnong TTpog Ta
EUTTPOG. To UNXAvNua aKIvnTOTIOIEITAl.

Y1mrepképaon ePTTodiwv

YmrepmrAdnon otabepwyv eutrodiwyv Uwoug

£w¢ 30 mm:

= AvuywoTe Tn Bupida oykwdwv atrop-
PIUPATWV.

= YmepkepdaTe TO EUTTODIO 0BNYWVTAG
TTPOG Ta EUTTPOG APYd KAl TIPOTEKTIKA.

Y1reptidnon oTabepwv ePTTOdiwy UYoug

dvw Twv 30 mm:

= [lpétTel va TTepVATE ETTAVW ATTO TA
EUTTOSIO HOVO HE KATAAANAN pdauTTa.

AsgiToupyia odpwong

A Kivsuvog

Kivduvocg tpauuariouou! Orav givai avoixto
70 KAQTTETO UEYGAWY QITOPPIULATWY, UTTO-
PEi 0 KUAIVOPOS OKOUTTIONATOS va EKTOEEU-
o€l TTETPES N XaAiKIa TTPOS Ta EUTTPOG.
[MpooéxeTe WOTE va unv UTTAPXEl KivOUVOS
yia dAAa aroua, {wa 1 aviiKeipeva.
lMpoooxn

Mnv avappogdre raivie¢ cuokeuaaiag,
oupuara f mapopoia UAIKG, di0TI uTTopei va
KaraoTpagei o unxaviouos oapwaorng.
Ymodei§n: MNa va emTuxXeTe TO BEATIOTO
atroTéAECUA KaBapIoPOoU, N TaxuTnTa 0dr-
yNong TPETTEl VA TTPOCapUOLETal OTIG EKA-
OTOTE OUVONKEG.

ZAapwon YE aVUYPWHEVO KAATTETO OTTOpP-
PIMHATWV
Ymodei§n: Na 1o okoUtopa peydAwyv
QVTIKEIHEVWY UWoug Péxpl 50 mm, 1T.x. Ta-
KETO TOIYAPWY, Ba TTPETTEI VO AVACNKWOETE
yia Aiyo Tn Bupida peyaAwv atroppIPPAaTWY.
AvuQWwOoTE TO KAQTTETO ATTOPPIMHATWV:
= TpapAgte To poXAS aviywaong Tng Bupi-
080G OYKWOWY OTTOPPINPATWY.
KatéBaopa tng Bupidag oykwdwv atrop-
PIMMATWV:
= AgnoTe To poxAS aviywwong Tng Bupi-
080G OYKWOWYV aTTOPPIYUATWV.
Ymodei§n: To kaAUTepo duvaTo aTroTEAE-
OO KOBAPIGHOU ETITUYXAVETAI HOVO OTAV
gival kateBaapévn evieAwg n Bupida peyd-
Awv aTTOpPIPPETWY.



Zdapwon pe TAsUpIkég BoupToEeg

M

= MeTtakivAoTe To JOXAG BUBIoNG TNG
TTAEUPIKNG OKOUTTOG TTPOG Ta TTavw. H
TTAEUPIKI) OKOUTTO XOUNAWVEL.

ZApwon oTEYVWYV JaTmédwy

Ymodeign: Katda tn didpkeia TG Asiroupyi-
ag Ba TTPETTEN va YiVETAI TAKTIKF EKKEVWON
TWV BOXEIWV ATTOPPIMUATWV.

Ymodeign: Katda mn didpkeia TG Asiroupyi-
ag Ba TpéTTel va kaBapileTe TOKTIKA TO @iA-
TPO OKOVNG.

ol
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= KAegioTe Tn Bupida uypAg/Enpng Asitoup-
yiag.

Zdpwon uypwv N Bpeypévwy datTédwv

= Avoire Tn Bupida uypng/Enpig Asitoup-
yiag.

Ymodei§n: ‘ETol mpooTarteUeTal TO QIATPO

amd TNV uypaaia.

Ka@apiopog @iATpou okovng

00
00
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= MeTakivioTe TTOAEG QOopEG Péoa €Ew TN
AaBn kabapiopou Tou QIATpou.

Adsi00ua TOU KAS0oU aTToppIMUa-
TWV

A Kivduvog

Kivduvoc¢ rpauuariouou! Amrevepyormoinore
T GUOKEUR, TTPIV a@QaipéaTe TO OOXEIO pU-
Twv.

Ymodei§n: Kard tnv ekkévwaon Tou doyeiou
ATTOPPIMHATWY TTPOCEETE VA UNV UTTOOTET
BAGBN n povwrTiKr Awpida.

Ymodeign: To péyioTo ETTPETTOPEVO POpP-
Tio TOU doXEioU ATTOPPIMHATWY AVEPXETAI
oe 40 kg.

KaBapioTe TO QiATPO OKOVNG.
TpaBnTe TTPOG Ta TTAVW TO HOXAO
ac@daNiong Tou doxeiou pUTTWV.
TpaBnére TTpog Ta £Ew TOV KAdO aTTOP-
PIMUGTWV.

AdeidoTe To SoxEIO ATTOPPIMPATWV.
STTPWETE TTPOG TA HETA TOV KADO aTTop-
PIMHETWV.

MéoTe TTPOG Ta KATW TO HOXAO ACPAAI-
ong Tou doxeiou PUTTWV.

ATrevepyoTroinon Tng PNXavng

>BnoTe Tov KIVNTAPQ.
= MeToKIVAOTE TO HOXASG TTOAOTTAWY Agl-
Toupylwv oTn 8¢éon "OFF".

4+
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= AvVuyPwoTe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.
= AC@aAioTE TO XEIPOPPEVO.

L 2 N 7

KAgioipo Tng oTpOQIYYag KAUTiuou

= AvoiTe TO KATTO TNG GUOKEUNAG.

= KAeioTe Tn oTPOQIYYa KAUGIiUOoU.
PubBpioTe 10 TEPICTPEPOPEVO TTANKTPO
KaBeTa oTov EAAATIKO CWARVa TNG KA-
VOUAQG KAUGiHwV.

= KAeioTe T0 KGAUPPA TNG PNXOVIAG.

MeTagopd

A Kivduvog

Kivduvoc¢ tpaupariouou kai BAGLng! Kara
N peTapopd AdBere uréywn 1o Bapog NS
OUOKEUNG.

>BACTE TOV KIVNTAPQ.

ACQaAioTE TO XEIPOPPEVO.

Ade1daTe TN Oe€APEVA KAUTIUWV.
ACQaAiaTE TN PINXavr ME TAKOUG GTOUG
TPOXOUG.

ACQaAIoTE TO PNXAVNHA PE INAVTEG 1)
OXOIvIQ.

Katd Tn peTa@opd pe oxrUaTa, ac@aAi-
OTE TN CUOKEUN évavTl evOEXOUEVNG OAI-
o6bnong kal avaTpoTrAg, CUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE 10XU0UCEG KATEUBUVTAPIEG
odnyieg.

L 2

1 Tepioxn otepéwang mavw atd Tn Aapn
peTapopdg

2 Mepioxn oTepE€wang KATw aTrod TO KATTO
TOU UnNXaviuarog

Ymodeign: AdBete utroywn 1a onuédia yia

Ta onueia otepéwang oTo TTAaicio (oUppo-

Aa aAuaidag).

Ymoédei§n: Mnv KAUTITETE T GUPPATOTXOI-

va.

ATmrolnkeuon

A Kivduvog
Kivduvoc¢ rpaupariouou kai BAGLng! Kara
TNV ammoBrikeuon AaBere umrown 1o Lapog
NG OUOKEUNG.

AlokoTr} TG AsiToupyiag

Tnpeite TIg UTTOdEigEIg OTIG 0BNYieg X&I-
PICHOU TOU KATAOKEUOOTNA TOU KIVNTA-
pa!

Otav 10 unxaviké adpwbpo dev Xpnaiyo-
TToIEiTaI YIO JEYAAO XPOVIKO SIdoTnua, Ad-
Bete utTOWN TO £ENG ONpeia:

= 2100uelaTE TO unxaviké adpwbpo ot
ETTITTEDN £TTIQPAVEIQ.

>[BACTE TOV KIVNTAPQ.

Ac@aAIOTE TO XEIPOPPEVO.

Ac@aAioTe TN oKOUTTO WOTE VA PNV
JTTOPEl VO KUAADEL.

Adei1daTe TN OeapEVA KAUTidwy.
AvTikatdoTaon KivnThpa.
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= AvUywaoTe ToV KUAIVOPO OKOUTTIGHATOG.
o 1o okoTT6 auTté acPalioTe Toug dUO
poxAoUg pUBUIGNG OTNV QVWTOTN OTTH.
AvuywaTe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.
KaBapioTe To unxaviké adpwbpo ecw-
TEPIKA KOl EEWTEPIKA.

= X106peloTE TN PNXOV O A0QPAAEG Kal

aTEYVO PEPOG.

®povTida Kal cuvThpnon

levikég uTTOOEIEIG

vV

- Epyaoieg ouvtripnong kai atmokaTdoTa-
ong EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI HOVO
a116 €€ouaiodoTnUEVa oUVEPYEID €G-
TTNPEETNONG TTEAATWY I ATTO EEEIBIKEUNE-
VO TTPOCWTTIKO, TO OTTOIO £XEI
€COIKEIWOEI Pe OAEG TIG GNUAVTIKEG TTPO-
dlaypagig ao@aeiag

— TaTmpooapuoldpeva avd TOTToUG ETTay-
YEAUATIKA OXAMATA UTTOKEIVTAI OTOV
£éAeyxo acpaAeiag Tou VDE 0701.

Ka@apiopoég

lMpoooxn

Kivduvog BAaBng! To kaBdpioua tng ou-

OKEUNG OcV ETITRETTETAI VA YiveTal Ue AGoTI-

XO 1} lUE WEKATLIO VEPOU UWNANG TTiEong

(kivduvog BpaxukukAwuatwv fj aAAwv {n-

HIV).

EowTtepik6g KaBapIopuo6g TNG CUOKEUNG

A Kivsuvog

Kivéuvog tpaupariouot! @opdre udoka

mpooTaciag amé N OKOVN Kal TTPOCTATEUTI-

K& yuaAid.

=> AvoiTe TO KATTO TNG CUOKEUNG.

= KaBapioTe Tn pnxavr) e £va Travi.

= KabBapioTe TN unxavi Ye TETMECUEVO
agpa.

= KAeioTe T0 KAAUPPO TNG PNXOVAG.

ESwTepikOg KABAPIOHOG TNG UNXAVAS

= KaBapifete TN unxavr ge uypo mavi
eUTTOTIONEVO O€ SIGAUMA ATTIOU ATToP-
pUTTAVTIKOU.

Y1odei§n: Mnv xpnoipotrolcite S1appwTika

ATTOPPUTTAVTIKA.

AlaoThpaTa CUVTAPNONG

ZuvTAPNON a1rd ToV TTEAATN

Ymodei§n: Edv eival véog o KivnTrpag, givai

atrapaitnTn n aAAayn Aadiwv petd amo Tig

TTPWTEG 5 WPES AsIToupyiag.

Ka@nuepivi) ouvthpnon:

= EAéyEre Tn 0TABUN AadIoU Tou KivnTHPA.

= EAéyEre TOV KUAIVOPO OKOUTTIOPATOG YIa
@BoPEG Kal PTTEPOEPEVOUG INAVTEG.

= EA&yEre Tn Acitoupyia OAwV Twv OTOIXEI-
WV XEIPIOHOU.

EBdopadiaia ouvtipnon:

= EAéyEre TNV TGON, TN 9BOPG KOl TN A€l-
TOUPYIa TWV IHAVTWY Kivong.

= EAéy&re av Ta ouppata Bowden kai Ta
KivoUpeva pépn KivouvTal eAeUBepa.

= EAéyEre TIg pubpioeig Kal TIg pBOPES TwV
OTEYAVOTTOINTIKWYV TTAPENPUTHATWY
OTO Onueio odpwong.
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= EAEyETE TO KATOTITPO TOU KUAiVOpOU
OKOUTTIOMATOG.

= KaBapioTte 10 @iATpo okbdVNG.

= EAéyETe TO QiATPO aépog.

ZuvTtipnon avd 50 wpeg AsiToupyiag:

= EkTeAéoTe aAAayr) Aadiwv Tou KIvnTrpa.

= EAéyETe TO pTTOUd.

= EAéyEre Tn Aeitoupyia Tou S1akOTITN
ETTOPNG TOU KATTO.

Ymwodei§n: MNa meprypagr, BA. kepdAaio

Epyaacieg ouvtrpnong.

Ymodeign: OAeg o1 epyacieg aépfIg kal ou-

VTAPNONG, O€ TTEPITITWON CUVTAPNONG ATTd

TOV TTEAATN, TTPETTEI VA yivovTal atro EeIdI-

KEUPEVO TEXVIKO. € TTEPITITWON avVAYKNG

JTTOPEITE VO {NTROETE avda TTdoa OoTIyUA T

BonBeia evog avTITIPOCWITTOU TNG ETAIPIAG

Kdrcher.

ZuvTApnon amwo TNV utrnpecia e§utrnpé-
TNONG TTEAATWV

Epyaacieg ouvtrpnong PeTd Tov TTPWTO
MAva f gETE atrd 5 Wpeg Asiroupyiag:

= Aigaywyn TnNG TTpWTNG ETMBEWPNONG.
Juvtipnon kdBe 50 wpeg Asitoupyiag
Epyaoieg ouvtripnong kaBe 100 wpeg Ael-
Toupyiag A KGBe £€1 prveg

ZuvTApnon kaBe 300 wpeg Aeitoupyiag
Ymodeign: Mpog diapuAagn Twv eyyunTi-
KWV aglwoewy, Katd Tn SIAPKEIQ TOU XPO-
VOU £yyUnaong OAeg ol epyaacieg o€pPIg Kal
OuVvTAPNONG TTPETTEl VO EKTEAOUVTAI OTTO
TNV £€ouaIodOTNUEVN UTTNPEDIA EEUTTNPETN-
ong TeAaTwv NG Kdrcher oup@wva e 10
BIBAio ouvTApnong.

Epyaocieg ouvtipnong

MpoeToipaoia:

= 2100PelaTE TO PnXaviké adpwbpo ot
emitTedn em@aveia.

= AcQaAIOTE TO XEIPOPPEVO.

evikég utrodeifelg aopaleiag

A Kivduvog

Kivduvoc¢ rpauuariouod!

O kivnthpag xpeialeral mepitou 3 - 4 deute-

POAETITA UéXPI va OTaUATHOEI UETA TNV QTTE-

vepyorroinan Tou. Kara 1o didotnua auto

unv mAnoiGlete TNV TEPIOX HETAOOONS Ki-
vnaong.

— Tpiv amré k&be epyaaia cuvTApnong Kai
ETMIOKEUAG QQHVETE TN PNXavr va KpUw-
O€l ETTAPKWG.

— Mnv épxeoTe o€ ETTAPNA PE KAUTA PEPN,
OTTWG KIVATAPAG HETABOONG Kivnong Kal
oU0TNUO aTTAYWYNG KAUCOEPIwV.

Ymodei§n: H cuokeun utropei va avarpa-

Tl TTPOG Ta TTHIOW povov €dv n degapevn

KOUOTPWYV Eival Kevr.

Ymoédeign: MNpiv Tnv avatpoTrr) TNG CUOKEU-

NG, KAEIOTE TNV KAVOUAQ KOUCTPWYV, agaipé-

OTE TO DOXEIO ATTOPPIUUATWY Kal

METaKIVAOTE TN Aafr Wwlnang Tpog Ta

ENTTPOG. Mnv OTNpifeTe TN CUOKEUR TTAVW

otn Aapn wénong.

= [lpiv Tov KaBapiousd, TN CUVTAPNON TOU
MNXaVAPATOG KOl TNV avTIKOTAoTAON
e€ApTNUATWY, OTTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA

TO unxavnua.
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EA&y&re TN 0TABUOU TOU AAS10U TOU KIVN-

TAPA KAl CUMTTANPWOTE.

A Kivduvog

Kivduvog eykauudrwv!

= AQNOTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL.

= AlgvepyRaTe €AeyX0 TNG OTABUNG TOU
AadioU aTov KIivnTApa, To AlyoTEPO 5 Ag-
TIT& PETA TN BIOKOTTH TNG A&IToupyiag
TOU.

=> AvoiTe TO KATTd TNG CUOKEUNG.

(0

ng oTao-

=eP1dwaoTe TN pApoo EvOeIEnNG T

uNng Aadiou.

>KkouTTiCeTe Kal BIOWVETE TN PARdO Yé-

TPNONG oTGOUNG AadioU.

Zef1dwaTe TN papdo £vdeIEnNg TNG OTAO-

uNG Aadiou.

AloBdaoTe TNV €vdeiEn oTadung Aadiou.

— H o1d6un Aadiou mpéTrel va BpiokeTal

peTagu Twv evdeitewyv "MIN" kai "MAX".

Edv n o1d0un Aadiou Bpioketal KATW

a1é TNV £vdeign ,MIN", cupTmAnpwoTe

AGdI KivnThPa.

—  Mnv yepiete TOV KIVNTAPA TTAVW ATTO
v évdeign ,MAX".

= [epioTe T0 OTOIO TTAPWONG AadIou pe
AGSI pnxavAg.

TOmog Aadi10U: BA&re TeXVIKA XAPOAKTN-

PICTIKA

= BidwoTe Eava Tn pdpRdo péTpnong oTao-
uNg Aadiou.

=> [epipéveTe TOUAGXIOTOV S AETTTA.

= EAéy&re Tn 0140pN Aadiou Tou KivnThpa.

v v vV

AAAayn Aadiwv KIvnThpa

A Kivduvog

Kivduvo¢ eykauudrwy armé 1o kauto AGo!!

AQRoTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL.

AvoifTe TO KATIO TNG GUOKEUNG.

=ef1dwaTe TN paPdo £vdeIENG TNG OTAO-

MNG Aadiou.

Ad€IGaTE TOV KIVNTAPO PE TNV AVTAIQ aA-

Aayrg Aadiou 6.491-538 péow TOU OTO-

Miou TTARpwaong Aadiou.

= [epioTe 10 OTOWIO TTAPWONG AadIoU pE
A&dI unxavng.

TOmog Aad100: BAéTTe TEXVIKA XOPOAKTN-

PIOTIKA

= BidwoTe Eava tn papdo péTpnong oTae-
uNg Aadiou.

=> [Mepipévete TOUNAXIOTOV 5 AETTTA.

= EA&y&re Tn 0TAOUN AadioU Tou KivnTAPA.

v vy

AvTikaTdoTaon QiATpou aépog

A@aipéaTe TO KATTAKI TNG TATTAG.
AQaIpECTE TO OET PIATPOU.
ToTroBeTATTE TO VEO OTOIXEIO PIATPOU
Ta rTepUyIa QiATpou TTpéTrel va Oei-
XVouv TTpog Tn d1EUBuVGN TOU KATTOKIOU
aoPaAEiag.

= ToTmoBeTr|oTE TO KATTAKI ACQAAEIAG.
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KaBapioTe | avTIKATOOTAOTE TO PTTOUdi

= AQaipéaTe TO QIG TOU PTTOUlIoU.
= Z=¢B10wWaoTe To UTToUudi KOl KaBapioTe TO.
= BidwoTe kaBapd A véo UTToudi.

= TomoBeToTE TO PIG TOU PTTOUlI0U.

Ad¢gidoTe To pedepBoudp

= Avoi{Te TO KOTTO TNG CUOKEUNG.

= KAgioTe Tn oTpOQPIyya KAUGiou.
PuBuioTe 10 TTEPIOTPEPOUEVO TTAAKTPO
KGBeTa oTOV EAACTIKO CWARVA TNG KA-
VOUAQG KAUTiJWV.

= [Mi€oTe TOV EAAOTIKO CWAARVA KAUTiJwY
atrd Tn deapevh wg TNV KAVOUAQ Kau-
Oijwv.

= XaAapwaoTe T0 KOAGPO Tou EAACTIKOU
OWARVa 0TNV KAVOUAO KQUGTHWV.

= TpafrgTe Tov EAACTIKO CWARVA KOUoi-
Hwv.

= AvoiTe TO KATTAKI TOU PECEPBOUAP.

= KpaTtdre Tov EAAOTIKO CWARVA KQuai-
MWV TTavw atrd KatdAAnAo doxeio OUA-
Aoyng Kal a@rveTe Ta KAUGIUA va PEOUV
uéoa.

= Ortav adeidoel n degapevr) Kauaipwy,
TOTTOBETEITE TTAAI TOV EAAOTIKO CWARVa
OTO OTOMIO TNG KAVOUAQG KAUGTiJwV Kal
EPAPUOLETE TO KOAAPO TOU EAAGTIKOU
OwAnRva.



PUBuIoN TOU CUPHATOOYXOIVOU PETASO-
ong Kivnong

H puBuion eivar amrapaitntn é1aV O€ TTEPI-
TITWON avNPOPIKAG 0drynong ivar ave-
TTAPKAG N EAKTIKA dUvaun Tou
MNXavAHOTOG.

= AUaTe 10 KOVTPA TTAgIUAd!.
= [pocapudaTe Tov KoxAia puBuiong.
= BidwoTe o1aBepd TO KOVTPA TTAIUADI.

‘EAgyxog TnG KUAIVSPIKAG BoupToag

= AcQaAIOTE TO XEIPOPPEVO.

= A@aipéoTe TOV KASO ATTOPPINPATWY.

= A@aip€oTe TUXOV TAIVIEG i} T OXOIVIG
aTtro TNV KUAIVOpIKN BoupToa

AvTikatdoTaon TnG KUAIVSpIKAG BoUp-
TOOG

H avTikatdoTtaon eival atrapaitntn o€ TTepi-
TITWON TTOU TO ATTOTEAECUA TNG 0APWONG
uTToRaBileTal EpPavVIG AdYw PBOPAG TNG
TPiXaG.

Ymodei§n: H cuokeun ptropei va avarpa-
Tl TTPOG Ta TTHIoOW povov €dv n degapevn
KOUOTPWYV Eival Kevr.

Ymodeign: MNpiv Tnv avatpoTrr) TNG CUOKEU-
NG, KAEIOTE TNV KAVOUAQ KAUCTPWYV, agaipé-
OTE TO DOXEIO ATTOPPIUUATWY Kal
METAKIVAOTE TN Aafr WwOnang Tpog Ta
EUTTPOG. Mnv OTNpifeTe TN CUOKEUR TTAVW
oTtn Aapn wénong.

= AC@aAioTE TO XEIPOPPEVO.

= KAegioTe TN 0TPOQIYYQ KAUTiOU.

=2 A@aipéoT 10 doxeio pUTTWV.

= [eipete TO pnxdvnua TPOG Ta Tow.

= AvaonkwaoTe Tn Bupida oykwdwy pu-
TTWV, TECTE TTPOG T HECA TO £6pavo
Kal METAKIVAOTE TOV KUAIVOPO OKOUTTI-
OMOTOG TTPOG TA EUTTPOG.

= A@aipéaTe TNV KUAIVOPIKA BoupTtoa.

= EiodyeTe T0 V€O KUAIVOPO OKOUTTIGA-
TOG OTOUG TPIREiG peTddoong Kivnang
(apioTepd).

= 21V avtiBetn TTAeUpd, ao@aAIoTE TO

£0pavo oTnV 0TI TOU Bpaxiova Tou Ku-

Aivdpou oKouTTioNaTOG.

Ymodei§n: H cuokeun ytropei va avarpa-

TTel TTPOG Ta oW PoOvov gdv n degapevh

KQUOIPWYV gival Kevr).

Ymoédeign: Mpiv Tnv avaTpoTrA TNG CUOKEU-

NG, KAEIOTE TNV KAVOUAQ KAUCiUwWY, a@aipé-

OTE TO DOXEIO ATTOPPIMPATWY Kal

peTakivhoTe TN Aafr) wnaong Tpog Ta

EUTTPOG. Mnv oTnpilete TN oUOKEUR TTAVW

otn Aafn wenang.

2> ZeRIdwoTe Toug 3 KOXAIEG TNV KATW
TIAeUPd TNG TTAEUPIKAG OKOUTTOG.

= AgaipéaTe TNV TTAEUPIKN BoupToa.

= Ei0dGyeTe TNV TTAEUPIKF OKOUTTO GTOV
uttodoxéa Kal BIdWAaTE TPIXTA.

lpoooxn

Kivéuvog BAGBng! ®povriore va unv ouv-

6AiBouv o1 Bouproes atnv omn Tou Bpayio-

va KuAivépou okouTiouarog.

Ymoédeign: Metd tnv TommoB£TNON TOU VEOU

KUAivOpou odpwaong TTPETTEN va pUBUIOTEI

€K VEOU TO KATOTITPO OAPWONG.

"EAgyxog ka1 pUBUION TOU KATOTITPOU

odpwong TnG KUAIVEpIKNAG BoupToag

= AVUWWwOoTE aTTd PTTPOOCTA TN UNXAVIKA

oKoUTTa Kal odnyeioTe TNV O€ éva XWPOo

pe emiTedo Kal Acio dATTESO KOl TTOAAN

oKOvN N KIWwAia oTnv emM@QAaveid Tou

ACQOaAIOTE TO XEIPOPPEVO.

AprioTe TOV KUAIVOPO OKOUTTIOPATOG VO

Aermoupynoel ep. 15 -

30 deuTepOAeTTTA.

= AVUYWOTE TN PNXAvIKr) oKoUTTa atmo
pTTPOCTd Kal 0dNyAOTE TTPOG TNV AKPN.

v ¥

PUBuion TG kKaB680ou TNG TTAEUPIKAG
oKouUTTag

H mrpocapuoyn gival atrapaitntn o€ Tepi-
TITWON TTOU TO ATTOTEAECUA TNG TAPWONG
utroBadpideTal epavwg Adyw @Bopag TG
TpiXag TNG TTAEUPIKAG OKOUTTOG.

= XoAapwoTe Ta TTEPIKOXAIQ.

=
0-40 ™

-,

3
To KATOTTITPO OKOUTTIOPATOG OXNUOTICEI
OMOIOUOPYO 0POBOYWVIO, UE TTAATOG TTOU KU-
Maiverar getagu 30 -40 mm.

= [MpocapudaTe Tov KoxAia puBuIonG.
2 Xoi¢te T TTEPIKOXAIQL.

EUpog pubuiong
Mikp6 kdrtoTrTpo adpwaong |1
Meydho kaToTTpo odpw- |10

PUOuIon aviywong Tng Bupidag oykw-
Swv atroppIPHATWYV
— H pUBuion gival atrapaitntn £dv dev

ong AVUWWVETAI APKETA N Bupida oykwdwv
N£og KUAIVOPOG OKOUTTI- 1..3 QATTOPPIMHATWY.
ouaTog —  XZg TTEPITITWON YEIWONG TOU OTTOTEAE-

ouaTog Kabapiopou, Tr.X. Adyw @Bopdg
TOU PETWTTIKOU XEIAOUG, TTPETTEI VA PEIW-
o€Te Aiyo Tnv £€vTaon Tou oupuatdoyol-
vou.

PUBuIon Tou KATOTTTPOU GKOUTTIGPATOG:
= [pocapudoTE TOV APICTEPO KAl TO OEEIO
HOXAO pUBuIoNG Kal aoQaAioTE TOUG

oTtnv idia oTm).

= AUoTe 10 KOVTPA TTAgINADI.
= [NpoocapudoTe Tov KOoXAia pubuiong.
= BidwoTte a1aBepd 10 KOVTPA TTASINEDI.

— Aog@ahioTe To JOXAG pUBuIONG OTNV KO-
TWTEPN OTTA (+): TO KATOTITPO CAPWONG
MEYOAWVEI

— Ao@ahioTe To poxAG pUBuIoNG oTNV
avwTaTn oA (-): To KATOTITPO CApwW-
ong MIKPAivel

= EA&yETe TOV KOOPEPTN OKOUTTIONATOG.

PUOuION KAl QVTIKATACTAON TWV OTEYA-
VOTTOINTIKWV Awpidwv

Ymodei§n: H cuokeun utropei va avarpa-
el TTPOG Ta THiIow pévov edv n degapevih
KQUOiPWYV gival Kevr).

Ymoédei§n: Mpiv TNV avaTpoTrA TNG CUCKEU-
NG, KAEIOTE TNV KAVOUAQ KAUCiUWY, apaipé-
OTE TO DOXEIO ATTOPPIMUATWY Kal
JeTakivhoTe TN Aafr) wnaong Tmpog Ta
EUTTPOG. Mnv oTnpilete TN cuoKeun TTAVW
oTtn AaBr wlnong.

AvTikatdoTaon TAEUpIKAG BoupToag

H avTikatdoTaon gival amrapaitnTn o€ mepi-
TITWON TTOU TO ATTOTEAECUA TNG 0APWONG
uttoBabpideTal epeavwg Adyw @Bopdg Tng
TPiXOG.
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B MeTWTTIKO OTEYAVOTTOINTIKO TTAPEN-
Buoua

= XaAdpwoTe Tn OTEPEWON TNG OTEYAVO-
TToINTIKAG Awpidag.

= [NpocapudoTe 1 AVTIKOTAOTAOTE TN WO~
VWTIKA Awpida.

MK

o]
0-2 mm
O

y

l\

0-10 mm 0-10 mm

—

= H amoéoTaon Tng JOVWTIKAG Awpidag
atrd T0 £00POG TTPETTEI VA pUBUIOTEI £TOI
WOTE va avadITTAWVETAI TTPOG TA TTIOW
pe 1xvnAdtnon 0 -10 mm.

=> EuBuypappioTe To 0TEYAVOTTOINTIKO TTa-
péuBuOQ.

= Xi¢te TN didTagn otepiéwong TnG Awpi-

dag aTeyavoTToinong.

OTrioB1o oTeyavoTtroInTiko TTapéupu-

opa

AQaIpéaTE TOV KASO ATTOPPIMUATWY.

XaAapwaTe TN oTEPEWON TNG OTEYAVO-

TTOINTIKAG Awpidag.

MpooapudoTe f AVTIKATACTAGCTE TN JO-

VWTIKI Awpida.

H améoTaon Tng HOVWTIKAG Awpidag

atrd T0 £80POG TTPETTEI VA pUBUIOTEI £TOI

WOTE Va avadITTAWVETAI TTPOG TA TTIOW

ME 1xvnAdtnon 0 -10 mm.

>@igte TN diaTagn oTtepiéwang TG Awpi-

d0G oTEyavoTToinonG.

MAgupIKA OTEYAVOTTOINTIKA TTAPEU-

Buopara

XaAapwaTe Tn oTEPEWON TNG OTEYAVO-

TTOINTIKAG Awpidag.

MpooapudoTE f AVTIKATACTAGCTE TN JO-

VWTIKN Awpida.

TommoBetioTe a1 KATW €va UTTOOTPW-

Mo TTaXoug 2 mm yia va puBbpioeTe TV

atmréoTaon aTmo 1o ddmedo.

= EuBuypappioTe TO GTEYAVOTTOINTIKG TTO-
pPéPBUCHQ.

= 2i¢te TN didTagn otepéwang TNG Awpi-
800G oTEyavoTToinoNng.

»

v v v vy B

v vV

AvTikaTdoTaon @iATpou okévng

A\ Mposidoroinon

lMpiv a6 v évapén tng dladikaoiag aAAa-
YNS QiATpou okovNg adeldoTe Tov Kado
ammoppiuudTwy. Kard tnv ektéAeon epyaaci-
WV 010 0UCTHA TOU QIATPOU XPNOILIOTTOIEI-
7€ UAOKQ TTPOCTACIAS aTro TN oKOvn. NaBeTe
utTéwn TIS TPOSIAYPAPES agpalsias yia To
XEIPIOUO AETTTOKKOKNG OKOVNG.

= AC@aAioTE TO XEIPOPPEVO.

= KabBapioTte 10 @iATpo okbdVNG.
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= 2@igTe TOV KOXAia a0@AAIoNG TOU Ka-
AOpparog Tou @iATpou okdvng TTPOG TA
aploTepd.

= AvaonKwoTE TO KAAUMMO TOU QiATpou
oKOvNG.

= AvTIKATOOTAOTE TO QPIATPO oKOVNG. Ppo-
VTIOTE yIa TNV OWAOTK TOTTOBETNAN TOU
@iATpou okbévNng (BA. eikéva).

= BidwoTe Tov KoxAia ac@aAiong wg 10
TEPUA.

lpoooxn

Edv o koxAiag acpdAiong dev Bidwbei wg 10

Tépua, eivai duvard va mpokAnBei {nuia.

Ymédei§n: Kard tnv eykardoTtaon véou

@iATpOU, TTPOCELTE WOTE VA TTAPANEIVOUV

Aa0ikTa Ta EAGoATa.

Eyyunon

Y& kKGBe xWwpa IaxUouv ol 6pol yyunong
TTOU €KBOONKaV aTrd TNV appodia eTaipia
pag Tpowdnaong TTwAnoewv. AvahauBa-
voupe Tn dwpedv aTrokaTdoTacn OTToI00-
ontote BAGBNG 0TN CUOKEUR 0AG, EQOCOV
ogeileTal o€ aoToXia UAIKOU 1) KOTAOKEUQ-
aTIKG oQAaAua, eviog TNG TTPoBeCiag TTou
opiCeTal oTNV £yyunaon. Z€ TTEPITITWOTN TTOU
€mMOUEITE va KAVETE XpPrion TnNG eyyunong,
TTapakaAoUpe atreuBuvBeiTe pe TNV atrodel-
&n ayopdg 010 KATAOTNUA OTTO TO OTTOI0
TTPOUNBEUTHKATE TN CUCKEUN TNV TTANCI-
£€0Tepn €EOUCIOdOTNUEVN UTTNPEDIA TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.
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AvTipeTwTrion BAaBwv

BAdBn

AvTipETWTTION

H ouokeun dev Eekiva

KAgioTe 10 KOTTO TOU PINXOAVAUATOG

EAEyETE TO DIAKOTITN ETTAPNRG TOU KATTO

2UPUTTANPWOTE KAUOIKO

AvoiTe TN OTPOPIYYQ KAUTiUOU

EAéyETe TO ptToudi, KaBapioTe TO KAl AVTIKATOOTACTE TO €AV Eival ATTOPAITATO

EAéyETe TN B€0nN TOU HOXAG TTOAAQTTAWY AEITOUPYIWV

EAéyETe TO OUPPATOGXOIVO TTPOG TOV KIVNTHPO

EidotromoTe TNV utnpecia aépPig Tng eTaipiag Kaercher

O kivnTpag Asiroupyei, ahAd n ou-
oKeun Ogv KIveiTal

PUBpIon Tou cuppatdaoyoivou PeTAdoaong Kivnong

EAéyEre TOug TpaTTECOEIDEIG INAVTEG

Eidotroiote TNV uttnpeoia oépPIg Tng eTaipiag Kaercher

To pynxdavnua otapard Katd TNy Ki-
vnon o€ Jeyain avodikr kKAion

KivnBeite oe diadpopn pe eAdxioTn KAion

PUBuion Tou ouppatdéoyoivou PETAdooNG Kivnang

EAéyETe TOUG TpaTTECOEIOEIG INAVTEG

EidomroioTe Tnv utnpeaia oépPig TnG eTaipiag Kaercher

H pnxavn dev capwvel cwoTd

EA&yETe TNV KUAIVOPIKN KO TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG yIa TUXOV @B0pPES. Ev avaykn avTikataoTroTE TIG.

EAéyETe TN AsiToupyia Tou KAQTTETOU XOVOPWYV PUTTWV

XaAapwaoTe TO CUPUATOGXOIVO TNG BUPIdAG OYKWOWY ATTOPPIMPATWY (KOXAIag pUBuIoNG)

EA&yEre TNV évraon kail Tn AEITOUPYIKOTNTA TOU INAVTA KAI £V AVAYKN KAVETE AVTIKOTAOTAON

PuBuioTe To KATOTTITPO GAPWONGg

AvTIKATdoTaON TOU KUAIVOPOU OKOUTTIOPATOG

EidomroijoTe Tnv utnpeaia oépPig TnG eTaipiag Kaercher

H pnxavr dnuioupyei okévn

EAéyETe TN AsiToupyia Tou KAQTTETOU XOVOPWYV pUTTWV

XaAapwaoTe TO CUPUATOCXOIVO TNG BUPIdAG OYKWOWY ATTOPPINKATWY (KOXAIag pUBuIoNG)

EAéyETe, KaBapioTe ) AvTIKATAOTAGTE TO PIATPO OKOVNG

Ade1GoTe TO SOXEIO ATTOPPIMPATWV.

AVTIKATAOTAOTE TO TTPOPIA OTEYOAVOTNTAG OTOV KABO ATTOPPIYUATWY

EAéyEre TN yoévwon Tou @iATpou oKOvVNG

EAéyETe TO BaBuo Bopdg Twv oTEYavoTTOINTIKWY TTapePBuoudtwy. Ev avdykn puBuioTe fj avTika-
TAOTAOTE

AvoTTOTEAEOUATIKF) 0APWON OTIG
AKpEG

PuBuioTe g€k véou To cUCTNPA XOUNAWUATOG TTAEUPIKAG OKOUTTAG

AVTIKATAOTACTE TIG TTAEUPIKEG OKOUTTEG

BUBIoN TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG

EAEyETE TOV 1INAVTA HETABOONG KivNONG TNG TTAEUPIKIG OKOUTTAG

EidomroioTe Tnv utnpeaia oépPig TnNG eTaipiag Kaercher

To ouoTnua aviwwaong TTAEUPIKAG
okouUTTag dev AeIToupyei

EAéyEre TO cuppatdaoyoivo aviywaong TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG

Eidotroiote TnVv uttnpeoia oépPIg Tng eTaipiag Kaercher

O véog KUAIVEPOG OKOUTTIOPATOG
ayyicel To doxeio puTTWV

AlopBwoTe TN pUBUION TOU KATOTITPOU 0APWONG, aag@alifovtag Toug dUo poxAoug pubuiong atnv
gkaoToTe avwtaTtn ot (1...3)

ARAwon Zuppépewong Twv

E.K.

Vs

S. Reiser

E@appoofévra evapuovIoHEVA TTPOTU-
Ta 7 A
EN 55012: 2007 + A1: 2009 ~Jenner

Aia TG TTapouong dnAwvoupe 6Tl To Pnxa-
VNUQ TTOU XOPpOKTNPIZETOI TTAPOKATW, PE
Baon Tn oxediaon Kail TNV KATAOKEUR TOU,
uTTO TN op®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITAOEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TV 0BNYIWV TNG
EK. H Trapouca &rjAwon Travel va IoXUEl O
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXAVH-
MOTOG XWPIG TTPONyoUlEVN GUVEVVONON
padi yag.
Mpoiov:
Tomog:

Mnxaviké cdpwbpo
1.049-xxx

ZxeTIKEG 08nyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-72

E@appoofévra €Bvikd TpoTUTTA
E@appoobeica diadikacia CUPuOpPw-
ong

2000/14/EK: Mapdptnua V

oTalun nXnTikAg Ticong dB(A)
Metpnuévn: 89

Eyyunuévn: 91

O1 uttoypda@ovTeg EvEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal pe e§oualoddTtnon Tng dielBuvong Tng
€TMIYEIPNONG.

CEO Head of Approbation

YTreuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

|KM 75/40 W P
XapaKTNPIOTIKG CUGKEUWV
MnAkog x MAAToG X "Ywog (ue avoikth Aaph wnaong) mm 1430 x 750 x 1190
Mnkog x MAGTog x "Ywog (ue kAeioT Aafi wénaong) mm 1160 x 750 x 930
Bdapog kg 84
TaxuTnTa Kivnong Kal OKOUTTiIGHATOG km/h 4,5
Emitpemépevn kAion eddgoug (UEy.) % 15
AlGueTpog KUAIVOPIKAG BoupToag mm 265
AIGUETPOG TTAEUPIKWV BOUpTOWV mm 410
Atrédoon em@aveiog péy. m2/h 3400
MAdTOG epyaciag xwpig TTAEUPIKEG BOUPTOES mm 550
MAd&ToG epyaciag pe TAEUpIKr BoupToa mm 750
Oykog doxeiou aTmoppIuPATWY I 40
Eidog TrpooTagiag - rpooTacia amd aTayoveg vepou - IPX 3
Kivntipag
ToTOQ -- Honda, povokUAIVOPOG-TETPAXPOVOG
KuBiopég cm?3 135
21po@ég Aeitoupyiag 1/min 2600 £50
Mey. 10x0g kW/PS 3,3/4,5
Mepiexduevo doyeiou kauoipwy, kavovikr Bevdivn (apoAupon) I 0,9
N&d1 kivntApa (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30)
Mrroudi, NGK -- BPR 6 ES
Z0oTnua QiATpou Kal avappoéenong
Em@aveia @iATpou - QIATPO AETITOKKOKNG OKOVNG m2 1,8
Kartnyopia epappoyAg giATpou yia okdvn pn emikivduvn yia TNV Uyeia -- L
OvopagoTIKA UTTOTTIEGN CUCTANOTOG avappopnong mbar 5
OvopuaaTiKA TTapoxr 0yKou GUCTHKATOG avappo@nong I/s 45
MNepiBaAAovTikég ouVOARKEG
O¢epuokpaacia °C -5 éwg +40
Yypacia aépa, Xwpig GUUTTUKVWON % 0-90
MeTpoupeveg TipéG Katd EN 60335-2-72
Extrepmmopevog 66pufog
EmTpemdpevn ataBun nXNTiKrG 10X00G Loa dB(A) 75
ABeBaiotnTa Kpn dB(A) 2
Emtpemrépevn atdBun nxnTIKAG 10X00G Liya + ABEBaIOTNTA Kiya dB(A) 91
Kpadaopoi cuokeung
Kpadaopoi ato xépi/ato Bpayiova m/s? <2,5
ABepaidtnTa K m/s? 0,2

E§aprr’1paw KUAIvdpog okouTri- 6.906-885.0
opaTog, OKANPOg
lMNa TNV aaipeon eTmigovwy AeKEdWY O€

£EWTEPIKOUG XWPOUG, avOEKTIKOG OTNV
uypaaia.

MAgupikn okouUTra, ya- |6.905-626.0
Aakn

[a AeTrTr) oKdVN 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG,
QaVvOEKTIK) OTNV uypaaoia.

MAgupikn okoUTTq, 6.905-625.0
oKkAnpn
MNa TNV a@aipeon eTTiHOVWY AEKEOWY O€
£EWTEPIKOUG XWPOUG, avOEKTIKOG aTNV
uypaaia.

KuAivdpog okoutri-  |6.906-886.0
OHATOG, MOAAKOG
Me @uaoikr BoupTaoa €IOIKA yia TO OKOUTTI-
OMa AeTTTRG oKOVNG O€ Agia OATTEda E0W-
TEPIKWV XWPwV. Mn avBekTIKr) oTnV
uypaaia, akatdAAnAn yia TpaxIEG ETIQA-
VEIEG.
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Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gdre davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.
ilk kullanimdan énce, 5.956-250 numarali
glvenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

igindekiler

Glvenlik uyarilar .. ... ... TR ...1
Fonksiyon.............. TR ...2
Kurallara uygun kullanim . . TR ...2
Cevre koruma........... TR ...2
Kullanim ve galisma elemanlarit TR ...3
Cihazi galistirmaya baglamadan

once .................. TR ...4
isletime alma. ........... TR ...4
Calistrma . ............. TR ...4
Durdurma .............. TR ...5
Koruma ve Bakm........ TR ...5
Arizalardayardm........ TR ...8
AB uygunluk bildirisi . . . . .. TR ...8
Garanti ................ TR ...8
Teknik Bilgiler . . ......... TR ...9
Aksesuar............... TR ...9

Genel bilgiler

Ambalaji acarken bir nakliye hasari tespit

edilirse, satis merkezinizi bilgilendirin.

— Cihazin Gizerindeki uyari ve bilgi tabela-
lari tehlikesiz kullanim igin dnemli bilgi-
ler verir.

— Kullanim kilavuzundaki uyarilarin ya-
ninda yerel yénetimin belirledigi giiven-
lik ve kaza 6nleme talimatlari dikkate
alinmahdir.

Siiriig modu

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

Cok bliyiik egimlerde devrilme tehlikesi.

— Araci siriis yéniinde sadece maksi-
mum % 15'e kadar egimlerde sirtin.

Stabil olmayan zeminlerde devrilme tehli-

kesi.

— Cihazi sadece sabitlenmis zeminlerde
hareket ettirin.

Cok bliylik yan egimde devrilme tehlikesi.
Araci sadece stirtis yénliniin enine
dogru maksimum % 8’e kadar egimler-
de stirtin.

— Prensip olarak motorlu tasitlar igin ge-
cerli koruyucu énlemler, kurallar ve du-
zenlemelere uyulmalidir.

— Kullanici personel cihazi talimatlara uy-
gun olarak kullanmahdir. Surus seklin-
de yerel kurallari dikkate almali ve
calisma esnasinda 6zerllikle gocuklar
olmak Uzere 3. sahislara dikkat etmeli-
dir.

— Cihaz, sadece kullanim konusunda egi-
tim almis ya da kullanim konusundaki
yetenekleriniispatlamis ve kullanimigin
acik bir sekilde gorevlendirilmis kigiler
tarafindan kullaniimaldir.

— Cihaz gocuklar ya da gencler tarafindan
kullaniimamalidir.

= Cihaz, motor ¢alisirken kesinlikle gbze-
timsiz durumda birakilmamahdir. Kulla-
nici personel, ancak motor durduktan,
cihaz denetimsiz hareketlere kargi em-
niyete alindiktan ve el fren cekildikten
sonra cihazi terk etmelidir.

Yanmali motora sahip cihazlar

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

— Egzoz gazi deligi kapatiimamalidir.

— Egzoz gazi deligine dogru egilmeyin ya
da deligi tutmayin (yanma tehlikesi).

— Tahrik motoruna dokunmayin ya da
motoru tutmayin (yanma tehlikesi).

— Cihazin kapali alanlarda kullaniimasi
sirasinda, havalandirma ve egzoz gaz-
larinin yeterli oranda disari atilmasi
saglanmalidir (zehirlenme tehlikesi).

— Egzoz gazlari zehirlidir ve sagliga zarar
verir, bu gazlar solunum yoluyla alinma-
malidir.

— Motorun, durdurulduktan sonra yakla-
stk 3 - 4 saniye ek ¢alismaya ihtiyaci
vardir. Bu zaman araliginda mutlaka
calisma bélgesinden uzak durun.

— Cihaz, sadece yakit deposu bogaltil-
migken geriye yatiriimalidir.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

A\ Tehlike

Tehlikeleri 6nlemek igin, onarimlar ve ye-

dek parga montaji sadece yetkili miigteri

hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek parcalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bigcimde ¢alismasinin glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parga ¢esitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimunden alabilirsiniz.
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Cihazdaki semboller

Sicak ylizeyler nedeniyle

f t yanma tehlikesi!

Orn; sigara, kibrit ya da
benzeri yanici ya da kizgin
cisimleri stiplirmeyin.

Kayis, yan firga, hazne,
slirgli demirinde sikisma ve
kesilme tehlikesi.

VAN

Kullanim kilavuzundaki semboller

A Tehlike

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.
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Fonksiyon Kurallara uygun kullanim Cevre koruma

Sipurme makinesi, kontra prensibine goére
calisir.

Yan firga (1), slipirme ytzeyinin kenar-
larini ve kdselerini temizler ve kiri doner
silindirin seridine goénderir.

Déner silindir (2) kiri dogrudan sipiirge
haznesine (3) aktarir.

Haznede girdaba tutulan toz, toz filtresi
(4) Gzerinden ayrilir ve filtrelenen temiz
hava emis fanindan (5) emilir.
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Bu slipirme makinesini sadece bu kulla-
nim kilavuzundaki bilgilere uygun olarak
kullanin.

= Cihaz, calisma diizenekleriyle birlikte
kullanilmadan 6énce dizgin durum ve
calisma gulvenligi kontrollerinden gegi-
rilmelidir. E§er hasar veya eksik var ise
kullaniimamalidir.

— Bu slipurme makinesi, i¢ ve dis alanlar-
da kirlenmis ylzeyleri temizlemek igin
Uretilmistir.

— Cihaz, caddelerin temizlenmesi igin 6n-
goérulmemistir.

— Cihaz, zararl tozlarin emilmesi icin uy-
gun degildir.

— Cihaz lGzerinde degisiklikler yapilma-
malidir.

— Asla patlayici sivilar, yanici gazlar ve
de inceltilmis asit ve ¢bzlicu stipurmeyi-
niz/madde temizlemeyiniz! Buna, emi-
len havayal girdaba tutuldugu zaman
patlayici buharlar olusturabilen benzin,
tiner veya motorin de dahil edilir, ayrica
aseton, inceltiimis asit ve ¢o6ziici mad-
de de sayilabilir, ¢link{ bunlar cihazda
kullaniimakta olan malzemelere bula-
sabilir.

— Yanan veya kor halindeki maddeleri si-
purmeyiniz/temizlemeyiniz.

— Cihaz, sadece kullanim kilavuzunda
aciklanan zeminler i¢in uygundur.

— Sadece isletmeci veya yetkilisi tarafin-
dan, makine kullanimi i¢in onaylanmig
yuzeyler temizlenmelidir.

— Tehlike bdlgesinde bulunmak yasaktir.
Patlama tehlikesi olan odalarda cihazin
calistinimasi yasaktir.

— Genel olarak su gecerlidir: Kolay tutu-
sabilen maddeleri cihazdan uzak tutun
(Patlama/yanma tehlikesi).

Uygun zeminler

— Asfalt

— Sanayi zeminleri

— Gimentolu déseme
- Beton

— Kaldirm taslari
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Ambalaj malzemeleri geri do-
nustirulebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dplne atmak
yerine lUtfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.
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Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlsim
malzemeleri bulunmaktadir. Pil-
ler ve akiler gevreye yayilma-
masi gereken, zararli maddeler
icerir. Bu nedenle eski cihazlar,
piller ve akiileri litfen uygun top-
lama sistemleri araciligiylaimha
edin.

Lutfen motor yag, dizel ve benzinin gevre-
ye yayllmasina izin vermeyin. Litfen ze-
mini koruyun ve eski yaglari gevre
teknigine uygun olarak imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH



Kullanim ve ¢aligma elemanlari

14
13

itme kolunun sikistirma civatasi
Toz filtresi

Hava filtresi

Supurme haznesi

Arka conta citasi (suplrme haznesin-
de)

6 Yakit deposu kapagi

7 Buji

8 Benzinli motor

9 Yag 6lgum cubugu

10 Tahrik tekerlekleri

11 Yan conta gitasi

12 Doéner silindir

13 On sizdirmaz cita

14 Kaba kir kapakgigi

15 El freniyle birlikte direksiyon makarasi
16 Yan firca sabitlemesi

17 Yan firca

18 Cihaz kapagi

19 Itme yayi

20 lleri hareket kolu

21 Kaba kir kapagini kaldirma ve indirme
kolu

a b wWwN =

NOoO O ON -

Mars ipi

Cok fonksiyonlu kol
Yan firgayi indirme ve kaldirma kolu
Toz filtresi kapaginin vidali tapasi
Supurme haznesinin vidall tapasi
Toz filtresinin filtre temizligi
Islak/kuru kapakgik
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Cok fonksiyonlu kol

-3
-2 [l

0/OFF |Motor kapali

-

Motor agik/cok fonksiyonlu kol
(devir kademesiz olarak ayarla-
nabilir)

Calisma devri

Choke (soguk calistirma)

Renk kodu

Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

Bakim ve servis kullanim elemanlari
aclk gridir.
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Cihaz kapaginin agilmasi/kapatiima-
sl

A\ Tehlike

Motor calisirken cihaz kapagi acgilirsa, mo-
tor durmalidir. Motor durmazsa, kapak kon-
tak galterinde bir ariza mevcuttur. Miigteri
hizmetlerine haber verin.

Cihazi galistirmaya baslama-
dan 6nce

indirme
YUkU bosaltirken asagidaki gibi hareket
edin:
= Kartonu ¢ikartin.
=> Tekerlekleri emniyete almak i¢in kulla-
nilan ahsap takozlari ¢ikartin ve cihazi
elinizle paletten kaldirin.
=>» Park frenini ¢oézin.

itme demirinin takilmasi

= Sikistirma civatasini gevsetin.
= itme kolunu dikin.
= Sikistirma civatasini sikin.

Yan firgalarin takilmasi

Not: Cihaz, sadece yakit deposu bosaltil-

misken geriye yatiriimalidir.

Not: Cihazin yatiriimasindan énce yakit

vanasini kapatin, siipurme haznesini ¢ikar-

tin ve itme kolunu 6ne gevirin. Cihazi itme

kolunun tzerinde durdurmayin.

= Yan supurgeleri tasiyiciya takin ve siki-
ca takin.

isletime alma

Genel bilgiler

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Siiplirme haznesini

¢lkartmadan 6nce cihazi kapatin.

Not: isletime alma sadece cihaz kapag: ka-

paliyken gergeklesmelidir. Cihaz, kullanici-

y1 koruma amaciyla bir kapak kontak salteri

ile donatilmistir. Motor, sadece cihaz kapa-

g1 kapaliyken calisir.

=>» Siplrme makinesini diiz bir ylizeye bi-
rakin.

= Motoru stop edin.

=> Park frenini kilitleyin.

Yakit alma

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi!

— Sadece kullanim kilavuzunda belirtilen
yakit kullaniimalidir.

Kapali mekanlarda yakit almayin.

— Sigara icmek ve acik ates yasaktir.
Sicak ylizeylere yakit gelmemesine dik-
kat edin.

Motoru stop edin.

Cihaz kapagini agin.

Depo kapagini acin.

"Kursunsuz normal benzin" doldurun.
Depoyu, doldurma adzinin alt kenarina
altinda maksimum 1 cm'e kadar doldu-
run.
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=> Tasan yakiti temizleyin ve depo kapagi-
ni kapatin.

= Cihaz kapagini kapatin.

Not: Depo hacmi, cihazin yaklasik 2,0 sa-

atlik calismasina yetecek orandadir.

Kontrol ve bakim caligmalari

Motor yagi seviyesini kontrol edin.

Buji soketinin siki oturup oturmadigini
kontrol edin.

Yan supdurgeleri kontrol edin.

Déner silindiri kontrol edin.

Toz filtresini temizleyin.

Sipurge haznesini bosaltin.

Not: Agiklama igin Bkz. Temizlik ve bakim
boIumu.

Calistirma

A\ Tehlike

Cihazin kapali alanlarda kullaniimasi sira-
sinda, havalandirma ve egzoz gazlarinin
yeterli oranda digari atiimasi saglanmalidir
(zehirlenme tehlikesi).
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Cihazi caligtirma

Yakit muslugunun agilmasi
= Cihaz kapagini agin.

= Yakit beslemesini agl.
Doéner diigmeyi yakit vanasinin hortu-
muna dogru boylamasina konuma geti-
rin.

= Cihaz kapagini kapatin.

Cihazi agin

=>» Park frenini ¢ozln.

= Cok fonksiyonlu kolu "Calisma devri"
orta konumuna, hava soguk ya da yag-
murluysa "Choke" konumuna itin.

Not: Cihaz, sadece galisma konumunda

optimum ¢alisir.

Motoru ¢alistirin.

= Bir direng hissedene kadar mars ipini
yavasga gekin.

=>» Mars ipini kuvvetlice gekin.

=>» Motor galisinca mars ipini birakin. Cok
fonksiyonlu kolu "Choke" konumundan
"Calisma devri" konumuna itin.

Not: Siiplirme merdanesi ve yan firga do-

ner.

Cihazi siirme

ileri siirme

= ileri hareket kolunu cekin.

Not: Sirls hizi, kolun ileri hareket konu-

muna bagli olarak kademesiz ayarlanabilir.

Rolanti

=> lleri hareket kolunu birakin. Cihaz oldu-
gu yerde kalir.
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Engellerin uistiinden gegilmesi

30 mm’ye kadar sabit engellerin Ustiinden

gecilmesi:

=>» Kaba kir kapagini kaldirin.

=>» Yavas ve dikkatlice ileri dogru tstiinden
gegin.

30 mm’nin Gstlndeki sabit engellerin Gstin-

den gecilmesi:

=> Engellerin tstinden sadece uygun bir
rampayla gegilebilir.

Sipirme modu:

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Déner silindir, agik
kaba kir kapakgiginda taslari veya tag kirin-
tilarini 6ne dogru firlatip atar. Kisilerin, hay-
vanlarin veya cisimlerin zarar
gbrmemesine dikkat edin.

Dikkat

Paket bantlari, teller veya benzeri cisimleri
stiptirmeyin, bunlar stiptirge mekaniginin
zarar gbrmesine neden olur.

Not: En uygun temizleme sonucunu elde
etmek igin, slirlis hizi ortama uyarlanmali-
dir.

Kaldirilmis kaba kir kapakgigiyla siipiir-

me

Not: Orn; sigara paketleri gibi 50 mm’lik

yukseklige sahip blyuk pargalari stiptirmek

icin kaba kir kapagi kisa sureli kaldiriimali-

dir.

Kaba kir kapakciginin kaldiriimasi:

=>» Kaba kir kapagini kaldirma kolunu ¢e-
kin.

Kaba kir kapaginin indirilmesi:

=>» Kaba kir kapagini kaldirma kolunu bira-
kin.

Not: Sadece kaba kir kapak¢igi timuyle in-

dirilmisken optimum bir temizleme sonucu

elde edilebilir.

Yan supiurgelerle siipiirme

]

=>» Yan firgay! indirme kolunu 6ne getirin.
Yan firga indirilir.

Kuru zemini siipiirme

Not: Stplurme haznesi, ¢calisma sirasinda
dizenli araliklarla bosaltiimahdir.

Not: Calisma sirasinda, toz filtresi diizenli
araliklarla temizlenmelidir.
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=> Islak/kuru kapagini kapatin.

Nemli veya islak zeminleri temizlemek
=> Islak/kuru kapagini agin.
Not: Filtre, bu sekilde nemden korunur.

Toz filtresinin temizlenmesi

f{}]

°
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=> Filtre temizleme kolunu birkag kez disa-
ri ¢gekin ve igeri itin.



Siipiirge haznesinin bosaltiimasi

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Stiplirme haznesini
¢lkartmadan 6nce cihazi kapatin.

Not: Siiplirme haznesini bosaltirken conta
gitasinin zarar gérmemesine dikkat edin.
Not: Siiplirme haznesinin izin verilen mak-
simum yuki 40 kg'dir

Toz filtresini temizleyin.

Suplrme haznesinin kapatma kolunu
yukari ¢ekin.

Slipirme haznesini disari gekin.
Suplrge haznesini bosaltin.

Slipirme haznesini igeri itin.

Slipirme haznesinin kapatma kolunu
asagi bastirin.
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Cihazin kapatiimasi

Motoru stop edin.
= Cok fonksiyonlu kolu OFF konumuna
itin.
[ 2
i
=>» Yan firgalari kaldirin.
= Park frenini kilitleyin.

Yakit muslugunun kapatilmasi
=> Cihaz kapagini acin.
=> Yakit beslemesini kapatin.
Ddner digmeyi yakit vanasinin hortu-
muna dogru ¢apraz konuma getirin.
= Cihaz kapagini kapatin.

Tasima

A\ Tehlike

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.
Motoru stop edin.

Park frenini kilitleyin.

Yakit deposunu bosaltin.

Cihaz tekerleklerden takozlar koyarak
emniyet altina alin.

Cihazi gergili kemerlerle veya halatlarla
emniyet altina alin.

Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.
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1 Itme kolu iizerinden sabitleme bélgesi

2 Cihaz kapagi altindaki sabitleme bolge-
si

Not: Ana gergevedeki sabitleme bdlgesinin

isaretlerini dikkate alin (Zincir semboli).

Not: Bowden kablosu ya da telleri bikme-

yin.

Depolama

A\ Tehlike

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Motor lireticisinin kullanim kilavuzunda-
ki uyarilara dikkat edin!

Siipiime makinesi uzun siire boyunca kul-
laniimadigi zaman asagidaki hususlar dik-
kate alin:

= Suplrme makinesini diz bir yiizeye bi-
rakin.

Motoru stop edin.

Park frenini kilitleyin.

Slpurme makinesini kaymaya karsi
emniyete alin.

Yakit deposunu bosaltin.

Motor yagini degistirin.

Déner silindiri kaldirin. Bu amagla iki
ayar kolunu en Ustteki delige oturtun.
Yan firgalari kaldirin.

Siipirme makinesini igten ve distan te-
mizleyin.

Cihazi korumali ve kuru bir yere birakin.

Koruma ve Bakim

Genel bilgiler
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— Onarimlar, sadece yetkili misteri hiz-
metleri merkezleri ya da gecerli tim gu-
venlik kurallari hakkinda bilgi sahibi
olan bu bdlgeye ait teknisyenler tarafin-
dan yapilmahdir.

— Yeri degistiriimis, mesleki amaglarla
kullanilan cihazlar, VDE 0701'e gore
guvenlik kontroliine tabidir.

Temizlik

Dikkat

Hasar gérme tehlikesi! Cihazi, hortumu
veya tazyikli suyla temizlenmemelidir (kisa
devre veya baska hasar tehlikesi).
Cihazin i¢ temizligi

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Toz koruyucu maske
ve koruyucu g6zliik takin.

= Cihaz kapagini agin.

= Cihaz bir bezle temizleyin.

= Cihaza tazyikli havayla ifleme yapin.
= Cihaz kapagini kapatin.

Cihazin dig temizligi

=> Cihaz, hafif yikama ¢ozeltisine batiril-
mis nemli bir bezle temizleyin.

Not: Agresif temizlik maddesi kullanmayin.

Bakim araliklari

Miisteri talebi sonucunda bakim

Not: Yeni bir motorda, ilk 5 galigma saatin-

den sonra bir yag degisimi gereklidir.

Giinliik bakim:

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.

= Suplrme merdanesinde ve yan firgada
asinma ve sarilmig bant kontroll yapin.
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= Tum kumanda elemanlarina ait fonksi-
yonu kontrol edin.

Haftalik bakim:

=>» Tahrik kayisinin gerilimi, asinmasi ve
c¢alismasini kontrol edin.

= Kumanda telleri ve hareketli pargalara

kolay galisma kontroli yapin.

Doner bolgedeki sizdirmaz gitalarda

ayar ve asinma kontrolu yapin.

Déner silindirin suplrme aynasini kon-

trol edin.

Toz filtresini temizleyin.

Hava filtresini kontrol edin.

Her 50 ¢alisma saatinde bakim:

= Motor yagini degistirin.

= Atesleme buijisini kontrol edin.

= Kapak kontak salterine galisma kontro-
10 yapin.

Not: Aciklama i¢in Bkz. Bakim g¢alismalari

bolimd.

Not: Musterinin talebi sonucundaki tiim

servis ve bakim ¢alismalari, yetkili bir uz-

man tarafindan uygulanmalidir. ihtiyac

aninda, her zaman bir Karcher yetkili servi-

sine bagvurulabilir.
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Miisteri hizmeti talebi sonucunda bakim
ik aydan ya da 5 galisma saatinden sonra
bakim:

= Ilk bakimi uygulayin.

Her 50 ¢alisma saatinde bakim

Her 100 ¢alisma saatinde ya da alti ayda
bir bakim

Her 300 galisma saatinde bakim

Not: Garanti taleplerini saglamak icin, ga-
ranti isleyis slresi esnasinda tiim servis ve
bakim galismalar yetkili Karcher-musteri
hizmeti departmaninca bakim kitapgigina
gore yapilmalidir.

Bakim galigmalari

On hazirlik:

=>» Silplrme makinesini diiz bir ylizeye bi-
rakin.

=>» Park frenini kilitleyin.

Genel glivenlik uyarilar

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

Motorun, durdurulduktan sonra yaklagik 3 -

4 saniye ek calismaya ihtiyaci vardir. Bu

zaman araliginda mutlaka ¢alisma bélge-

sinden uzak durun.

— Tim bakim ve onarim ¢alismalarindan
once cihazi yeterli diizeyde sogutmaya
birakin.

— Tahrik motoru ve egzoz sistemi gibi si-
cak parcalara dokunmayin.

Not: Cihaz, sadece yakit deposu bosaltil-

misken geriye yatiriimalidir.

Not: Cihazin yatirimasindan énce yakit

vanasini kapatin, sipirme haznesini ¢ikar-

tin ve itme kolunu 6ne gevirin. Cihazi itme
kolunun tizerinde durdurmayin.

=>» Cihazdaki temizlik ve bakim galismala-
rindan ve pargalari degistirmeden dnce
cihaz kapatiimalidir.
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Motor yag seviyesinin kontrol edilmesi

ve yag eklenmesi

A\ Tehlike

Yanma tehlikesi!

= Motoru sogutmaya birakin.

= Motor yagi seviyesinin kontroliini en
erken 5 dakika motorun stop edilmesin-
den sonra uygulayin.

= Cihaz kapagini acin.

Yag 6lgiim gubugunu disari gikartin.

Yag 6lgiim gubugunu silin ve vidalayin.

Yag 6lgiim gubugunu disari gikartin.

Yag seviyesini okuyun.

Yag seviyesi "MIN ve "MAX" isareti ara-

sinda olmaldir.

— Yag seviyesi "MIN" isaretinin altinday-
sa, motor yagi ekleyin.

— Motora "MAX" isaretinin Uzerinde yag
doldurmayin.

= Yag doldurma adzina motor yagi doldu-
run.

Yag tiirii: bkz. Teknik Ozellikler

= Yag 6lgiim gubugunu tekrar vidalayin.

= En az 5 dakika bekleyin.

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.
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Motor yaginin degistirilmesi

A\ Tehlike

Sicak yag nedeniyle yanma tehlikesi!

Motoru sogutmaya birakin.

Cihaz kapagini acin.

Yag 6lgiim cubugunu disari ¢ikartin.

Motor yagini yag degisim pompasiyla

6.491-538 birlikte yag doldurma agzinin

Ustiinden emin.

=>» Yag doldurma agzina motor yagdi doldu-
run.

Yag tiirii: bkz. Teknik Ozellikler

= Yag 6lgiim gubugunu tekrar vidalayin.

= En az 5 dakika bekleyin.

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.

vV vV

Hava filtresinin degistiriimesi

= Kapagi ¢ikartin.

=>» Filtre kartusunu digari alin.

= Yeni filtre kartusunu yerlestirin.
Filtre lamelleri vidali tapa yonuni gos-
termelidir.
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=> Vidali tapay! oturtun.

Bujinin temizlenmesi ya da degistirilme-
Si

= Atesleme bujisi soketini ¢ekip ¢ikartin.

= Atesleme bujisini sokiin ve temizleyin.

= Temizlenmis veya yeni atesleme bujisi-
ni takin.

=> Atesleme bujisi soketini takin.

Yakit deposunun bosaltiimasi

= Cihaz kapagini agin.

= Yakit beslemesini kapatin.
Déner diigmeyi yakit vanasinin hortu-
muna dogru ¢apraz konuma getirin.

Yakit hortumunu depodan yakit vanasi-
na dogru igeri presleyin.

Hortum kelepgesini yakit vanasindan
¢ozln.

Yakit hortumunu g¢ekin.

Depo kapagini agin.

Yakit hortumunu uygun bir toplama ka-
binin Gzerine tutun ve yakiti bogaltin.
Depo bosalinca, yakit hortumunu tekrar
yakit vanasindaki agza takin ve hortum
kelepgesini yerlestirin.
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Siiriis tahriki telinin ayarlanmasi
Rampa ¢ikiglarinda cihazin tahrik kuvveti
yetersizse, bir ayarlama gereklidir.

= Kontra somunu gevsetin.
=>» Ayar civatasinin ayarini degigtirin.
= Kontra somunu vidalayin.

Déner silindirin kontrolii

= Park frenini kilitleyin.

= Slpulrme haznesini ¢ikartin.

= Bantlari veya ipleri déner silindirden ¢i-
kartin.

Doner silindirin degistiriimesi

Degisim, firgca killarinin aginmasi sonucun-
da firganin fonksiyonu olumsuz yonde etki-
lendigi takdirde gerekli olur.

Not: Cihaz, sadece yakit deposu bosaltil-
misken geriye yatiriimalidir.

Not: Cihazin yatirlmasindan énce yakit
vanasini kapatin, stiplirme haznesini gikar-
tin ve itme kolunu 6ne gevirin. Cihazi itme
kolunun uzerinde durdurmayin.

=> Park frenini kilitleyin.

=> Yakit muslugunu kapatin.

= Suplrme haznesini ¢ikartin.

=> Cihazi geriye yatirin.

= Kaba kir kapagini kaldirin, ana yatagi
iceri bastirin ve siplirme merdanesini
One dogru cevirin.

=>» Doner silindiri disari ¢ikartin.

=>» Yeni slipirme merdanesini tahrik muy-
lusuna (sol) oturtun.

=>» Karsi tarafta, ana yatagi stipiirme mer-
danesi salincaginin deligine oturtun.

Dikkat

Hasar tehlikesi! Siiplirme merdanesi salin-

caginin deligine sert killarin stkismamasina

dikkat edin.

Not: Yeni slipirme merdanesinin montajin-

dan sonra supurge seviyesi yeniden ayar-

lanmalidir.

Doner silindire ait slipiirge aynasinin

kontrol edilmesi ve ayarlanmasi

= Toz veya kiregle kapl olan stipurme

makinesini 6nden kaldirin ve diz ve

kaygan bir zeminde sirin.

Park frenini kilitleyin.

Siipirme merdanesini yaklagik 15-30

saniye dondurin.

=>» Siipirme makinesini 6nden kaldirin ve
yana surin.

vV

Siiplrge aynasinin bigimi, 30-40 mm ge-
niglikte, esit oranda bir dértgen olusturur.

Ayar araligi (-)1...10 (+)

Minimum sipurme seviyesi |1

Maksimum siipurme sevi- |10
yesi

Yeni stplirme merdanesi  |1...3




Slipidrme aynasinin ayarlanmasi:
= Sol ve sag ayar kolunun ayarini degisti-
rin ve ayni delige oturtun.

mw_
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— Ayar kolu daha derindeki delige oturtu-

lursa (+): Stplirme ylizeyi blyUr

— Ayar kolu daha ylksekteki delige otur-
tulursa (-): Stptrme yuzeyi kigilir

= Siplrme aynasini kontrol edin.

Yan sipirgelerin degistiriimesi

Degisim, firga killarinin aginmasi sonucun-

da firganin fonksiyonu olumsuz yénde etki-

lendigi takdirde gerekli olur.

Not: Cihaz, sadece yakit deposu bosaltil-

misken geriye yatiriimahdir.

Not: Cihazin yatirilmasindan énce yakit

vanasini kapatin, siptirme haznesini gikar-

tin ve itme kolunu 6ne gevirin. Cihazi itme

kolunun tzerinde durdurmayin.

=> Yan firganin alt tarafindaki 3 civatayi
sokin.

=> Yan firgcayi ¢ikartin.

=> Yeni yan suplrgeyi tagiyiciya takin ve
vidalayin.

Yan firga inmesinin ayarlanmasi
Ayarlama, fir¢a killarinin aginmasi sonu-
cunda yan firganin siiplirme sonucunun
olumsuz yonde etkilendigi takdirde gerekli
olur.

= Kanatl somunu gevsetin.

(e
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= Ayar civatasinin ayarini degistirin.
= Kanatlh somunu sikin.

Kaba kir kapagi kalkmasinin ayarlanma-

SI

— Ayarlama, kaba kir kapag yeterli mik-
tarda kaldirilamazsa gerekli olur.

— Orn; 6n dudagin aginmasi sonucu su-
plrme sonucu kotllesirse, tel biraz bi-
rakilmalidir.

=> Kontra somunu gevsetin.
=> Ayar civatasinin ayarini degistirin.
=> Kontra somunu vidalayin.

Sizdirmaz ¢italarin ayarlanmasi ve de-

gistirilmesi

Not: Cihaz, sadece yakit deposu bosaltil-

migken geriye yatiriimalidir.

Not: Cihazin yatirlmasindan énce yakit

vanasini kapatin, siiptirme haznesini gikar-

tin ve itme kolunu 6ne gevirin. Cihazi itme

kolunun Uzerinde durdurmayin.

® On sizdirmaz gita

=> Conta ¢itasinin sabitlemesini gevsetin.

= Conta gitasini ayarlayin ya da degisti-
rin.

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

Conta gitasinin zemin mesafesini, 0-10
mm'lik bir esnemeyle arkaya dogru ya-
tacak sekilde ayarlayin.

Sizdirmaz gitayi hizalayin.

Conta ¢itasinin sabitlemesini sikin.
Arka sizdirmaz ¢ita

Siiplrme haznesini gikartin.

Conta citasinin sabitlemesini gevsetin.
Conta citasini ayarlayin ya da degisti-
rin.

Conta gitasinin zemin mesafesini, 0-10
mm'lik bir esnemeyle arkaya dogru ya-
tacak sekilde ayarlayin.

Conta gitasinin sabitlemesini sikin.
Yan sizdirmaz gitalar

Conta ¢itasinin sabitlemesini gevsetin.
Conta ¢itasini ayarlayin ya da degisti-
rin.

Zemin araligini ayarlamak icin, maksi-
mum 2 mm kalinliktaki althda alta so-
kun.

= Sizdirmaz gitayi hizalayin.

= Conta gitasinin sabitlemesini sikin.

7
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Toz filtresinin degistirilmesi

A\ Uyan

Toz filtresinin degistiriimesine baslamadan
6nce sliptirge haznesini bosaltin. Filtre sis-
teminde c¢alisirken toz koruyucu maske ta-
kin. Ince tozlarla ugrasirken giivenlik
talimatlarini dikkate alin.

= Park frenini kilitleyin.

TR -7

=> Toz filtresini temizleyin.

=> Toz filtresi kapaginin vidal tapasini

saat yoniinun tersine dogru déndirun.

Toz filtresi kapagini kaldirin.

Toz filtresini degistirin. Toz filtresi kapa-

ginin dogru montaj konumunda olmasi-

na dikkat edin (Bkz. Sekil).

=>» Vidall tapayi tahdide kadar déndurerek
kapatin.

Dikkat

Vidali tapa tahdide kadar déndiirtilerek ka-

patilmazsa, hasarlar olabilir.

Not: Yeni filtrenin takilmasinda, disklerin

zararsiz kalmasina dikkat edin.

L2 7
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Arizalarda yardim

Ariza

Arizanin giderilmesi

Cihaz caligtirllamiyor

Cihaz kapaginin kapatiimasi

Kapak kontak salterinin kontrol edilmesi

Yakit doldurulmasi

Yakit muslugunu agin.

Bujiyi kontrol edin ve temizleyin, gerekirse degistirin

Cok fonksiyonlu kolun konumunu kontrol edin

Motora giden Bowden kablosunun kontrol edilmesi

Karcher-musteri hizmetini bilgilendirin

Motor caligiyor, ancak cihaz hare-

Surus tahriki telinin ayarlanmasi

ket etmiyor

V kayislarinin kontrol edilmesi

Karcher-musteri hizmetini bilgilendirin

Bir rampay! cikarken cihaz oldugu

Daha dusuk egimli bir yolu gikin

yerde kaliyor

Sdrus tahriki telinin ayarlanmasi

V kayislarinin kontrol edilmesi

Karcher-musteri hizmetini bilgilendirin

Cihaz dogru stipurmiyor

Déner silindirde ve yan supurgelerde asinma kontrolu yapin, gerekirse silindiri degistirin

Kaba kir kapakg¢iginin galismasini kontrol edin

Kaba kir kapaginin telini birakin (ayar civatasi)

Kayisa gerilim ve galisma kontroli yapin, ihtiyag aninda degistirin

Slipirme aynasini ayarlayin

Supirme silindirini degistirin

Kéarcher-musteri hizmetini bilgilendirin

Cihaz toz kaldiriyor

Kaba kir kapakg¢iginin galismasini kontrol edin

Kaba kir kapaginin telini birakin (ayar civatasi)

Toz filtresini kontrol edin, temizleyin veya degistirin

Silipirge haznesini bosaltin

Supirme haznesindeki conta profilini degistirin

Toz filtresindeki contanin kontrol edilmesi

Sizdirmaz ¢italarda asinma kontrolii yapin, ihtiya¢ aninda firgalari ayarlayin veya degistirin.

Kenar boélgede koétl sipirme

Yan firga inmesini ayarlayin

Yan silpturgeleri degistirin

Yan firganin indirilmesi

Yan firga tahrik kayisinin kontrol edilmesi

Kéarcher-musteri hizmetini bilgilendirin

Yan firga kaldirma galismiyor

Yan firga kaldirmanin telini kontrol edin

Kércher-musteri hizmetini bilgilendirin

Yeni siipirme merdanesi sipirme
haznesini siyiriyor

oturtun

Suplrme seviyesinin ayarini diizeltin, bu amagla iki ayar kolunu daha yuksekteki ilgili delige (1...3)

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yoénetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saghk ytukimliliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Uriin:
Tip:

Siipiirme makinesi
1.049-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351
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EN 60335-2-72

Kullanilmig ulusal standartlar
Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: EK V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 89
Garanti edi- 91
len:

imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina
ve isletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

%m& — i/ (égfi(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser
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Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

Her llkede yetkili distribGtoriimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti sliresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugdu sirece uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.



Teknik Bilgiler

|KM 75/40 W P
Cihaz bilgiler
Uzunluk x Geniglik x Ylkseklik (itme kolu katlanip kapatiimis) mm 1430 x 750 x 1190
Uzunluk x Genislik x Yukseklik (itme kolu katlanip agiimig) mm 1160 x 750 x 930
Agirlik kg 84
Surls ve supirme hizi km/h 4,5
Tirmanma kapasitesi (max.) % 15
Doner silindir gapi mm 265
Yan siiplirge capi mm 410
Maksimum yizey guicl m2/h 3400
Yan supdurgeleri olmayan calisma genigligi mm 550
Yan firgalarla birlikte calisma genisligi mm 750
Slpurge haznesinin hacmi | 40
Su damla korumali koruma turi -- IPX 3
Motor
Tip: - Honda, 1 silindir, 4 zamanli
Motor hacmi cm? 135
Calisma devri 1/min 2600 +50
Maksimum gli¢ kW/PS 3,3/4,5
Yakit deposu hacmi, normal benzin (kursunsuz) | 0,9
Motor yagi (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Atesleme buijisi, BGK - BPR 6 ES
Filtre ve emme sistemi
Ince toz filtresi filtre yuzeyi m2 1.8
Sagligi tehdit eden tozlar igin filtre kullanim kategorisi -- L
Emme sisteminin nominal vakumu mbar 5
Emme sisteminin nominal hacim akimi I's 45
Cevre kosullari
Sicakhk °C -5ila +40
Hava nemi, ¢iy ile 1slanmamistir % 0-90
60335-2-72'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi L dB(A) 75
Givensizlik K dB(A) 2
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Kya dB(A) 91
Cihaz titresimleri
El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Gulvensizlik K m/s? 0,2

Yan firga; yumusak |6.905-626.0

I¢ ylizeylerdeki ince toz i¢in; 1slanmaya
dayanikl.

Yan firga, Sert |6.905-625.0
Dis bolgelerde siki yapismis kirin temiz-
lenmesi igin, 1Islanmaya dayanikli.

Siipiirme silindiri, yu- {6.906-886.0
musak
Ozellikle i¢ bolgelerdeki kaygan zeminler-
de ince tozlar stipirme icin dogal firgalar.
Islanmaya dayanikli degildir, agindirici yu-
zeyler icin uygun degildir.

Sipiirme silindiri, sert|6.906-885.0
Dis bélgelerde siki yapismis kirin temiz-
lenmesi igin, 1slanmaya dayanikli.

TR
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A Mepen nepBbiM npmmeHeHgleM
=l Bawuero npubopa npounTanTe
3Ty OpUrMHanNbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCIy-
aTaumu, nocne aToro AENCTBYNATE COOTBET-

CTBEHHO 1 COXpaHuUTEe ee ang
JanbHenLLEero nonb3oBaHus Unu ans cre-
ayiollero Bnagensua.

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaLMio
06513aTenNbHO NPOYTUTE YKa3aHUsI MO TeX-
Huke B6e3onacHocTn Ne 5.956-250!

OrnaBneHue

YkasaHus no TexHuke besona-

CHOCTU. . . ..o iiie e RU .. 1
HasHaueHne ............ RU ..2
Vlcnonb3oBaHme No HasHa4e-

HAD . . oot RU ..2
BawuTa okpyxawowen cpegsl RU .. 2
OnwncaHne anemeHTOB ynpas-

neHnst n paboumx y3nos . . . RU ..3
Mepen Hayanom paboThl. . . RU .. 4
Hauano pabotbl ......... RU .. 4
Okcnnyataumst . ......... RU .. 4
BbiBoa 13 akcnnyatauuu. . . RU ..5
Yxon v TexHUu4ecKkoe obcnyxu-

BaHNE ... ......ouvun... RU ..5
lMapaHtna .............. RU ..38
Momowp B criyyae Henonagok RU .. 9
3agaBneHue o cooteeTcTBMM ECRU .. 9
TexHn4Yeckue gaHHble. . . . . RU . 10
MpuHagnexHocTn. . ... ... RU . 10

YKkasaHus no TeXxHUKe be3ona

CHOCTMN

O6Lwme ykaszaHus

Mpn 06HapyxxeHun BO BpeMs pacnakoBbl-
BaHWsi annapaTta NoBpeXaeHWn, Nony4YeH-
HbIX B pe3yrbTaTte TpaHCMNOPTUPOBKHU,
cnepyeT HemeaneHHo obpaTuTbes B TOp-
roByH OpraHusauuio, NpoaaBLLYHO Bam
AaHHoe nsgenve.

— MpepynpeanTenbHble 1 ykasaTenbHble
TabnnyKKn, NpyKpenneHHsle kK npubopy,
coaepxaTt BaXHYH MHopmaumio, He-
obxogumyto ans 6esonacHon akcnnya-
Tauumn npubopa.

— Hapspy c ykazaHusimu no TexHuke 6e3-
0onacHOCTW, coaepXKalMMUCH B pPyKo-
BOACTBE MO 3KcnnyaTauuu,
HeobxoaMmo Takke cobnoaaTb obume
MONOXeHUs1 3aKkoHoAAaTENbCTBA MO TEX-
HuKe 6e3onacHoCTW 1 NpegoTepaLLle-
HVIO HECYACTHBbIX CITy4Yaes.

Pexum aBnxeHus

/A OnacHocms

OnacHocmb rionyyeHuss mpasm!

OnacHocmb ornpokudbigaHus npubopa Ha

C/TUWKOM KPYMbIX CK/TOHax.

— B HanpaeneHuu dsuxeHusi €30ums 1o
nodvemam 00 15%.

OnacHocmb onpokudbleaHUs Ha Hecma-

bunbHoOM epyHme.

— Paspewaemcs nepemew,amsb npubop
MOJsIbKO 110 MPOYHOMY OCHOBaHUIO.
OnacHocmb onpokudbleaHusi npubopa rpu

601r1bWwoM 60KOBOM YKITOHE.
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— [lleprnieHduKynspHO HarpasneHuo 08u-
JKeHuUs1 e30umb 1o nodbemam Makcu-
mym 0o 15%.

— Takxe cnenyet cobnogaTth Bce npea-
nMcaHns, NpaBumna u HopMbl B OTHOLLE-
HMW TPaAHCMOPTHBIX CPEACTB.

— O6cnyxuBatowmii nepcoHan 06s3aH
ncnonb3oBaTh NPMGOpP B COOTBETCTBUU
C HasHa4yeHneMm. Bo Bpems e3abl OH
[OMKEH Y4nTbIBaTb MECTHbIE OCOGEH-
HOCTM 1 nNpwu paboTe ¢ Npubopom crne-
OUTb 33 ApyrMmMu nuuamm,
HaxogsAwmummncs nobnmsoctun, ocobeH-
HO AeTbMU.

— Pabotatb ¢ npubopom paspeluaeTcs
WCKMIOYMTENBHO NLaM, KoTopble
NPOLLNN MHCTPYKTaX MO 3KCnyaTaumnm
UnNu NOATBEPANNY CBOKO KBanudwmka-
Um0 No 06CnyXmMBaHUIO N Ha KOTOPbIX
BO31I0XXEHO UCnonb3oBaHue npubopa.

— OkcnnyaTtaumsa npnbopa 4eTbMU Ui
HecoBepLUEHHONETHUMM 3anpeLlaeT-
csl.

=> 3anpewjaeTtcs octaBnaTb 6e3 npucmo-
Tpa npubop c paboTaloLimMm aABuraTte-
nem. O6cnyxuBatoLLeMy nepcoHany
paspeluaeTcs nokuaaTts Npubop Tonb-
KO mocre Toro, Kak Asuratens byaet
OCTaHoBMNEH, Npmbop byaeT 3awmuleH
OT Cry4YalHoOro nepemeLLeHms 1 no-
CTaBIEH Ha CTOSIHOYHbLIN TOPMO3.

MpubGopbl ¢ AgBUraTeNnAMmn BHyTPEHHEro

cropaHus

/A OnacHocms

OnacHocmb nonyyYeHusi mpasm!

— Henb3ss 3akpbieame 8bIX1onHoe om-
sepcmue.

— He HaknoHsiimechk K 8bIX/10[THOMY om-
8epcmuto U He rpukacalmeck K Hemy
(ornacHocmb Mony4yeHUe 0XX0208).

— He npukacatimecb u He bepumecsk 3a
rpusodHol dsuzamerb (onacHoCcmb
MoN1y4eHuUe 0X0208).

— [pu pabome npubopa 8 nomeweHUsIX
cnedyem obecriequsampe docmamoy-
HY0 8eHMUAYUK U 0me00 8bIXI1001-
HbIX 2a308 (onacHoCmb OmMpasieHus).

—  BebixnonHsle 2a3bl 5008UMbI U 8PEOHbI
0n15 300p08bS, UX 3anpeueHo 80bi-
Xxamep.

— [locne 8sbiknoyeHus 0guzamerns gpa-
waemcs ewe 3 - 4 cekyHObI Mo UHep-
yuu. B amo epewmsi criedyem
ocmasambCs 8He 30HbI pugoda.

— [llpubop MOXHO HaKnmoHsIMb Hasad
MOosbLKO fpU MycmoM moniueHom ba-
Ke.

MpuHagneXXHOCTU U 3anacHble aeTanu
A OnacHocmsb

Bo usbexaHue onacHocmu, peMoHm u
ycmaHo8Ky 3arnacHbix 0emarnel OO/mKHbI
8bIMOJIHAMb MOJILKO a8Mmopu3uUpPO8aHHbIe
CepsUCHbIe UEeHMPHbI.

— PaspeluaeTcs ucnonb3oBaTb UCKMOY-
TENbHO Te NPUHAANEXHOCTU U 3ana-
CHble geTanu, Ucnonb3oBaHne
KOTOpbIX 6bIN0 0A06PEHO M3rOTOBUTE-
neM. Vcnonb3oBaHue opurmHanbHbIX
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NPUHAANEXHOCTEN U OPUTMHATBHBIX
3anacHblx geTanew rapaHTupyeTt Bam
HazexHyto paboTy npubopa.

— Bblbop Hanbonee YacTto He0BX0ANMbIX
3anyacTten Bbl HageTe B KOHLE UH-
CTPYKUMK MO SKCNyaTauum.

— [HanbHewnwyo nHgopmauuto o 3anya-
CTSIX Bbl HANOETe Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.

CumBoOnbI Ha Nnpubope

OnacHocmb 0X0208 0 20-
psadue nogepxHocmu!

He cmemamb 2opsuwjue
unu mneroujue npedmemsi,
Harpumep, makue Kak cu-
e2apemsbl, CrIUYKU U MOMYy
rnodobHoe.

OnacHocmb 3awemMeHus!
u rope3sa o pemeHb, 6oKo-
8ble memiibl, b6ak, eedy-
wyro Oyay.

CumBonbI B pyKkoBoACTBe MO K-
cnnyartauuu

A\ OnacHocmb

Hns HenocpedcmeeHHo eposswiel ona-
CHOCMuU, Komopasi nPU8odUM K msixesbiM
yeeubsM uniu K cMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

[nsi 603MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyayuu, kKomopasi Moxxem rnpusecmu K
MsDKEbIM y8eubsiM Usiu K cMepmu.
BHumaHue!

[nsi 603M0OXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyayuu, komopasi MoXxem rnpusecmu K
Nieekum mpaemam Unu roeredb Mamepu-
anbHbIl yuepb.



HasHauyeHue

MoameTatolaa MalinHa paboTaeT no

npuHLMNY HabpackiBaHus.

— bBokoBas LeTka ounwaeT yribl 1 KPOM-
KW 3arpsi3HeHHOM NOBEPXHOCTU U nepe-
MeLLaeT rpsidb B HanpasrsioLLyHO
NOBOPOTHOIO Banuka.

— Bpawarowmincs noBopoTHbIN Banuk (2)
noaaet rpsisb NPsIMO B EMKOCTb AJ1s1
rpsiau.

- [MbINb, NOgHMMatOLLAsICA B EMKOCTU
Ana Mycopa, OTAensieTcs NblNeBbIM
cunbTpom (4), a OTUNBTPOBAHHIN
YUCTBIN BO3yX OTCacbIBAaETCs BCAChI-
BatoLLen Bosayxoayskon (5).

NUcnonb3oBaHue no Ha3Haye-

HUIO

Vcnonbk3ayiTe aTy NoAMeTaloLLyo MaLllnHy

UCKITIOYNTENBHO B COOTBETCTBUM C YKa3a-

HUSIMW JaHHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCniya-

Tauuu.

=> [lepea Ha4anom paboTkl annapaT 1 pa-
6oumne nprcnocobneHns cneayet npo-
BEPUTb Ha UX Hagexallee COCTOsiHNe
N NX COOTBETCTBME TpeboBaHMAM 6es-
onacHoctu. Ecnu coctosiHne npmubopa
He siBnsieTcs 6e3ynpeyHbiM, UCMOSb30-
BaTb €ro He paspeLuaeTcs.

— [aHHas nogmeTatollas MaluvHa npeg-
Ha3HaveHa Ans nogMeTaHus 3arpsis-
HEHHbIX MOBEPXHOCTEN B MOMELLEHNM U
Ha ynuue.

— Tpnbop He NpegHa3Ha4eH Anis YMCTKN
ynuu,.

— [Mpubop He npegHasHaveH ans cbopa
onacHoun Ans 300pOoBbs MNbifK.

— BanpeLllaeTcs BHOCUTb U3MEHEHUS B
npubop.

— Hwukoraa He BbINoONHAWTE nogmMmeTaHuns/
BcacblBaHMsi Npnbopom B3pbIBOOMNa-
CHbIX XXWOKOCTEN, rOprYMX rasos, a
TaKke KOHLEHTPUPOBAHHLIX KUCIOT 1
pacteoputenei!

— He ponyckaTb nogmeTaHus/BcacbiBa-
HUS NPUBOPOM FOPSILLUX UK TNELLNX
npeamMeToB.

— Tpnbop npegHasHayeH TorbKo Ans pa-
60Thbl Ha NOBEPXHOCTSAX, YKA3aHHbIX B
[aHHOM pYKOBOZCTBE MO 3KCniyara-
umn.

— Tlpnbop MoXeT nepeaBuraTbCs TONbKO
Mo NMOBEPXHOCTSAM, AOMNYLLEHHbIM PYKO-
BOACTBOM NpeanpusiTust unu ux npea-
cTaBuUTEneM Ans UCrNosb30BaHNs
noameTaTenbHbIX MaLLMWH.

— 3anpeLleHo HaxoauTbCsi B onNacHOM 30-
He. QkcnnyaTtaums npubopa Bo B3pbl-
BOOMACHbIX 30HaX 3anpeLyaeTcs.

— B kayecTBe 00Lero nonoxeHus 4encT-
BYET crneaytlLee npaBuso: He Jony-
ckaTb CONPUKOCHOBEHUs npubopa ¢
nerkoBocniaMeHsIoLNMANCS BELLLECT-
BaMu (ONacHOCTb B3pbiBa/noxapa).

Moaxoaswme NMOBEpPXHOCTHU

— Acdpanet

— [MpowmblwneHHbIe nornbl

— CnnowHon (HanMBHOW) non
- betoH

- bBpycuatka

RU -2

3awmTa oKpyxarLien cpeabl

YnakoBOYHble MaTepuarbl npu-
@ rogHbl 451 BTOPUYHOW nepepa-
%@ 0oTku. Moxanywcra, He
BblbpacbiBaiTe ynakoBKy BMe-
cTe ¢ ObITOBbIMM OTXO4amu, a
cAanTe ee B OAVH M3 MyHKTOB
nprvemMa BTOPUYHOTO ChbIpbSi.

Crtapble npubopkl cogepxat
LeHHble nepepabaTtbiBaeMble
maTtepuansl, nognexatime ne-
pepadye B NyHKTbl NPUEMKM BTO-
puyHoro cbipbsi. batapeu n
aKKyMynsTopbl cogepxar Be-
LLIeCTBa, KOTOPbIE HE JOIKHbI
nonacTb B OKpY>XatoLLyto cpeay.
MoxanywcTa, yTunusmpynte
cTapble NpMbopbl U akKyMyns-
TOpbI Yepe3 COOTBETCTBYOLLNE
CUCTEMbI MPUEMKU OTXOO0B.

MoxanywcTa, He gonyckanTe nonagaHns
MOTOPHOro Macna, masyTa, AM3ernbHOro
Tonnuea u 6eH3nHa B OKpYyXatoLLyto cpe-
ay. MNoxanyncra, oxpaHsanTe NoYBy U yTu-
nm3npynTte oTpaboTaHHOEe Macno, He
HaHocs ywepba okpyxaroLen cpege.

UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHNI0 KOMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEIEHNSI O KOMMOHEHTaxX
npuBeaeHsl Ha Be6-y3ne no cnepyroLiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH
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OnucaHue anemMeHTOB ynpaBneHusi U paboyunx y3nos

15

14
13

KpenexHble BUHTbI BegyLuen ayrm

Mbineson punbTp

Bo3ayLwHbIi ouneTp

PesepByap ons cbopa mycopa

3agHsia ynnoTHUTENbHAsA NnaHka (Ha

6ake cbopa mycopa):

6 3amok baka

7 Cseyva 3axuraHus

8 bBeH3MHOBbIV MOTOpP

9 VYkasaTenb YpoBHS Macna

10 Begywue wectepHu

11 BokoBasi ynnoTHUTeNbHas nnaHka

12 lNMogmeTarowmin Ban

13 lNepegHas ynnoTHUTENbHasA nnaHka

14 3acnoHka ons KpynHbIX YacTul, rpsasu

15 YnpasnsawoLwmin ponnk co CTOAHOYHbIM
TOPMO30M

16 KpenneHne 6GOKOBOW LLETKN

17 BokoBas LeTka

18 Kpbliwka npnbopa

19 Bepgylwias gyra

20 Pblyar gsvmxeHus snepeq

21 Pbiyar gna nogbema u onyckaHus kna-

naHa anis KpynHbIX YacTul, rpsasu.

a b wWwN =
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Tpocuk cTapTepa
MHoroyHKUMOHaNbHbIA pblyar
Pbiyar ans onyckaHus v NOAHUMaHUs
OOKOBOW LLIETKM

3arnyLuka KpbIWKW punbTpa Nbinm
Ckoba pesepByapa ansi cbopa mycopa
PunbTpOYMCTKa ANA NbINEBOro Munb-
Tpa

3acrnoHka Ans YUCTKU B CyXOM/Brax-
HOM pexume

RU -3

MHorodyHKUMOHanNbHbIN pblyar

-3
-2 [l

BblkntounTe gBuraTtens

1 OeuraTtens Bkn./MHOrogyHKkLmo-
HanbHbIV pblyar (nnaBHasa pery-
nvpoBka 41cna obopoToB)

2 Pabouyee uncrno obopoTtoB

3 [Jpoccenb (XonoaHbI 3anyck)

LiBeTHas MapKupoBKa

— OpraHbl ynpaBneHns ans npouecca

OYUCTKU XKEeNToro uBeTa.

— OpraHbl ynpaeneHust Ans TEXHUYECKOo-

ro 06Cﬂy)KIABaHVI$| n cepBuca ceeTrio-
Cceporo useTta.




3aKpbITb/OTKPbITb KPbILIKY NpUbo-
pa

A\ OnacHocms

Ecnu KpbiwKy npubopa omkpbims fpu pa-
6omarouwiem dgueamersie, OH OO/KEH 8bi-
kmoyumscs. Ecriu dgueamerns He
BbIKIIOYAEMCS], 3MO yKa3bieaem He Heu-
CrpasHOCMb KOHMAaKMHO20 8bIK/ItoYame-
115 KpbiwKu. [Nlocmasume 8 uzgecmHocmb
cepauCcHyto criyx6y.

MNMepen Hayanom paboTbI

Bbirpyska annaparta

[nsa BeIrpy3ku npubopa crnegyeT ocyLecT-

BUTb criegylolime OeNCTBUs:

=> CHATb KOpOOKY.

= Ypanutb AepeBsiHHbIE KOMOOKN, Cry-
Xallume onst cCoxpaHeHusi Konec, n py-
KOW NOAHATL YCTPOMCTBO C NOAAOHA.

= OTnycTUTE CTOSIHOYHBIN TOPMO3.

CMOHTMpOBaTL BeAyluyto ayry

= OcnabuTb KpenexHble BUHTLI.

=> YCTaHOBWTbL B BEPTUKANBHOE MOMOXe-
HWMe TonkarwLyto ckoby.

=> 3aTaHyTb KpenexHble BUHTHI.

YcTaHOBUTbL NogMeTaloLWmm Ban

Yka3aHue: MNprbop MOXHO HaKMOHsSITb Ha-
3af, TOMbKO MpuY MyCTOM TONMMBHOM Gake.
Yka3saHwue: Nepen onpokvabiBaHMEM npu-
6opa 3aKpbITb TONMMBHBIN KPaH, CHATb pe-
3epByap Ansi cbopa Mycopa U OTKUHYTb
Bnepep BeayLLyto Ayry. He octaBnsaTts npu-
60p Ha BeayLuen ayre.
= HapgeTb 6OKOBYHO LLETKY Ha 3axBaTHOE
YCTPOWCTBO U KPEMKO 3aTAHYThb.

Hauano pa6oTbl

O6wwme ykasaHus

A\ OnacHocmb

OnacHocmeb nony4eHust mpasm! [Neped us-

ernedyeHuem pesepsyapa 0 cbopa Myco-

pa npubop criedyem omKo4YUMeb.

YkasaHue: Beog B akcnnyaTaumio BO3MO-

)KEH TONbKO NPW 3aKpbITOM KpbILke npnbo-

pa. [nsa 3awmTel onepaTtopa npubop

060py0BaH KOHTaKTHLIM BbIKIHOYaTenem

KpbIWkKW. [1Buratens paboTaeT TONbKO Npu

3aKpbITOW KpbILLKe Npubopa.

=> [MocTaBuUTb NOAMETAIOLLYHO MALLWHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTW.

= BbiknounTb gBUrartens.

= 3aduKcpyinTe CTOSHOYHBIA TOPMO3.

3anpaBka

A\ OnacHocmb

OnacHocmb 83pbisal

— Paspewaemcs ucrnonb308ame mMosibKo
monnueo, ykasaHHoe 8 pykogoocmee
10 aKcrayamayuu.

— 3Banpaeka MauwluHbl 8 3aKpbIMbiX TOMe-
weHusix He Aoryckaemcs.

— Banpewaemcs kypeHue u passedeHue
OMKPbLIMO20 O2HS.

Cnedume 3a mem, YmobbI Morniueo He
rnonadarsno Ha 2opsHUe Mo8EPXHOCMU.
BbikntounTb gBurartens.

OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.
OTKpbITb KpbILLKY Oaka.

3annTb He3TUNMPOBAaHHbIN GEH3WH
"Normal" (cootBeTcTByeT npmbn. A92).
MakcumanbHbI YpOBEHb 3aMofTHEHUSA
0aka - 1 CM 0O HWKHEro kpasi 3anMBHO-
ro naTpyb6ka.

BbiTepeTb NponueLLEeCs TONMMBO U 3a-
KpbITb KpbILLKY 6aka.

= 3akpownTe KpbiLlKy npubopa.
YkaszaHue: Cogepxumoro 6aka gocratou-
Ho ans paboTbl Npubopa B TeYeHWe, Npu-
onuautensHo, 2,0 yaca.

v VYV vy
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Pa6oTbl npoBepKe U TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuio

[MpoBepuTb YpOBEHL Macrna B ABurate-
ne.

MpoBepnTb HAKOHEYHMK CBEYN 3aXura-
HWUS1 HA NPOYHOCTb OUKCUPOBAHMSI.
MpoBepnTb 6OKOBLIE LLETKN.
[poBepuTb NogmeTaoLWnin Bas.
OuncTutb hunbTp ANS NbIAK.
OnopoxHuTb pe3epByap ans cbopa
Mmycopa.

YkasaHue: OnucaHve cMm. B rnase "Yxon u
TexHu4eckoe obcnyxumBaHue".

JkcnnyaTtauus

A OnacHocms

lpu pabome nipubopa 8 nomeuwjeHuUsIX crie-
dyem obecreyusambs 00OCMAaMOYHYH0 8€H-
munsayuo U 0omeoo0 BbIXITOMHbIX 2a308
(onacHocmb ompasneHus).

L 20 20 20 J 2

3anyck npubopa

OTKpbITb TONSIUBHbLIN KPaH.
= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

Co——

= OTKpbITb OTBEPCTUE ANA Nodayn To-
nnvBea.
MocTaBUTb NOBOPOTHYIO PYYKY BOOMb
LUNaHra TOMfMBHOIO KpaHa.

=> 3akpowiTe KpbiLKy npubopa.

BknroueHue npubopa

= OTnycTUTE CTOSHOYHBIN TOPMO3.

= MHoroyHKUMOHanMbHBIN pblyar CABW-
HYTb B CPeAHee NonoxeHve
,Betriebsdrehzahl” ("Pabouee uncno
060poTOB"), NMPU XONOAHBIX UMW Bax-
HbIX MNOroAHbLIX YCIOBUSX - B MONOXe-
Hue ,Choke* ("Opoccens").

RU -4

YkasaHue: [Npnbop ontumansHo paboTtaeT
TOIbKO B paboyvem NnonoxeHuu.
3anyctuTtb ABuraTens.

=>» MegneHHO NOTAHYTb TPOCKK cTapTepa,
MokKa He MNoYyBCTBYETCS CONpoTUBIe-
Hue.

CunbHee NOTAHYTb TPOCUK cTapTepa.
Ecnu gBuratens 3apabotaert, otny-
CTUTb TPOCKK cTapTepa. MNepesecTu
MHOrOYHKLMOHANbHBINA pbldar 13 no-
noxexus ,Choke” ("Opoccens") B no-
noxexve ,Betriebsdrehzahl” ("Pabouee
yncno obopoToB").

YkasaHue: NogmeTatowmin Ban n 6okosble
LLeTKV BpaLlalTCs.

>
>

MepenBuxeHne Ha annapare

MepenBuxeHue Bnepen

=> [oTsHYTb pblvar ABMXEHNS Bnepes.
YkasaHue: [pun aBvxeHun Bnepes, B 3aBu-
CMMOCTW OT MOSIOKEHNS pblyara, CKOpoCTb
OBVXEHUS MOXET perynupoBaTbCs nnas-
Ho.

XonocTtowm xof
= OTnycTUTb pblyar ABWXEHWS BNepes.
YCTpONCTBO OCTaHaBnMBaeTCs.

MpeononeHne npenATCcTBUMN

MepeexaTb UKCUpOBaHHbIE NPENATCTBUA

0o 30 mm:

=>» [logHATb KnanaH CUIbHbIX 3arpsidHe-
HUN.

=>» [lpenaTcTBus cnegyet npeoonesatb
OCTOPOXXHO, BO BPEMSI AABUXKEHMWS Bre-
pea v Ha MeafIeHHOM CKOPOCTU.

MepeexaTb UKCUPOBaHHbIE NPENATCTBUA

cBbiwe 30 mm:

= [MogobHble NpenaTcTBUs criegyeT npe-
ofl0NneBaTh TOMNbKO C UCMOMb30BaHNEM
noaxoasLwen pamnbl.

MoameTaHue

A\ OnacHocms

OnacHocmb nonydeHusi mpasm! MNpu om-
KpbImom KnanaHe Onisi KpYnHbIX Yacmuy,
epsA3u nodmemaroujuti 8an Moxem ombépa-
Cblsamb 8rieped KaMHU U webeHb. He nood-
gepaamsb oracHocmu iroded, XUBOMHbIX
unu npedmemsi.

BHumaHue!

He donyckampb nonadaHusi 8 MawuHy yna-
KOBOYHbIX /IeHM, PO8OJIOKU U m.0., makK
KaK 3mo Moxem rpusecmu K rnospexoe-
HuUto nodvemarou,eeo MexaHu3ma.
Yka3saHue: [Ins JoCTMKeHNsA onTumarnbsHoO-
ro pesynbtara paboTbl He06x04MMO Co-
pa3mMepsiTb CKOPOCTb ABUXEHUSI C
MECTHBIMW YCIOBUSMMU.

MoameTaHue ¢ NPUNOAHATON 3aCNOHKOMN
ANA KPYNHbIX YacTUL, rpsiau

YkasaHue: [1na 3ameTaHusl KpynHbIX Npea-
METOB BbICOTOM A0 50 MM, Hanpumep, cu-
rapeTHbIX Navek, Heo6xoaAMMOo
KpaTKOBPEMEHHO MPUMNOAHATL KrnanaH ans
KPYMHbIX YacTuy, rpsiau.

MoaobeM 3acnoHKM ANnst KPYNHbIX YacTuL,
rpssu:
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=> [MOoTAHYTb pblyar Ans onyckaHus 1 noa-
HMMaHWs KnanaHa KpynHbIX 3arpsiaHe-
HUR.

OnycTuTb KnanaH CUbHbIX 3arpsi3HEHUI.

= OTnycTUTb pblvar AN OnycKaHWs 1
NOAHUMAaHWA KrnanaHa KpynHbIX 3arpss-
HEHWN.

YkaszaHue: OnTumaneHoe kavyecTso ybop-

Ky obecneymBaeTcs TOMbKO NPW NOMHO-

CTblO OMYLLEHHOW 3aCnoHKe ANst KpYMHbIX

YacTuy, rpssu.

NMoameTaHue ¢ ncnonb3oBaHueM 60Ko-
BbIX LWWEeTOK

[lllll
= [Insa onyckaHus GOKOBOW LLETKM pblyar

ycTaHoBUTbL Brepes. bokoBas wweTka
onycTuTcs.

MoameTaHue cyxoro nona

Yka3zaHue: Bo Bpemsi paGoTbl crnegyet pe-
rynsipHO yAansiTe COAEePXXUMOe 13 pesep-
Byapa ans cbopa mycopa.

YkasaHue: Bo Bpems paboTbl cnegyet pe-
rynspHO oYmLuaTh PUnbLTP ANs nbinun.

ol
11111

=> 3akpbITb KnanaH ans YACTKU B Cyxom/
BMNaXXHOM pexnme,

NMoameTaHue BNaXxHOro UM MOKporo

nona

= OTKPbITb KranaH Ans YUCTKN B cyxom/
BMaXHOM pexunmve,

YkazaHue: Takum obpasom ounbTp 3awm-

LLIEH OT BO3OENCTBMUSA Bnaru.

O4yncTuTb NbiNeBon punbTP

. Y

[
[ d
[e]

ocee

[
[ ]
o

=> HeckonbKo pa3 BblABUHYTb U BOBUHYTb
PYYKY YMCTKM chunbTpa.

OnopoXHUTL pesepByap Ans céopa
Mycopa

A\ OnacHocmb

OnacHocmeb nony4eHust mpasm! [Neped us-
eriedyeHuem pesepsyapa 0 cbopa Myco-
pa npubop criedyem omkI4YUMEb.
YkasaHue: [Npy onopoxxHeHUN pe3epByapa
Ansi céopa Mmycopa crneauTb 3a TeM, YTOObI
He NoBpPeaANTb YNIOTHSIIOLLYIO NMaHKYy.
YkazaHue: MakcumansHo gonyctumas 3a-
rpyska pesepsyapa ans cbopa mycopa co-
crasnset 40 kr.

= Ounctutb GUNbTP 4NS NbINK.

= [MoTsHYTb BBEPX CKOOY pe3epByapa
ansi cbopa mycopa.

BbiTawutb eMKOCTb Ans Mycopa.
OnopoxHuTb pe3epByap ansa cbopa
Mycopa.

BOBWHYTL eMKOCTb Ans Mycopa.
HaxaTb Ha ckoby pe3epByapa ans cbo-
pa mycopa.

L 2% 2
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BbikniovyeHne npubopa

BbiknounTb gBurartens.
=> [NepeBecT MHOrOhYHKLMOHAbHbIN
pbidar B nonoxeHne OFF (BbIKJ1.)

4+

a—
i

= [NpunogHATb GOKOBbIE LLETKN.

= 3aduKenpynTe CTOSHOYHBIN TOPMO3.

3aKkpbITb TONNMBHbIN KpaH

= OTKPbITb KPbILIKY YCTPOMCTBA.

=>» 3akpblTb Noga4vy TONMBaA.
MocTaBUTbL NOBOPOTHYHO PYYKY Nonepek
LUraHra TONMMBHOIO KpaHa.

= 3akpownTe KpbiKy npubopa.

TpaHcnopTupoBKa

/A OnacHocms

OnacHocmb ronydyeHusi mpasm U rnogpe-
x0eHull! NMpu mpaHcrnopmuposke credy-
em obpamums 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpoucmea.

BbiknounTb gBurartens.
3aduKenpyTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.
OnopoXxHuTbL 6eH3obak.
3admkenpoBaTb annapar, NoANoXNB
MofA, ero Koreca KnunHbS.

3akpenuTb annapaTt HaTSKHbIMU peM-
HSIMUW UM KaHaTaMu.

Mpu nepeBo3ke annapaTta B TpaHcmnop-
THbIX CpeacTBax crneayeT yuuTbiBaTb
OeNCTBYOLLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBIeHHbIE Ha 3a-
LLUMTY OT CKOIbXEHUS U
OMNpPOKMObIBAHUS.

L 2

1 O6nacTb KpenneHus no TosnKaroLen
ckobe

2 O6nacTb KpenneHus nog KanoTom
YyCTpOWCTBa

YkasaHue: Cobniogatb MapkMpoBKy Anst

30H KpEnneHus Ha pame noameTaroLlemn

MaLUUHbI (CUMBOIbI Lenewn).

Yka3aHue: He nepernbatb cuctemy Tpo-

COB Mnu cuctemy Tpocos boyaeHa.

XpaHeHue

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nomnyyYyeHuUs mpasm U rnospe-
x0eHul! lNpu xpaHeHuu cnedyem obpa-
mumsb 8HUMaHue Ha 8ec ycmpolicmea.

RU -5

BbiBOoa 13 JKcnnyartauuvmn

Co6niopath ykaszaHWsi B COOTBETCTBUM
C MHCTPYKUMEN No 3Kcnnyarayum npo-
u3BoaguTens motopa!

Ecnu nogmeTtarowas mawmHa He ncnonb-
3yeTcsi B TeYEeHMe ANUTENbHOrO BPEMEHH,
cneayet cobnogaTh cneayowme nyHKTbI:
= [locTaBuTb NOAMETAIOLLYIO MALLUHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTH.

BbikntounTb gBurartens.
3admKeupyiTe CTOSHOYHBIN TOPMO3.
MpUHATE MepbI NPOTUB HENPOMW3BOSIb-
HOro KayeHusl NoAMeTalLLEeN MaLUVHBI.
OnopoXxHUTbL b6eH3obak.

3aMeHVTb MOTOpHOE Macro.

MNoaHaTb nogmeTatowmn Ban. Ans aTto-
ro oba perynMpoBOYHbIX pblvara BcTa-
BUTb B CaMO€ BEPXHEE OTBEPCTUE.
MpunogHsTL OOKOBLIE LLETKM.
OunCcTUTL NOAMETALLYI0 MaLUNHY
CHapyxu n BHYTpWU.

MocTtaBuTb annapart B 3aLUULLIEHHOM ©
CYyXOM MecTe.

L 20 20

L 7

Yxoa n TexHu4yeckoe obeny-

XunBaHue

O6wue ykaszaHusA

— [lpoBeneHNeM peMOHTHbIX paboT pas-
peluaeTcs 3aHMMaTbCs TONbKO aBTOPU-
30BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPaM, Unm
cneumanuctamm B aTomn cepe, KOTo-
pble 03HAKOMIIEHbI C COOTBETCTBYHOLLU-
MW NPeAnUCaHNSIMU NPaBUIT TEXHNUKU
©e3onacHoCTW.

— TNepeaBwxHble NPOMBILLSIEHHbIE NPU-
6opbl NpoxoaaT npoBepky 6esonacHo-
cTtn cornacHo VDE 0701.

UYucrka

BHumaHue!

OnacHocmb nospexodeHus! He paspewa-
emcsi yucmuma rpubop u3 800sIHO20
wiiaHea unu cmpyel 800bI 00 8bICOKUM
OasrnieHueM (ornacHoOCmb KOPOMKO20 3a-
MbIKaHUsi u Opyaux rnospexoeHul).
Yuctka annaparta M3HyTpuU

A\ OnacHocms

OnacHocmb nonydYeHusi mpasm! Hocume
3aWUmHyto Macky npomus nbinau u 3a-
WUMHbIE OYKU.

= OTKPbITb KPbILIKY YCTPOWCTBA.

= [lpoTepeTb annapaT TPSAMNKON.

= O6ayTb annapar cKaTbiM BO34YXOM.
= 3akpoWiTe KpbILKy npubopa.

YucTka annapaTta CHapyxu

=>» OuucTnTb annapart, MCnonb3ys Ang
3TOro BNAXHYH TPAMKY, NPONUTaHHYIO
MSTKUM LLENOYHBIM PacTBOPOM.

Yka3saHwue: cnonb3oBaHue arpeccuBHbIX

MOIOLLIA CPEACTB He JonyckaeTcs.



MepuopgnMYHOCTL TEXHUYECKOrO 06-
CINy>XUBaHUA

TexHuuyeckoe obcnyxmBaHue, ocy-

LecTBnsiemMmoe KIMeHToM

YkasaHue: [Mpu akcnnyatauum HOBOro

ABuraTensi nocne nepebix 5 YacoB paboThbl

TpebyeTcsa cmeHa macna.

ExxeaHeBHOe TexHMYecKkoe ob6cnyxuBa-

Hue:

=> [poBepuTb ypoBEHL Macna B ABuraTte-
ne.

= [poBepuTb METYLLMI Banuk n 6okoBble
LLIETKN Ha U3HOC U HanM4Me HaMoTaB-
LLUWXCSH NMEHT.

=> [lpoBepuTb UCMPaBHOE COCTOSIHNE
BCEX 3MEMEHTOB yrnpaBneHus.

ExxeHepenbHoe TeXHMYECKOe 0BCIyXKu-

BaHwue:

= [lpoBepuTb HaTsXKEHWE, U3HOLLEH-
HOCTb 1 UCMNPaBHOCTb NPUBOAHbLIX PEM-
Hewn.

=> [lpoBepuTb NerkocTb xoaa Tpocos boy-
OeHa 1 NOABWXHbIX YacTew.

=> [MpoBepuTb YCTAHOBKY 1 U3HOC YNIoT-
HUTEnNbHbIX NNaHOK B 30He NogmeTa-
HUS.

= [lpoBepuTb NOBOPOTHOE 3epKarno.

= OumncTuTb Nbineson UNbTP.

=> [MpoBepuTb BO3QYLUHbIN OUNBTP.

TexHn4yeckoe obcnyxuBaHue Kaxpble

50 yacoB paboThbi:

=> [poBecTu 3amMeHy macna B ABuUraTene.

= [lpoBepuTb CBEYY 3aXuraHus.

= npoBepuTb PYHKLNOHNPOBAHNE KOH-
TaKTHOTO BbIKIOYATENS KPbILLKM,

YkasaHue: OnvcaHve cM. B rnaese "Pabo-

Tbl MO TEXHUYECKOMY OBCyXUBaHMIO".

Yka3aHue: Bce paboTbl N0 TeXHUYECKOMY

06CNy>XMBaHMIO CO CTOPOHbI KNMMEHTA

OOMKHbI NPOBOANTLCS KBANMULMpPOBaH-

HbIM cnevumanucTom. B cnyyae Heobxoau-

MOCTM B Nt06O MOMEHT MOXHO

06paTuTbCH 3a NOMOLLbIO B CrieLuanman-

pPOBaHHYH TOProBYH OpraHM3aLmio PUpMbI

Karcher.

TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue, ocy-
LeCcTBNSAAEMOE CEPBUCHON CrnyX6on

Mo ncteveHuto nepsoro mecsua unm 5 pa-
6oumnx yacos:

=> [poun3BecTV NePBUYHYIO MHCMEKLMIO.
TexHu4veckoe obcnyxumBaHue kaxaple 50
YacoB paboThbl

O6cnyxuBanue kaxgble 100 yacos pabo-
Thbl UM OAUH pa3 B nonroga:

Kaxpgple 300 yacoB paboThbi:

YkasaHwue: [Ina coxpaHeHus npasa Ha ra-
paHTuiHOEe 06cnyxmBaHue Bce paboTbl MO
TEeXHUYeCcKoMy 1 npodunakTuyeckomy ob-
CMYXXVBAHUIO N B TEYEHWE rapaHTUHOIo
Ccpoka AOIMKHbI MPOBOANTLCS YNOMHOMO-
YEHHOW CepBUCHON cnyx6on hupmel
Kércher B cootBeTCTBUM C GpoLLOpoit No
TEXHUYECKOMY 0BCMYXMBaHMUIO.

Pa6oTbl N0 TexHU4YecKomy obcny-
XKUBaHUIO

MoaroroBka:

=> [NocTaBnTb NOAMETAIOLLYIO MALLMHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTW.

=> 3admKenpyinTe CTOSHOYHBIN TOPMO3.

O6Lmre cBegeHUst No TexHuKe 6esona-

CHOCTHU

A\ OnacxHocmb

OnacHocmb rionydeHust mpasm!

lMocne ebiknoYeHus dguzamerib epauia-

emcs euje 3 - 4 cekyHObI o uHepyuu. B

amo epemsi criedyem ocmagambCsi 8HE

30HbI Mpugola.

— Tlepen npoBegeHnem nobbix paboT no
TEXHUYECKOMY U NPOUNaKTUHECKOMY
obCnyXMBaHWO MallMHa JOmKHa
OCTbIThb.

— He npukacatbcs k ropsiumm yanam, Ha-
npumep, K NPMBOAHOMY ABUraTento unm
cucTemMe Bbixnona.

Yka3aHue: MNpnbop MOXHO HaKMOHATb Ha-

3a[ TONbKO Npu NyCTOM TOMNUBHOM bake.

YkaszaHue: [lepen onpokuabiBaHNEM Npu-

Oopa 3aKpbITb TOMSMBHBINA KPaH, CHATb pe-

3epByap Ansi cbopa mycopa 1 OTKUHYTb

Brnepepn BeayLyto ayry. He octaenstb npu-

6op Ha BeayLen agyre.

= [lepea OYNCTKON N TEXHUHECKUM 06-
cnyxuBaHueM npubopa, a Takke nepes
3aMeHow geTtanen npubop Heobxoau-
MO BbIKIMIOYNTb.

MpoBepka ypoBHS U fONMBKa macna

/A OnacHocms

OnacHocmb oxoezal

= [laTb ABuratento ocCTbiTb.

=> [poBepky ypoBHsi Macna B Asuratene
OCYLLECTBNSATh, CAMOE paHHee, Yepe3 5
MWHYT MOCMe BbIKMIOYEHWS ABUraTens.

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

BbIBUHTUTL yKa3aTenb YpOBHSA Macna.

BbiTepeTb yka3aTenb ypoBHs Macna u

BCTaBUTb €ro CHOBA.

BbIBUHTUTL yKa3aTesnb YPOBHS Macna.

CHsITb NOKa3aHne ypoBHsi Macna.

YpoBeHb Macna AoimKeH HaxoanTbLCs

mexay otmetkamm "MIN" n "MAX".

— Ecnun ypoBeHb macrna HuxXe 0TMEeTKM
"MIN", ponuTb macno.

— He 3anuBaTtb Macno Bbile OTMETKU
~MAX".

= 3anuTb Macno Ansa ABuratens B naTpy-
0ok 3anvBa mMacna.

Bug macna: cm. "TexHn4yeckue gaH-

Hble".

= CHoBa BCTaBUTb MaCIISIHbINA LY.

L 20
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= [llogoxaatb, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.
=> [lpoBepuTb ypoBEHb Macna B ABurate-
ne.

3ameHa MOTOpPHOro macna

A\ OnacHocms

OnacHocmb 00208 20PSIHUM Macsiom.

=> [laTb ABUraTesnto oCThITb.

= OTKPbITb KPbILIKY YCTPOWCTBA.

=>» BbIBMHTUTbL yKasaTesnb YPOBHA Macna.

= OTkayaTb Macno u3 asuratensi Yyepes

naTpybok 3anvBa macna, Ucrnonb3ys

O51s1 3TOro Hacoc ANA 3aMeHbl Macna

6491-538.

=>» 3anuTb Macno ans Asuratens B naTpy-
6ok 3anvBa macna.

Bug macna: cm. "TexHn4yeckue gaH-

Hble".

=> CHoBa BCTaBWUTb MaCISHbIN LLyT.

=>» lNogoxaatb, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.

=>» [lpoBepuTb ypOBEHb Macna B ABurate-
ne.

3ameHa Bo3fgyLlHoro cunbTpa

CHATb 3aNOpPHYHO KPbILLKY.

BbIHYTb naTpoH unbTpa.

BctaBuTb HOBbLIN NATPOH unbTpa.
MnacTuHbl hunbTpa OOMKHbI ObITh
pacrnosnoXeHbl B HanpaBneHun 3anop-
HOW KPbILLKK.

=> HageTb 3anopHYHO KPbILLKY.

vy

OYnCTUTb NN 3aMEeHUTb cBeYy 3axwura-
HUA

=>» BbITalwuTbh HAKOHEYHMK NPOBOAA K CBe-

ye 3aXKuraHus.

= BbIBUHTUTb Y NPOYUCTUTE CBEYY 3aXKn-

raHus.

= 3aBUHTUTb OYULLEHHYIO UMM HOBYIO
CBeYy 3aXMUraHus.

= [logcoeanHWUTb HAKOHEYHUK NpoBoAa K

cBeYye 3axuraHus.
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OnopOoXHUTb TONJIMBHbIN Bak

= OTKPbITb KPbILKY YCTPOMCTBA.

=> 3akpblTb Nogavy TONMBa.
MocTaBuTL NOBOPOTHYHO PYUKY NONepek
LUrIaHra TOMNMMBHOTIO KpaHa.

=> [MpwxaTb TONNUBHBIN WNaHr oT 6aka K
TONMIMBHOMY KpaHy.

= OcnabuTtb XOMYT Ans KpenneHus
LUraHra Ha TONIMBHOM KpaHe.

= CHATb TONNUBHbIN LLUNAHT.

= OTKpbITb KPbILLKY Gaka.

= [logepxaTb TONNMBHBIV LUNAHT Hag,
nogxoasiien npMeMHON EMKOCTbIO 1
OaTb TOMMUBY CTEYb.

=>» [locne onopoxHeHus 6aka cHoBa Ha-
OeTb TOMMUBHBIN LUMaHT Ha naTpybok
TOMJIMBHOTO KpPaHa 1 HaTSAHYTb XOMYT
ONS KpenneHus Lwnaxra.

OTperynupoBaTb rMbKyto TAry npusoaa
X040BOW YacTu

PerynupoBka Heobxoguma B TOM criyyae,
€crnn nNpu e3age no ropHoW gopore cusbl
TArM Nnpubopa HeJoCTaToOuHO.

= OTnyCcTUTb KOHTPramky.
= OTperynvMpoBaTb yCTAaHOBOYHbI BUHT.
= 3aTsHYTb KOHTpramky.

MNpoBepka nogmeTaloLero sana

=> 3adukenpyinTe CTOSHOYHBIA TOPMO3.

= YpanuTb eMKOCTb 4518 Mycopa.

= YganuTb ¢ nogMeTaroLero sana Hamo-
TaBLUMECSH MNEHTbI U BEPEBKM.

3ameHa nogmeTatollero Bana

3ameHa cTaHOBMTCS HEOOXOAMMOMN, ecnu
BCIeACTBME N3HOCA LLETOK pe3ynbTar Ka-
4YeCTBO NOAMETaHUSA 3aMeTHO yXyaLaeT-
cs.

YkasaHue: [Mpubop MOXXHO HAKMOHSTb Ha-
3aj TONbKO NpY NyCTOM TOMNUBHOM Oake.
Yka3zaHwue: Nepeq onpokvabiBaHMEM Npu-
opa 3aKpbITb TONMMBHBINA KPaH, CHATb pe-
3epByap Ans cbopa Mycopa 1 OTKUHYTb
Brepen BeayLyto ayry. He octaBnstb npu-
6op Ha BeayLlen gyre.

= 3aduKcpyinTe CTOSHOYHBIA TOPMO3.
=>» 3aKpbITb TOMNIMBHbIA KPaH.

= BbiHyTb 6ak cbopa mycopa.
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= OnpokuHyTb Npubop Hasag.

= [NogHATb KnanaH Ans KPYMHbIX YacTul,

rpsian, BAaBMTb BKNagblw NogLwmnnHmKa

W HAKNOHWUTb NoAMETAaloLMIA Ban Bre-

pea.

BbIHYTb noagmeTaroLwmi Ban.

HapeTb HOBbIM NogMeTaloLWmMn Ban Ha

uandy npusoaa (cnesa).

=> Ha nNpoTBONONOXHOW CTOPOHE BCTa-
BWTb BKNaAbILL MOALIMIHUKA B OTBEP-
cTue GanaHcupa nogmeTatoLero Bana.

BHumaHue!

OnacHocmb rospexdeHus! Obpamums

8HUMaHue Ha mo, Ymobbl 8 omeepcmuu

b6anaHcupa nodmemarowe20 gana He

bbina 3axama wemuHa.

Yka3saHue: [ocne ycTaHOBKM HOBOrO Noj-

MeTatloLero Bana Heob6xoaMmo CHoBa OT-

perynupoBaTtb Nf0CKOCTb NOAMETAHWS.

L7

lMpoBepka n KOpPeKTUPOBKa NITOCKOCTU

noamMeTaHus AnNs nogMeTaloLwero Bana

=> [MpunogHsaTe YOOPOUHYIO MaLUvHy Bre-
peav n nepemeLLaTb ee Nno POBHON U
rnagkomn NoBexXHOCTH, KoTopas 3aBefo-
MO MOKpbITa MbIMbI0 U MEFNOM.

= 3aduKkcupynte CTOSHOYHbIN TOPMO3.

= [aTb NOBOPOTHbLIM Banukam BpaLlaTtb-
Csl B TedeHuun npmbnumautensHo 15-30
Ccek.

= [punogHsaTb YOOPOUHYIO MaLUnHY U
exaTb B CTOPOHY.

dopma noBepxHOCTM YOOpKM 06pasyeT
paBHOMEPHbIV NPSAMOYFONbHUK, LUMPUHA
koToporo cotaBsnsieT mexay 30-40 mm.

Onana3soH perynupoBanus |[(-) 1...10 (+)
MuHumanbHbIA pasmep 1
NMOCKOCTW NoAMEeTaHus
MakcumaneHbI pasmep 10
NMOCKOCTW NoAMEeTaHus
Hosbin nogmeTatowmii Ban |1...3
PerynupoBka npocuns nogmeTaHus:
=> [lepecTaBuTb NEBbIN U NPaBbIA perynu-
POBOYHBIV pblvar U BCTaBUTb UX B OAM-
HaKoBble OTBEPCTUSI.
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— BcTraBuTb perynMpoBoYHbIN pblyar B
OTBepCTME, PACNONOXEHHOE HMXe (+):
Mpodunb nogmMeTaHns ysenmumBaeT-
cs.

— BcTaBuTb perynMpoBOYHbIN pbivar B
OTBEpPCTME, PaCMONOXeHHOE BhiLe (-):
Mpodunb nogmeTaHnsa ymeHblLUaeTcs.

=> [MpoBepunTb NNOCKOCTb NOAMETAHUS.

3amMeHa O0OKOBbIX LLETOK

3ameHa cTaHOBUTCSH HEOOXOAMMOW, ecrin

BCNeACTBME U3HOCA LLETOK pe3yrbTaT Ka-

4YeCTBO NOAMETaHUsl 3aMeTHO yXyALlaeT-

cs.

YkasaHue: [pnbop MOXHO HaKMNOHATL Ha-

3aj TONbKO Npu NyCTOM TOMMMBHOM Oake.

YkasaHue: Nepep onpokuabiBaHNEM NpU-

©opa 3aKpbITb TONSMBHBIN KPaH, CHATb pe-

3epByap Ansi cbopa mycopa n OTKUHYTb

Brepepn BeayLyto oyry. He octaBnsitb npu-

6op Ha BeayLen ayre.

=>» BbIBUHTUTb 3 BMHTA C HWXXHEN YacTun
DOOKOBbIX LLETOK.

=> CHATb OOKOBbIE LLETKMU.

=> YCTaHOBWTbL HOBYIO OHOKOBYIO LLIETKY Ha
3axBaTe M 3aKpenuTb ee BUHTOM.

OTperynupoBaTtb onyckaHue 60KkoBoW
LEeTKN.

TpebyeTcsi perynvpoBka, eCrnim BCNeACT-
BME N3HOCA LLETUHbI 3HAYNTENBHO YMEHb-
LIaeTcs YMcTALas cnocobHocTb OOKOBOM
LLETKN.

= OcnabuTb 6apallKoByO raviky.

= OTperynupoBaTb YCTaHOBOYHbLIN BUHT.
= 3aTtaHyTb 6apallkoByO ravky.

OTperynupoBaTtb NogbEeM KnanaHa

CUNbHbIX 3arpA3HEHUN

— TpebyeTcs perynupoBka, ecnv Knanax
ONs CUNbHbBIX 3arpsA3HEHNI NoAHNMA-
€TCsl HeJOCTaTOYHO.

— Ecnu pesynbtat y6opku nnox, Hanpu-
Mep, U3-3a U3Hoca nepepaHen 3akpau-
Hbl, TMOKyIO TAry crielyeT HEMHOTo
ocnabute.
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= OTNyCTUTb KOHTPramky.
= OrtperynupoBaTb YCTaHOBOYHbIN BUHT.
=> 3aTsaHyTb KOHTPrauky.

YcTaHoBKa U 3aMeHa yNioTHUTENbHbIX

nnaHokK

Yka3saHwue: [Mpubop MOXXHO HAKMOHATb Ha-

3af TONbKO NpW NycTOM TOMnuBHOM bake.

YkasaHwue: lNepeq onpokuabiBaHnem npu-

6opa 3aKpbITb TONMMBHBLIN KPaH, CHATb pe-

3epByap AnA cbopa Mycopa 1 OTKMHYTb

Bnepeq BeayLuyto ayry. He octaBnatb npu-

6op Ha Beaywewn ayre.

B [lepeAHAA yNNOTHUTENbHANA NnaHKa

= OcnabuTb KpenneHne ynnoTHUTeNb-
HOWM NNaHKu.

= YNnoTHSAIOWYI0 NaHKy oTperynmpo-
BaTb UMW 3aMEHUTb.

P

I

A

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

= PaccTosHune ynnoTHUTENbHOW NNaHKun
[0 nora yCcTaHOBUTb Tak, YToObI Npu
npobere No MHEPLUN OHA OTKITOHSNACh
Haszag Ha 0 - 10 Mm.
OTKOpPPEKTUPOBATL YNNOTHUTENBHYIO
nnaHky.

3aTaHyTb KpenneHue ynnoTHUTENbHON
nnaHku.

3agHsAA ynnoTHUTeNbHas niaHka
YpanuTtb eMKOCTb AN Mycopa.
OcnabuTb kpenneHne ynnoTHUTENb-
HOW MNaHKWn.

YNNOTHSOLWYO NMaHKy oTperynmpo-
BaTb UMM 3aMEHUTD.

PaccTosiHne ynnoTHUTENbBHOW NnaHKu
[0 nona ycTaHoBWTb Tak, Y4ToObl Npu
npobere No MHEPLUN OHa OTKIOHSNACh
Ha3ag Ha 0 - 10 mm.

3aTaHyTb KpenneHue ynnoTHUTENbHON
nnaHku.

BokoBble yNnnoTHUTEeNbHbIE NIAHKN
OcnabuTb kpenneHne ynnoTHUTENb-
HOW MNaHKun.

YNNOTHSIOLWYO NraHKy oTperynmpo-
BaTb UMM 3aMEHUTb.

[nsa HacTpowkK paccTosiHus Ao nona
MCNOSb30BaTh NOAKNAAKN TOMNLNHON
MaKcMMarsnbHO 2 MM.
OTKOpPPEKTMPOBATL YNNOTHUTENBHYIO
nnaHky.

11, 0-2 mm
|

v Vv Ry L L 2

7

=> 3aTaHyTb KpenneHune ynnoTHUTENLHON
nnaHKu.

3ameHa nbineBoro punbTpa

A\ MpedynpexdeHue

Mo Hayana 3ameHsbl nblneeo2o gunbmpa
yOanume codepxumoe u3 pesepsyapa Ons
cbopa mycopa. Npu pabome ¢ chunbmpo-
8arnbHOU ycmaHo8KoU Hocumb Macky 0ns
3awjumsil om nbinu. Cobmodatime npednu-
caHusi No mexHuke 6e3onacHocmu 6 om-
HoWweHUU obpaweHusi ¢ MesnKoU nbibHo.
= 3adumKcupynTe CTOSHOYHbIN TOPMO3.
= OuncTutb PUNLTP ANs NbIAK.

=> 3arnyLwKy KpbILK/ unbTpa nbinim oT-
KPYTUTb MPOTUB YaCOBOW CTPEIKM.

=> TMoAHATB KPbILWKY NbINeBOro unsTpa.

=> 3ameHuTb nbinesow dunbTp ObpatnuTb
BHUMaHWE Ha NpaBuIIbHOE NOSoXeHne
YCTaHOBKM MblNeBOro unbTpa (CM. pu-
CYHOK).

= 3akpyTuTb 3arnyLuKy 4o yrnopa.

BHumaHue!

Ecnu 3aznywka He 6ydem 3akpy4eHa 0o

yriopa, 3mo Moxem fpueecmu K rosioMKe.

YkazaHue: [1pn ycTaHOBKE HOBOIO (PuUIb-

Tpa cneguTb 3a TeM, YTOObI MNAaCTUHbI HE

ObINV NOBpeXJeHsbI.

FapaHTusa

B kaxgon cTpaHe OEeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCNOBWS, N3aHHble
YNONHOMOYEHHOW opraHunsaunen cooita
Hallen npogyKummn B 4aHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbIE HeMcnpaBHOCTK Npubopa B Teve-
HVe rapaHTUHOrO CPOKa Mbl yCTpaHseM
6ecnnaTHO, ecrv NpuYMHa 3akniyaeTcs B
nedbekrtax matepuanos unu ownbkax npm
N3roToBneHnn. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NpeTeH3ni B TEYEHWE rapaHTUNHOIO CpoKa
npocbba obpalaTbes, umest npu cebe Yek
0 MOoKyrnKe, B TOProByto opraH13aLuio, npo-
[aBLlyto BaM npubop unu B Grivbkaniuyo
YMONMHOMOYEHHYHO CIyX0y CEpBUCHOrO 06-
CNyXMBaHWsI.

RU -8
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NMomouwb B crnyvyae Henonaaok

Henonapgka

Cnoco6 ycTtpaHeHusA

Mpubop He 3anyckaeTcs

3aKpbITb KpbILLKY Npnbopa

[MpoBepUTb KOHTaKTHbIN BbIKMOYaTENb KPbILLKK

3anuTb ToNnMBo

OTKpbITb TONMMBHbIN KpaH

MpoBepuTb N NPOYNUCTUTL CBEYM 3aAXKMUTAHUSA, NPU HeobXxoaMMOoCTM 3aMeHNTb

MpoBepuTb NONOXeHne MHOroyHKLMOHaNbHOro pblyara

MposepuTb Tpoc boyaeHa k apuratento

OGpaTnTbCsa B cepBUCHYIO Crny0y Kaercher

[BuraTens paboTaeT, Ho annapar
He edeT

OTpeI’yJ’IVIpOBaTb I'VI6KyPO TAry npuBoga X040BOW YacTu

MpoBepuTb KIMMHOBOWN peMEHb

O6patutbes B cepBuCHYO cnyxby Kaercher

YCTpONCTBO Npy Bbe3ae Ha Nogb-
€M OCTaHaBnMBaeTCs.

I'Iepe,qsmraTbcsl no NyTn ¢ MeHbLWNM NOAbEMOM.

OtperynupoBaTb rmbkyio TAry nprBoAa Xo40BOW 4YacTu

MpoBepuTb KIMMHOBOW peMeHb

O6patutbca B cepBuCHYt0 cnyxby Kaercher

Annapat He nogMeTaeT AOSHKHbIM
obpaszom

[MpoBepuTb N3HOLLEHHOCTb NOAMETAlOLLLErO Bana 1 OOKOBbIX LLIETOK, npu HeobxoanmocTn 3ame-
HUTb

MpoBepuTb paboTy 3aCNOHKM ANs KPYMHbIX YacTUL, rpsiau

Ocnabutb rmbkyto TAry knanaHa rpybbix 3arpsi3HeHW (YCTaHOBOYHbIA BUHT)

MpoBepuTb HaTAXeHNs 1 paboTy peMHs, Npyu HeO6XOANMMOCTU 3aMEHUTb

OTperynupoBaTb Npodunb NogMeTaHUSA

3ameHa nogmeTatoLlero sana

O6patutbca B cepBuCHYt0 cnyxby Kaercher

AnnapaTt CUfbHO NbINNT

MpoBepuTb PaboTy 3aCNOHKM AN KPYMHbIX YacTUL, Fpsiau

Ocnabutb rmbkyto TAry knanaHa rpybbix 3arpsi3HeHWi (YCTaHOBOYHbIA BUHT)

MpoBepuTb NblNeBoOW OUNLTP, MPOU3BECTU YNCTKY UMK 3aMEHUTL

Yaanutb cogepxvmoe 13 pesepayapa ans céopa Mycopa

3ameHuTb YNINOTHUTENbHYIO NITaHKy Ha eéMKOCTU ONnA Mycopa

MpoBepUTL YNIIOTHEHME Ha MbINEBOM (UIIbTPE

MpoBepuTb N3HOLLEHHOCTb YNNOTHUTENbHbIX NMaHOK, Npu HeobxoanmocTw, oTperynupoBsaTtb Unn
3aMEeHUTb

[noxoe ka4ecTBO METEHNS MO Kpa-
AM

[ononHutensHo oTperynupoBaTb OnyckaHune ©0KOBOW LLETKM

3aMeHUTb GOKOBbIE LLETKU

OnyctuTb GOKOBbIE LLETKU

MpoBepuTb NPUBOOHBIE PEMHMN BOKOBON LLIETKN

O6GpaTntbCsa B cepBUCHYIO crny0y Kaercher

MoaHATNe BOKOBOW LLETKM He pa-
ooTaet

MpoBepuUTb MMOKYHO TATY NOAHATUS GOKOBOW LLETKM

O6patutbcs B cepBuCHYyto cnyxby Kaercher

HoBbI nogmeTatoLwmii Ban Tpetcs
O CTEHKM pe3epByapa ansa cbopa
mMycopa

OTKOppeKTUPOBaTL PerynupoBKy Npoduns nogmeTaHus, Ans Yero BCTaBUTb 06a perynmpoBOYHbIX
pblyara B COOTBETCTBYIOLLEE OTBEPCTUE, pacrnosioxkeHHoe Bbiwe (1...3)

3asiBrieHue o COOTBeTCTBUM

EC

HacTosLmMM Mbl 3asiBNsieM, YTO HbKeyKasaH-
HbI1 NPMBOP NO CBOEN KOHLIEMLWN U KOH-
CTPYKUMK, 8 TaKKe B OCYLLIECTBIEHHOM U
JOMNYLLIEHHOM HaMU K NPoOake UCTIONHEHNN
0TBEYaEeT COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbBIM
TpeGoBaHMAM Mo 6e30MacHOCT 1 300POBbI0
cornacHo avpektvieam EC. Mpy BHeceHum
N3MEHEHUI, He COrmnacoBaHHbIX C HaMU, AaH-
HOE 3asiBIieHNe TepsieT CBO CUTTY.

MpoaykTr

NogmeTanbHo-BCcacbiBato-
waa MmawinHa

Tun: 1.049-xxx

OcHoBHble gupekTuebl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
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2004/108/EC

2000/14/EC

NMpuMeHeHHbIe rapMOHU3NpPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-72

lNMprumeHeHHble BHYTpUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

MpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLEHKN COOT-
BeTCTBUS

2000/14/EC: Mpunoxexne V

YpoBeHb MowHoCTH 3ByKa dB(A)
MamepeHo: 89

[apaHTnpo- 91

BaHO:

RU

HwxenognucasLuecs nuua AencTByoT No
NOPYYEHUIO 1 NO JOBEPEHHOCTN PYKOBOA-
cTBa nNpeanpuaTus.

[ . @

. — WY esec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMOSTHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLUU:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01



TexHUYecKue faHHbIe

|KM 75/40 W P

XapakTepucTtuku npubopa

MpuHagnexHocTu

KEeCTK1UN

BokoBble weTkn, mar- |6.905-626.0

Kne

[nsi yonaneHuns NpoYHo NpucTaBLLE rpsian
BHE NOMELLEHWUI, BNTaroCTONKUN.

[1nsi TOHKOW NbInn Ha BHYTPEHHUX noBep-
XHOCTSIX, BfiarocTomnkue.

BokoBas weTkKa, xecTt-|6.905-625.0
Kas
[ns yonaneHusi NpoYHo NpUCTaBLUEn rpssu
BHE NMOMELLEHWUI, BITaroCTONKUNA.

MoBopoTHLIM Banuk, |6.906-886.0

MAMKUn

C HaTypanbHOI LWeTMHOW cneLuunanbHo
Onst yOOpKU TOHKOW NbINK Ha rMagkux no-
nax BHyTpW nomelleHuin. He saBnsaetca
BMNaroycton4mMBon, He NpeaHa3HavyeHa
ons abpasvBHbIX MOBEPXHOCTEN.

RU -10

[nuHa x wuprHa X BbicoTa (BeayLuasi oyra oTKMHyTa) mm 1430 x 750 x 1190

[nvHa x WwWnpuHa X BbicoTa (BeayLlas ayra crioxeHa) mm 1160 x 750 x 930

Bec kg 84

CKopOCTb ABWXEHUS 1 YOOPKU km/h 4.5

CnocobHocTb nogbemMa B ropy (Makc.) % 15

[OuameTp nogmeTaroLlero Bana mm 265

[OunameTp GOKOBbLIX LLETOK mm 410

Makc. obpabaTtbiBaeMasi TOBEPXHOCTb m2/h 3400

Pa6ouyas wnpuHa, 6e3 60KOBbIX LLIETOK mm 550

Pa6ouyas wnpuHa, ¢ 60KkOBbIMUY LLETKAMU mm 750

O6bem pesepByapa ana cbopa mycopa I 40

Twn 3awWmnThl, Kannes3awmnTHbIN - IPX 3

OBurartenb

Twn - Honda, 1-umnnuHap, 4-TakTHbIN

Pabouunn o6bem cm?3 135

Pa6ouee uncno obopoTtos 1/min 2600 50

MoLuHOCTb, Makc. kW/PS 3,3/4,5

EmkocTb TONnmeHOro 6aka, HopmanbeHbIn 6eH3nH (6e3 cBrnHLa) I 0,9

Macno ana asuratenen (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)

Cseva 3axuranunsa, NGK - BPR 6 ES

Cuctema ¢punbTpoBaHUsA U BcacbiBaHUA

[oBepxHOCTb unbTpa TOHKOM OYNCTKU m2 1,8

MpumeHsemasn kateropus dpunbTpa ANs HEoNacHoOW AN 300POBbA NbInn -- L

HomuHanbHoe paspexeHune, cuctema BcacbiBaHUA mbar 5

HoMunHanbHbI 06beM NOTOKa, cUCTEMA BCacbliBaHUS I/s 45

YcnoBus okpyxxatollen cpeabl

TemnepaTypa °C ot -5 go +40

BnaxHocTb Bo3ayxa, 6e3 obpasoBaHus pochl % 0-90

3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-72

YpoBeHb wyma

YpoBeHb Wwyma a6, dB(A) 75

OnacHocTb K5 dB(A) 2

YpoBeHb MoLWHOCTY Wwyma Ly, + onacHocTb Ky dB(A) 91

Bubpauums npmbopa

3HaueHune BMbpauun pyka-nneyo m/s? <2,5

OnacHoctb K m/s? 0,2
MoBOpPOTHLIN Banuk, |6.906-885.0
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A M Akésziilék els6 haszndlata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.
Az els6 izembe helyezés el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-250 sz. biztonsagi
utasitasokat!

Tartalomjegyzék

Biztonsagi tanacsok . . . . .. HU ...1
Funkcié................ HU ...2
Rendeltetésszer(i hasznalat HU ...2
Kérnyezetvédelem . ... ... HU ...2
Kezelési- és funkcios elemek HU ...3
Uzembevétel elétt. .. ... .. HU ...4
Uzembevétel. ........... HU ...4
Uzem ................. HU ...4
Ledllitas ............... HU ...5
Apolas és karbantartas. . . . HU ...5
Segitség lizemzavar esetén HU ...8
EK konformitasi nyiltakozat. HU ...8
Garancia............... HU ...8
Milszaki adatok. . ........ HU ...9
Tartozékok ............. HU ...9

Biztonsagi tanacsok

Altalanos megjegyzések

Amennyiben kicsomagolaskor szallitasi sé-

rulést észlel, akkor értesitse az elarusito-

helyet.

— Akésziléken elhelyezett figyelmeztetd
és tajékoztato tablak fontos tajékozta-
tast adnak a veszélytelen Gzemeltetés-
rél.

— Az lizemeltetési utmutatdban szerepld
megjegyzések mellett a térvényhozé al-
talanos biztonsagi- és balesetvédelmi
elbirasait is figyelembe kell venni.

Haladasi lizemméd

A Veszély

Sériilésveszély!

Borulédsveszély tul nagy emelked6nél.

— Menetiranyban csak max. 15%-0s
emelked&kre hajtson fel.

Borulasveszély instabil talajnal.

— A késziiléket kizarolag szilard talajon
mozgassa.

Borulasveszély tul nagy oldalsé déléssz6g-

nél.

— Menetirannyal atlésan csak max. 15%-
os emelkedbkre hajtson fel.

— Alapvetéen be kell tartani a gépjarma-
vekre vonatkozé el6irasi rendszabalyo-
kat, szabalyzatokat és
rendelkezéseket.

— A kezel6személynek a késziiléket ren-
deltetésszeriien kell hasznalni. A keze-
I6személynek vezetési modjaban
figyelembe kell venni a helyi adottsago-
kat, és a készulékkel valé6 munka koz-
ben figyelnie kell a harmadik
személyekre, kiiléndésen a gyermekek-
re.
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— A késziléket csak olyan személyek
hasznalhatjak, akiket a kezelésre kiok-
tattak vagy igazolni tudjak, hogy képe-
sek a készulék kezelésére és akiket a
hasznalattal kifejezetten megbiztak.

— Akésziléket gyermekek és fiatalkortiak
nem uzemeltethetik.

= Soha nem szabad felligyelet nélkul
hagyni a készuléket, amig a motor
tUzemben van. A kezel8személyzet
csak akkor hagyhatja el a készuléket,
ha a motort leallitottak, a készuléket vé-
letlen mozgasok ellen biztositottak és a
rogzité féket mikodtették.

Bels6égésii motoros késziilékek

A Veszély

Sériilésveszély!

— A kipufogbgaz-kivezetd nyilast nem
Szabad elzarni.

— Tilos a kipufogoényilas folé hajolni vagy
azt megérinteni (égési sériilésveszély).

— Tilos megérinteni vagy megfogni a haj-
témotort (égési sériilésveszély).

— A késziilék beltéri hasznalatakor gon-
doskodni kell a megfelelé szellbzésrél
és a kipufogogaz elvezetésérdl (mérge-
zésveszély).

— Akipufogégazok mérgezGbek és karosit-
Jék az egészséget, nem szabad azokat
belélegezni.

— A motornak kb. 3 - 4 masodperc utanja-
rasra van szliksége a leéllitas utan.
Ezen idé alatt feltétlendil tavol kell ma-
radni a hajtémotor kbrnyékétol.

— A késziiléket csak kiliritett izemanyag-
tartallyal szabad hatra dénteni.

Tartozékok és potalkatrészek

A Balesetveszély

Veszélyek elkeriilés végett az alkatrészek

Javitasat és beépitését csak jovahagyott

Szerviz szolgalat végezheti el.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarto jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek biztositjak
azt, hogy a késziiléket biztonsagosan
és zavartalanul lehessen uzemeltetni.

— Az lizemeltetési utmutato végeén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informéciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talél a
'Service' oldalakon.
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Szimboélumok a késziiléken

Egési sériilésveszély forré

f t feliiletek altal!

Ne seperjen fel ég6 vagy
izz¢6 targyakat, mint példaul
cigarettakat, gyufakat vagy
hasonlokat.

Osszenyomas- és nyiréda-
si veszély a hajtészijon, ol-
dalsepriikén, tartalyokon,
tolokengyeleken.

JAN

Szimbdélumok az lizemeltetési ut-
mutatoban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.



m Rendeltetésszeri hasznalat Koérnyezetvédelem

A seprégép a szemét bedobélasanak elvén
mikodik.

Az oldalkefe (1) a seprend6 fellilet sar-
kait és széleit tisztitia meg és a piszkot
a sepréhenger palyajara tovabbitja.

A forgo sepréhenger (2) a piszkot egye-
nesen a szeméttartalyba (3) tovabbitja.
A tartalyban felkavart port a porsz(ir§
(4) levalasztja és a megszirt tiszta le-
veg6t a szivoventilator (5) elszivja.

Ezt a seprégépet kizarolag a jelen kezelési
utmutatoban megadottaknak megfelel6en
hasznalja.

= Akészilék és a munkaberendezés
szabalyszer( allapotat és uzembizton-
sagat hasznalat el6tt ellendrizni kell. Ha
a készilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznalni.

— A seprégép bel- és kiiltéri szennyezett
fellletek seprésére készlilt.

— A készulék utak tisztitasara nem alkal-
mas.

— A készulék nem alkalmas egészségre
artalmas por felszivasara.

— A készuléken nem szabad valtoztata-
sokat végrehajtani.

— Soha ne seperjen fel/szivjon fel robba-
nékony folyadékot, éghetd gazokat va-
lamint savakat és olddszereket! Ebbe
beletartozik a benzin, a higité vagy a f-
téolaj, amelyek a beszivott levegdvel
robbanékony g6zdket vagy keveréke-
ket alkothatnak, tovabba az aceton, hi-
gitatlan savak és olddszerek, mivel
ezek a készllékben hasznalt anyago-
kat megtamadjak.

— Ne seperjen fel/szivjon fel €g6 vagy
izz6 targyakat.

— A készulék csak az lzemeltetési utmu-
tatéban szerepld padlézatokra alkal-
mas.

— Csak a gyartovallalat vagy annak meg-
bizottja altal géphasznalatra jévaha-
gyott fellleteken szabad vele
kdzlekedni.

— A veszélyes terlleten tartozkodni tilos.
Robbanéasveszélyes helyiségekben
nem szabad Uzemeltetni.

- Altalanossagban érvényes: Gyulékony
anyagokat a készUléktdl tavol kell tarta-
ni (Robbanas-/Tlzveszély).

Alkalmas burkolatok

— Aszfalt

— lpari padlo

— Esztrich

— Beton

— Burkolokévek

HU
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A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

2

A hasznalt készilékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemek és az akkuk olyan
anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeknek nem szabad a kdrnye-
zetbe kerulni. Ezért kérjuk, a
hasznalt készllékeket, eleme-
ket és akkukat megfeleld gyijt6-
rendszeren keresztul tavolitsa
el.

Kérjik, a motorolajat, flit6olajat és benzint
ne hagyja a kdrnyezetbe jutni. Kérjuk, ovja
a padlézatot és a faradt olajat kérnyezetki-

mélé moédon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen

talal:

www.kaercher.com/REACH
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Kezelési- és funkcios elemek

14
13

1 Szoritécsavar tolokengyel
2 Porszird

3 Légszird

4 Felsepert anyagok tartalya
5

6

7

Hatsé tomitéléc (a szeméttartalynal)

Tanksapka
Gyujtégyertya
8 Benzin motor
9 Olajszintméré palca
10 Hajtokerekek
11 Oldalsé témitéléc
12 Sepréhenger
13 Ellls6 tomitéléc
14 Durva szemét csapofedele
15 Vezetd gorg6 rogzitéfékkel
16 Az oldalkefe rogzitése
17 Oldalkefék
18 Készulék fedél
19 Tolékengyel
20 Kar az el6remenethez

21 Kar a durva szemét csapofedél feleme-

|ésére és leengedésére.
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Inditokotél

Toébb-funkcios kar

Kar az oldalkefe leengedésére és fel-
emelésére

A porsz(ir6 fedél zarécsavarja

A szeméttartaly zarékengyele
Szlirétisztitas porsziiréhoz
Nedves-/szaraz fedél

Tobb-funkcios kar

-3
-2 [l

0/OFF |Motor ki

-

Motor be/tobb-funkcids kar (for-
dulatszam fokozatmentesen sza-
balyozhatd)

Uzemi fordulatszam

Choke (hideginditas)

Szin megjeldlés

A tisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.

A karbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szurkek.




A késziilékborité nyitasa/zarasa

A\ Balesetveszély

Ha a késziilékboritét jar6 motor mellett ki-
nyitjidk, akkor a motornak ki kell kapcsolni.
Ha a motor nem kapcsol ki, akkor boritoé
kontaktuskapcsoléja meghibasodott. Erte-
sitse a szervizt.

Uzembevétel el6tt

Lerakas

Kirakodaskor a kdvetkez6képpen kell eljar-

ni:

= Tavolitsa el a kartont.

= A kerekek biztositasara szolgalé fa
ékeket eltavolitani és a gépet kézzel le-
emelni a raklaprol.

=> Oldja ki a rogzitéféket.

Tolokengyel felszerelése

Oldja ki a szoritécsavart.
Allitsa fel a tolokengyelt.
A szoritdcsavart meghuzni.

2 7

Oldalkeféket felszerelni

Megjegyzés: A késziiléket csak kilritett
Uzemanyagtartallyal szabad hatra doénteni.
Megjegyzés: A késziilék lebillentése el6tt
az uzemanyagcsapot elzarni, a szeméttar-
talyt kivenni és a tolokengyelt elére fordita-
ni. A késziléket ne allitsa a tolokengyelre.
=> Oldalkefét a menesztdre rahuzni és
szorosan lecsavarozni.

Uzembevétel

Altalanos megjegyzések

/A Balesetveszély

Sériilésveszély! Kapcsolja ki a készliiléket,
mielbtt kiveszi a szeméttartalyt.
Megjegyzés: Uzembevétel csak zart ké-
szllékboritd mellett. A készlilék, a kezel6
védelme érdekében, borité kontaktuskap-
csoldval van ellatva. A motor csak akkor
jar, ha a készllék boritéja le van zarva.
= A seprégépet sik terlleten allitsa le.
> Allitsa le a motort.

= ROogzitéfék rogzitése.

Uzemanyag feltoltése

A Veszély

Robbanasveszély!

— Kizarblag a hasznalati utasitasban
megadott lizemanyagot szabad hasz-
nélni.

— Zart helyiségben nem szabad (izem-

anyagot télteni.

Dohanyzas és nyilt lang hasznélata ti-

los.

Ugyeljen arra, hogy ne keriilién iizem-

anyag a forro felliletekre.

Allitsa le a motort.

Készllék burkolatanak kinyitasa.

Nyissa ki a tanksapkat.

Tankoljon ,6lommentes normal ben-

zint".

v b

=> A tankot a betdltdcsonk alsé szélétél
max. 1 cm-ig téltse meg.

= A kifolyt Gzemanyagot letérdlni és a
tanksapkat zarni.

= Zarja le a késziilék fedelét.

Megjegyzés: A tank tartalma a készilék

kb. 2,0 6ras Uzemeltetését teszi lehetéveé.

Ellendrzési- és karbantartasi mun-
kalatok

A motorolaj szintjét ellenérizni.
Ellenérizze a gyujtogyertya dugés kap-
csoldjanak szoros illeszkedését.
Oldalkefét megvizsgalni.

Sepréhengert ellendrizni.

Porszirét letisztitani.

A szeméttartalyt kilriteni.
Megjegyzés: A leirast lasd az "Apolas és
karbantartas" fejezetben.

A Balesetveszély

A készlilék beltéri hasznalatakor gondos-
kodni kell a megfelel6 szell6zésrél és a ki-
pufogdgaz elvezetésérol
(mérgezésveszély).

A késziilék beinditasa

L2020 20

Uzemanyagcsap kinyitasa
= Készilék burkolatanak kinyitasa.

\"" 0 —
=

= Nyissa ki az izemanyagbevezetést.
A forgatégombot az izemanyagcsap
tomldjével parhuzamosan éllitsa be.
= Zarja le a készulék fedelét.

A késziilék bekapcsolasa

=> Oldja ki a rogzitéféket.

= A tobb-funkcids kart tolja a k6zépsé
,Uzemi fordulatszam®, hideg vagy ned-
ves id6jaras esetén ,Choke" allasra.

Megjegyzés: A késziilék csak tizemallas-

ban dolgozik optimalisan.

Motor elinditasa.

= Az inditokotelet lassan hiizza meg,
amig ellenallas érezhetd.

= Az inditokotelet er6sen meghuzni.

= Ha a motor jar, az inditokotelet elen-
gedni. A tobb-funkciés kart a ,,Choke*
allasbdl ,Uzemi fordulatszam® allasba
tolni.

Megjegyzés: A sepréhenger és az oldalke-

fék forognak.

Késziilék vezetése

Haladas el6re
= Az eléremenet kart meghuzni.
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Megjegyzés: A menetsebességet a kar al-
lasatol fliggden elbrefelé fokozatmentesen
lehet szabéalyozni.

Uresmenet
= Az el6remenet kart elengedni. A készu-
Iék megall.

Athaladas akadalyokon

Athaladas szilardan &ll6 akadalyokon 30

mm-ig:

= Durva szemét csapdéfedelének feleme-
lése.

= Lassan és 6vatosan el6refele athajtani.

Athaladas szilardan all6 30 mm fol6tti aka-

dalyokon:

=> llyen akadalyokon csak alkalmas ram-
paval szabad athajtani.

Sepré lizem

A Veszély

Sériilésveszély! Nyitott durva szemét csa-
pofedél esetén a sepréhenger kbvet vagy
murvat dobhat elére. Gy6z&djén meg rola,
hogy személyek, éllatok vagy targyak nin-
csenek veszélyben.

Vigyazat

Ne seperjen fel csomagolészalagot, drotot
vagy hasonlét, ez a seprémechanika ron-
galédaséahoz vezethet.

Megjegyzés: Optimalis tisztitasi eredmény
elérése érdekében, a menetsebességet az
adottsagoknak megfeleléen kell kivalaszta-
ni.

Seprés a durva szemét csapofedelének

felemelt helyzetében

Megjegyzés: 50 mm-nél alacsonyabb da-

rabok, pl. cigarettas dobozok felseprésekor

rovidebb id6re fel kell emelni a durva sze-

mét csapodfedelét.

Durvaszemét zarofedelének felemelése:

=>» Kapcsoldkart meghuzni a durva szemét
csapofedelének felemeléséhez.

Durva szemét csapdéfedelének leengedé-

se:

=>» Kapcsoldkart elengednia durva szemét
csapofedelének felemeléséhez.

Megjegyzés: Csak teljesen leengedett

durva szemét csapofedellel lehet optimalis

tisztitasi eredményt elérni.

Seprés oldalkefével

]

= Az oldalkefe leengedése kart el6re alli-
tani. Az oldalkefét leengedi.

Szaraz padlo seprése

Megjegyzés: Uzem alatt a felsepert anya-
gok tartalyat rendszeres id6kdzonként ki
kell Uriteni.

Megjegyzés: Uzem alatt a porsziirét rend-
szeres id6kozonként le kell tisztitani.

ol
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=> Nedves-/szaraz fedelet bezarni.
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Nedves vagy vizes padl6 seprése

= Nedves-/szaraz fedelet kinyitni.
Megjegyzés: Ezzel évhato a sz(ir6 a ned-
vesseégtol.

=

= A szlrétisztitas fogantyujat tébbszor ki-
hazni és betolni.

Porsziirét letisztitani

=
<&
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A felsepert anyagok tartalyanak ki-
uritése

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély! Kapcsolja ki a késziiléket,

miel6tt kiveszi a szeméttartélyt.

Megjegyzés: A szeméttartaly kitritésekor

ugyeljen arra, hogy a témitéléc ne sériljon

meg.

Megjegyzés: A szeméttartaly maximalis

megengedett telitettsége 40 kg.

=> Porszirét letisztitani.

= A szeméttartaly zarokengyelét felhuzni.

=> Huzza ki a szeméttartalyt.

= A szeméttartalyt kitriteni.

=> Tolja be a szeméttartalyt.

= A szeméttartaly zarékengyelét lefelé
tolni.

A késziilék kikapcsolasa

Allitsa le a motort.
= A tobb-funkcidés kart OFF allasra tolni.

4+

i
= Oldalkefét felemelni.
= Rogzitéfék rogzitése.
Uzemanyagcsapot elzarni
= Késziilék burkolatanak kinyitasa.
2 Uzemanyagbevezetést elzarni.
A forgébgombot az lizemanyagcsap
tomldjére merdlegesen allitsa be.
=> Zarja le a készulék fedelét.
Szallitas
/A Balesetveszély
Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készliilék sulyat.
Allitsa le a motort.
Ro6gzit6éfék rogzitése.
Uritse ki az lizemanyagtartalyt.
A készilék kerekeit ékekkel biztositsa.
A késziiléket feszitd szijjakkal vagy ko-
téllel biztositsa.
Jarmdvel torténd szallitas esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

L L
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1 RO&gzitési terllet a tolokengyel folott

2 Rogzitési terllet a készilékfedél alatt
Megjegyzés: Vegye figyelembe a rogzitési
terliletek jelzéseit az alapvazon (lanc szim-
bélumok).

Megjegyzés: Ne hajlitsa meg a Bowden
huzalokat.

Tarolas

A Balesetveszély
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Vegye figyelembe a motor gyartéjanak
kezelési utmutatojat!

Ha az utcasepré gépet hosszabb ideig nem
hasznaljak, kérjik a kovetkez6 pontokat fi-
gyelembe venni:

A seprégépet sik tertileten allitsa le.
Allitsa le a motort.

Rogzitéfék rogzitése.

Biztositsa a seprégépet elgordilés el-
len.

Uritse ki az lizemanyagtartalyt.
Motorolajat cserélni.

Sepréhengert felemelni. Ehhez mindkét
beallitokart a fels6 furatba bekattintani.
Oldalkefét felemelni.

Tisztitsa meg az seprégépet belll és ki-
vil.

A készliléket védett és szaraz helyiség-
ben allitsa le.

Apolas és karbantartas

Altalanos megjegyzések

v ¥
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— Ajavitasokat kizardlag olyan engedél-
lyel rendelkezd vevszolgalati kbzpon-
tok vagy az adott szakterulten jartas
szakemberek végezhetik, akik tiszta-
ban vannak az dsszes fontos vonatko-
z06 biztonsagi el6irassal.

— Az iparban hasznalatos, helyvaltozta-
tasra képes készulékekre a VDE 0701
szabvany szerinti biztonséagi felllvizs-
galatok érvényesek.

Tisztitas
Vigydzat
Sériilésveszély! A késziilék tisztitasa nem
térténhet locsolétémiével vagy nagynyo-
masu vizsugarral (zarlat- vagy egyéb karo-
sodas veszélye).

A késziilék belsé tisztitasa

A Veszély

Sériilésveszély! Viseljen porvédé maszkot
és védbszemliveget.

= Készllék burkolatanak kinyitasa.

= A késziiléket ronggyal tisztitsa.

= Készlléket siritett levegbvel fujja ki.
=>» Zarja le a készlilék fedelét.

A késziilék kiilsé tisztitasa

= A késziléket kivilrél nedves, enyhe
mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.

Megjegyzés: Ne hasznaljon er6s tisztito-

szereket.

Karbantartasi id6kozok

Karbantartas a Vevo részeérol

Megjegyzés: Uj motor esetén az elsé 5

Uzemora utan olajcsere szikséges.

Napi karbantartas:

= A motorolaj szintjét ellenérizni.

=>» Ellenérizze a sepréhenger és az oldal-
seprék kopasat és, hogy nem tekered-
tek-e ra szalagok.

=>» Vizsgalja meg minden kezelési elem
funkciojat.

Heti karbantartas:

Ellenérizze a hajtészij fesziiltségét, ko-

pasat és funkciojat.

Ellenérizni, hogy a Bowden huzalok és

mozgé alkatrészek kénnyen jarnak-e.

Tomitélécek beallitasat és kopasat a

seprés terlletén ellendrizni.

A sepréhenger sepréstukrét megvizs-

galni.

Porsz{ir6t megtisztitani.

Ellenérizze a légsz(irét.

Karbantartas 50 lizemoéranként:

=> Motorolaj-csere elvégzése.

= Gyujtégyertyat megvizsgalni.

=>» Ellendrizze borité kontaktuskapcsoléja-
nak mikodését.

Megjegyzés: Leirast Iasd a "Karbantartasi

munkak" fejezetben.

Megjegyzés:A vasarlo altal végzett min-

den szerviz- és karbantartasi munkat, kép-

zett szakembernek kell elvégezni. Igény

szerint barmikor be lehet vonni egy Kar-

cher-szakkereskedot.
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Karbantartas a Vevészolgalat részérdl
Karbantartasi munkak az elsé hénap vagy
5 Gzemora utan:

= ElIsf ellenbrzés elvégzése.
Karbantartds 50 tzeméranként
Karbantartas 100 lzemodranként vagy fél-
évente

Karbantartas 300 Gzemd&ranként
Megjegyzés: A garanciaigények megdéva-
sa érdekében, a garancia ideje alatt min-
den szerviz- és karbantartasi munkat
jévahagyott Kércher szerviz szolgalatnak
kell elvégezni, a karbantartasi flizetnek
megfeleléen.

Karbantartasi munkak
Elbékészités:
= A seprégépet sik terileten allitsa le.
= ROgzitéfek rogzitése.



Altalanos biztonsagi eléirasok

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély!

A motornak kb. 3 - 4 masodperc utanjaras-

ra van szliksége a leallitas utan. Ezen id6

alatt feltétlendil tavol kell maradni a hajto-
motor kérnyékétél.

— Minden karbantartasi- és javitasi mun-
ka elétt hagyja kell6képpen kihdlni a ké-
szuléket.

— Aforro részeket, igy a hajtomotort és ki-
pufogd berendezést nem szabad meg-
érinteni.

Megjegyzés: A késziiléket csak kiuritett

Uzemanyagtartallyal szabad hatra donteni.

Megjegyzés: A készllék lebillentése el6tt

az Uzemanyagcsapot elzarni, a szeméttar-

talyt kivenni és a tolokengyelt el6re fordita-

ni. A készlléket ne allitsa a tolokengyelre.

= A késziléket tisztitas és karbantartas,
valamint alkatrészek cseréje el6tt kap-
csolja ki.

Motorolaj allasat ellendrizni és olajat

utanatolteni.

A Veszély

Egési sériilésveszély!

=>» Hagyja lehdilni a motort.

= A motorolaj allasanak ellenérzését leg-
korabban a motor leallitdsa utan 5 perc-
cel végezze el.

= Késziilék burkolatanak kinyitasa.

= Olajszintméré palcat kicsavarni.

=> Olajszintmérd pélcat letdrolni és becsa-
varni.

= Olajszintméré palcat kicsavarni.

= Olajszintet leolvasni.

— Az olajszintnek a "MIN" és "MAX" jel6-
1és kdzott kell alinia.

— Ha az olgj szintje a "Min" jel6lés alatt
van, utana kell télteni motorolajat.

— Aviztartalyt a ,MAX" jel6lésig kell feltdl-
teni.

= A motorolajat az olajbetdltd csonkba
betdlteni.

Olaj fajta: lasd a miiszaki adatokat

= Olajszintméré palcat ismét becsavarni.

=> Vérjon legalabb 5 percet.

= A motorolaj szintjét ellendrizni.

Motorolajat cserélni

A Veszély

Egési sériilésveszély forré olaj altal!
= Hagyja leh{lni a motort.

= Készilék burkolatanak kinyitasa.
= Olajszintmérd palcat kicsavarni.

= Motorolajat a 6.491-538 olajcseréld szi-
vattyuaval az olajbet6lté csonkon at le-
szivni.

= A motorolajat az olajbetdltd csonkba
betélteni.

Olaj fajta: lasd a miiszaki adatokat

=>» Olajszintmérd palcat ismét becsavarni.

=>» Varjon legalabb 5 percet.

= A motorolaj szintjét ellendrizni.

Légsziir6 cseréje

= Zarofedelet levenni.

= Szlirébetétet kivenni.

= Az Uj szlrébetétet behelyezni.
A szlrélamellaknak a zaréfedél felé kell
mutatni.

= Zarofedelet felhelyezni.

Gyujtégyertya tisztitasa vagy cseréje

= Gyujtogyertya dugds csatlakozojat le-

huzni.

= Gyujtogyertyat kicsavarni és megtiszti-

tani.

= Megtisztitott vagy Uj gyujtogyertyat be-

csavarni.

= Gyujtogyertya dugods csatlakozojat ra-
huazni.

Uzemanyagtartaly kiiiritése

= Készulék burkolatanak kinyitasa.

2 Uzemanyagbevezetést elzarni.

A forgogombot az lizemanyagcsap

tomldjére merdlegesen allitsa be.

= A tank és az lzemanyagcsap kozotti
Uzemanyagtomlét 6sszenyomni.

= A tdmlbbilincset az lizemanyagcsapon
kioldani.

= Az Gzemanyagtomlét lehuzni.

= Nyissa ki a tanksapkat.

HU -6

= Az Uzemanyagtémlét megfeleld felfo-
goedény folé tartani és az lzemanya-
got leengedni.

=>» Ha a tank kiurilt, az tzemanyagtomlét
ismét az lizemanyagcsap csonkjara fel-
hazni és a tomlébilincset rahelyezni.

A hajtomii Bowden huzalanak bealltasa
Allitasra akkor van szilkség, ha hegyme-
netben a készllék hajtéereje nem elegen-
dé.

]y
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=>» Ellenanyat meglazitani.
= Az éllitécsavart beallitani.
= Az ellenanyat meghuzni.

Sepréhengert ellendrizni

= ROogzitéfek rogzitése.

= Vegye le a szeméttartalyt.

=>» Tavolitsa el a szalagokat vagy zsinege-
ket a sepréhengerrdl.

Sepréhenger cseréje

A cserére akkor van sziikség, ha a sorték
kopasa kovetkeztében a seprés hatasfoka
lathatdan lecsokken.

Megjegyzés: A késziiléket csak kilritett
Uzemanyagtartallyal szabad hatra donteni.
Megjegyzés: A készlilék lebillentése el6tt
az Uzemanyagcsapot elzarni, a szeméttar-
talyt kivenni és a tolokengyelt elére fordita-
ni. A készuléket ne éllitsa a tol6kengyelre.
= Rogzitéfék rogzitése.

2 Uzemanyagcsapot elzami.

= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.
= Dontse hatra a készliléket.

2

= Adurva szemét csapofedelet felemelni,
csapagyat benyomni és a sepréhengert
elre forditani.

= Sepréhengert kivenni.

= Az uj sepr6hengert a hajtotengely csap-
jara (balra) felhelyezni.

= A szembe |évd oldalon a csapagyat a
sepréhenger himbajanak furataba be-
pattintani.

Vigyazat

Sériilésveszély! Ugyeljen arra, hogy a sér-

ték ne szoruljanak be a sepr6henger him-

bajanak furataba.

Megjegyzés: Az Uj sepréhenger beépitése

utan a sepréstikrét ujra be kell allitani.
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Ellendrizze és allitsa be a sepréhenger

sepréstiikrét

=> EI6l emelje meg a seprégépet és alljon
vele sik és sima talajra, amelyet szem-
mel lathatéan por vagy kréta fed.

= Rogzitéfék rogzitése.

= Asepréhengert kb. 15-30 masodpercig
hagyja jarni.

= Aseprégépet elél megemelni és oldalra
hajtani vele.

A sepréstukor alakja egyenletes négyszo-
getképez, amelynek szélessége 30-40 mm
kozé esik.

Beallitasi tartomany (-)1...10 (+)

Minimalis sepréstikor 1

Maximalis sepréstiukor 10

Uj sepréhenger 1..3

Sepréstikor beallitasa:
=> Bal és jobb bedllitokart allitani és
ugyanabba a furatba bepattintani.

I
— Abeallitokart a mélyebben lévé furatba

bepattintani (+): A sepréstiikdr nagyobb
lesz

— A beadllitokart a magasabban Iévé furat-
ba bepattintani (-): A sepréstikor ki-
sebb lesz

= Sepréstiikrot ellendrizni.

Oldalsepro cseréje

A cserére akkor van sziikség, ha a sorték

kopéasa kodvetkeztében a seprés hatasfoka

lathatoan lecsdkken.

Megjegyzés: A késziiléket csak kilritett

Uzemanyagtartallyal szabad héatra donteni.

Megjegyzés: A készlilék lebillentése el6tt

az Uzemanyagcsapot elzarni, a szeméttar-

talyt kivenni és a toldokengyelt elére fordita-

ni. A készuléket ne allitsa a tolokengyelre.

= Csavarja ki a 3 csavart az oldalkefe
als6 oldalan.

= Oldal kefét levenni.

= Az (j oldalkefét a menesztére rahuzni
és szorosan lecsavarozni.

Oldalkefe leengedés bedllitasa

Allitasra akkor van szilkség, ha a sorték ko-
pasa kovetkeztében az oldalkefék seprés
hatasfoka lathatéan lecsokken.
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= A szarnyasanyat kioldani.

= Az éllitéecsavart bedllitani.
= A szarnyasanyat meghuzni.

A durva szemét csapofedél felemelésé-

nek beallitasa

— Allitasra akkor van sziikség, ha a durva
szemét fedelét nem lehet kell§ mérték-
ben felemelni.

— Ha a seprési eredmény rosszabb lesz,
pl. az els6 ajkak kopasa miatt, a Bow-
den huzalt egy kicsit meg kell lazitani.

= Ellenanyat meglazitani.
= Az allitéesavart beallitani.
= Az ellenanyat meghuzni.

Tomitblécek beallitasa és cserélése
Megjegyzés: A késziiléket csak kilritett
Uzemanyagtartallyal szabad hatra donteni.
Megjegyzés: A késziilék lebillentése el6tt
az lizemanyagcsapot elzarni, a szeméttar-
talyt kivenni és a tolékengyelt elére fordita-
ni. A késziléket ne allitsa a tolokengyelre.
B Eliils6 tomitoléc
= A tdmitéléc rogzitését oldani.
= A tdmitélécet utanallitani vagy kicserél-
ni.

N A\

‘0-10 mm 0-10 mm,

—

= A témit6léc fenéktavolsagat ugy bealli-
tani, hogy az 0-10 mm-es utanfutassal
hatafele allitddjon.

= Tomitélécet kiigazitani.

= A témitéléc rogzitését meghuzni.

B Hatsoé tomitdléc

= Vegye le a szeméttartalyt.

= A tomitéléc rogzitését oldani.

= A toémitblécet utanallitani vagy kicserél-
ni.

= A tdmitdléc fenéktavolsagat ugy bealli-
tani, hogy az 0-10 mm-es utanfutassal
hatafele allitddjon.

A tdmitéléc rogzitését meghuzni.
Oldals6 tomitdlécek

A témitéléc rogzitését oldani.

A tdmitélécet utanallitani vagy kicserél-
ni.

A padlétav beallitasahoz maximum 2
mm vastag alatétet alatolni.
Tomit6lécet kiigazitani.

A tomitdléc rogzitését meghuzni.
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Porsziiré kicserélése

A\ Figyelem!

A porszlir§ cseréjének elkezdése eldtt a
szeméttartalyt ki kell triteni. A szlir6beren-
dezésen térténé munkavégzéskor porvéds
maszkot viselni. A nagyon finom por keze-
lésére vonatkozo6 biztonsagi elGirasokat
betartani.

= ROogzitéfék rogzitése.

=> Porsz(rét letisztitani.

= A porsz(ir§ zarécsavarjat az 6ra jarasa-
val ellentétesen kicsavarni.

= A porsziré fedelét felemelni.

= Porszirét kicserélni. Ugyeljen a por-
sz(r6 helyes beépitésére (lasd az ab-
rat).

= A zarécsavart itk6zésig becsavarni.

Vigyazat

Ha a zar6csavart nem csavarja be litk6zé-

sig, akkor ez rongalédashoz vezethet.

Megjegyzés: Az Uj sz(ir§ beszerelésekor

ugyelni kell arra, hogy a lamellak ne ronga-

I6djanak meg.




Segitség Uzemzavar esetén

Uzemzavar

Elharitas

A késziléket nem lehet beinditani

Készllék boritd lezarasa

Boritd kontaktuskapcsolojanak ellenérzése

Uzemanyag tankolasa

Uzemanyagcsap kinyitdsa

Gyujtégyertyat ellenérizni és megtisztitani, sziikség esetén kicserélni

A tobb-funkcios kar allasanak ellendrzése

A motor Bowden huzalanak ellen6rzése

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

Motor jar, de a készllék nem halad

A hajtéml Bowden huzalanak beélltasa

Ekszij ellenérzése

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

A készulék emelkeddn megall

Kisebb emelkedds utat valasszon

A hajtom{ Bowden huzalanak bealltasa

Ekszij ellenérzése

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

A készilék nem seper rendesen

Ellendrizze a sepréhenger és az oldalseprék kopasat, igény szerint cserélje ki.

A durva szemét csapdfedelének miikodését megvizsgalni

A durva szemét csapofedelének Bowden huzalan engedni (allitcsavar)

Ellenérizze szijak feszességét és mikodését, igény szerint cserélje ki.

Sepréstiikrét utanallitani

Sepréhenger cseréje

Ertesitse a Karcher Vevészolgéalatat

A késziilék porol

A durva szemét csapdfedelének miikodését megvizsgalni

A durva szemét csapofedelének Bowden huzalan engedni (allitcsavar)

Porszlrét megvizsgalni, letisztitani vagy kicserélni

Uritse ki a felsepert anyagok tartalyat

A szeméttartaly tomit&profiljait kicserélni

A porszlré tomitését ellendrizni

Tomitblécek elkopasat megvizsgalni, sziikség esetén beallitani vagy kicserélni

Rossz seprés perem terlleteken

Oldalkefe leengedés utanallitasa

Cserélje ki az oldalseprét

Oldalkefét leengedni

Az oldalkefe hajtdszijat ellenérizni

Ertesitse a Karcher Vevészolgéalatat

Az oldalkefe felemelés nem miko-
dik.

Az oldalkefe-emel6 Bowden huzalat ellendérizni

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

Az Uj sepréhenger hozzaér a sze-
méttartalyhoz

A sepréstukor beallitasanak igazitasa, ehhez mindkét beallitokart a magasabban 1évé furatba
(1...+) bepattintani
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ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék:
Tipus:

Sepré-szivogép
1.049-xxx

Vonatkozd eurdpai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 89

Garantalt: 91

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabol és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

I/Z — %QQ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacidért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

HU -8

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjuk, forduljon a vasarlast igazo-
16 bizonylattal keresked&jéhez vagy a leg-
kdzelebbi hivatalos szakszervizhez.
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Miszaki adatok

|KM 75/40 W P

Késziilék adatok

HosszUsag x szélesség x magassag (tolokengyel kinyitva) mm 1430 x 750 x 1190
Hosszusag x szélesség x magassag (tolokengyel becsukva) mm 1160 x 750 x 930
Suly kg 84

Menet- és seprési sebesség km/h 4.5
Kapaszkodoképesség (max.) % 15
Sepréhenger-atmérd mm 265
Oldalsepré-atméré mm 410

Max. teruleti teljesitmény mz/h 3400
Munkaszélesség oldalsepré nélkul mm 550
Munkaszélesség oldalkefével mm 750
Szemeéttartaly térfogata I 40

Védettség csepegd viz ellen védett - IPX 3

Motor

Tipus -- Honda, 1-hengeres-négyutemi
Lokettérfogat cm3 135

Uzemi fordulatszam 1/min 2600 +50
Teljesitmény max. kW/PS 3,3/4,5
Urtartalom tGzemanyagtartaly, normal benzin (6lommentes) I 0,9

Motorolaj (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30)
Gyujtogyertya, NGK -- BPR 6 ES
Sziir6- és szivorendszer

Szlréfellilet finom porsziird m?2 1,8

Sz(iré felhasznalasi kategoriaja egészseégre nem artalmas pornal - L

Névleges nyomashiany szivo rendszer mbar 5

Névleges volumen aram szivé rendszer I/s 45

Kornyezeti feltételek

Hoémérséklet °C -5 - +40

Leveg6 paratartalom, nem harmatozott % 0-90

Az EN 60335-2-72 szerint megallapitott értékek

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint L, dB(A) 75
Bizonytalansag K dB(A) 2

Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Kya dB(A) 91

KészUlék vibracié

Kéz-kar vibraciés kibocsatasi érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2

Tartozékok

Oldalkefe, lagy |6.905-626.0

Belsé fellileteken lévé finom porhoz, ned-
vesseégallo.

Oldalkefe, kemény |6.905-625.0

Erdsen tapado kultéri piszok eltavolitasa-
hoz, nedvességallo.

Sepréhenger, puha |6.906-886.0

Természetes sortékkel, kifejezetten zart
terek sima padldjan talalhaté mikro finom-
sagu por sepréséhez. Nem nedvességal-
16, érdes fellletekre nem alkalmas.

Sepréhenger, kemény |6.906-885.0

Erésen tapado kiltéri piszok eltavolitasa-
hoz, nedvességallo.
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PFed prvnim pouZitim svého za-
A fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.
PFed prvnim uvedenim do provozu si neo-
pomernite precist bezpe€nostni instrukce €.
5.956-250!

Bezpecnostni pokyny . . . .. CS .. .1
Funkce ................ Cs ...2
Pouzivani v souladu s uréenim CS ...2
Ochrana zivotniho prostredi cs ...2
Ovladaci a funkéni prvky . . csS ...3
Pfed uvedenim do provozu. CS .. .4
Uvedeni do provozu . ... .. CS .. .4
Provoz. ................ CS ...4
Odstaveni.............. CsS ...5
OsSetfovani a udrzba. . . . .. CS ...5
Pomoc pfi poruchach . . . .. cs ...8
Prohlaseni o shodé pro ES. cs ...8
Zaruka. . ............... Cs ...7
Technické adaje ......... Cs ...9
PfisluSenstvi............ Cs ...9

Bezpecénostni pokyny

Obecnha upozornéni

Pokud pfi vybalovani najdete Skody vzniklé

pfi pfepravé, spravte svého prodejce.

- Stitek na pfistroji s varovanim a pokyny
uvadi dulezité pokyny pro bezpecny
provoz.

— Kromé pokynul uvedenych v navodu k
pouziti je nutné dodrzovat vSeobecné
bezpec&nostni pfedpisy a predpisy pro
prevenci Urazl stanovené zakonem.

Jizdni provoz

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

Nebezpedli pfevraceni pri prilisSnych stou-

panich.

— Ve sméru jizdy jezdéte pouze do stou-
pani 15%.

Nebezpeci pfevraceni pfi nestabilnim pod-

kladu.

— S pristrojem pohybujte vyhradné na
zpevnéném podkladu.

Nebezpeci pfevraceni pfi pfilis velkém boc¢-

nim naklonu.

- Sikmo ke sméru jizdy zdolavejte pouze
stoupani do max. 15%.

— Je tfeba ze zasady dodrzovat veskera
predpisova opatfeni, pravidla a nafize-
ni, ktera plati pro motorova vozidla.

— Obsluha smi pfistroj pouzivat pouze k
ucellim, ke kterym byl pfistroj vyroben.
PFi praci s pfistrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat pfi praci
zfetel na tfeti osoby, zvlasté déti..

— Pristroj sméji pouzivat jen osoby, které
jsou obeznadmeny s manipulaci nebo
prokazaly schopnost jej obsluhovat a
které jsou pouzivanim vyslovné poveé-
feny.

— S pristrojem nesmi pracovat déti nebo
mladistvi.

= Zafizeni se nesmi nikdy nechat bez do-
zoru, dokud je motor v chodu. Pracov-
nik obsluhy smi zafizeni opustit teprve
tehdy, kdyz je motor v klidu, zafizeni je
zajisténo proti samovolnému pohybu a
je zatazena parkovaci brzda.

Zarizeni se spalovacim motorem

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

- Vyfuk se nesmi zavirat.

— Nad vyfukovy otvor se nenahybejte ani
do néj nesahejte (nebezpedi popaleni).

— Hnaciho motoru se nedotykejte ani na
néj nesahejte (nebezpeci popaleni).

— P¥i provozu pristroje v mistnostech je
tfeba dbat o dostatecné vétrani a odvod
spalin (nebezpedi otravy).

— Vyfukové plyny jsou jedovaté a zdravi
Skodlivé, nesméji byt vdechovany.

— Motor vyZaduje po vypnuti dobéh v tr-
véni asi 3 - 4 vtefin. Béhem tohoto inter-
valu se drZte v dostatecné vzdalenosti
od prostoru pohonu.

— Zafizeni se smi sklapét dozadu pouze s
vyprazdnénou palivovou nadrzi.

PrisluSenstvi a nahradni dily

A\ Nebezpeéi!

Aby nedoS$lo k ohroZeni, smi opravy a mon-

taZze nahradnich dil provadét pouze auto-

rizované zakaznicka sluzba.

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dik( najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— DalSi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

CS -1

Symboly na zarizeni

Nebezpeci popaleni o hor-

f t ké plochy!

Nikdy nezametejte horici Ci
doutnajici pfedméty, jako
napf. cigarety, zapalky
nebo podobné.

Nebezpedi skfipnuti nebo
fiznuti u Femend, postran-
nich metel, nadrzi a posuv-
ného ramene.

VAN

Symboly pouzité v navodu k obslu-
ze

A\ Nebezpeéil

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
kterd mGzZe vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.
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Zametaci stroj pracuje na principu pfesuvu.

Postranni metla (1) ¢isti rohy a hrany
zametaci plochy a dopravuje necistoty
do drahy zametaciho valce.

Otacejici se zametaci valec (2) dopra-
vuje necistoty pfimo do nadoby na na-
meteny material (3).

Prach rozvifeny v nadrzi se tfidi pro-
stfednictvim prachového filtru (4) a pFe-
filtrovany Gisty vzduch se odsava sacim
dmychadlem (5).
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Pouzivani v souladu s urce-

nim

Zametaci stroj pouzivejte vyluéné v soula-

du s Udaiji tohoto navodu k obsluze.

=>» P¥istroj s pracovnimi zafizenim musite
pfed pouzitim zkontrolovat ohledné
fadného stavu a bezpe€nosti provozu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nelze
je pouzivat.

— Tento zametaci stroj je uréen k zameta-
ni znecisténych ploch ve vnitfnim a
venkovnim prostoru.

— P¥istroj neni ur€en k pouli¢nimu ¢isténi.

— Pristroj neni vhodny k odsavani pracht
ohrozujicich zdravi.

— Na pfistroji neprovadéjté zadné upravy.

— Nikdy pristrojem nemette/nenasavejte
jakékoliv hoflaviny &i zapalné latky jako
jsou explozivni kapaliny, hoflavé plyny,
nefedéné kyseliny, rozpoustédla, K
tomu patfi benzin, fedidla barev nebo
topné oleje, které pfi smiseni s nasava-
nym vzduchem mohou tvofit vybusné
plyny nebo smési, dale aceton, nezfe-
déné kyseliny nebo rozpoustédla, které
napadaji materialy pouzité na pfistroji.

— Nikdy pfistrojem nemette/nenasavejte
hofici ¢i doutnajici predméty!

— Pistroj je uréen pouze pro povrchy ur-
¢ené v navodu.

— Najizdét smite jen na plochy schvalené
pro pouziti stroje podnikatelem nebo
jeho zmocnéncem.

— Pobyt v ohrozeném prostoru je zaka-
zan. Nikdy nepracujte v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpeci exploze!

— Obecné plati: Snadno vznétlivé latky
udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od
pristroje (nebezpedi vybuchu/pozaru).

Vhodné podlahy

- asfalt

— pramyslova podlaha

— potér

— beton

— dlazba

CS

Ochrana zivotniho prostredi

&

Obalové materialy jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do
domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
ré se daji dobfe znovu vyuzit.
Baterie a akumulatory obsahuji
latky, které se nesmi dostat do
Zivotniho prostfedi. Likvidujte
proto staré pfistroje, baterie a
akumulatory ve sbérnach k to-
muto ucelu uréenych.

Motorovy

prostiedi.

olej, topny olej, nafta a benzin

se nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Chrarite pGdu a zajistéte likvidaci pouzité-
ho oleje zpusobem Setrnym k zivotnimu

Informace o obsazenych latkach (RE-

ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach

naleznete

na adrese:

www.kaercher.com/REACH




Ovladaci a funkéni prvky

14
13

Upinaci Sroub posuvného ramene
Prachovy filtr

Vzduchovy filtr

Nadoba na nametené nedistoty
Zadni tésnici lista (u nadoby na name-
tené nedistoty)

6 Palivovy uzavér

7 Zapalovaci svicka

8 Benzinovy motor

9 Olejova mérka

10 Hnaci kola

11 Postranni tésnici lista

12 Zametaci valec

13 Predni tésnici lista

14 klapka na hrubé necistoty

15 Vodici kladka s brzdou

16 Upevnéni postranni metly

17 Postranni metla

18 Kryt pfistroje

19 Posuvné rameno

20 Paka pro jizdu vpred

21 Paka ke zvedani a spousténi klapky na
hrubé nedistoty

a b~ WON -

1 Startovaci lanko

2 Multifunkéni paka

3 Paka ke spousténi a zvedani postranni
metly

4 Uzaviraci Sroub krytu prachového filtru

5 Uzaviracirameno nadoby na nametené
necistoty

6 Ocistovani pro prachovy filtr

7 Mokry / suchy ventil

CS -3

Multifunkéni paka

-3
=2 ][]

0/OFF |Vypnéte motor

1 Zapnuti motoru / multifunkéni
paka (otacky plynule regulovatel-
né)

2 Provozni pocCet otacek

3 Syti¢ (studeny start)

Barevné oznaceni

— Obsluzné prvky Cisticiho procesu jsou

Zluté.

— Obsluzné prvky udrzby a servisnich

oprav jsou svétle Sedé.
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Oteviete / zaviete kapotu zarizeni

A\ Nebezpeéi!

Dojde-li pfi bézicim motoru k otevieni ka-
poty, musi se motor vypnout. Jestlize se
motor nevypne, je vadny kontaktni spinac
kapoty. Informujte zakaznicky servis.

Pred uvedenim do provozu

Vykladka
PFi vykladani postupujte takto:
= Odstrante karton.
= Odstrante dfevéné koliky slouzici k are-
taci koleCek a zafizeni ru¢né zvednéte
z palety.
= Povolte parkovaci brzdu.

Namontujte posuvné rameno

Povolte stavéci Sroub.
Nastavte posuvné rameno rovné.
Pfitahnéte stavéci Sroub.

vV

Montaz postranni metly

Upozornéni: Zafizeni se smi sklapét doza-

du pouze s vyprazdnénou palivovou nadr-

Zi.

Upozornéni: Pfed sklopenim zafizeni za-

viete palivovy kohout, vyjméte nadobu na

nametené nedistoty a posuvné rameno vy-

klorite dopfedu. Zafizeni neodstavujte na

posuvném rameni.

=> Postranni metlu nasadte na unase€ a
fadné utadhnéte.

Uvedeni do provozu

Obecna upozornéni

A\ Nebezpeéi!

Nebezpeci urazu! Pred vyjmutim nadoby
na nametené necistoty zafizeni vypnéte.
Upozornéni: Zafizeni uvadéjte do pro-
vozu jen se zavienou kapotou. Zafizeni je
na ochranu obsluhy vybaveno kontaktnim
spinatem na kapoté. Motor bé&zi jen tehdy,
kdyZ je kapota zafizeni zaviena.

= Zametaci stroj odstavte na rovné ploSe.
= Vypnéte motor.

= Aretujte brzdu.

Natankujte

A Pozor

Nebezpeci exploze!

— Smi se pouZivat pouze palivo uvedené
v navodu k pouZziti.

— Netankujte v uzavfenych prostorech.

Koureni a pouzivani otevieného ohné

jsou zakézany.

Dbejte na to, aby se palivo nedostalo do

styku s horkym povrchem.

Vypnéte motor.

Otevrete kapotu zafizeni.

Otevrete palivovy uzavér.

Natankuje bezolovnaty normal.

Nadrz plite max. 1 cm pod dolni hranu

plniciho hrdla.

L 2
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= Utfete pfeteklé palivo, zaviete uzavér
palivové nadrze.
= Zavrete kapotu zafizeni.
Upozornéni: Obsah nadrze vystaci na pro-
voz zafizeni po dobu cca 2 hodin.
Zkusebni a udrzbové prace

ZKkontrolujte hladinu motorového oleje.
ZKkontrolujte, zda je nastrcka zapalovaci
svi¢ky fadné upevnéna.

Zkontrolujte postranni metlu.
Zkontrolujte zametaci vélec.

Ocistéte prachovy filtr.

Vyprazdnéte nadobu na nametené ne-
Cistoty.

Upozornéni: Popis viz kapitola Péce a
udrzba.

L0 20 20

Provoz

A\ Nebezpeéi!

Pri provozu pfistroje v mistnostech je tfeba
dbat o dostatecné vétrani a odvod spalin
(nebezpedi otravy).

Startovani zarizeni

Otevieni palivového kohoutu
= Oteviete kapotu zafizeni.

ah=—

= Oteviete pfivod paliva.
Otocny knoflik polozte podélné k hadici
palivového kohoutu.

=> Zaviete kapotu zafizeni.

Zapnuti pristroje

=>» Povolte parkovaci brzdu.

= Multifunkéni paku posurite do stfedni
polohy ,provozni otacky“, pfi studeném
nebo vihkém pocasi do polohy ,Choke*.

Upozornéni: Zafizeni pracuje optimalné

jen v provozni poloze.

Spustte motor.

=» Pomalu tahnéte za startovaci lanko, az
ucitite odpor.

= Zatahnéte silné za celou délku starto-
vaciho lanka.

= Jestlize motor bézi, startovaci lanko po-
volte. Multifunkéni paku pfesurite z po-
lohy ,Choke” do polohy ,provozni
otacky".

Upozornéni: Zametaci valec a postranni

metla se otaceji.

Pojizdéni pristroje
Jizda vpred
=>» Zatahnéte za paku pro jizdu vpred.
Upozornéni: Rychlost jizdy Ize spojité re-
gulovat v zavislosti na poloze paky pro
jizdu vpred.

Chod naprazdno

=>» Uvolnéte paku pro jizdu vpred. Zafizeni
zUstane stat.

Prejizdéni prekazek

Ptejizdéni pevnych pfekazek do rozméru

30 mm:

=>» nadzvednéte klapku na hrubé necisto-
ty.

=>» prejedte pomalu a opatrné jizdou
vpred.

PFejizdéni pevnych pirekazek vétsich nez

30 mm:

= prekazky Ize pfejizdét jen s pomoci
vhodné rampy.

Zametaci provoz

A Nebezpeci

Nebezpedi urazu! Pri oteviené klapce na

hrubé necistoty muze zametaci valec metat

dopredu kameny nebo Stérk. Dbejte na to,

aby nedoSlo k ohroZeni osob, zvifat nebo

predmétd.

Pozor

Nemette balici pasky, draty nebo podobné,

muze to vést k poskozeni zametaci mecha-

niky.

Upozornéni: Pro dosazeni optimalini Cisti-

ciho vysledku by méla byt rychlost jizdy pfi-

zplUsobena podminkam.

Zametejte s nadzvednutou klapkou na

hrubé necistoty

Upozornéni: Maji-li byt zameteny vétsi

kusy az do vysky 50 mm, napf. krabic¢ky od

cigaret, musi se klapka na hrubé nedistoty

kratce zvednout.

Zvednout klapku na hrubé nedistoty:

=>» Zatahnéte za paku ke zvednuti klapky
na hrubé necistoty.

Spustit klapku na hrubé nedistoty:

= Uvolnéte paku ke zvednuti klapky na
hrubé nedistoty.

Upozornéni: Optimalniho vysledku Cisténi

docilime pouze s Uplné spusténou klapkou

na hrubé nedcistoty.

Zametani s postranni metlou

M

= Posurite paku za ucelem spusténi po-
stranni metly dopfedu. Postranni metla
se spusti.

Zametani suché podlahy

Upozornéni: Pfi provozu by méla byt na-
doba na nameteny material v pravidelnych
intervalech vyprazdfiovana.

Upozornéni: Pfi provozu by mél byt pra-

chovy filtr v pravidelnych intervalech ocis-
tovan.

ol
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= Zavrete mokry / suchy ventil.

Zametani vilhké nebo mokré podlahy
=>» Oteviete mokry / suchy ventil.
Upozornéni: Tak je filir chranén pfed vih-
kosti.



Ocisténi prachového filtru

=

=>» Drzadlo ¢&isténi filtru nékolikrat vytahné-
te a zasunte.

=2
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Vyprazdnéni nadoby na nametené
necistoty

A\ Nebezpeéil

Nebezpeci trazu! Pred vyjmutim nadoby
na nametené necistoty zafizeni vypnéte.
Upozornéni: Pfi vyprazdiovani nadoby na
nametené nedistoty dbejte na to, aby se
neposkodila tésnici lista.

Upozornéni: Maximalni povolené zatizeni
nadoby na nametené necistoty €ini 40 kg.
Ocistéte prachovy filtr.

Pritdhnéte uzaviraci tfrmen nadoby na
nametené necistoty nahoru.

Vytahnéte nddobu na nametené nedis-
toty.

Vyprazdnéte nadobu na nametené ne-
Cistoty.

Zasunte nadobu na nametené necisto-
ty.

Zatlacte uzaviraci tfmen nadoby na na-
metené nedistoty dolu.

v vV v v vV

Vypnuti zarizeni

Vypnéte motor.
= Multifunkéni packu posunte do polohy
OFF.

4+
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= Zvednéte postranni metlu.
=> Aretujte brzdu.

Zavrete palivovy kohout

= Oteviete kapotu zafizeni.

= Uzavfete pfivod paliva.
Otoc¢ny knoflik polozte pficné k hadici
palivového kohoutu.

= Zavriete kapotu zafizeni.
Preprava

A Nebezpeci!

Nebezpeci trazu a nebezpeci posSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.
Vypnéte motor.

Aretujte brzdu.

Plivovou nadrz vyprazdnéte.

Kolecka pfistroje zajistéte kliny.
Pristroj zajistéte popruhy nebo lany.
Pfi pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych pfedpist.

L2020 A

1 Oblast upevnéni nad posuvnym rame-

nem
2 Oblast upevnéni pod kapotou zafizeni
Upozornéni: Respektujte oznaceni pro ob-
lasti upevnéni na zakladnim ramu (symboly
fetézu).
Upozornéni: Bovdenova nebo tazna lanka
neprehybejte.

Ukladani

A\ Nebezpeéi!
Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Dbejte pokynti uvadénych v navodu k
obsluze od vyrobce motoru!

Kdyz pfistroj neni delSi ¢as pouzivan, dbej-
te prosim na toto:

Zametaci stroj odstavte na rovné plose.
Vypnéte motor.

Aretujte brzdu.

Zametaci stroj zajistéte proti posunu.
Plivovou nadrz vyprazdnéte.

Vymeérite motorovy ole;.

Zametaci valec nadzvednéte. Pfitom
zaaretujte obé& nastavovaci packy v nej-
vy$Sim otvoru.

Zvednéte postranni metlu.

Zametaci stroj oCistéte zevnitf i zvenku.
Pristroj odstavte na chranéném a su-
chém misté.

Osetfovani a udrzba

Obecna upozornéni

L2 0 0 2
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- Udrzbu smi provadét jen pfislusny ser-
vis nebo odbornici v této oblasti, ktefi
jsou seznameni se vSemi pFislusnymi
bezpecnostnimi predpisy.

— Zafizeni pouzivana na riznych mistech
ke komerénim ucelim podléhaji bez-
pecnostni kontrole podle VDE 0701.

Cisténi

Pozor

Nebezpeci poSkozeni! Zafizeni nesmite

cistit proudem vody z hadice ani vodnim

vysokotlakym paprskem (nebezpeci zkrat(
¢i jinych $kod).

Vnitini ¢isténi pristroje

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci trazu! Noste protiprachovou
masku a ochranné bryle.
= Oteviete kapotu zafizeni.
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=> P¥istroj Cistéte hadfikem.

=> P¥istroj vysajte nasucho.

=>» Zavrete kapotu zafizeni.

Vnéjsi cisténi pristroje

=>» Pfistroj otfete vihkym, v nepfili§ silném
pracim roztoku namocenym hadfikem.

Upozornéni: Nepouzivejte agresivni Cistici

prostfedky.

Intervaly udrzby

Udrzba provadéna zakaznikem

Upozornéni: U nového motoru je tfeba po

prvnich 5 provoznich hodinach provést vy-

ménu oleje.

Denni udrzba:

=>» Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

=>» Kartacové valce a bocni kosté zkontro-
lujte ohledné opotfebeni a navinuté
pasky.

= Zkontrolujte funkci vSech obsluznych
prvka.

Tydenni udrzba:

=>» Zkontrolujte napéti, opotfebeni a funkci

pohonného femenu.

Zkontrolujte, zda jdou bowdenova lan-

ka a pohyblivé Easti zlehka.

Zkontrolujte nastaveni a opotfebeni

tésnicich list v oblasti meteni.

Zkontrolujte sbérny prostor zametaciho

valce.

Vycistéte prachovy filtr.

Zkontrolujte vzduchovy filtr.

Udrzba kazdych 50 provoznich hodin:

= Provedte vyménu motorového oleje.

= Zkontrolujte zapalovaci svi€ku.

= Zkontrolujte funkénost kontaktniho spi-
nace kapoty.

Upozornéni: Popis viz kapitola Udrzbaf-

ské prace.

Upozornéni: VSechny servisni a udrzbar-

ské prace pfi udrzbé provadéné zakazni-

kem musi vykonavat kvalifikovany

odbornik. V pfipadé potfeby mlzete kdyko-

liv pfizvat specializovaného obchodnika fir-

my Karcher.
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Udrzba provadéna zakaznickou sluzbou
Udrzba po prvnim mésici nebo 5 provoz-
nich hodinach:
=> Provedte prvotni prohlidku.
Udrzba kazdych 50 provoznich hodin
Udrzba kazdych 100 provoznich hodin
nebo pllro¢né
Udrzba kazdych 300 provoznich hodin
Upozornéni: Aby byly zachovany zaruéni
naroky, je tfeba, aby béhem zaruéni Ihaty
provadéla veskeré servisni a udrzboveé pra-
ce opravnéna zakaznicka sluzba firmy
Kércher a to v souladu se schématem udrz-
by.

Udrzba
Priprava:
=>» Zametaci stroj odstavte na rovné plose.
=> Aretujte brzdu.

Obecné bezpecnostni pokyny
A\ Nebezpedil
Nebezpeci urazu!
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Motor vyZaduje po vypnuti dobéh v trvani

asi 3 - 4 vterin. Béhem tohoto intervalu se

drzte v dostate¢né vzdalenosti od prostoru
pohonu.

— Pred udrzbovymi a opravarenskymi
pracemi je tfeba nechat zafizeni dosta-
te€né vychladnout.

— Nedotykejte se horkych dild, jakymi je
hnaci motor a vyfukovy systém.

Upozornéni: Zafizeni se smi sklapét doza-

du pouze s vyprazdnénou palivovou nadr-

Zi.

Upozornéni: Pred sklopenim zafizeni za-

viete palivovy kohout, vyjméte nadobu na

nametené nedistoty a posuvné rameno vy-
klofte dopfedu. Zafizeni neodstavujte na
posuvném rameni.

= Pred ¢isténim a udrzbou zafizeni a vy-
meénou jednotlivych dill je tfeba zafize-
ni vypnout.

Zkontrolujte hladinu oleje a dopliite olej.

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci popaleni!

= Nechte motor vychladnout.

= Hladinu motorového oleje kontrolujte
nejdfive 5 minut po odstaveni motoru.

= Oteviete kapotu zafizeni.

VyS&roubujte olejovou mérku.

Olejovou mérku otfete a zaSroubuijte.

VyS&roubujte olejovou mérku.

Zjistéte vysku hladiny oleje.

Hladina oleje musi leZzet mezi znackami

,MIN“ a ,MAX".

— Jestlize je hladina oleje pod znackou
,MIN®, dolijte motorovy ole;j.

— Motor neplrite nad znacku hladiny
»MAX".

=> Nalejte motorovy olej do plniciho hrdla
oleje.

Druh: viz Technické parametry

= Olejovou mérku znovu zaSroubujte.

> Cekejte nejméné 5 minut.

= Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

vV Y

Vyména motorového oleje

A Nebezpeci

Nebezpeli popaleni horkym olejem!

Nechte motor vychladnout.

Otevrete kapotu zafizeni.

Vysroubujte olejovou mérku.

Motorovy olej vysajte Cerpadlem na vy-

meénu oleje 6.491-538 pres plnici hrdlo

oleje.

=> Nalejte motorovy olej do plniciho hrdla
oleje.

Druh: viz Technické parametry

= Olejovou mérku znovu zaSroubujte.

> Cekejte nejméné 5 minut.

L Y
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=> Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

Vyménte vzduchovy filtr

= Vyjméte filtracni viozku.
= Pouzijte novou filtraéni viozku.

Lamely filtru museji byt nastaveny ve
sméru uzaviraciho vika.
= Nasadte uzaviraci viko.

Cisténi nebo vyména zapalovaci sviéky

palovaci svicky.

= Vysroubujte a vycistéte zapalovaci
svicku.

= Nasroubuijte vycisténou nebo novou za-
palovaci svicku.

=> Nasunte konektor zapalovaci svicky.

Vyprazdnéni palivové nadrze
= Oteviete kapotu zafizeni.
= Uzavfete pfivod paliva.

Otoény knoflik polozte pfiéné k hadici
palivového kohoutu.

Palivovou hadici z nadrze pfitlacte k pa-
livovému kohoutu.

Uvolnéte hadicovou sponu u palivové-
ho kohoutu.

Sejméte palivovou hadici.

Otevrete palivovy uzavér.

Palivovou hadici pfidrzte nad vhodnou
zachytnou nadobu a nechte palivo vyté-
ci.

AZ bude nadrz prazdna, nasadte pali-
vovou hadici zpét na hrdlo palivového
kohoutu a namontujte hadicovou spo-
nu.

L7200 .
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Nastaveni bovdenového lanka pohonu
pojezdu

Sefizeni je nutné, kdyz pfi jizdé do kopce
zacne byt hnaci sila zafizeni nedostate¢na.

I
=

77

= Uvolnéte kontramatici.
= Zménite nastaveni stavéciho Sroubu.
= Utahnéte kontramatici.

Kontrola zametaciho valce

= Aretujte brzdu.

=» Odstrante nadobu na nametené nedis-
toty.

= Z kartacového valce sejméte pasky
nebo provazy.

Vyménta kartacového valce

Vymeéna je nutnd, kdyz se vysledky zame-

tani v disledku opotfebeni zZini viditelné

zhor8uji.

Upozornéni: Zafizeni se smi sklapét doza-

du pouze s vyprazdnénou palivovou nadr-

Zi.

Upozornéni: Pfed sklopenim zafizeni za-

viete palivovy kohout, vyjméte nadobu na

nametené nedistoty a posuvné rameno vy-

klorite dopfedu. Zafizeni neodstavujte na

posuvném rameni.

= Aretujte brzdu.

= Zavrete palivovy kohout.

= Vyjméte nadobu na nametené nedisto-
ty.

=>» Zafizeni naklonte dozadu.

= Nadzvednéte klapku na hrubé necisto-

ty, nasadte loziskovou panev a pieklop-

te zametaci valec dopfedu.

Vyjméte zametaci vélec.

Nasadte novy zametaci valec na hnaci

Cep (vlevo).

=> Na protilehlé strané zaaretujte loZisko-
vou panev do otvoru kyvné paky zame-
taciho valce.

Pozor

Nebezpeci poskozeni! Dbejte na to, aby se

v otvoru Kyvné paky zametaciho valce ne-

zachytily Ziné.

Upozornéni: Po montazi nového zameta-

ciho valce musi byt sbérny prostor nové

nastaven.
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Kontrola a nastaveni sbérného prostoru

zametaciho valce

= Zametaci stroj vpfedu nadzvednéte a
najedte na rovnou a hladkou podlahu,
ktera je viditeln& pokryta prachem nebo
kfidou.

= Aretujte brzdu.

= Nechte zametaci valec otacet se cca
15-30 vtefin.

= Zametaci stroj vpfedu nadzvednéte a
zajedte ke strané.

Tvar sbérného prostoru predstavuje rovno-
mérny Ctyfuhelnik o Sifce 30-40 mm.

Nastavitelny rozsah (-)1...10 (+)

Minimaini sbérny prostor |1

Maximalni sbérny prostor |10

Novy zametaci valec 1..3

Nastavte sbérny prostor:
= Upravte polohu levé a pravé stavéci
packy a zaaretujte je do téhoZ otvoru.

llL...EE
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— Nastavovaci packy zaaretujte do nize
leziciho otvoru (+): sbérny prostor se
zvétsuje

— Nastavovaci packy zaaretujte do vyse
leziciho otvoru (-): sbérny prostor se
zmensuje

= Zkontrolujte zametaci zrcatko.

Vymeéna bocniho kostéte

Vymeéna je nutna, kdyz se vysledky zame-

tani v disledku opotfebeni Zini viditelné

zhorsuiji.

Upozornéni: Zafizeni se smi sklapét doza-

du pouze s vyprazdnénou palivovou nadr-

zZi.

Upozornéni: Pred sklopenim zafizeni za-

viete palivovy kohout, vyjméte nadobu na

nametené necistoty a posuvné rameno vy-

klofte dopfedu. Zafizeni neodstavujte na

posuvném rameni.

= Vysroubujte 3 Srouby na dolni strané
postranni metly.

= Odejméte postranni kartace.

=> Novou postranni metlu nasadte na una-
Se€ a Fadné utahnéte.

Nastavte spousténi postranni metly.
Zmeéna sefizeni je nutna, kdyz se vysledky
zametani v disledku opotfebeni zini vidi-
telné zhorSuji.

= Povolte kiidlové matice.

e
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= Zménte nastaveni stavéciho Sroubu.
=>» Utahnéte kfidlové matice.

Nastaveni zvedani klapky na hrubé ne-

Cistoty

— Zmeéna sefizeni je nutna, kdyz se jiz
klapka na hrubé necistoty neda zved-
nout dostate¢né daleko.

— Kdyz se zhorsuje vysledek zametani
napf. v dusledku opotfebeni ¢elni
chlopné, je tfeba trochu popustit bow-
denové lanko.

Odstrarite nadobu na nametené nedis-
toty.

Povolte upevnéni tésnici listy.
Nastavte nebo vymérite tésnici listu.
Vzdalenost tésnici listy od zemé na-
stavte tak, aby se pfi dobéhu v intervalu
0-10 mm pFemistila dozadu.
Pfitdhnéte upevnéni tésnici listy.
Postranni tésnici listy

Povolte upevnéni tésnici listy.
Nastavte nebo vyméite tésnici listu.
Dolu vsurite podlozku o sile maximalné
2 mm, kterou se nastavi vzdalenost od
zeme.

Tésnici liStu narovnejte.

Pfitahnéte upevnéni tésnici listy.

L0 28 T
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Vyména prachového filtru

/\ Upozornéni

Pred zahéjenim vymény prachového filtru
vyprazdnéte nadobu na nametené necisto-
ty. BEhem praci na filtracnim zafizeni noste
protiprasny respirator. DodrZujte bezpec-
nostni pfedpisy o zachazeni s jemnym pra-
chem.

=> Aretujte brzdu.

=> Ocistéte prachovy filtr.

LN
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=> Uvolnéte kontramatici.
= Zménte nastaveni stavéciho Sroubu.
= Utahnéte kontramatici.

Nastaveni / vyména tésnicich list
Upozornéni: Zafizeni se smi sklapét doza-
du pouze s vyprazdnénou palivovou nadr-
Zi.

Upozornéni: Pied sklopenim zafizeni za-
viete palivovy kohout, vyjméte nadobu na
nametené necistoty a posuvné rameno vy-
klorite dopfedu. Zafizeni neodstavujte na
posuvném rameni.

B Predni tésnici lista

= Povolte upevnéni tésnici listy.

= Nastavte nebo vyménte tésnici listu.

11, 0-2 mm

N A\

0-10 mm 0-10 mm

—

= Vzdalenost tésnici liSty od zemé na-
stavte tak, aby se pfi dob&hu v intervalu
0-10 mm pFemistila dozadu.

= Tésnici liStu narovnejte.

= Pritahnéte upevnéni tésnici listy.

B Zadni tésnici liSta
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= Povolte uzaviraci Sroub vika prachové-
ho filtru otaéenim proti sméru pohybu
hodinovych rucicek.

Zvednéte viko prachového filtru.
Vyménte prachovy filtr. Dbejte na
spravnou polohu prachového filtru (viz
ilustraci).

=>» Uzaviraci Sroub zaSroubujte nadoraz.
Pozor

Jestlize nebude uzaviraci Sroub zaSroubo-
van aZ nadoraz, muze dojit k poSkozeni.
Upozornéni: Pfi montazi nového filtru do-
hlizejte na to, aby lamely zUstaly neposko-
zené.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pri-
padné poruchy zafizeni odstranime b&éhem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pFic¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejbliz8i oddéleni sluzeb
zakaznikam.
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Pomoc pfi poruchach

Porucha
PFistroj nelze nastartovat

Odstranéni

Uzavfeni kapoty zafizeni

Kontrola kontaktniho spinace kapoty

Natankujte palivo

Otevrete palivovy kohout

Zkontrolujte a vycistéte zapalovaci svicku, v pfipadé potfeby ji vyménite
ZKkontrolujte polohu multifunkéni paky

Kontrola bovdenového lanka k motoru

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Nastaveni bovdenového lanka pohonu pojezdu

Kontrola klinového femene

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Jedte po cesté s nizSim stoupanim

Nastaveni bovdenového lanka pohonu pojezdu

Kontrola klinového femene

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Zkontrolujte opotiebeni karta€ového valce a boénich kostat, pfipadné vymérite
Kontrola klapky na hrubé necistoty

Popusténi bovdenového lanka klapky na hrubé necistoty (stavéci Sroub)
Zkontrolujte napnuti a funkénost femene, v pfipadé potfeby ho vyménte
Nastaveni shérného prostoru

Vyména zametaciho valce

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Kontrola klapky na hrubé nedistoty

Popusténi bovdenového lanka klapky na hrubé necistoty (stavéci Sroub)
Zkontrolujte, oCistéte nebo vymeérite prachovy filtr

Vyprazdnéte nadobu na nametené necistoty

Vyména tésnéni nadoby na nametené necistoty

Kontrola tésnéni na prachovém filtru

Zkontrolujte, zda nejsou opotfebené tésnici liSty, v pfipadé nutnosti je nastavte nebo vymérite.
Nastaveni spousténi postranni metly

Vyménte bocni koStata

Spusténi postranni metly

Kontrola hnaciho femene postranni metly

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Kontrola bowdenového lanka zvedaciho mechanismu postranni metly
Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Opravte nastaveni sbérného prostoru; pfitom zaaretujte obé stavéci packy do aktualné vyse lezi-
ciho otvoru (1...3)

Motor bé&zi, ale zafizeni nejede

PFi jizdé do kopce se zafizeni zasta-
vi

PFistroj nezameta pofadné

Pristroj prasi

Spatné zametani na okrajich

Zvedani postranni metly nefunguje

Novy zametaci valec se lehce doty-
ka nadoby na nametené necistoty

Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznaené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-

EN 55012: 2007 + A1: 2009 S. Reiser
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-72

Pouzité narodni normy

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 89

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

o ix Garantova- 91
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou )
platnost. nou:
Vyrobek:  zametaci stroj s odsavacim  Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
zafizenim moci jednatelstvi
Typ: 1.049-xxx

PfrisluSsné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy
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1% \@@Q{

S. Reiser
Head of Approbation

Z N

~H. Jenner
CEO

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
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Technické udaje

|KM 75/40 W P

Udaje o zarizeni

Délka x Sifka x vySka (posuvné rameno vyklopeno) mm 1430 x 750 x 1190
Délka x Sitka x vySka (posuvné rameno zaklopeno) mm 1160 x 750 x 930
Hmotnost kg 84

Rychlost jizdy a zametani km/h 4,5

Stoupani (max.) % 15

Primeér kartacovych valct mm 265

Primér boénich kostat mm 410

Plo$ny vykon max. m2/h 3400

Pracovni Sifka bez postranni metly mm 550

Pracovni Sifka s postranni metlou mm 750

Objem nadoby na nametené necistoty | 40

Druh kryti chranény proti kapajici vodé -- IPX 3

motor

Typ -- Honda, 1-valcovy Ctyftakt
Zdvihovy objem cm?d 135

Provozni pocet otacek 1/min 2600 £50

Vykon max. kW/PS 3,3/4,5

Obsah palivova nadrz, normalni benzin (bezolovnaty) | 0,9

Motorovy olej (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Zapalovaci svicka, vyrobce NGK - BPR 6 ES
Filtrace a sani

Filtracni plochy séacek filtr na jemny prach m2 1.8

Kategorie pouziti filtr pro prachy neohroZujici zdravi -- L

Jmenovity podtlak saci systém mbar 5

Jmenovity objemovy proud saci systém I/s 45

Podminky prostredi

Teplota °C -5 az +40
Vzdus$na vihkost, ne orosené % 0-90

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-72

Emise hluku

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 75

Kolisavost K dB(A) 2

Hladina akustického vykonu Ly, + Kolisavost Kyya dB(A) 91

Pristrojové vibrace

Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5

Kolisavost K m/s? 0,2

PrisluSsenstvi

Postranni metla mékka |6.905-626.0

Na jemny prach na vnitfnich plochach,
odolna vagéi vihkosti.

Postranni metla tvrda |6.905-625.0

K odstranéni pfilnavych nedistot ve vnéj-
§im prostoru, odolna vuéi vihkosti.

Zametaci valec, mék- |6.906-886.0
ky
S pfirodnimi zinémi na zametani jemného
prachu na hladkych podlahach ve vnitinim
prostoru. Neni odolny vagéi vihku a nehodi
se na abrazivni povrchy.

Zametaci valec, tvrdy |6.906-885.0

K odstranéni pfilnavych necistot ve vnéj-
§im prostoru, odolna vuéi vihkosti.

CS
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Pred prvo uporabo Va$e napra-
A ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-250!

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila. . ... .. SL ...1
Delovanje . ............. SL ...2
Namenska uporaba .. .... SL ...2
Varstvookolja . .......... SL ...2
Upravljalni in funkcijski elementi SL ...3
Pred zagonom .......... SL ...4
Zagon .. ... SL ...4
Obratovanje ............ SL ...4
Mirovanje naprave ....... SL ...5
Nega in vzdrzevanje. . . . .. SL ...5
Pomo¢ pri motnjah . ... ... SL ...8
ES-izjava o skladnosti. . . . . SL ...8
Garancija .............. SL ...8
Tehniéni podatki ......... SL ...9
Pribor ........ ... ... ... SL ...9

Varnostna navodila

Splosna navodila

Ce pri razpakiranju ugotovite transportne

poskodbe, obvestite prodajno hiso.

— Na stroju pritrjene tablice z opozorili in
navodili vsebujejo pomembna navodila
za varno obratovanje.

— Poleg opozoril v navodilu za obratova-
nje se morajo upostevati splosni varno-
stni predpisi in predpisi zakonodajalca
o prepre€evanju nesrec.

Voznja

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb!

Nevarnost prekucnitve pri prevelikih vzpo-

nih.

— V smeri voZnje vozite le na vzpone do
15%.

Nevarnost prekucnitve na nestabilni podla-

gi.

— Stroj premikajte izklju¢no na utrjeni
podlagi.

Nevarnost prekucnitve pri prevelikem

stranskem nagibu.

— Precno na smer voZnje vozite le na
vzpone do maksimalno 15%.

— Na splosno se morajo upostevati pred-
pisi, pravila in uredbe, ki veljajo za mo-
torna vozila.

— Uporabnik mora napravo namensko
uporabljati. Pri vozZnji mora upostevati
lokalne pogoje in pri delu s strojem pa-
ziti na druge osebe, predvsem na otro-
ke.

— Stroj smejo uporabljati le osebe, ki so
poucene o rokovanju, ali ki so dokazale
svoje znanje o rokovanju s strojem ter
so izrecno pooblas&ene za uporabo.

— S strojem ne smejo delati otroci ali mla-
dostniki.
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=> Dokler motor tece, stroj ne sme nikoli
ostati brez nadzora. Upravljalec sme
stroj zapustiti Sele, ko je motor zausta-
vljen, stroj zavarovan proti nehotenemu
premikanju in fiksirna zavora aktivirana.

Naprave z motorjem z notranjim izgore-

vanjem

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

— Izpu$na odprtina ne sme biti zaprta.

— Ne nagibajte se preko odprtine za izpu-
Sne pline in ne posegajte vanjo (nevar-
nost opeklin).

— Pogonskega motorja se ne smete doti-
kati ali ga prijemati (nevarnost opeklin).

—  Pri obratovanju aparata v prostorih je
potrebno skrbeti za zadostno prezrace-
vanje in odvajanje odpadnih plinov (ne-
varnost zastrupitve).

— Izpusni plini so strupeni in zdravju ne-
varni, ne smete jih vdihavati.

— Po izklopu motor potrebuje Se pribl. 3 -
4 sekunde podaljSanega teka. V tem
¢asu je prepovedano zadrZzevanju v po-
gonskem obmodju.

— Stroj se sme nagibati nazaj le z izpra-
znjenim rezervoarjem za gorivo.

Pribor in nadomestni deli

A\ Nevarnost

Za preprecitev nevarnosti sme popravila in

vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj

avtoriziran uporabni$ki servis.
Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopuS€a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmodju "Service".

Simboli na napravi

Nevarnost opeklin zaradi

f t vrocih povrsin!

Ne pometajte gorecih ali
tle¢ih predmetov, kot so ci-
garetni ogorki, vZigalice ali
podobno.

Nevarnost zmeckanja in
ureznin na jermenu, stran-
skem omelu, zbiralniku, po-
tisnem stremenu.

VAN

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poSkodb ali materialne Skode.



Namenska uporaba Varstvo okolja

Pometalni stroj deluje po nacelu pregrinja-

nja.

Stransko omelo (1) Cisti kote in robove
pometalne povrsine in potiskajo uma-
zanijo v pas pometalnega valja.

Vrtljivi pometalni valj (2) potiska umaza-
nijo neposredno v zbiralnik smeti (3).
Prah, ki se dviga v zbiralniku, se preko
filtra za prah (4) lodi in filtrirani Cisti zrak
se vsesa skozi sesalni ventilator (5).

Ta pometalni stroj uporabljajte izklju¢no v
skladu s podatki v tem navodilu za obrato-
vanje.

= Pred uporabo se mora preizkusiti neo-
porecno stanje stroja z delovnimi pripo-
mocki in obratovalna varnost. Ce stanje
ni brezhibno, stroja ne smete uporablja-
ti.

— Ta stroj za pometanje je namenjen po-
metanju umazanih povrsin v notranjem
in zunanjem obmocdju.

— Stroj ni namenjen ¢iS¢enju cest.

— Stroj ni primeren za sesanje zdravju ne-
varnega prahu.

— Nastroju se ne smejo izvajati nikakrSne
spremembe.

— Nikoli ne pometajte/sesajte eksploziv-
nih tekocin, vnetljvih plinov ter neraz-
red&enih kislin ali topil! K tem spadajo
bencin, barvno razredgdilo ali kurilno
olje, ki lahko pri meSanju s sesalnim
zrakom tvorijo eksplozivno paro ali me-
Sanice, poleg tega tudi aceton, neraz-
redc¢ene kisline in topila, ker uni¢ujejo
materiale, uporabljene v stroju.

— Ne pometajte/sesajte predmetov, ki go-
rijo ali tlijo.

— Stroj je primeren le za obloge, ki so na-
vedene v navodilu za obratovanje.

— Stroj sme voziti le po povrsinah, ki jih je
podjetje ali njegov pooblas¢enec dovolil
za uporabo stroja.

— Prepovedano je zadrzevanje v obmocju
nevarnosti. Prepovedana je uporaba v
prostorih, kjer obstaja nevarnost ek-
splozij.

— Na splosno velja: V blizini stroja se ne
smejo nahajati lahko vnetljive snovi (ne-
varnost eksplozij/pozara).

Primerne podlage

— Asfalt

— Industrijska tla
— Estrih

- Beton

— Tlakovci

SL

&

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

2

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih
je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije in akumulator-
ske baterije vsebujejo snovi, ki
ne smejo priti v okolje. Zato sta-
re naprave, baterije in akumula-
torske baterije zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete

na:

www.kaercher.com/REACH
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Upravljalni in funkcijski elementi

14
13

Privojni vijak potisnega stremena
Filter za prah

Zratni filter

Zbiralnik smeti

Zadnja tesnilna letev (na zbiralniku
smeti)

6 Zamasek rezervoarja

7 VZigalna svecka

8 Bencinski motor

9 Mrilna palcka za olje

10 Pogonska kolesa

11 Stranska tesnilna letev

12 Pometalni valj

13 Sprednja tesnilna letev

14 Loputa za vecjo umazanijo

15 Krmilni valj s fiksirno zavoro

16 Pritrditev stranskega omela

17 Stranko omelo

18 Pokrov naprave

19 Potisno streme

20 Rocica za voznjo naprej

21 Rodcica za dviganje in spu€anje lopute
za grobo umazanijo

a b wWwN =
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Zica zaganjalnika

Multifunkcijska ro€ica

Rocica za dviganje in spus¢anje stran-
skega omela

Zaporni vijak pokrova filtra za prah
Zaporni ro¢aj zbiralnika smeti
Ciseenje filtra za filter za prah
Moker/suh pokrov

SL -3

Multifunkcijska rocica

-3
-2 [l

Izklop motorja

1 Motor vklop/Multifunkcijska ro¢i-
ca (Stevilo vrtljajev brezstopenj-
sko nastavljivo)

2 Obratovalno stevilo obratov

3 Cok (hladni zagon)

Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces ¢iS¢enja

SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanje in

servisiranje so svetlo sivi.




Odpiranje/zapiranje pokrova stroja

A\ Nevarnost

Ce se pokrov stroja pri delujoéem motorju
odpre, se mora motor izklopiti. Ce se motor
ne izklopi, je kontaktno stikalo pokrova
okvarjeno. Obvestite uporabniski servis.

Razkladanje

Pri raztovarjanju postopajte na slede€ na-

¢in:

= Odstranite karton.

= Odstranite lesene panje za zavarovanje
koles in stroj ro¢no dvignite s palete.

=>» Sprostite fiksirno zavoro.

Montiranje potisnega stremena
= Odvijte privojni vijak.
= Naravnajte potisno streme.
=> Privijte privojni vijak.
Montiranje stranskega omela

Opozorilo: Napravo se sme nagniti nazaj
sme le z izpraznjenim rezervoarjem za go-
rivo.
Opozorilo: Pred prevraanjem naprave
zaprite pipo za gorivo, snemite zbiralnik
smeti in potisno streme zasukajte napre;.
Naprave ne odstavljajte na potisno streme.
= Stransko omelo nataknite na sojemal-
nik in trdno privijte.

Splosna navodila

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Stroj izklopite preden

se sname zbiralnik smeti.

Opozorilo: Zagon le z zaprtim pokrovom

naprave. Naprava je za za&cito upravljalca

opremljena s kontaktnim stikalom pokrova.

Motor tece le, Ce je pokrov naprave zaprt.

=> Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

= Ugasnite motor.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Tocenje goriva

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

— Uporabljati se sme le gorivo, ki je nave-
deno v navodilu za obratovanje.

— Ne tocite goriva v zaprtih prostorih.

— Prepovedano je kajenje in odprt ogen.

Pazite, da gorivo ne pride na vroce po-

vr8ine.

Ugasnite motor.

Odprite pokrov ohisja.

Odprite zamasSek rezervoarja.

Tocite "normalen neosvin€en bencin".

Rezervoar napolnite maksimalno do 1

cm pod spodnjim robom polnilnega na-

stavka.

Obrisite prelito gorivo in zaprite zama-

Sek rezervoarja.

20 20 7K
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=> Zaprite pokrov naprave.
Opozorilo: Vsebina rezervoarja zados¢a
za ca. 2,0 urno delovanje aparata.

Preverjanje in vzdrzevanje

Preverite nivo motornega olja.
Preverite trdno nasedanje vti¢a za vzi-
galno svecko.

Preverite stransko omelo.

Preverite pometalni val;.

Odistite filter za prah.

Izpraznite zbiralnik smeti.

Opozorilo: Za opis glejte poglavje Nega in
vzdrzevanije.

Obratovanje

A\ Nevarnost

Pri obratovanju aparata v prostorih je po-
trebno skrbeti za zadostno prezracevanje
in odvajanje odpadnih plinov (nevarnost
zastrupitve).
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Zagon stroja

Odpiranje ventila za gorivo
=>» Odprite pokrov ohisja.

Ve

Vriljiv gumb nastavite vzdolz do gibke
cevi pipe za gorivo.
=> Zaprite pokrov naprave.

Vklop naprave

=» Sprostite fiksirno zavoro.

= Multifunkcijsko ro€ico potisnite v sredniji
polozaj ,Delovno Stevilo vrtljajev®, pri
hladnem ali mokrem vremenu v polozaj
,Cok".

Opozorilo: Naprava dela optimalno le v

delovnem polozaju.

Zazenite motor.

> Zico zaganjalnika po&asi potegnite, do-
kler ne obcutite upora.

= Zico zaganjalnika moé&no potegnite.

2 Ce motor tede, spustite Zico zaganjalni-
ka. Multifunkcijsko rocico potisnite iz
polozaja ,Cok* v polozaj ,Delovno $tevi-
lo obratov“.

Opozorilo: Pometalni valj in stransko ome-

lo se vrtita.

Voznja stroja

Voznja naprej

= Potegnite rocico za voznjo napre;j.
Opozorilo: Hitrost voznje se lahko brezsto-
penjsko regulira glede na polozaj rocica za
vOZnjo napre;.

Prosti tek
=>» Spustite rocico za voznjo naprej. Stroj
se zaustavi.

Prevoz ovir

Prevoz nepremicnih ovir do 30 mm:

=>» Dvignite loputo za vec¢jo umazanijo.

=>» pocasi in previdno prevozite v smeri na-
prej.

Prevoz nepremic¢nih ovir nad 30 mm:

=>» ovire smete prevoziti le s pomocjo
ustreznega odra.

Pometanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Pri odprti loputi za ve-

¢jo umazanijo lahko pometalni valji kamne

ali pesek odbijejo naprej. Pazite na to, da

ne ogroZzate ljudi, Zivali ali predmetov.

Pozor

Ne smete pometati paketnih trakov, Zic ali

podobnega, ker to lahko povzroci poskod-

be pometalne mehanike.

Opozorilo: Za dosego optimalnega Cistil-

nega uc€inka se mora hitrost voznje prilago-

diti pogojem.

Pometanje z dvignjeno loputo za vecjo

umazanijo

Opozorilo: Za pometanje vecjih delov do

viS§ine 50 mm, npr. cigaretnih Skatlic, je po-

trebno za kratek €as dvigniti loputo za vecjo

umazanijo.

Dvignite loputo za vecjo umazanijo:

=>» Potegnite rocico za dviganje lopute za
vecjo umazanijo.

Spustite loputo za vecjo umazanijo:

= Spustite ro€ico za dviganje lopute za
vecjo umazanijo.

Opozorilo: Optimalen rezultat ¢iS¢enja do-

sezete le pri popolnoma spusceni loputi za

vecjo umazanijo.

Pometanje s stranskim omelom

]

= Rocico za spuscanje stranskega omela
postavite naprej. Stransko omelo se
spusti.

Pometanje suhih tal

Opozorilo: Med obratovanjem je potrebno

zbiralnik smeti redno prazniti.

Opozorilo: Med obratovanjem je potrebno

filter za prah redno distiti.

ol
11111

=>» Zaprite moker/suh pokrov.

Pometanje vlaznih in mokrih tal

= Odprite moker/suh pokrov.

Opozorilo: Filter je tako zaS¢iten pred vla-
go.
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Ciséenje filtra za prah

]

ocee

= Rocaj za Ciscenje filtra veckrat izvlecite
in vstavite.

Praznjenje zbiralnika smeti

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Stroj izklopite preden
se sname zbiralnik smeti.

Opozorilo: Pri praznjenju zbiralnika smeti
pazite na to, da se tesnilna letev ne posko-
duje.

Opozorilo: Maksimalna dovoljena obre-
menitev zbiralnika smeti znasa 40 kg.
Ocistite filter za prah.

Zaporni ro¢aj zbiralnika smeti potegnite
navzgor.

Izvlecite zbiralnik smeti.

Izpraznite zbiralnik smeti.

Zbiralnik smeti potisnite notri.

Zaporni ro€aj zbiralnika smeti pritisnite
navzdol.
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Izklop stroja

Ugasnite motor.
= Multifunkcijsko ro€ico potisnite v polo-
Zaj OFF.
[ +
i
=> Dvignite stransko omelo.
=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Zapiranje ventila za gorivo

=> Odprite pokrov ohisja.

=> Zapirite dovod goriva.
Vrtljiv gumb nastavite pre¢no na gibko
cev pipe za gorivo.

=>» Zaprite pokrov naprave.

Transport

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-
tu upostevajte teZo naprave.

Ugasnite motor.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Izpraznite rezervoar za gorivo.

Kolesa zavarujte z zagozdami.

Stroj zavarujte z napenjalnimi pasovi ali
vrvmi.

Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

L

1 Pritrditveno podrocje nad potisnim stre-
menom

2 Pritrditveno podrocje pod pokrovom
stroja

Opozorilo:Upostevajte oznake za pritrdi-

tvena podrocja na osnovnem okvirju (sim-

boli verige).

Opozorilo: Ne prepogibajte bovdenov ali

Zicovodov.

Skladiscenje
A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe in skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Mirovanje naprave

Upostevajte opozorila v navodilu za

uporabo proizvajalca motorja!

Ce stroj za pometanje dalj 8asa ne bo v

uporabi, upostevajte sledece tocke:

= Stroj za pometanje postavite na ravno

povrsino.

Ugasnite motor.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Zavarujte ga pred kotalenjem.

Izpraznite rezervoar za gorivo.

Zamenjajte motorno olje.

Dvignite pometalni valj. V ta namen obe

nastavitveni ro€ici zaskocite v zgornjo

odprtino.

Dvignite stransko omelo.

Stroj za pometanje o istite z notranje in

zunanje strani.

=>» Stroj pospravite na zasciteno in suho
mesto.
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Nega in vzdrzevanje

Splosna navodila

— Servisiranje smejo izvajati le odobreni
uporabniski servisi ali strokovnjaki za to
podrocje, ki so seznanjeni z vsemi po-
membnimi varnostnimi predpisi.

— Industrijsko koris€ene naprave podle-
gajo varnostnem preizkusu po VDE
0701.

Ciséenje

Pozor

Nevarnost poskodb! Ciséenje stroja se ne

sme opravijati z gibko cevjo ali visokotlac-

nim vodnim curkom (nevarnost kratkih sti-
kov ali drugih poskodb).

Notranje €iScenje stroja

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb! Nosite zas¢itno masko

in za$¢itna océala.

=>» Odprite pokrov ohisja.

=>» Stroj ocistite s krpo.

=>» Stroj izpihajte s komprimiranim zrakom.

=>» Zaprite pokrov naprave.

Zunanje ¢iS¢enje stroja

= Stroj oCistite z vlazno krpo, namoc¢eno v
blago milnico.

Opozorilo: Ne uporabljajte agresivnih ¢i-

stilnih sredstev.

SL -5

Intervali vzdrzevanja

Vzdrzevanje s strani stranke

Opozorilo: Pri novem motorju je po prvih 5

obratovalnih urah potrebna menjava olja.

Dnevno vzdrzevanje:

=>» Preverite nivo motornega olja.

=>» Preverite obrabo in morebiti zvite trako-
ve na pometalnem valju in stranskem
omelu.

=>» Preverite funkcije vseh upravljalnih ele-
mentov.

Tedensko vzdrzevanje:

Preverite napetost, obrabo in delovanje

pogonskih jermen.

Preverite prosto gibljivost bovdenov in

premic¢nih delov.

Preverite nastavitev in obrabo tesnilnih

letev v pometalnem obmodju.

Preverite povrsino pometanja pometal-

nega valja.

Odistite filter za prah.

Preverite zracni filter.

Vzdrzevanje vsakih 50 delovnih ur:

= |zvedite menjavo motornega olja.

= Preverite vzigalno svecko.

= Preverite delovanje kontaktnega stikala
pokrova.

Opozorilo: Opis glejte v poglavju Vzdrze-

vanje.

Opozorilo:Vsa servisna in vzdrzevalna

dela mora izvajati kvalificiran strokovnjak.

Po potrebi lahko vedno pokli¢ete strokov-

nega trgovca podj. Karcher.
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Vzdrzevanje s strani uporabniskega ser-
visa

VzdrZevanje po prvem mesecu ali po 5
obratovalnih urah:

=> |zvedite prvo inspekcijo.

Vzdrzevanje vsakih 50 obratovalnih ur
Vzdrzevanje vsakih 100 obratovalnih ur ali
polletno

Vzdrzevanje vsakih 300 obratovalnih ur
Opozorilo: Za ohranjanje garancijskih zah-
tevkov mora pooblas¢eni uporabniski ser-
vis podjetja Karcher med garancijsko dobo
izvesti vsa servisna in vzdrZzevalna dela v
skladu z vzdrzevalno knjizico.

Vzdrzevanje
Priprava:
=>» Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Splosna varnostna navodila

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

Po izklopu motor potrebuje Se pribl. 3 - 4

sekunde podaljSanega teka. V tem Casu je

prepovedano zadrZevanju v pogonskem

obmodju.

— Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in popra-
vili pustite, da se stroj dovolj ohladi.

— Ne dotikajte se vrocih delov, kot sta po-
gonski motor in naprava za izpu$ne pli-
ne.



Opozorilo: Napravo se sme nagniti nazaj

sme le z izpraznjenim rezervoarjem za go-

rivo.

Opozorilo: Pred prevra¢anjem naprave

zaprite pipo za gorivo, snemite zbiralnik

smeti in potisno streme zasukajte naprej.

Naprave ne odstavljajte na potisno streme.

= Pred ¢is€enjem in vzdrZzevanjem stroja
in zamenjavo delov je potrebno aparat
izklopiti.

Preverjanje nivoja motornega olja in do-

livanje olja

A\ Nevarnost

Nevarnost opeklin!

=> Pustite, da se motor ohladi.

= Preverjanje nivoja motornega olja izve-
dite najprej 5 minut po izklopu motorja.

= Odprite pokrov ohija.

Izvijte merilno pal€ko za olje.

Merilno palico za olje obriSite in uvijte.

Izvijte merilno pal€ko za olje.

Odcitajte nivo olja.

Stanje olja mora biti med oznakama

,MIN“- in ,MAKS*.

- Ceje stanje olja pod oznako ,MIN", ga
dolijte.

— Ne dolivajte nad oznako ,MAX".

= Napolnite motorno olje v nastavek za
polnjenje olja.

Vrsta olja: glejte tehni€éne podatke

=> Merilno palico za olje ponovno uvijte.

= Pocakajte najmanj 5 minut.

=> Preverite nivo motornega olja.

LA

Zamenjava motornega olja

A\ Nevarnost

Nevarnost opeklin zaradi vro¢ega olja!

Pustite, da se motor ohladi.

Odprite pokrov ohisja.

Izvijte merilno pal€ko za olje.

Motorno olje preko nastavka za polnje-

nje olja izsesajte s ¢rpalko za menjavo

olja 6.491-538.

=> Napolnite motorno olje v nastavek za
polnjenje olja.

Vrsta olja: glejte tehni€éne podatke

=> Merilno palico za olje ponovno uvijte.

=> Pocakajte najmanj 5 minut.

=> Preverite nivo motornega olja.
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Menjava zra¢nega filtra

= Snemite filtrski vlozek.
=>» Vstavite nov filtrski viozek.

Filtrske lamele morajo kazati v smeri
zapornega pokrova.
=> Nataknite zaporni pokrov.

Ciséenje ali zamenjava vzigalne svecke

= lIzvlecite vti€ za vzigalno svecko.
= Svecko izvijte in odistite.

= Uvijte ociS€eno ali novo svecko.
= Nataknite vti€ za vzigalno svecko.

Praznjenje rezervoarja za gorivo

=> Odprite pokrov ohisja.

=> Zapirite dovod goriva.
Vrtljiv gumb nastavite pre¢no na gibko
cev pipe za gorivo.

= Gibko cev za gorivo od rezervoarja do
pipe za gorivo stisnite skupaj.

= Odvijte objemko gibke cevi na pipi za
gorivo.

= Odvijte gibko cev za gorivo.

= Odprite zamas$ek rezervoarja.

= Gibko cev za gorivo drzite na ustrezno
prestrezno posodo in pustite, da gorivo
izteCe.

Ko je rezervoar prazen, ponovno nata-
knite gibko cev za gorivo na nastavek
na pipi za gorivo in namestite objemko
za gibko cev.
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Nastavljanje bovdena voznega pogona
Nastavljanje je potrebno, €e pri voznji nav-
kreber pogonska mo¢ stroja ni dovol;.
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=>» Odvijte protimatico.
=> Nastavite nastavitveni vijak.
=> Privijte protimatico.

Preverjanje pometalnega valja

=>» Blokirajte fiksirno zavoro.

=>» Odstranite zbiralnik smeti.

= S pometalnega valja odstranite trakove
ali vrvice.

Zamenjava pometalnega valja

Menjava je potrebna, ¢e zaradi obrabe kr-
tace rezultat ¢iS€enja vidno popusti.
Opozorilo: Napravo se sme nagniti nazaj
sme le z izpraznjenim rezervoarjem za go-
rivo.

Opozorilo: Pred prevratanjem naprave
zaprite pipo za gorivo, snemite zbiralnik
smeti in potisno streme zasukajte napre;.
Naprave ne odstavljajte na potisno streme.
=> Blokirajte fiksirno zavoro.

=>» Zaprite pipo za gorivo.

= Snemite zbiralnik smeti.

=>» Stroj nagnite nazaj.

2

=>» Dvignite loputo za grobo umazanijo, vti-

snite leZajno skodelo in pometalni valj

zasukajte napre;j.

Izvlecite pometalni val;.

Na pogonski zati¢ (levo) nataknite nov

pometalni valj.

= Na nasprotni strani zaskocite lezajno
skodelo v odprtino drzala pometalnega
valja.

Pozor

Nevarnost poskodb! Pazite na to, da se
dlacice ne pris¢ipnejo v odprtino drzala po-
metalnega valja.

Opozorilo: Po vgradnji novega pometalne-
ga valja je potrebno povrsino pometanja na
novo nastaviti.

L 7

Preverjanje in nastavljanje povrsine po-

metanja pometalnega valja

= Pometalni stroj spredaj dvignite in za-
peljite na ravna in gladka tla, ki so zna-
tno prekrita s prahom ali kredo.

=>» Blokirajte fiksirno zavoro.

=>» Pustite, da se pometalni valj ca. 15-30
sekund vrti.
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= Pometalni stroj spredaj dvignite in za-
peljite na stran.

r
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Oblika povrSine pometanja tvori pravilen
pravokotnik, ki je Sirok med 30-40 mm.

Podrocje nastavljanja (-)1...10 (+)
Minimalna povrsina pome- |1
tanja
Maksimalna povrsina po- |10
metanja
Nov pometalni valj 1..3
Nastavljanje povrSine pometanja:
= Nastavite levo in desno nastavitveno
ro€ico in ju zaskocite v isto odprtino.

I
— Nastavitveno rocico zaskogite v najniz-

je leze€o odprtino (+): PovrSina pome-
tanja se poveca

— Nastavitveno ro€ico zaskocite v najvisje
leze€o odprtino (+): PovrSina pometa-
nja se zmanj$a

= Preverite ogledala za pometanje.

Zamenjava stranskega omela

Menjava je potrebna, ¢e zaradi obrabe kr-

tace rezultat ¢iS€enja vidno popusti.

Opozorilo: Napravo se sme nagniti nazaj

sme le z izpraznjenim rezervoarjem za go-

rivo.

Opozorilo: Pred prevra¢anjem naprave

zaprite pipo za gorivo, snemite zbiralnik

smeti in potisno streme zasukajte naprej.

Naprave ne odstavljajte na potisno streme.

=> |zvijte 3 vijake na spodniji strani stran-
skega omela.

= Snemite stransko omelo.

= Novo stransko omelo nataknite na soje-
malnik in trdno privijte.

Nastavljanje spuséanja stranskega ome-
la

Nastavljanje je potrebno, e zaradi obrabe
krtaCe rezultat ¢iS€enja stranskega omela
vidno popusti.

=> Sprostite krilato matico.
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=> Nastavite nastavitveni vijak.
=> Pritegnite krilato matico.

Nastavljanje dviganja lopute za vecjo

umazanijo

— Nastavljanje je potrebno, ¢e lopute za
vecjo umazanijo ni mogoce dovolj dvi-
gniti.

- Ce se rezultat pometanja poslab&a,
npr. zaradi obrabe sprednje odprtine, je
potrebno bovden nekoliko popustiti.

=> Odvijte protimatico.
= Nastavite nastavitveni vijak.
=> Privijte protimatico.

Nastavljanje in zamenjava tesnilnih letev

Opozorilo: Napravo se sme nagniti nazaj

sme le z izpraznjenim rezervoarjem za go-

rivo.

Opozorilo: Pred prevra¢anjem naprave

zaprite pipo za gorivo, snemite zbiralnik

smeti in potisno streme zasukajte napre;j.

Naprave ne odstavljajte na potisno streme.

B Sprednja tesnilna letev

= Odvijte pritrditve tesnilne lestve.

= Ponastavite ali zamenjajte tesnilno le-
tev.

N A\

‘0-10 mm 0-10 mm,|

—

=» Talni razmak tesnilne letve nastavite ta-
ko, da se z naknadnim tekom 0-10 mm
prestavi nazaj.

Tesnilno letev naravnajte.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
Zadnja tesnilna letev

Odstranite zbiralnik smeti.

Odbvijte pritrditve tesnilne lestve.
Ponastavite ali zamenjajte tesnilno le-
tev.

L0 L
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=>» Talni razmak tesnilne letve nastavite ta-
ko, da se z naknadnim tekom 0-10 mm
prestavi nazaj.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
Stranske tesnilne letve

Odvijte pritrditve tesnilne lestve.
Ponastavite ali zamenijajte tesnilno le-
tev.

Spodaj potisnite podlogo z debelino
najve¢ 2 mm, da nastavite talni razmak.
Tesnilno letev naravnajte.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
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Menjava filtra za prah

A\ Opozorilo

Pred zacetkom menjave filtra za prah izpra-
Zznite zbiralnik smeti. Pri delih na filtrirni na-
pravi nosite zasc¢itno masko za prah.
Upostevajte varnostne predpise za ravna-
nje z drobnim prahom.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

=> Ocistite filter za prah.

=>» Nastavitveni vijak pokrova filtra za zrak
zavrtite v nasprotni smeri urnega kazal-
ca.

=>» Dvignite pokrov filtra za prah.

= Zamenijajte filter za prah. Pazite na pra-
vilni vgradni polozaj filtra za prah (glejte
sliko).

=>» Zaporni vijak obrnite do konca.

Pozor

Ce se zaporni vijak ne obrne do konca, lah-

ko pride do poskodb.

Opozorilo: Pri vgradnji novega filtra pazite

na to, da lamele ostanejo neposkodovane.




Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Odprava

Stroja ni mozno zagnati

Zaprite pokrov stroja

Preverite kontaktno stikalo pokrova

Nalijte gorivo

Odprite ventil za gorivo

Preverite in ocCistite svecko, po potrebi jo zamenjajte

Preverite polozaj multifunkcijske rocice

Preverite bovden do motorja

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Motor te€e, vendar stroj ne pelje

Nastavite bovden voznega pogona

Preverite klinasti jermen

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Stroj pri voznji po strmini ostane na
mestu

Vozite po poti z manjSim vzponom

Nastavite bovden voznega pogona

Preverite klinasti jermen

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Stroj ne pometa dobro

Preverite obrabo pometalnega valja in stranskega omela, po potrebi zamenjajte

Preverite delovanje lopute za vec¢jo umazanijo

Popustite bovden lopute za grobo umazanijo (nastavitveni vijak)

Preverite napetost in delovanje jermena, po potrebi zamenjajte

Nastavite povrsino pometanja

Zamenjajte pometalni valj

Obvestite uporabniski servis podj. Kércher

Stroj prasi

Preverite delovanje lopute za vec¢jo umazanijo

Popustite bovden lopute za grobo umazanijo (nastavitveni vijak)

Preverite filter za prah, ga o istite ali zamenjajte

Izpraznite zbiralnik smeti

Zamenjajte tesnilni profil na zbiralniku smeti

Preverite tesnilo na filtru za prah

Preverite obrabo tesnilnih letev, po potrebi jih nastavite ali zamenjajte

Slabo pometanje ob robovih

Nastavlite spuscanje stranskega omela

Zamenjajte stransko omelo

Spusc€anje stranskega omela

Preverite pogonski jermen stranskega omela

Obvestite uporabniski servis podj. Kércher

Dviganje stranskega omela ne de-
luje

Preverite bovden dviganja stranskega omela

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Novi pometalni valj drsa po zbiral-
niku smeti

Korigirajte nastavitev pometalne povrsine, v ta namen zaskocite obe nastavitveni ro€ici v vsakokra-
tno visje leze€o odprtino (1...3)

Tel.: +49 7195 14-0

ES-izjava o skladnosti Uporabni nacionalni standardi:

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod:
Tip:

Pometalno sesalni stroj
1.049-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-72

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 89

Zajamé&eno: 91

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

%lﬁ/ 1% @sﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

SL -8

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V
primeru uveljavljanja garancije, se z origi-
nalnim ra¢unom obrnite na prodajalca ozi-
roma najblizji uporabniski servis.
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Tehniéni podatki

|KM 75/40 W P

Podatki o stroju

Dolzina x Sirina x viSina (potisno streme razklopljeno) mm 1430 x 750 x 1190
Dolzina x Sirina x viSina (potisno streme sklopljeno) mm 1160 x 750 x 930
Teza kg 84

Hitrost voznje in pometanja km/h 45

Sposobnost vzpona (maks.) % 15

Premer pometalnega valja mm 265

Premer stranskega omela mm 410

PovrSinska mo¢ maks. m2/h 3400

Delovna Sirina brez stranskih omel mm 550

Delovna Sirina s stranskim omelom mm 750

Volumen zbiralnika smeti | 40

Vrsta zaScite zaS€iteno proti kapljajoci vodi -- IPX 3

Motor

Tip - Honda, 1 cilindri¢en Stiritakten
Delovna prostornina cm? 135

Obratovalno Stevilo obratov 1/min 2600 £50
Zmogljivost maks. kW/PS 3,3/4,5
Prostornina rezervoarja goriva, normalni bencin (neosvinéen) | 0,9

Motorno olje (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Vzigalna svecka, NGK -- BPR 6 ES
Filtrirni in sesalni sistem

Filtrska povrsina filtra za droben prah m2 1,8

Uporabna kategorija filter za prah, ki ne ogroza zdravja -- L

Nazivni podtlak sesalnega sistema mbar 5

Nazivni volumski tok sesalnega sistema I/s 45

Pogoji okolice

Temperatura °C -5 do +40
Zracna vlaznost, brez rosenja % 0-90
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-72

Emisija hrupa

Nivo hrupa Lpa dB(A) 75

Negotovost K5 dB(A) 2

Nivo hrupa ob obremenitviL, + negotovost Ky dB(A) 9

Vibracije naprave

Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5

Negotovost K m/s? 0,2

Stransko omelo, mehko |6.905-626.0

Za drobni prah na notranjih povrsinah, od-
porno proti mokroti.

Stransko omelo, trdo |6.905-625.0

Za odstranjevanje trdno oprijemajoce se
umazanije v zunanjem podrocju, odporno
proti mokroti.

Pometalni valj, mehek |6.906-886.0

Z naravnimi dladicami posebej za pometa-
nje finega prahu na gladkih tleh v notranjih
prostorih. Ni odporno proti mokroti, ni za
abrazivne povrsine.

Pometalni valj, trd 6.906-885.0

Za odstranjevanje trdno oprijemajoce se
umazanije v zunanjem podrocju, odporno
proti mokroti.
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.
Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢ uwagi dotyczace
bezpieczenstwa nr 5.956-250!

Wskazowki bezpieczenstwa PL ..1
Funkcja................ PL ..2
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem ............... .2
Ochrona $rodowiska. . . . . . PL .2
Elementy urzadzenia . . . .. PL .3
Przed pierwszym uruchomie-

niem .................. PL ..4
Uruchamianie . .......... PL ..4
Dziatanie............... PL ..4
Wylgaczenie z eksploatacji. . PL ..5
Czyszczenie i konserwacja. PL ..5
Usuwanie usterek. ... .... PL ..9
Deklaracja zgodnosci UE . . PL .9
Gwarancja. .. ........... PL ..9
Dane techniczne......... PL .10
Akcesoria .............. PL .10

Wskazowki bezpieczenstwa

Wskazoéwki ogolne

W przypadku stwierdzenia uszkodzenh
transportowych po rozpakowaniu nalezy
powiadomic¢ o tym fakcie sprzedawce.

— Umieszczone na urzadzeniu tabliczki
ostrzegawcze zawierajg wazne wska-
z6wki dotyczace bezpiecznej eksploa-
taciji.

— Oproécz wskazéwek zawartych w in-
strukcji obstugi nalezy przestrzegac
o0golnych obowigzujgcych przepiséw
dotyczacych bezpieczenstwa i zapobie-
gania wypadkom.

Eksploatacja

A\ Niebezpieczeristwo

Ryzyko obrazen!

Jazda po zbyt duzych wzniesieniach grozi

przewréceniem.

- Wjezdzac tylko na wzniesienia do 15%
w kierunku jazdy.

Niestabilne podfoze grozi przewréceniem.

— Urzadzeniem jezdzi¢ wytgcznie po
utwardzonej powierzchni.

Zbyt duze nachylenie boczne grozi prze-

wréceniem.

- Wjezdzac tylko na wzniesienia do 15%
prostopadle do kierunku jazdy.

— Nalezy przestrzegac przepisy, zasady i
zarzadzenia obowigzujace pojazdy me-
chaniczne.

— Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzadzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy urzadzenia musi
on uwzglednia¢ warunki panujace w
otoczeniu i uwazaé na inne osoby,
zwilaszcza dzieci.

— Urzadzenie moze by¢ obstugiwane tyl-
ko przez osoby, ktére zostaty przeszko-
lone w zakresie obstugi lub
przedstawity dowdd umiejetnosci ob-
stugi i zostaly wyraznie do tego wyzna-
czone.

— Urzadzenia nie wolno obstugiwaé dzie-
ciom ani mtodziezy.

= Urzadzenia nie wolno nigdy pozosta-
wia¢ bez nadzoru dopdki wigczony jest
silnik. Osoba obstugujaca moze dopie-
ro wéwczas opusci¢ urzgdzenie, gdy
silnik zostanie zatrzymany, urzadzenie
zabezpieczone przed niezamierzonym
wprawieniem w ruch i zatozony hamu-
lec postojowy.

Urzadzenia z silnikiem spalinowym

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

— Nie wolno zamykac otworu wydecho-
wego.

— Nie pochylac¢ sie nad otworem wyde-
chowych i nie chwytac go (niebezpie-
czenstwo poparzenia).

— Nie dotykac silnika napedowego (nie-
bezpieczeristwo poparzenia).

—  Przy pracy z urzgdzeniem w pomiesz-

czeniach nalezy zabezpieczy¢ wystar-

czajgcqg wentylacje i odprowadzanie
spalin (niebezpieczenstwo zatrucia).

Spaliny sq trujgce i szkodliwe dla zdro-

wia, nie nalezy ich wdychac.

— Po wytgczeniu silnik zatrzymuje sie z
opdznieniem ok. 3 — 4 sekund. W tym
czasie w zadnym wypadku nie zbliza¢
sie do obszaru napedowego.
Urzgdzenie mozna odchylac do tytu tyl-
ko z opréznionym zbiornikiem paliwa.

Wyposazenie dodatkowe i czesci za-

mienne

A\ Niebezpieczeristwo

Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i mon-

taz czeSci zamiennych moga by¢ przepro-

wadzane jedynie przez autoryzowany
serwis.

— Stosowac wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzadzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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Symbole na urzadzeniu

Niebezpieczenstwo opa-

rzenia przez gorgce po-
wierzchnie!

Nie nalezy zbierac palg-
cych lub zarzgcych sie
przedmiotéw, jak np. papie-
rosy, zapatki itp.

Niebezpieczenstwo zgnie-
cenia i skaleczenia o pas
rzemienny, miotty boczne,
zbiornik, uchwyt do prowa-
dzenia.

JAN

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do Smierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do ciezkich
obrazen ciata lub Smierci.

Uwaga

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do lekkich
obrazen ciata lub szk6d materialnych.
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m Uzytkowanie zgodne z prze- Ochrona srodowiska
znaczeniem

5 oot ___47

Zamiatarka pracuje na zasadzie przerzuca-

nia.

— Miotta boczna (1) czysci narozniki i kra-
wedzie zamiatanej powierzchni i kierujg
zanieczyszczenia w strone walca za-
miatajacego.

— Obracajacy sie walec zamiatajacy (2)
odprowadza zanieczyszczenia bezpo-
$rednio do zbiornika $mieci (3).

— Pyt znajdujacy sie w zbiorniku jest od-
dzielany przez filtr pytowy (4), a przefil-
trowane i oczyszczone powietrze jest
odsysane przez dmuchawe ssacg (5).
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Zamiatarke nalezy stosowac wytgcznie

zgodnie z niniejsza instrukcjg obstugi.

= Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ urzadzenie z wyposazeniem
roboczym pod katem prawidtowego
stanu i bezpieczenstwa eksploataciji.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac.

— Zamiatarka jest przeznaczona do za-
miatania zanieczyszczonych po-
wierzchni wewnetrznych i
zewnetrznych.

— Urzadzenie nie jest przewidziane do
czyszczenia ulic.

— Urzadzenie nie jest przystosowane do
odsysania pytéw szkodliwych dla zdro-
wia.

— Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfi-
kacji urzadzenia.

— Nigdy nie zamiatac i nie zasysac cieczy
wybuchowych, gazéw palnych ani nie-
rozcienczonych kwasow lub rozpusz-
czalnikow! Zaliczaja sie do nich
benzyna, rozcienczalniki do farb lub
olej opatowy, ktdre w wyniku zmiesza-
nia z zasysanym powietrzem moga,
tworzy¢ opary lub mieszanki wybucho-
we, ponadto aceton, nierozcienczone
kwasy i rozpuszczalniki, mogace znisz-
czy¢ materiaty, z ktérych wykonane jest
urzadzenie.

— Nie zamiata¢ i nie zasysac¢ ptongcych
ani zarzacych sig przedmiotéw.

— Urzadzenie jest przeznaczone wylgcz-
nie do zastosowania w celach wymie-
nionych w instrukcji obstugi.

— Urzadzenie moze pracowac wytgcznie
na powierzchniach wskazanych przez
wiasciciela lub jego pethomocnika.

— Przebywanie w obszarze zagrozenia
jest zabronione. Eksploatacja urzgdze-
nia w pomieszczeniach zagrozonych
wybuchem jest zabroniona.

— Zasadniczo obowigzuje zasada: nie
przechowywac tatwo zapalnych mate-
riatdbw w poblizu urzadzenia (niebezpie-
czenstwo wybuchu/pozaru).

Odpowiednie nawierzchnie

- asfalt

— podtoga przemystowa
— jastrych

— beton

— kostka brukowa
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Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtdérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucac¢ opakowania
do Smieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

zacji. Baterie i akumulatory za-
wierajg substancje, ktére nie
powinny przedostac¢ sie do sro-
dowiska naturalnego. Z tego
powodu nalezy usuwac zuzyte
urzadzenia, baterie i akumulato-
ry za posrednictwem odpowied-
nich systemow utylizacji.

Zuzyte urzadzenia zawierajg

cenne surowce wtorne, ktore

powinny by¢ oddawane do utyli-
[

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaty sie do srodowiska! Chronic
nalezy podtoze, a stary olej usuwa¢ zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska

naturalnego.

Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujqg sie pod:
www.kaercher.com/REACH




Elementy urzadzenia

14
13

1 Sruba zaciskowa uchwytu do prowa-
dzenia

2 Filtr pytu

3 Filtr powietrza

4 zbiornik $mieci

5 Tylna listwa uszczelniajgca (przy zbior-
niku na Smieci)

6 Wilew paliwa

7 Swieca zaptonowa

8 Silnik benzynowy

9 Wskaznik poz. oleju

10 Kotfa napedowe

11 Boczna listwa uszczelniajaca

12 walec zamiatajacy

13 Przednia listwa uszczelniajgca

14 klapa na duze Smieci

15 kotko samonastawcze zwrotne z ha-
mulcem postojowym

16 Mocowanie miotty bocznej

17 Miotta boczna

18 pokrywa urzadzenia

19 Uchwyt do prowadzenia

20 Dzwignia do jazdy w przod

21 Dzwignia do opuszczania i podnosze-
nia klapy na duze $mieci

»

Lina rozrusznika

Dzwignia wielofunkcyjna

Dzwignia do opuszczania i podnosze-
nia bocznej miotty

Sruba zamykajaca pokrywy filtra pyto-
wego

Patak zamykajacy zbiornika $mieci
Oczyszczanie filtra pytowego

klapa do pracy na mokro/sucho
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Dzwignia wielofunkcyjna

-3
=2 ][]

0/OFF |Wytaczyc silnik

1 Wigczy¢ silnik/dzwignia wielo-
funkcyjna (z ptynng regulacjg
predkosci obrotowej)

2 Robocza liczba obrotow

3 Ssanie (rozruch na zimno)

Kolor oznaczenia
Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zotte.
Elementy obstugi konserwaciji i serwisu
sg jasnoszare.

163



Otwieranie/zamykanie pokrywy
urzadzenia

A\ Niebezpieczernstwo

Jezeli otworzy sie pokrywe urzgdzenia przy
wigczonym silniku, wéwczas silnik musi sie
wytgczyc. Jezeli silnik sie nie wytgcza, to
zZnaczy, ze przetgcznik stykowy pokrywy
jest uszkodzony. Zawiadomic serwis.

Przed pierwszym uruchomie-
niem

Roztadunek

Podczas roztadunku postgpowac w naste-

pujacy sposob:

= Usung¢ karton.

= Usung¢ drewniane klocki do zabloko-
wania kot i podniesc urzadzenie recznie
z palety.

= Zwolni¢ hamulec postojowy.

Zamontowa¢ uchwyt do prowadze-
nia
= Poluzowac $rube.

= Ustawic¢ patgk przesuwny.
= Dokreci¢ $rube zaciskowa.

Montaz miotty bocznej

Wskazoéwka: Urzadzenie mozna odchylaé

do tytu tylko z opréznionym zbiornikiem pa-

liwa.

Wskazéwka: Przed przechyleniem urza-

dzenia zamkna¢ kurek paliwa, wyja¢ zbior-

nik na $mieci,a patak przesuwny odchyli¢

do przodu. Nie odstawia¢ urzgdzenia na

patak przesuwny.

= Wiozy¢ miotte boczng na zabierak i
przykrecic.

Uruchamianie

Wskazowki ogoine

A\ Niebezpieczernstwo

Niebezpieczenstwo zranienia! Wytgczyc

urzgdzenie przed wyjeciem pojemnika na

Smieci.

Wskazéwka: Uruchamiacé tylko przy za-

mknietej pokrywie urzgdzenia. W celu

ochrony uzytkownika, urzadzenie wyposa-

zone jest w przetgcznik stykowy pokrywy.

Silnik dziata tylko wtedy, gdy pokrywa urza-

dzenia jest zamknieta.

= Zaparkowac¢ zamiatarke na réwnej po-
wierzchni.

= Wytaczyc silnik.

=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Tankowanie

A\ Niebezpieczernstwo

Niebezpieczenstwo wybuchu!

— Mozna stosowac wytgcznie paliwo po-
dane w instrukcji obstugi.

— Nie tankowac w pomieszczeniach za-
mknietych.

— Palenie tytoniu i uzywanie otwartego
ognia jest zabronione.
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Uwazac, aby paliwo nie dostato sie na

gorgce powierzchnie.

Wytaczy¢ silnik.

Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

Otworzy¢ wlew zbiornika paliwa.

Tankowac benzyne zwykta bezotowio-

wa.

Zbiornik napetnia¢ do maksymainie 1

cm ponizej dolnej krawedzi kro¢ca wle-

wowego.

= Wytrzec¢ przelane paliwo i zamknaé
wlew paliwa.

= Zamknac¢ pokrywe urzadzenia.

Wskazéwka: Zawartos¢ zbiornika paliwa

umozliwia eksploatacje urzadzenia przez

ok. 2 godziny.

v VYV vy

Prace kontrolne i konserwacyjne

=> Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

=> Sprawdzi¢ zamocowanie koncowke
przewodu swiecy zaptonowe;j.

=> Sprawdzi¢ miotty boczne.

= Skontrolowa¢ walec zamiatajacy.

= Wyczysci¢ filtr pytowy.

= Oproznic zbiornik sSmieci.

Wskazoéwka: Opis, patrz rozdziat Doglad i

konserwacja.

A Niebezpieczenstwo

Przy pracy z urzgdzeniem w pomieszcze-
niach nalezy zabezpieczy¢ wystarczajgcg
wentylacje i odprowadzanie spalin (niebez-
pieczenstwo zatrucia).

Uruchamianie urzadzenia

Otwieranie kurka paliwa
= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

’ o

= Otworzy¢ doptyw paliwa.
Ustawi¢ pokretto wzdtuz weza kurka
paliwa.

= Zamknac¢ pokrywe urzadzenia.

Wiaczenie urzadzenia

= Zwolni¢ hamulec postojowy.

= Przesung¢ dzwignie wielofunkcyjng do
pozyciji ,Robocza predkos¢ obrotowa®,
a gdy jest zimno albo mokro w pozyciji
LSsanie”.

Wskazéwka: Urzadzenie dziata optymal-

nie tylko w pozycji robocze;.

Uruchomi¢ silnik.

= Powoli ciagng¢ za linke rozrusznika, az
odczuwalny bedzie opor.

= Mocno pociggna¢ za linke rozrusznika.

= Gdy wigczy sie silnik, pusci¢ linke roz-
rusznika. Przesuna¢ dzwignie wielo-
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funkcyjna z pozycji ,Ssanie“ do pozyc;ji

.Robocza predko$¢ obrotowa“.
Wskazéwka: Kreci sie walec zamiatajacy i
miotta boczna.

Jazda

Jazda do przodu

= Pociggna¢ za dzwignia do jazdy w
przod.

Wskazowka: Predkos¢ jazdy mozna ptyn-

nie regulowac w zaleznosci od pozycji

dzwigni do jazdy w przdd.

Bieg jatlowy

=>» Pusci¢ dzwignia do jazdy w przéd.
Urzadzenie zatrzymuije sie.

Przejezdzanie po przeszkodach

Do jazdy po nieruchomo stojacych prze-

szkodach o wysokosci do 30 mm:

= Podnies¢ klape na duze smieci.

=>» Powoli i ostroznie przejechac przodem.

Do jazdy po nieruchomo stojacych prze-

szkodach o wysokos$ci ponad 30 mm:

= Przeszkody nalezy przejezdzac wy-
tacznie przy uzyciu odpowiedniej ram-
py.

Zamiatanie

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Gdy klapa na duze $mieci

jest otwarta, walec zamiatajgcy moze wy-

rzucac kamienie lub zwir do przodu. Uwa-

zac, aby nie stwarzac zagrozenia dla 0séb,

zwierzat lub przedmiotéw.

Uwaga

Nie zgarnia¢ tasm pakowych, drutéw itp.,

poniewaz moze to spowodowac uszkodze-

nie mechanizmu zamiatajgcego.

Wskazéwka: Aby zapewni¢ optymalng

skutecznosé¢ czyszczenia, nalezy dostoso-

wac predkos¢ jazdy do panujgcych warun-

kow.

Zamiatanie z uniesiong klapa na duze

Smieci

Wskazoéwka: Aby zgarna¢ wieksze ele-

menty o wysokosci do 50 mm, np. paczki

po papierosach, nalezy na krétko uniesé

klape na duze smieci.

Unoszenie klapy na duze $mieci:

=>» Pociagna¢ dzwignie do podnoszenia
klapy na duze $mieci.

Opuszczanie klapy na duze smieci:

= Zwolni¢ dzwignie do podnoszenia klapy
na duze $mieci.

Wskazowka: Optymalna skuteczno$é

czyszczenia osiggana jest wylacznie przy

catkowicie opuszczonej klapie na duze

$mieci.

Zamiatanie miottami bocznymi

]

=>» Dzwignie do opuszczania bocznej miot-
ty ustawi¢ do przodu. Miotta boczna
opuszcza sie.



Zamiatanie suchego podloza
Wskazéwka: Podczas eksploatacji nalezy
w regularnych odstepach czasu oproézniac
zbiornik $Smieci.

Wskazéwka: Podczas eksploatacji nalezy
w regularnych odstepach czasu oprézniac
filtr pytowy.

ol
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= Zamkna¢ klape do pracy na mokro/su-
cho.

Zamiatanie wilgotnego lub mokrego

podtoza

= Otworzy¢ klape do pracy na mokro/su-
cho.

Wskazoéwka: W ten sposob filtr jest zabez-

pieczany przed wilgocig

Czyszczenie filtra pylowego

]
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= Uchwyt do czyszczenia filtra kilkakrot-

nie wyjac i wsungg¢.

Oproéznianie zbiornika $mieci
A\ Niebezpieczernstwo
Niebezpieczenstwo zranienia! Wytgczyc
urzgdzenie przed wyjeciem pojemnika na
Smieci.
Wskazéwka: Przy opréznianiu zbiornika
na $mieci zwazac na to, by nie uszkodzi¢ li-
stwy uszczelniajace;.
Wskazéwka: Maksymalne dopuszczalne
dotadowanie zbiornika na Smieci wynosi 40
kg.
Wyczyscic filtr pytowy.
Pociagna¢ patak zamykajacy zbiornika
na $mieci ku gorze.
Wyjac zbiornik $mieci.
Opréznic¢ zbiornik $mieci.
Wsung¢ zbiornik $mieci.
Docisng¢ do dotu patagk zamykajacy
zbiornika na $mieci.
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Wylaczanie urzadzenia
Wytaczy¢ silnik.
= Przesunaé dzwignie wielofunkcyjng do
pozycji OFF.

4+
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=> Podnies¢ boczng miotte.
=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Zamykanie kurka paliwa

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Zamkng¢ doptyw paliwa.
Ustawic pokretto w poprzek weza kurka
paliwa.

= Zamknac¢ pokrywe urzadzenia.

Transport

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

Wytaczy¢ silnik.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.
Opréznic¢ zbiornik paliwa.
Zabezpieczy¢ kota urzadzenia klinami.
Przymocowac urzgdzenie pasami mo-
cujacymi lub linami.

W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

L2

1 Obszar mocowania za pomoca patgka
przesuwnego

2 Obszar mocowania pod pokrywa urza-
dzenia

Wskazéwka: Zwrdoci¢ uwage na oznacze-

nia obszar6w mocowania na ramie podsta-

wowej (symbole fancucha).

Wskazowka: Nie zginac ciegiet Bowdena

ani ciegiet linkowych.

Przechowywanie

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Wytaczenie z eksploataciji

Przestrzegaé wskazéwek zawartych w

instrukcji obstugi producenta silnika!

W przypadku, gdy zamiatarka nie jest eks-

ploatowana przez diuzszy czas, nalezy

przestrzegaé nastepujacych zalecen:

= Zaparkowac¢ zamiatarke na réwnej po-

wierzchni.

Wytgczy¢ silnik.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Zabezpieczy¢ maszyne zamiatajacq

przed stoczeniem sie.

Oprozni¢ zbiornik paliwa.

Wymieni¢ olej silnikowy.

Podnies¢ walec zamiatajgcy. W tym

celu zaciggna¢ obydwie dzwignie na-

stawne do gdérnego otworu.

Podnies¢ bocznag miotte.

Oczysci¢ zamiatarke wewnatrz i na ze-

wnatrz.

= Odstawi¢ urzgdzenie w ostonietym i su-
chym miejscu.
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Czyszczenie i konserwacja

Wskazowki ogdine

— Naprawy mogg by¢é wykonywane wy-
tacznie przez autoryzowane placowki
serwisu lub osoby wykwalifikowane w
tym zakresie, ktérym znane sg wszyst-
kie istotne przepisy bezpieczenstwa.

— Urzadzenia przenosne stosowane do
celéw przemystowych podlegajg kon-
troli bezpieczenstwa zgodnie z VDE
0701.

Czyszczenie

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Urzg-

dzenia nie wolno czy$ci¢ za pomocq weza

ani strumienia wody pod cisnieniem (nie-

bezpieczenstwo zwarcia lub innych uszko-

dzen).

Czyszczenie wnetrza urzadzenia

A\ Niebezpieczeristwo

Ryzyko obrazen! Nosi¢ maske przeciwpy-

towq i okulary ochronne.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Oczysci¢ urzadzenie szmatka.

= Przedmuchac urzadzenie sprezonym
powietrzem.

= Zamkna¢ pokrywe urzgdzenia.

Czyszczenie urzadzenia z zewnatrz

= Wytrze¢ urzadzenie szmatkg nasycong
tagodnym roztworem czyszczacym.

Wskazowka: Nie uzywac agresywnych

Srodkow czyszczacych.

Terminy konserwacji

Konserwacja przeprowadzana przez

klienta

Wskazoéwka: Przy nowym silniku, po

pierwszych 5 godzinach roboczych wyma-

gana jest wymiana oleju.

Codziennie:

=» Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

= Skontrolowac stopien zuzycia walca
zamiatajgcego i miotty bocznej i w razie
potrzeby usungé zaplatane nici, sznurki
itp.

=>» Sprawdzi¢ dziatanie wszystkich ele-
mentéw obstugi.

Co tydzien:

=>» naciag, zuzycie i dziatanie paséw nape-
dowych.

= Sprawdzi¢, czy wszystkie ruchome cze-
$ci i ciegna Bowdena lekko sie porusza-
Ja

=>» Sprawdzi¢ ustawienie i stopiehn zuzycia
listew uszczelniajgcych w obszarze za-
miatania.

= Skontrolowaé poziom zamiatania walca
zamiatajgcego.

= Wyczyscic filtr pytowy.

=>» Sprawdzi¢ filtr powietrza.

Co 50 godzin roboczych:

= Przeprowadzi¢ wymiane oleju silniko-
wego.

=>» Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.
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= Skontrolowac¢ dziatanie przetacznika
stykowego pokrywy.
Wskazéwka: Opis, patrz rozdziat Prace
konserwacyjne.
Wskazowka: Przeprowadzenie wszystkich
prac serwisowych i konserwacyjnych wyko-
nywanych przez klienta nalezy powierzac
wykwalifikowanemu specjaliscie. W razie
potrzeby mozna zwréci¢ sie zawsze do au-
toryzowanego sprzedawcy produktéw fir-
my Karcher.

Konserwacja przeprowadzana przez ser-
wis producenta

Konserwacja po pierwszym miesigcu lub
po 5 godzinach roboczych:

= Przeprowadzi¢ pierwszg inspekcje.

Co 50 godzin roboczych

Konserwacja co p6t roku lub co 100 godzin
roboczych

Co 300 godzin roboczych

Wskazowka: Aby zachowac prawo do
Swiadczen gwarancyjnych, w trakcie obo-
wigzywania gwarancji wszelkie prace ser-
wisowe i konserwacyjne nalezy zleca¢
serwisowi producenta, zgodnie z ksigzkg
serwisowa.

Prace konserwacyjne

Przygotowanie:

=> Zaparkowaé zamiatarke na rownej po-
wierzchni.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo zranienia!

Po wytgczeniu silnik zatrzymuje sie z opoz-

nieniem ok. 3 — 4 sekund. W tym czasie w

zadnym wypadku nie zblizac sie do obsza-

ru napedowego.

— Przed rozpoczeciem prac konserwacyj-
nych i naprawczych poczekaé, az urza-
dzenie ostygnie.

— Nie dotyka¢ goracych czesci, takich jak
silnik napedowy i uktad wydechowy.
Wskazowka: Urzgdzenie mozna odchylac
do tytu tylko z opréznionym zbiornikiem pa-

liwa.

Wskazowka: Przed przechyleniem urza-

dzenia zamkna¢ kurek paliwa, wyja¢ zbior-

nik na $mieci,a patak przesuwny odchyli¢
do przodu. Nie odstawia¢ urzadzenia na
patak przesuwny.

= Przed czyszczeniem i konserwacjg
urzadzenia oraz wymiang czesci urza-
dzenie nalezy je wytgczyc.

Sprawdzanie poziomu i uzupetnianie

oleju silnikowego

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo poparzenia!

= Odczekad, az silnik ostygnie.

= Poziom oleju silnikowego sprawdzac
najwczesniej po 5 minutach od wyitg-
czenia silnika.

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.
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= Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

= Wytrze¢ i wiozy¢ bagnet pomiarowy
oleju.

= Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

= Odczyta¢ poziom oleju.

— Poziom oleju musi znajdowac sie mie-
dzy znacznikiem ,MIN“ a ,MAX".

— Jesli poziom oleju jest nizszy od znacz-
nika ,MIN®, uzupetnic¢ olej silnikowy.

— Nie wypetnia¢ silnika olejem powyzej
znacznika ,MAX".

= Wiac¢ olej silnikowy przez krdciec wle-
wowy.

Gatunek oleju: patrz Dane techniczne

=> Ponownie wkreci¢ bagnet pomiarowy
oleju.

= Odczekaé przynajmniej 5 minut.

= Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

Wymiana oleju silnikowego.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo poparzenia gorgcym

olejem!

Odczekaé, az silnik ostygnie.

Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

Oddessac olej silnikowy za pomocg

pompy wymiany oleju 6.491-538 po-

przez krociec wlewowy.

= WiIa¢ olej silnikowy przez kréciec wle-
wowy.

Gatunek oleju: patrz Dane techniczne

= Ponownie wkreci¢ bagnet pomiarowy
oleju.

= Odczekaé przynajmniej 5 minut.

= Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

VvV

Wymiana filtra powietrza

= Zdja¢ pokrywe.

= Wyjaé wkiad filtra.

= Zalozy¢ nowy wkiad filtra.
Ptytki filtra musza wskazywac w kierun-
ku pokrywy.

= Natozy¢ pokrywe.
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Wyczysci¢ i wymieni¢ swiece zaptonowa

= Wyjac¢ koncéwke przewodu swiecy za-

ptonowe;.

= Wykrecic i oczysci¢ Swiece zaptonowa.

= Wkreci¢ oczyszczong lub nowg Swiece
zaptonowa.

= Wiozy¢ koncowke przewodu swiecy za-
ptonowe;.

Oproéznianie zbiornika paliwa

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Zamkna¢ doptyw paliwa.

Ustawi¢ pokretto w poprzek weza kurka

paliwa.

Zwing¢ waz paliwa zbiornika w kierunku
kurka paliwa.

Poluzowaé opaske zaciskowg przy kur-
ku paliwa.

Wyja¢ waz paliwa.

Otworzy¢ wlew zbiornika paliwa.
Przytrzymac¢ waz paliwa nad odpowied-
nim zbiornikiem zbierajgcym i pozwoli¢
na sptyniecie paliwa.

Jezeli zbiornik jest pusty, natozy¢ waz
paliwa ponownie na kréciec przy kurku
paliwa i zamocowacé opaske zaciskowa.
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Ustawianie ciegta Bowdena napedu
jezdnego

Regulacja jest konieczna, jezeli przy jez-
dzie pod gére sita napedowa urzadzenia
jest niewystarczajaca.

= Poluzowaé nakretke zabezpieczajaca.
= Ustawi¢ Srube nastawcza.
= Przykreci¢ nakretke zabezpieczajaca.



Sprawdzanie walca zamiatajacego

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Usuna¢ zbiornik na $mieci.

= Zdja¢ tasmy lub liny z walca zamiataja-
cego.

Wymiana walca zamiatajgcego
Wymiana walca jest konieczna, gdy w wy-
niku zuzycia szczotek widocznie spada
skutecznos¢ zamiatania.

Wskazowka: Urzgdzenie mozna odchylac
do tytu tylko z opréznionym zbiornikiem pa-
liwa.

Wskazowka: Przed przechyleniem urza-
dzenia zamkna¢ kurek paliwa, wyja¢ zbior-
nik na $mieci,a patak przesuwny odchyli¢
do przodu. Nie odstawia¢ urzadzenia na
patak przesuwny.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Zamkna¢ kurka paliwa.

= Wyjaé zbiornik Smieci.

= Przechyli¢ urzadzenie do tytu.

= Podnies¢ klape na duze $Smieci, wcis-
na¢ panewke tozyska, a walec zamiata-
jacy odchyli¢ do przodu.

= Wyjaé walec zamiatajacy.

= Nasung¢ nowy walec zamiatajgcy na
czop napedowy.

= Po przeciwnej stronie panewke tozyska
wsung¢ do otworu jarzma walca zamia-
tajacego.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Uwazac

na to, by szczecina nie zakleszczyta sie w

otworze jarzma walca zamiatajgcego.

Wskazéwka: Po montazu nowego walca

zamiatajgcego nalezy wyregulowac po-

ziom zamiatania.

Sprawdzanie i regulacja poziomu zamia-

tania walca

= Podnies¢ zamiatarke z przodu i wje-

chac¢ na réwne i gtadkie podtoze, pokry-

te widoczng warstwa pytu lub kredy.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Wiaczy¢ walec zamiatajgcy na ok. 15-

30 sekund.

= Podnies$¢ zamiatarke z przodu i zjecha¢
na bok.
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Slad na zamiecionej powierzchni ma
ksztaltt rownomiernego prostokata o szero-
koéci 30-40 mm.

Zakres regulaciji (-)1...10 (+)

Minimalna szerokos$¢ za- 1
miatania

Maksymalna szerokos$¢ za- |10
miatania

Nowy walec zamiatajagcy |1...3

Ustawi¢ szeroko$¢ zamiatania:
= Przestawi¢ lewg i prawg dzwignie na-
stawng i ustawi¢ w tym samym otworze.

— Wsuna¢ dzwignie nastawng do nizsze-
go otworu (+): Szeroko$¢ zamiatania
bedzie wieksza

— Wsuna¢ dzwignie nastawng do wyz-
szego otworu (-): Szeroko$¢ zamiatania
bedzie mniejsza

= Skontrolowac¢ szerokos$¢ zamiatania.

Wymiana miotly bocznej

Wymiana walca jest konieczna, gdy w wy-

niku zuzycia szczotek widocznie spada

skutecznos$¢ zamiatania.

Wskazéwka: Urzadzenie mozna odchylaé

do tytu tylko z opréznionym zbiornikiem pa-

liwa.

Wskazoéwka: Przed przechyleniem urza-

dzenia zamkng¢ kurek paliwa, wyjac zbior-

nik na $mieci,a patak przesuwny odchyli¢

do przodu. Nie odstawia¢ urzadzenia na

patak przesuwny.

= Wykreci¢ 3 sruby po dolnej stronie miot-
ty boczne;.

= Zdja¢ miotte boczna.

= Natozy¢ nowa miotte boczng na zabie-
rak i mocno przykrecic.

Ustawianie mechanizmu opuszczania
miotly bocznej

Ustawienie walca jest konieczna, gdy w
wyniku zuzycia szczotek widocznie spada
skutecznos¢ zamiatania.

= Poluzowac¢ nakretki motylkowe.

!
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=> Ustawi¢ srube nastawcza.
= Zakreci¢ nakretki motylkowe.

PL -7

Ustawianie mechanizmu podnoszenia

klapy na duze $mieci

— Ustawienie jest konieczne, gdy nie
mozna w wystarczajacym stopniu pod-
nies¢ klapy na duze $mieci.

— Gdy wynik zamiatania jest gorszy, np.
gdy ze wzgledu na zuzycie przedniej
krawedzi, trzeba nieco opusci¢ ciegno
Bowdena.

= Poluzowaé nakretke zabezpieczajaca.

= Ustawi¢ srube nastawcza.

= Przykreci¢ nakretke zabezpieczajaca.

Ustawianie i wymiana listew uszczelnia-

jacych

Wskazowka: Urzadzenie mozna odchyla¢

do tytu tylko z opréznionym zbiornikiem pa-

liwa.

Wskazéwka: Przed przechyleniem urza-

dzenia zamkna¢ kurek paliwa, wyjaé¢ zbior-

nik na $mieci,a patak przesuwny odchyli¢

do przodu. Nie odstawia¢ urzadzenia na

patak przesuwny.

B Przednia listwa uszczelniajaca

= Poluzowaé mocowanie listwy uszczel-
niajacej.

= Wyregulowac wzgl. wymienic listwe
uszczelniajaca.

€
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0-10 mm 0-10 mm
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Ustawi¢ odstep listwy uszczelniajacej
od podtoza w taki sposdb, by przechy-
lata sie ona 0 0 -10 mm do tytu.
Wyregulowac listwe uszczelniajaca.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia-
jacej.

Tylna listwa uszczelniajagca

Usung¢ zbiornik na $mieci.

Poluzowa¢ mocowanie listwy uszczel-
niajacej.

Wyregulowac¢ wzgl. wymienic listwe
uszczelniajaca.

Ustawi¢ odstep listwy uszczelniajacej
od podtoza w taki sposdb, by przechy-
lata sie ona 0 0 -10 mm do tytu.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia-
jacej.

Boczne listwy uszczelniajace

=>» Poluzowaé mocowanie listwy uszczel-
niajace;.

vV
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Wyregulowa¢ wzgl. wymienic listwe
uszczelniajaca.

Wiozy¢ podktadke o maks. grubosci
mm, aby ustawi¢ odstep od podtoza.
Wyregulowac listwe uszczelniajaca.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia-
jacej.

Wymiana filtra pytu

A\ Ostrzezenie

Przed przystapieniem do wymiany filtra
pytu opréznic¢ zbiornik $mieci. Podczas
prac przy instalacji filtrujgcej nosi¢ maske
przeciwpytowg. Przestrzegac przepisow
bezpieczenstwa dot. obchodzenia sie z
drobnymi pytami.

=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Wyczyscic filtr pytowy.

L 20 2
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= Odkreci¢ srube zamykajaca pokrywy fil-
tra pytowego w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazoéwek zegara.

= Podnies¢ pokrywe filtra pytowego.

= Wymieni¢ filtr pytowy. Zwazac na wias-
ciwe potozenie filtra pytowego (patrz ry-
sunek).

= Dokreci¢ do oporu $rube zamykajaca.

Uwaga

Jezeli Sruba zamykajgca nie zostanie do-

krecona do oporu, moze doj$¢ do uszko-

dzenia.

Wskazéwka: Podczas montazu nowego

filtra zwrdci¢ uwage na to, by nie uszkodzi¢

ptytek.

168

PL



Usuwanie usterek

Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna wtaczy¢ urzadzenia

Zamykanie pokrywy urzadzenia

Sprawdzi¢ dziatanie przetgcznika stykowego pokrywy

Zatankowac paliwo

Otwieranie kurka paliwa

Sprawdzi¢ i oczysci¢ Swiece zaptonowa, w razie koniecznosci wymienic.

Sprawdzi¢ potozenie dzwigni wielofunkcyjne;j

Sprawdzi¢ ciegto Bowdena do silnika

Powiadomic¢ serwis firmy Karcher

Silnik pracuje, lecz urzadzenie nie
jezdzi

Ustawianie ciegta Bowdena napedu jezdnego

Sprawdzi¢ pasek klinowy

Powiadomic¢ serwis firmy Karcher

Przy podjezdzie na wzniesieniu
urzgdzenie staje

Podjecha¢ po drodze z mniejszym wzniesieniem

Ustawianie ciegta Bowdena napedu jezdnego

Sprawdzi¢ pasek klinowy

Powiadomic¢ serwis firmy Karcher

Urzadzenie nie zamiata odpowied-
nio

Sprawdzi¢ zuzycie walca zamiatajacego i miotet bocznych, w razie potrzeby wymieni¢

Sprawdzi¢ dziatanie klapy na duze $mieci

Zwolni¢ ciegto Bowdena klapy na duze smieci (Sruba nastawna)

Sprawdzi¢ pas pod katem naprezenia i dziatania, a w razie potrzeby wymieni¢

Wyregulowac¢ poziom zamiatania

Wymiana walca zamiatajgcego

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Urzadzenie pyli

Sprawdzi¢ dziatanie klapy na duze $mieci

Zwolni¢ ciegto Bowdena klapy na duze smieci (Sruba nastawna)

Sprawdzi¢, oczysci¢ lub wymienic filtr pytu

Oprézni¢ zbiornik $mieci

Wymieni¢ ksztattke uszczelniajgcq przy zbiorniku $mieci

Sprawdzi¢ uszczelki przy filtrze pytowym

Skontrolowa¢ zuzycie listew uszczelniajacych, w razie potrzeby wyregulowaé lub wymienié

Niedoktadne zamiatanie na krawe-
dziach

Wyregulowa¢ mechanizm opuszczanie miotty bocznej

Wymieni¢ miotly boczne

Opusci¢ miotte boczng

Sprawdzi¢ pas napedowy miotly bocznej

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Mechanizm podnoszenia miotty
bocznej nie dziata

Sprawdzi¢ ciegno Bowdena mechanizmu podnoszenia miotty bocznej

Powiadomic¢ serwis firmy Kércher

Nowy walce zamiatajacy ociera o
zbiornik na $mieci

Skorygowac ustawienie szerokosci zamiatania. W tym celu wsuna¢ obydwie dzwignie nastawne do
odpowiednich wyzszych otwordw (1...3)

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujagcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt:
Typ:

Zamiatarka odkurzajgca
1.049-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-72

Zastosowane normy krajowe
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 89
Gwarantowa- 91
ny:

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

IE/Z W
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

PL -9

71364 Winnenden (Germany)
tel.: +497195 14-0
faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
Cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
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Dane techniczne

|KM 75/40 W P

Dane urzadzenia

Dtug. x szer. x wys. (z roztozonym patgkiem przesuwnym) mm 1430 x 750 x 1190
Dlug. x szer. x wys. (ze ztozonym patgkiem przesuwnym) mm 1160 x 750 x 930
Ciezar kg 84

Predkos¢ jazdy i zamiatania km/h 4,5

Maks. zdolno$¢ pokonywania wzniesien % 15

Srednica walca zamiatajgcego mm 265

Srednica miotly bocznej mm 410

Maks. wydajno$¢é powierzchniowa mzh 3400

Szerokos$¢ robocza bez miotet bocznych mm 550

Szerokosc¢ robocza z miottg boczng mm 750

Objetos¢ zbiornika sSmieci I 40

Stopien ochrony, ochrona przed kroplami wody - IPX3

Silnik

Typ -- Honda, 1-cylindrowy silnik czterosuwowy
Pojemnos¢ skokowa cm? 135

Robocza liczba obrotéw 1/min 2600 50

Moc maks. kW/PS 3,3/4,5
Pojemnos¢ baku paliwa, benzyna zwykta (bezotowiowa) I 0,9

Olgj silnikowy (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30)
Swieca zaptonowa, NGK - BPR 6 ES

Uktad filtracyjny i ssacy

Powierzchnia filtra drobnego pytu m2 1,8

Kategoria zastosowania filtra do pytéw nie zagrazajgcych zdrowiu -

Podcisnienie znamionowe w uktadzie ssacym mbar 5

Znamionowy strumien objetosci w uktadzie ssacym I/s 45

Warunki otoczenia

Temperatura °C -5 do +40
Wilgotnosé powietrza, brak obroszenia % 0-90

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72

Emisja hatasu

Poziom cisnienie akustycznego La dB(A) 75

Niepewnos¢ pomiaru K dB(A) 2

Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewno$¢ pomiaru Ky dB(A) 91

Drgania urzadzenia

Drgania przenoszone przez konczyny gorne m/s? <2,5
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,2

Akcesoria

Miotta boczna, miekka |6.905-626.0

Na drobny kurz na powierzchni wewnetrz-
nej, odporna na wilgo¢.

Miotta boczna, twarda |6.905-625.0

Do usuwania mocno przywierajgcego bru-
du na obszarze zewnetrznym, odporna na
wilgoé.

Walec zamiatajacy, miekki|6.906-886.0

Ze szczecing naturalng specjalnie do za-

miatania drobnego pytu na gtadkich podto-
zach wewnatrz budynkéw. Nie odporny na
wilgoé, nie do powierzchni Scieranych.

Walec zamiatajacy, 6.906-885.0

twardy
Do usuwania mocno przywierajacego bru-
du na obszarze zewnetrznym, odporna na
wilgoé.
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.
Tnainte de prima utilizare cititi neaparat méa-
surile de siguranta nr. 5.956-250!

Masuri de siguranta . .. ... RO .. .1
Functionarea............ RO ...2
Utilizarea corecta .. ... ... RO ...2
Protectia mediului inconjurator RO .. .2
Elemente de utilizare si functio-

nale................... RO ...3
Tnainte de punerea in functiune RO ...4
Punerea in functiune. . . . .. RO .. .4
Functionarea. ........... RO .. .4
Scoaterea din functiune . . . RO ...5
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ...5
Remedierea defectiunilor . . RO ...9
Declaratie de conformitate CE RO ...9
Garantie ............... RO ...9
Date tehnice . ........... RO ..10
Accesorii. .............. RO ..10

Masuri de siguranta

Observatii generale

Daca la despachetare constatati deteriorari
aparute in timpul transportului, luati legatu-
ra cu magazinul.

— Placutele de avertizare si cu indicatii
montate pe aparat contin informatii im-
portante pentru utilizarea in conditii de
siguranta.

— In afara de indicatiile din instructiunile
de utilizare, este necesar sa fie luate in
considerare si prescriptiile generale pri-
vind protectia muncii $i prevenirea acci-
dentelor de munca, emise de organele
de reglementare.

Deplasarea

A\ Pericol

Pericol de accidentare!

Pericol de rasturnare in cazul unor pante

prea mari.

- Indirectia de deplasare urcati numai pe
pante de pénéa la 15%.

Pericol de rasturnare in cazul in care su-

prafata nu este stabila.

— Migcati aparatul numai pe suprafete
stabile.

Pericol de rasturnare in cazul unei inclinari

laterale prea mari.

- Indirectia perpendiculara pe directia de
mers urcali numai pe pante de pané la
maxim 15%.

— Trebuie respectate masurile, regulile si
prevederile valabile pentru vehicule.

— Operatorul trebuie sa foloseasca apa-
ratul conform specificatiilor acestuia.
Acesta trebuie sa respecte conditiile lo-
cale si in timpul utilizarii sa fie atent la
terti, Tn special la copii.

— Aparatul poate fi folosit numai de per-
soane instruite in manipularea acestuia
sau care si-au dovedit abilitatea de a
opera aparatul si au fost insarcinate in
mod expres cu utilizarea aparatului.

— Nueste permisa utilizarea aparatului de
catre minori.

=> Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timp ce motorul este in functiune. Ope-
ratorul poate parasi aparatul abia dupa
ce motorul a fost oprit, aparatul a fost
asigurat contra miscarilor nedorite si a
fosta actionata frana de imobilizare.

Aparate cu motor cu combustie

A Pericol

Pericol de accidentare!

— Nu este permisé obturarea orificiului de
evacuare a gazelor.

— Nu véa aplecati deasupra orificiului de
evacuare a gazelor si nu puneti mana
pe acesta (pericol de arsuri).

— Nu atingeti motorul de actionare (peri-
col de arsuri).

- In cazul folosirii aparatului in incaperi
trebuie sa se asigure o aerisire cores-
punzatoare si evacuarea gazelor de
esapament (pericol de intoxicare).

— Gazele de esapament sunt toxice si no-
cive, ele nu trebuie inhalate.

— Motorul functioneaza din inertie 3 - 4
secunde dupd ce a fost oprit. In acest
interval nu va apropiati de zona siste-
mului de actionare.

— Inclinarea in spate a aparatului este
permisa numai cu rezervorul de com-
bustibil gol.

Accesorii si piese de schimb

A Pericol

Pentru a evita pericolele, reparatiile si mon-

tarea pieselor de schimb se vor efectua

doar de cétre serviciul clienti autorizat.

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

RO -1

Simboluri pe aparat

Pericol de arsuri din cauza

f t Suprafetelor fierbinti!

Nu se vor méatura obiecte
incandescente sau care
incd mai ard, ca de ex. ti-
gari, chibrituri sau altele si-
milare.

Pericol de strivire sau taiere
la curea, matura laterala,
recipient, bara de manevra-
re.

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatdmari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.
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Functionarea Utilizarea corecta

Masina de maturat functioneaza dupa prin-
cipiul incarcarii de sus (cilindrul de matura-
re se roteste in sens antiorar).

— Matura laterala (1) curata colturile si
muchiile de pe suprafata de maturat si
transporta murdaria pe banda cilindru-
lui de maturare.

— Cilindrul de maturare rotativ (2) trans-
porta murdaria direct in rezervorul de
murdarie (3).

— Praful generat din rezervor este filtrat
prin filtrul de praf (4), iar aerul curat fil-
trat este aspirat de suflanta de aspirare

®).
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Utilizati acest aparat de maturat exclusiv in
conformitate cu datele din aceste instructi-
uni de utilizare.

=>» Aparatul si accesoriile trebuie verificate
Tnainte de utilizare pentru a vedea daca
sunt in stare buna si permit utilizarea
aparatului in conditii de siguranta. Daca
starea nu este ireprosabila, acestea nu
pot fi utilizate.

— Aceasta masina de maturat este desti-
nata maturarii suprafetelor murdare in
spatii interioare si exterioare.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea strazilor.

— Aparatul nu este prevazut pentru aspi-
rarea pulberilor nocive.

— Nu efectuati modificari ale aparatului.

— Nu maturati/aspirati niciodata lichide
explozive, gaze inflamabile, precum gi
acizi nediluati si solventi! Aici se include
benzina, diluantii sau pacura, care Tm-
preuna cu aerul aspirat pot forma vapori
sau amestecuri explozibile, Tn plus
mentionam acetona, acizii nediluati si
solventii, deoarece ele ataca materiale-
le folosite la acest aparat.

— Nu maturati/aspirati obiecte aprinse
sau incandescente.

— Aparatul este prevazut numai pentru
aspirarea suprafetelor specificate in
manualul de utilizare.

— Deplasarea se va face numai pe supra-
fetele specificate de proprietar sau de
reprezentantul acestuia pentru folosi-
rea masinii.

— Nu stati in zona periculoasa. Este inter-
zisa utilizarea in incaperi unde exista
pericol de explozie.

— TIngeneral: nu |asati in apropierea apa-
ratului substante usor inflamabile (peri-
col de explozie/incendiu).

Materiale adecvate

- asfalt

— podele industriale
- sapa

— beton

— dale de piatra

RO -2

Protectia mediului inconjura-

tor

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu trebu-
%@ ie aruncate n gunoiul menajer,

ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a de-
seurilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalori-
ficare. Bateriile si acumulatorii
contin substante care nu au voie
sa ajunga in mediul inconjura-
tor. Din acest motiv, va rugam
sa apelati la centrele de colecta-
re abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi, a bateriilor si a
acumulatorilor.

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile
folosite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH



Elemente de utilizare si functionale

15

14
13

Surub de prindere bara de manevrare
Filtru de praf

Filtru de aer

Rezervor pentru murdaria maturata
Bara de etansare din spate (pe rezervo-
rul de mizerie)

6 Capac rezervor

7 Bujie

8 Motor pe benzina

9 Joja de ulei

10 Rotile motorului

11 Bara laterala de etansare

12 Cilindru de maturat

13 Bara anteriora de etansare

14 Clapeta pentru murdarie grosiera

15 Rola de ghidare cu frana de imobilizare
16 Fixarea maturii laterale

17 Matura laterala

18 Capacul aparatului

19 Bara de manevrare

20 Méner pentru Tnaintare

21 Maéner pentru ridicarea si coborarea
clapetei pentru murdaria grosiera

a b wWwN =

1 Cablu de pornire

2 Maner multifunctional

3 Maner pentru coborarea si ridicarea
maturii laterale

4 Surubul de inchidere la capacul filtrului
de praf

5 Colier de inchidere pentru rezervorul de
mizerie

6 Sistem de curatare pentru filtrul de praf

7 Clapeta pentru aspirare umeda/uscata

RO -3

Maner multifunctional

-3
-2 [l

Motor oprit

1 Motor pornit/Maner multifunctio-
nal (turatie reglabila fara trepte)

2 Turatia

3 Soc (pornire la rece)

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-

sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

- Elementele de comanda pentru intreti-

nere si service sunt de culoare gri des-
chis.
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inchide/deschide capacul aparatu-
lui

A Pericol

Dacé deschideti capacul aparatului cu mo-
torul pornit, motorul trebuie sa se opreasca.
Dacéa motorul nu se opregte, a intervenit o
defectiune la intrerupétorul de contact de la
capac. Luati legatura cu service-ul autori-
zat.

inainte de punerea in functiu-
ne

Descarcarea

Pentru descarcare, procedati dupa cum ur-

meaza:

= indepartati cartonul.

> Tndepérta’;i blocurile de lemn pentru si-
guranta rotilor si ridicati manual apara-
tul de pe palet.

=> Eliberati frAna de imobilizare.

Montarea manerului de deplasare

=> Desurubati surubul de prindere.
> Tndreptat,i manerul de deplasare.
> Tng»urubatj surubul de prindere.

Montarea maturii laterale

Indicatie: Tnclinarea in spate a aparatului

este permisa numai cu rezervorul de com-

bustibil gol.

Indicatie: nainte de a inclina aparatul in-

chideti robinetul de combustibil, indepartati

rezervorul pentru mizerie si impingeti ma-

nerul de deplasare in fatd. Nu agezati apa-

ratul pe manerul de deplasare.

= Introduceti mé&tura laterala in piesa de
antrenare.

Punerea in functiune

Observatii generale

A\ Pericol

Pericol de accidentare! Opriti aparatul ina-

inte s& indepértati rezervorul de mizerie.

Indicatie: Punerea in functiune este permi-

sa numai cand capacul aparatului este in-

chis. Pentru protectia utilizatorului aparatul

este dotat cu un intrerupator de contact de

la capac. Motorul functioneaza numai cand

capacul aparatului este inchis.

= Amplasati magina de maturat pe o su-
prafata plana.

=> Opriti motorul.

=> Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Alimentarea cu combustibil

A\ Pericol

Pericol de explozie!

— Se va folosi numai combustibilul speci-
ficat in instructiunile de utilizare.

— Nu alimentati cu combustibil in spatii in-
chise.

— Este interzis fumatul si folosirea focului
deschis.
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Aveti grija sa nu ajungd combustibil pe

Suprafetele fierbinti.

Opriti motorul.

Se deschide capacul aparatului.

Deschideti capacul rezervorului.

Alimentati cu benzina normala, fara

plumb.

Umpleti rezervorul pana cand nivelul

ajunge la 1 cm sub marginea inferioara

a stutului de alimentare.

=> Stergeti combustibilul varsat si inchideti
capacul rezervorului.

= inchideti capacul aparatului.

Indicatie: Continutul rezervorului ajunge

pentru functionarea aparatului timp de circa

2 ore.

v vV vy

Lucrari de verificare si intretinere

=> Verificati nivelul uleiului de motor.

=> Verificati fixarea figei de buijie.

=> Verificati matura laterala.

=> Verificati cilindrul de méaturare.

=> Curatati filtrul de praf.

=> Golirea rezervorului de mizerie.

Nota: Descrierea o gasiti in capitolul Tngri-
jirea gi intretinerea.

Functionarea

A Pericol

In cazul folosirii aparatului in incaperi tre-
buie sa se asigure o aerisire corespunza-
toare gi evacuarea gazelor de esapament
(pericol de intoxicare).

Pornirea aparatului

Deschiderea robinetului de combustibil
=> Se deschide capacul aparatului.

Reglati rozeta longitudinal la furtunul de
la robinetul combustibilului.
> Tnchidet,i capacul aparatului.

Pornirea aparatului

=> Eliberati frAna de imobilizare.

= impingeti manerul multifunctional in po-
zitia din mijloc, pe "Turatie", pe vreme
rece sau umeda in pozitia "Soc".

Indicatie: Aparatul va functiona in mod op-

tim numai in pozitie de operare.

Porniti motorul.

=> Trageti incet cablul de pornire pana la
punctul de rezistenta.

=> Apoi trageti cu forta cablul de pornire.

=> Céand motorul porneste eliberati cablul
de pornire. Mutati manerul multifunctio-
nal din pozitia "Soc" in pozitia "Turatie".

Indicatie: Cilindrul de maturare gi matura

laterald se rotesc.

RO -4

Deplasarea aparatului

Deplasarea inainte

=> Trageti manerul pentru inaintare.
Indicatie: Viteza de Tnaintare poate fi re-
glata fara trepte cu ajutorul ménerului pen-
tru Tnaintare.

Mers in gol
=>» Eliberati méanerul pentru Thaintare. Apa-
ratul se va opri.

Trecerea peste obstacole

Trecerea peste obstacole fixe de pana la

30 mm:

=> ridicarti clapeta pentru murdaria grosie-
ra.

=> treceti incet si cu grija peste ele.

Trecerea peste obstacole fixe de peste 30

mm:

=>» trecerea peste obstacole se va face nu-
mai folosind o rampa adecvata.

Regim de maturare

A Pericol

Pericol de accidentare! Cand clapeta pen-
tru murdarie grosiera este deschisa, cilin-
drul de méturare poate arunca in fata pietre
sau criblurd. Aveti grija s& nu puneti in pe-
ricol persoane, animale sau obiecte.
Atentie

Nu méturati benzi de ambalare, sérme sau
alte obiecte similare, deoarece acestea pot
duce la deteriorarea mecanismului de ma-
turare.

Nota: Pentru a atinge un rezultat optim de
curatare, viteza de deplasare trebuie adap-
tata la conditiile existente.

Maturarea cu clapeta ridicata

Nota: Pentru maturarea obiectelor mai ma-

ri, la o inaltime de pana la 50 mm, de ex.

cutii de tigari, clapeta pentru murdaria gro-

siera trebuie ridicata pentru scurt timp.

Ridicarea clapetei pentru murdarie grosie-

ra:

=> Trageti méanerul pentru ridicarea clape-
tei pentru murdaria grosiera.

Coborarea clapetei pentru murdaria grosie-

ra:

=> Eliberati manerul pentru ridicrea clape-
tei pentru murdaria grosiera.

Nota: Un rezultat optim de curatare se ob-

tine doar daca clapeta pentru murdaria gro-

siera este coborata complet.

Maturarea cu matura laterala

]

= Pentru coborarea maturii laterale Tm-
pingeti manerul in fata. Matura laterala
este coborata.



Maturarea podelelor uscate

Nota: in timpul utilizarii, rezervorul de mur-
darie trebuie golit periodic.

Nota: In timpul utilizarii, filtrul de praf trebu-
ie curatat la intervale regulate.

ol
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> Tnchidet,i clapeta pentru aspirare ume-
da/uscata.
Maturarea podelelor umede sau uscate

=> Deschideti clapeta pentru aspirare
umeda/uscata.

Nota: Astfel, filtrul de praf este protejat im-
potriva umezelii.

Curatarea filtrului de praf

]

[
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=>» Scoateti si introduceti de mai multe ori

manerul pentru curatarea filtrului.
Golirea rezervorului de mizerie

A Pericol

Pericol de accidentare! Opriti aparatul ina-
inte s& indepartati rezervorul de mizerie.
Indicatie: La golirea rezervorului de mize-
rie aveti grija sa nu deteriorati bara de etan-
sare.

Indicatie: Incarcatura maxima admisa a
rezervorului de mizerie este de 40 kg.
Curatati filtrul de praf.

Trageti in sus colierul de inchidere a re-
zervorului de mizerie.

Scoateti rezervorul de murdarie.
Golirea rezervorului de mizerie.
Tmpingeti spre interior rezervorul de
murdarie.

Tmpingetj n jos colierul de inchidere a
rezervorului de mizerie.
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Oprirea aparatului
Opriti motorul.
> Tmpinget,i manerul multifunctional in po-
zitia OFF.
A—
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=> Ridicati maturile laterale.

=> Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

inchiderea robinetului de combustibil

=> Se deschide capacul aparatului.

= Inchideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta transversal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

> Tnchidetj capacul aparatului.

Transportul

A\ Pericol

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

=> Opriti motorul.

Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Goliti rezervorul de combustibil.

Fixati rotile aparatului cu o pana.

Fixati aparatul cu curele de prindere
sau franghii.

Tn cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.
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1 Zona de prindere de peste manerul de
deplasare

2 Zona de prindere de sub capacul apa-
ratului

Indicatie: Respectati marcajele pentru zo-

nele de fixare de pe cadru (simbol cu lant).

Indicatie: Nu indoiti cablurile bowden sau

cele de tractiune.

Depozitarea

A Pericol

Pericol de réanire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Scoaterea din functiune

Respectati indicatiile din instructiunile

de utilizare ale producatorului motoru-

lui!

Daca masina de maturat urmeaza sa nu fie

folosita o perioada mai indelungata, res-

pectati urmatoarele puncte:

= Amplasati magina de maturat pe o su-

prafata plana.

Opriti motorul.

Blocati aparatul folosind frana de imobi-

lizare.

Asigurati aparatul pentru ca sa nu se

poata deplasa din greseala.

Goliti rezervorul de combustibil.

Schimbati uleiul de motor.

Ridicati cilindrul de maturare. Pentru

aceasta introduceti ambele manete de

reglare in gaura cea mai de sus.

Ridicati maturile laterale.

Curatati exteriorul si interiorul maginii

de maturat.

= Asezati aparatul intr-un loc ferit si us-
cat.
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ingrijirea si intretinerea

Observatii generale

— Reparatiile vor fi efectuate numai de
service-uri autorizate sau de specialisti
in domeniu care cunosc normele de
protectie relevante.

RO -5

— Aparatele pentru uz comercial folosite
in mai multe locuri trebuie supuse unei
verificari de siguranta conform VDE
0701.

Curatarea

Atentie

Pericol de deteriorare! Curatarea aparatu-
lui nu trebuie sa se facéa cu furtunul sau cu
jet de apa la presiune inalta (pericol de
scurtcircuit sau alte deteriorari).

Curatarea interiorului aparatului

A Pericol

Pericol de accidentare! Purtafi mascé de
protectie impotriva prafului si ochelari de
protectie.

=>» Se deschide capacul aparatului.

=> Curatati aparatul cu o carpa.

=> Curatati aparatul cu aer comprimat.
> Tnchideti capacul aparatului.

Curatarea exteriorului aparatului
=>» Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda imbibata cu solutie de curatare
usoara.
Nota: Nu utilizati agenti de curatare agre-
sivi.
Intervale de intretinere

intretinerea de catre client

Indicatie: La un motor nou se necesita

schimbarea uleiului dupa primele 5 ore de

functionare.

Lucrari de intretinere zilnice:

=> Verificati nivelul uleiului de motor.

=> Verificati cilindrul de maturare gi matura
laterala pentru a vedea daca sunt uzate
si daca nu s-au prins benzi in ele.

=> Verificati functionarea tuturor elemente-
lor de comanda.

Lucrari de intretinere saptamanale:

Verificati tensionarea, uzura gi functio-

narea curelei de antrenare.

Verificati daca cablurile bowden si par-

tile mobile se migca ugor.

Verificati uzura si setarea barelor de

etansare in zona de maturare.

Verificati zona de maturare a cilindrului

de maturare.

Curatati filtrul de praf.

Verificati filtrul de aer.

intretinere la fiecare 50 de ore de functi-

onare:

=> Efectuati schimbul de ulei.

=> Verificati bujia.

=> Verificati functionarea intrerupatorului
de contact de la capac.

Nota: Descrierea o gasiti in capitolul Lu-

crari de intretinere.

Noti: in cazul intretinerii de catre client,

toate lucrarile de service gi de intretinere

trebuie sa fie efectuate de un specialist.

Daca este nevoie, se poate apela la ajuto-

rul unui partener Karcher autorizat.
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intretinerea de ctre service
Tntretjnere dupa prima luna sau dupa pri-
mele 5 ore de functionare

=> Efectuati prima inspectie.
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Intretinere la fiecare 50 de ore de functio-
nare

Intretinere la fiecare 100 de ore de functio-
nare sau la 6 luni

Intretinere la fiecare 300 de ore de functio-
nare:

Nota: Pentru a avea dreptul la garantie, in
perioada de garantie toate lucrarile de ser-
vice si de intretinere trebuie sa fie efectuate
de un service Karcher autorizat, conform
caietului de service.

Lucrari de intretinere

Pregatirea:

= Amplasati masina de maturat pe o su-
prafata plana.

=> Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Masuri de siguranta generale

A\ Pericol

Pericol de accidentare!

Motorul functioneazé din inertie 3 - 4 se-

cunde dupé ce a fost oprit. In acest interval

nu véa apropiati de zona sistemului de acti-
onare.

- Tnaintea lucrarilor de Intretinere si de re-
paratie lasati aparatul sa se raceasca
suficient.

— Nu atingeti componentele fierbinti, ca
de exemplu motorul de actionare gi in-
stalatia de evacuare a gazelor de esa-
pament.

Indicatie: Tnclinarea in spate a aparatului

este permisa numai cu rezervorul de com-

bustibil gol.

Indicatie: nainte de a inclina aparatul in-

chideti robinetul de combustibil, indepartati

rezervorul pentru mizerie si impingeti ma-
nerul de deplasare in fatd. Nu asezati apa-
ratul pe manerul de deplasare.

=> Opriti aparatul Tnaintea efectuarii lucra-
rilor de curatare si de intretinere si Tha-
intea schimbarii pieselor.

Verificarea nivelului uleiului de motor si

adaugarea uleiului

A\ Pericol

Pericol de arsuri!

=> Lasati motorul sa se raceasca.

=> Verificati nivelul uleiului de motor dupa
ce au trecut cel putin 5 minute de la
oprirea motorului.

= Se deschide capacul aparatului.

=> Desurubati joja de ulei.

=>» Stergeti joja si insurubati-o la loc.
=> Desurubati joja de ulei.

=> Cititi nivelul de ulei.

— Nivelul de ulei trebuie sa fie intre mar-
cajele ,MIN” si ,MAX".
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— Daca nivelul de ulei este sub marcajul
,MIN”, completati cu ulei de motor.

— Nu depasiti marcajul ,MAX".

=> Turnati uleiul de motor in stutul de um-
plere pentru ulei.

Tipul de ulei: vezi datele tehnice

= insurubati joja la loc.

= Asteptati cel putin 5 minute.

=> Verificati nivelul uleiului de motor.

Schimbarea uleiului de motor

A Pericol

Pericol de arsuri din cauza uleiului fierbinte!

Lasati motorul sa se raceasca.

Se deschide capacul aparatului.

Desurubati joja de ulei.

Indepartati uleiul de motor cu ajutorul

pompei de schimbare a uleiului 6.491-

538 prin orificiul de umplere pentru ulei.

=> Turnati uleiul de motor in stutul de um-
plere pentru ulei.

Tipul de ulei: vezi datele tehnice

= insurubati joja la loc.

= Asteptati cel putin 5 minute.

=> Verificati nivelul uleiului de motor.
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Schimbarea filtrului de aer

=> Scoateti capacul de inchidere.

= indepartati cartusul filtrului.

=> Introduceti cartusul nou de filtru.
Lamelele filtrului trebuie sa fie pozitio-
nate in directia capacului de inchidere.

=> Puneti la loc capacul de inchidere.

Curatarea sau inlocuirea bujiei

ujiei.
=> Desurubati bujia si curatati-o.
> Tn§urubat,i bujia curatata sau una noua.
= Aplicati fisa bujiei.

RO -6

Golirea rezervorului de combustibil

=>» Se deschide capacul aparatului.

= Inchideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta transversal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

=> Presati furtunul de combustibil montat
intre rezervor si robinetul de combusti-
bil.

=> Desfaceti colierul furtunului la robinetul
de combustibil.

= Indepartati furtunul de combustibil.

=>» Deschideti capacul rezervorului.

=> Tineti furtunul de combustibil deasupra
unui rezervor de colectare corespunza-
tor si lasati combustibilul s& se scurga.

=>» Daca rezervorul s-a golit, aplicati furtu-
nul de combustibil pe stutul de la robi-
netul de combustibil si montati colierul
furtunului.

Reglarea cablului bowden de la meca-
nismul de rulare

Se necesita o reglare a acestui cablu, daca
forta de antrenare a aparatului devine insu-
ficienta la urcare in panta.

=> Desfaceti contrapiulita.
=> Reglati surubul de reglare.
= Tnsurubati bine contrapiulita.

Verificarea cilindrului de maturare

=> Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

= Indepartati rezervorul de murdarie.

> indepértat,i benzile sau snururile prinse
in cilindrul de maturare.

inlocuirea cilindrul de méturare

Este necesara inlocuirea daca se constata

un rezultat de maturare nesatisfacator da-

torita uzurii periilor.

Indicatie: nclinarea n spate a aparatului

este permisa numai cu rezervorul de com-

bustibil gol.

Indicatie: Inainte de a inclina aparatul in-

chideti robinetul de combustibil, indepartati

rezervorul pentru mizerie si impingeti ma-

nerul de deplasare in fata. Nu asezati apa-

ratul pe manerul de deplasare.

=> Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.



= TInchideti robinetul de combustibil.
=> Scoateti rezervorul de mizerie.
= Inclinati aparatul in spate.

=> Ridicati clapeta pentru murdarie grosie-

ra, apasati cuzinetul si impingeti cilin-

drul de maturare in fata.

Scoateti cilindrul de maturare.

Aplicati noul cilindru de maturare pe

adaptorul motorului (in stanga).

=>» Pe cealalta parte introduceti cuzinetul
in orificiul de pe culisa cilindrului de ma-
turare.

Atentie

Pericol de deteriorare! Aveli grijg s& nu

prindeti perii in orificiul de pe culisa cilindru-

lui de méturare.

Indicatie: Zona de maturare trebuie setata

din nou dupa montarea noului cilindru de

maturare.

vV

Verificarea si reglarea zonei de maturare

a cilindrului de maturare

=> Ridicati in fatd masina de maturat si de-
plasati-o pe o suprafata plana si nete-
da, acoperita in mod vizibil cu praf sau
creta

=> Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

=> Permiteti rotirea cilindrului de méturare
cca. 15-30 secunde.

=> Ridicati in fatd masina de maturat si de-
plasati-o in lateral.

-,
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Forma zonei de maturare constituie un tri-
unghi dreptunghic echilateral, cu o latime
cuprinsa intre 30-40 mm.

0-40 o

Domeniu de reglare (-)1...10 (+)
Zona minima de maturare |1
Zona maxima de maturare |10

Cilinru nou de maturare 1...3

Reglarea zonei de maturare:

= Reglati ambele manete de reglare
(stanga si dreapta) si fixati-le in acelasi
orificiu.

— Daca introduceti maneta de reglare in
orificiul de jos (+): zona de maturare se
mareste

— Daca introduceti maneta de reglare in
orificiul de sus (-): zona de maturare se
reduce

=> Verificati zona de maturare.

inlocuirea maturii laterale

Este necesara inlocuirea daca se constata

un rezultat de maturare nesatisfacator da-

torita uzurii periilor.

Indicatie: inclinarea n spate a aparatului

este permisa numai cu rezervorul de com-

bustibil gol.

Indicatie: Inainte de a inclina aparatul in-

chideti robinetul de combustibil, indepartati

rezervorul pentru mizerie si impingeti ma-

nerul de deplasare in fata. Nu asezati apa-

ratul pe manerul de deplasare.

=> Desurubati cele 3 suruburi din partea
inferioara a maturii laterale.

= Scoateti matura laterala.

= introduceti si insurubati bine noua ma-
tura laterala in piesa de antrenare.

Setarea coborarii maturii laterale

Este necesara reglarea, daca se constata
un rezultat de maturare nesatisfacator a
maturii laterale datorita uzurii periilor.

=>» Desfaceti piulita fluture.

=> Reglati surubul de reglare.
=> Strangeti piulita fluture.

Setarea ridicarii clapetei pentru murda-

ria grosiera

— Este necesara reglarea, daca clapeta
pentru murdaria grosiera nu poate fi ri-
dicata suficient.

— Daca rezultatul maturarii devine nesa-
tisfacator, de ex. din cauza uzurii lame-
lei anterioare, cablul bowden trebuie
putin detensionat.
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=>» Desfaceti contrapiulita.
= Reglati surubul de reglare.
> Tn§urubati bine contrapiulita.

Reglarea si inlocuirea barelor de etansa-
re

Indicatie: nclinarea in spate a aparatului
este permisa numai cu rezervorul de com-
bustibil gol.

Indicatie: Inainte de a inclina aparatul in-
chideti robinetul de combustibil, indepartati
rezervorul pentru mizerie si impingeti ma-
nerul de deplasare in fata. Nu asezati apa-
ratul pe manerul de deplasare.

B Bara anteriora de etansare

=>» Slabiti fixarea barei de etansre.

= Reglati sau schimbati bara de etangare.

4

N A\

0-10 mm 0-10 mm,|

—

Reglati distanta barei de etangare fata
de pamant, astfel incat sa se plaseze
spre spate dupa un momentuum de 0-
10 mm.

Amplasarea barei de etansare.
Strangeti fixarea barei de etansare.
Bara de etansare din spate
Indepartati rezervorul de murdarie.
Slabiti fixarea barei de etansre.

Reglati sau schimbati bara de etansare.
Reglati distanta barei de etansare fata
de pamant, astfel incat sa se plaseze
spre spate dupa un momentuum de 0-
10 mm.

Strangeti fixarea barei de etansare.
Bare de etansare laterale

Slabiti fixarea barei de etangre.

Reglati sau schimbati bara de etansare.
Impingeti in jos suportul cu max. 2 mm
pentru a regla distanta fatd de pamant.
Amplasarea barei de etansare.
Strangeti fixarea barei de etansare.

v
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nlocuirea filtrului de praf

A\ Avertisment

Goliti rezervorul de murdarie inainte de in-

locuirea filtrului de praf. La efectuarea unor

lucréri la instalatia de filtrare purtati masca

de protectie. Respectati méasurile de sigu-

ranta cand manipulati pulberile.

=> Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

=> Curatati filtrul de praf.

=> Rotiti surubul de inchidere la capacul fil-
trului de praf in sensul opus acelor de
ceas.

=> Ridicati capacul filtrului de praf.

= inlocuiti filtrul de praf. Aveti grij& ca fil-
trul de praf sa fie pozitionat corect (vezi
imagine).

= Tnsurubati surubul de inchidere pana la
capat.

Atentie

Daca nu ingurubati surubul de inchidere

pana la capét, se pot produce deteriorari.

Nota: Aveti grija ca lamelele sa ramana in-

tacte atunci cand montati noul filtru.
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Remedierea defectiunilor

Defectiunea

Remedierea

Aparatul nu porneste

Inchideti capacul aparatului

Verificati intrerupatorul de contact de la capac

Alimentati combustibil

Deschideti robinetul de combustibil

Verificati si curatati bujia, daca este nevoie inlocuiti-o

Verificati pozitia manerului multifunctional

Verificati cablul bowden de la motor

Luati legatura cu service-ul Karcher autorizat

Motorul ruleaza, dar aparatul nu se
deplaseaza

Reglati cablul bowden de la mecanismul de rulare

Verificati cureaua trapezoidala

Luati legatura cu service-ul Kércher autorizat

Aparatul se opreste la deplasarea
pe o panta

Evitati traseele cu multe pante

Reglati cablul bowden de la mecanismul de rulare

Verificati cureaua trapezoidala

Luati legatura cu service-ul Kércher autorizat

Aparatul nu matura bine

Verificati uzura cilindrului de maturare si a maturii laterale, daca este nevoie inlocuiti-le

Verificati functionarea clapetei pentru murdarie grosiera

Slabiti cablul bowden al clapetei pentru murdarie grosiera (surub de reglare)

Verificati functionarea gi tensionarea curelelor; daca este necesar acestea se inlocuiesc

Reglati zona de maturare

Inlocuiti cilindrul de méturare

Luati legatura cu service-ul Kércher autorizat

Aparatul face praf

Verificati functionarea clapetei pentru murdarie grosiera

Slabiti cablul bowden al clapetei pentru murdarie grosiera (surub de reglare)

Verificati, curatati sau inlocuiti filtrul de praf

Goliti rezervorul de mizerie

Inlocuiti profilul de etansare de la rezervorul de murdarie

Verificati garnitura de la filtrul de praf

Verificati uzura barelor de etansare, iar daca este necesar acestea se regleaza sau se inlocuiesc

Maturarea nu se face bine pe mar-

Reglati coborarea maturii laterale

gini

Inlocuiti matura laterala

Coborati matura laterala

Verificati cureaua de antrenare a maturii laterale

Luati legatura cu service-ul Kércher autorizat

Sistemul de ridicare a maturilor la-

Verificati cablul bowden al dispozitivului de ridicare a maturilor laterale

terale nu functioneaza

Luati legatura cu service-ul Kércher autorizat

Cilindrul nou de maturare atinge
rezervorul de mizerie

Corectati reglajul zonei de maturare, pentru aceasta introduceti ambele manete de reglare in orifi-
ciile, care se afla la aceeasi inaltime (1...3).

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectusrii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie igi
pierde valabilitatea.

Produs:
Tip:

Masina de maturat si aspirat
1.049-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-72

Norme de aplicare nationale:

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 89

garantat: 91

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

2 e

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tns&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

RO -9

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.
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Date tehnice

|KM 75/40 W P

Datele aparatului

Lungime x latime x Tnaltime (fara méaner de deplasare) mm 1430 x 750 x 1190
Lungime x latime x Tnaltime (cu maner de deplasare) mm 1160 x 750 x 930
Masa kg 84

Viteza de deplasare si de maturare km/h 4,5

Capacitatea de urcare (max.) % 15

Diametrul cilindrului de maturare mm 265

Diametrul maturii laterale mm 410

Capacitatea de aspirare max. m2/h 3400

Latimea de lucru fara maturile laterale mm 550

Latimea de lucru cu maturile laterale mm 750

Volumul rezervorului de mizerie | 40

Clasa de protectie, protectie la stropi -- IPX 3

Motorul

Tip - Honda, cu 1cilindru, in 4 timpi
Capacitate cilindrica cms3 135

Turatia 1/min 2600 +50

Putere max. kW/PS 3,3/4,5

Continut rezervor de combustibil, benzina normala (fara plumb) | 0,9

Ulei de motor (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Bujie, NGK -- BPR 6 ES
Sistem de filtrare si aspirare

Suprafata de filtrare a filtrului de praf fin m? 1,8

Categoria de utilizare: filtru pentru praf care nu este nociv - L

Subpresiune nominala a sistemului de aspirare mbar 5

Debitul nominal al sistemului de aspirare I/s 45

Conditii de mediu

Temperatura °C intre -5 si +40
Umiditatea aerului, fara condens % 0-90

Valori determinate conform EN 60335-2-72

Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L, dB(A) 75

Nesiguranta K, dB(A) 2

Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky dB(A) 91

Vibratii aparat

Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5

Nesiguranta K m/s? 0,2

Matura laterala, moale |6.905-626.0

Pentru pulberi de pe suprafetele din interi-
or, rezistenta la umezeala.

Matura laterala, dura |6.905-625.0

Utila la indepartarea murdariei persistente
din exterior, rezistenta la umezeala.

Cilindru de maturare, {6.906-886.0
moale
Cu perii naturali, in special pentru matura-
rea prafului fin de pe podele plane n spatii
interioare. Nu este rezistent |la umezeala si
nu este destinat pentru folosirea pe supra-
fete abrazive.

Cilindru de maturare, {6.906-885.0
dur

Utila la indepartarea murdariei persistente
din exterior, rezistenta la umezeala.
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
Pred prvym uvedenim do prevadzky si bez-
podmienecne musite precitat' bezpecnost-
né pokyny €. 5 956-250!

Bezpeénostné pokyny. . . .. SK ...1
Funkcia................ SK ...2
PouZivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim............ SK ...2
Ochrana Zivotného prostredia SK ...2
Ovladacie a funkéné prvky . SK ...3
Pred uvedenim do prevadzky SK ...4
Uvedenie do prevadzky . .. SK ...4
Prevadzka.............. SK ...4
Odstavenie ... .......... SK ...5
Starostlivost a udrzba. . . .. SK ...5
Pomoc pri poruchach . . . .. SK ...8
Vyhlasenie o zhode s normami

EU....... ... SK ...8
Zaruka. . ............. .. SK ...8
Technické adaje ......... SK ...9
PrisluSsenstvo ........... SK ...9

Bezpecnostné pokyny

VSeobecné pokyny

Ked pri vybalovani zistite chybu, ktora
vznikla pri preprave, informujte Vasho pre-
dajcu.

- Stl’tky S varovanim a upozornenim,
umiestnené na stroji, podavaju délezité
pokyny pre bezpe¢nu prevadzku.

— Popri pokynoch v navode na obsluhu je
potrebné zohladnit' aj vSeobecné bez-
pecnostné predpisy vyplyvajluce zo za-
konov.

Prevadzka s pohybom

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

V pripade prili§ velkého stupania hrozi ne-

pezpecenstvo prevratenia.

— Vsmere jazdy prekonévat iba stupania
do 15%.

Nebezpecenstvo prevratenia na nestabil-

nom podklade.

— Strojom pohybujte vyluéne na pevnom
podklade.

Nebezpecenstvo prevratenia u velkého

bocného sklonu

— Naprie¢ smeru jazdy prekonévat iba
stupania do 15%.

— Zéasadne sa musia dodrziavat predpisy,
pravidla a nariadenia, ktoré platia pre
motorové vozidla

— Obsluha musi pouzivat pristroj
v sulade s uréenim. Pri svojom spdsobe
jazdy musi zohladnit miestne danosti
a pri praci s pristrojom davat pozor na
tretie osoby, predovSetkym na deti.

— Pristroj smu pouzivat iba osoby, ktoré
su poucené o ovladani alebo preukazali

svoje schopnosti obsluhovat ho a su
vyslovne poverené pouzitim.

— Pristroj nesmu prevadzkovat deti alebo
mladistvi.

=> Stroj sa nesmie nikdy ponechat bez do-
zoru, kym je motor v ¢innosti. Obsluha
mé&ze pristroj opustit az po vypnuti mo-
tora, po zaisteni stroja proti neimysel-
nému pohybu a po zabrzdeni ruénej
brzdy.

Pristroje so spalfovacim motorom

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

— Otvor na odvod spalin nesmie byt uzav-
rety.

— Nenahybat sa nad otvor na odvod spa-
lin alebo sa ho nedotykat’ (Nebezpe-
Censtvo popélenia).

— Nedotykat’ sa hnacieho motora alebo
ho nechytat’ (Nebezpecéenstvo popale-
nia).

— Pri prevadzke zariadenia v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit dostatoc-
né vetranie a odvod vyfukovych plynov
(nebezpecie otravy).

— Spaliny su jedovaté a zdraviu Skodlive,
nesmu sa vdychovat.

— Motor potrebuje po odstaveni dobeh
cca 3 -4s. Vtomto Case sa zdrziavat
bezpodmienecne mimo zény pohonu.

— Zariadenie sa smie sklopit’ smerom do-
zadu len s vypustenou palivovou nadr-
Zou.

Prislusenstvo a nahradné diely

A\ Nebezpeéenstvo

Aby sa zabranilo vzniku nebezpecnych si-

tuacii, méze opravy a vymenu nahradnych

dielov pristroja vykonavat'len autorizované
servisné stredisko.

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber naj€astejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

SK -1

Symboly na pristroji

Nebezpecie popalenia ho-

f t racim povrchom!

Nevysavajte Ziadne horlavé
alebo Zeravé predmety, na-
pr. cigarety, zapalky alebo
podobne.

Nebezpedie pricviknutia a
prestrihnutia na remerioch,
bocnych kefach, nadrziach,
posuvnych ramenach.

JAN

Pouzité symboly

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpeclnej situacie by
mobhla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.
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Zametaci stroj pracuje na principe preha-

dzovania.

— Boc¢na kefa (1) ¢isti rohy a hrany zame-
tanej plochy a prehadzuje necistotu do
drahy zametacieho valca.

— Rotujuci zametaci valec (2) posuva ne-
Cistoty priamo do nadoby na smeti (3).

— Prach zvireny v nadobe sa oddefuje
prachovym filtrom (4) a prefiltrovany
¢isty vzduch sa odsava pomocou odsa-
vacieho ventilatora (5).

182

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Tento zametaci stroj pouzivajte vyhradne
podla Uudajov v tomto navode na prevadz-
ku.

=> Pred pouzitim skontrolujte, €i sa pristroj
a jeho pracovné vybavenie nachadzaju
v riadnom stave a &i je zabezpecena
ich prevadzkova bezpec€nost. Pokial
nie je stav v poriadku, nesmie sa pouzi-
vat.

— Tento zametaci stroj je uréeny na za-
metanie znecistenych ploéch vo vnutor-
nych a vonkajsich priestoroch.

— Zariadenie nie je urCené na Cistenie ve-
rejnych komunikacii.

— Zariadenie nie je vhodné na vysavanie
zdraviu Skodlivého prachu.

— Nazariadeni sa nesmu vykonat' Ziadne
zmeny.

— Nikdy nevysavajte vybusné kvapaliny,
horfavé plyny ako aj neriedené kyseliny
a rozpustadla! K tomu patria benzin,
rozpustadla farieb alebo vykurovaci
olej, ktoré virenim s nasavanym vzdu-
chom moZzu tvorit vybusné pary alebo
zmesi, dalej acetdn, neriedené kyseliny
a rozpustadla, pretoze porusuju mate-
ridly pouZité na pristroji.

— Nenametat alebo nenasavat Ziadne
horiace alebo tlejuce predmety.

— Zariadenie je vhodné iba na povrchy
uvedené v navode na pouzitie.

— Smie sajazdit'iba po plochach schvale-
nych pre pouZitie stroja dodavatelom
alebo nim poverenymi osobami.

— Zdrziavat sa v nebezpecnej zone je za-
kazané. Prevadzka v priestoroch ohro-
zenych vybuchom je zakazana.

— V3eobecne plati: Nepriblizovat sa s
lahko horfavymi latkami do blizkosti
stroja (Nebezpecenstvo vybuchu/po-
Ziaru).

Vhodné povrchy

— Asfalt

— Priemyselné podlahy

— Podlahové krytiny

- Beton

— Dlazobné kamene
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Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
(VY. |telné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené stroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, kto-
ré by sa mali opat zuzitkovat.
Batérie a akumulatory obsahuju
latky, ktoré sa nesmu dostat do
zivotného prostredia. Staré za-
riadenia, batérie a akumulatory
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a

zat'azit' zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili pddu a stary olej likvidovali

ekologicky.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informécie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH




Ovladacie a funkéné prvky
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Upevriovacia skrutka posuvného rame-
na

Prachovy filter

Vzduchovy filter

Nadrz na smeti

Zadna tesniaca lista (na nadobe na
smeti)

6 Uzaver nadrze

7 Zapalovacia svieCka

8 Benzinovy motor

9 Olejova mierka

10 Hnacie kolesa

11 Bocna tesniaca lista

12 Zametaci valec

13 Predna tesniaca lista

14 Klapka hrubych necistét

15 Otocné koliesko s ru¢nou brzdou
16 Upevnenie bocnej kefy

17 Boc&na kefa

18 Kryt pristroja

19 Posuvna rukovat

20 Paka pre jazdu vpred

21 Paka na zdvihanie a spustanie klapky
hrubych necistét

a b wN

»

Spustacie lanko

Viacfunkéna paka

Paka na spustanie a zdvihanie bocnej
kefy

Uzatvaracia skrutka veka prachového
filtra

Uzatvéracie rameno nadoby na smeti
Cistenie prachového filtra
VlIhka alebo sucha klapka

SK

Viacfunkéna paka

-3
=2 ][]

0/OFF |Motor vyp

1 Zapnutie motora/multifunkéna
paka (otacky sa daju plynule re-
gulovat)

2 Prevadzkové otacky

3 Skrtiaca klapka (studeny Start)

Farebné oznacenie

Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.
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Otvorenie/uzavretie krytu stroja

A\ Nebezpeéenstvo

Ked’ sa pri beziacom motore otvori kryt za-
riadenia, motor sa musi vypnut. Ak sa mo-
tor nevypne, je chyba v kontaktnom spinaci
krytu. Informujte zakaznicky servis.

Pred uvedenim do prevadzky

Vylozenie

Pri vykladani postupujte nasledovnym spo-

sobom:

= Odstrante karton.

=> Odstrante drevené kliny zaistujuce ko-
lesa a zariadenie zdvihnite ru¢ne z pa-
lety.

=> Povolte parkovaciu brzdu.

Montaz posuvného ramena

= Uvolnite skrutku.
= Nastavte posuvné rameno.
= Upinaciu skrutku pritiahnut.

Montaz boénej metly

Upozornenie: Pristroj sa smie sklopit’

smerom dozadu len s vypustenou palivo-

vou nadrzou.

Upozornenie: Pred sklopenim zariadenia

uzavrite palivovy kohut, odoberte nadobu

na smeti a posuvné rameno sklopte sme-

rom dopredu. Pristroj neodstavujte na po-

suvnom ramene.

= Bocnu metlu nasurite na unasac a pev-
ne ju priskrutkujte.

Uvedenie do prevadzky

Vseobecné pokyny

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pred vybratim

nédoby na smeti stroj vypnite.

Upozornenie: Zariadenie uvedte do pre-

vadzky iba so zavretym krytom. Na ochra-

nu obsluhy je zariadenie vybavené

kontaktnym spinatom krytu. Motor bezi iba

vtedy, ked je kryt pristroja uzavrety.

= Zametaci stroj postavte na rovnu plo-
chu.

=>» Zastavit motor.

=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

Natankovanie

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

— Smie sa pouzivat iba palivo uvedené
v nhavode na obsluhu.

Netankovat v uzavretych priestoroch.
— Fajcéenie a otvoreny oheri sti zakazane.
Dbajte nato, aby sa palivo nedostalo na
hortce povrchy.

Zastavit’ motor.

Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Otvorit uzaver nadrze.

Natankovat ,normalny bezolovnaty
benzin".

vV

184

=> Nadrz napliite maximalne do 1 cm pod
spodnu hranu hrdla plniaceho otvoru.

= Palivo, ktoré pretieklo, utrite a nadrz
uzavrite.

= Uzavriet kryt pristroja.

Upozornenie: Obsah nadrze postacuje na

prevadzku pristroja asi 2,0 hodiny.

Prace kontroly a udrzby

Skontrolovat’ stav motorového oleja.
Skontrolujte pevné dosadnutie zastréky
zapalovacej sviecky.

Skontrolujte boénu metlu.

Skontrolujte zametaci valec.

Vygistite prachovy filter.

Vyprazdnite nddobu na smeti.
Upozornenie: Popis najdete v kapitole
Starostlivost a udrzba.

A\ Nebezpeéenstvo

Pri prevadzke zariadenia v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit dostatocné
vetranie a odvod vyfukovych plynov (ne-
bezpecie otravy).

Spustenie stroja

L2 20 20

Otvorenie palivového kohuta
= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Otoény gombik prestavte pozdiz hadice
palivového kohuta.
= Uzavriet kryt pristroja.

Zapnutie pristroja

=> Povolte parkovaciu brzdu.

= Viacfunkénu paku posunte do polohy
"Prevadzkové otacky", pri chladnom
alebo mokrom pocasi do polohy "Cho-
ke".

Upozornenie: Pristroj pracuje optimalne

iba v prevadzkovej polohe.

Nastartujte motor.

=>» Spustacie lanko pomaly tahajte, kym
nie je citit odpor.

=> Spustacie lanko silne potiahnite.

= Ak sa motor rozbehol, spustacie lanko
uvolnite. Viacfunk&nu paku presurite z
polohy ,,Choke” do polohy ,Prevadzko-
vé otacky"“.

Upozornenie: Zametaci valec a bo¢na

metla sa otacaju.
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Jazda s pristrojom

ist dopredu

=>» Potiahnite paku pre jazdu vpred.
Upozornenie: Rychlost jazdy sa da plynu-
le regulovat’ polohou paky pre jazdu sme-
rom dopredu.

Volnobeh
= Uvolnite paku pre jazdu vpred. Zariade-
nie zostane stat.

Prejazd prekazok

Prejazd pevne stojacich prekazok az do

vysky 30 mm:

=>» Nadvihnite klapku hrubych negistot.

= Pomaly a opatrne prejst dopredu.

Prejazd pevne stojacich prekazok nad vys-

ku 30 mm:

= Prekazky smiete prechadzat iba s
vhodnou rampou.

Zametanie

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri otvorenej

klapke hrubych necistét mbZe zametaci va-

lec odmrstovat’ kamene alebo Strk smerom

dopredu. Dbajte na to, aby nedoslo

k ohrozeniu 0sbb, zvierat alebo predmetov.

Pozor

Nezametat’ Ziadne baliace pasky, dréty

apod., lebo méze déjst’ k poskodeniu me-

chaniky zametania.

Upozornenie: Aby ste dosiahli optimalny

vysledok Cistenia, mali by ste rychlost’ jaz-

dy prispdsobit danym podmienkam.

Zametanie s nadzdvihnutou klapkou

hrubych necistot

Upozornenie: Pri zametani vacSich pred-

metov do vySky 50 mm, napr. cigaretové

krabi¢ky, sa musi kratko nadvihnut klapka

hrubych necistot.

Nadvihnite klapku hrubych necistot:

=>» Potiahnite paku na zdvihnutie klapky
hrubych necist6t.

Spustenie klapky hrubych necistét:

= Uvolnite paku na zdvihnutie klapky hru-
bych necistot.

Upozornenie: Optimalny vysledok Cistenia

je mozné dosiahnut iba pri Uplne spustene;j

klapke hrubych necistot.

Zametanie s boénou metlou

pa

=>» Paku na spustanie bocnej kefy presun-
te smerom dopredu. Bo¢na kefa sa
spusti.

Zametanie suchej podlahy
Upozornenie: PoCas prevadzky by sa mal
zasobnik na smeti vyprazdriovat v pravi-
delnych intervaloch.

Upozornenie: Pocas prevadzky by sa mal
prachovy filter Cistit v pravidelnych interva-
loch.

ol
11111




=> Uzavrite vlhku alebo suchu klapku.

Zametanie vihkej alebo mokrej podlahy
=>» VIhku alebo suchu klapku otvorte.
Upozornenie: Filter je tak chraneny pred
vlhkostou.

Vycistenie prachového filtra
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=>» Drziak &istenia filtra viackrat vytiahnite
a zasunte.

Vyprazdnenie nadoby na smeti

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pred vybratim
nédoby na smeti stroj vypnite.
Upozornenie: Pri vyprazdriovani nadoby
na smeti davajte pozor na to, aby sa tesnia-
ca lista neposkodila.

Upozornenie: Maximalne pripustné zata-
Zenie nadoby na smeti je 40 kg.

Vycistite prachovy filter.

Uzatvaracie rameno nadoby na smeti
potiahnite smerom hore.

Vytiahnite nadobu na necistoty.
Vyprazdnite nddobu na smeti.

Nadobu na smeti zasurite.
Uzatvéracie rameno nadoby na smeti
zatla¢te smerom dole.
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Vypnutie pristroja
Zastavit motor.
= Viacfunkénu paku presurite do polohy
OFF (VYP).
[ +
I
= Zdvihnite boénu kefu.
= Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Zatvorit’ kohutik pre privod paliva
= Otvorte kryt (kapotu) stroja.
=> Uzavrite privod paliva.
Oto¢ny gombik prestavte priecne
k hadici palivového kohuta.
= Uzavriet kryt pristroja.

Preprava

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite
Jjeho hmotnost.

Zastavit motor.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Vypustite palivovu nadrz.

Kolesa zariadenia zaistite klinmi.
Zariadenie zaistite upinacimi popruhmi
alebo lanami.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podfa platnych smernic.
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1 Priestor na upevnenie nad posuvnym
ramenom

2 Priestor na upevnenie pod krytom za-
riadenia

Upozornenie: Dbajte na oznacenia pre

upevhovacie oblasti na zakladnom rame

(symboly retaze).

Upozornenie: Bowdenové alebo tazné

lanka sa nesmu zalomit.

Uskladnenie

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Dodrziavajte pokyny v navode na obslu-

hu vyrobcu motora!

Pokial sa zametaci stroj dlhSiu dobu ne-

pouZziva, dodrzujte prosim nasledujice bo-

dy:

=» Zametaci stroj postavte na rovnu plo-

chu.

Zastavit motor.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Zametaci stroj zaistite proti pohybu.

Vypustite palivovi nadrz.

Vymenit’ motorovy ole;.

Zdvihnite zametaci valec. Preto zasuni-

te obidve nastavovacie paky do najvys-

Sieho otvoru.

Zdvihnite boénu kefu.

Zametaci stroj vycistite zvnutra i zvon-

ku.

= Zariadenie odstavte na chranenom a
suchom mieste.

Starostlivost’ a udrzba

VSeobecné pokyny

L0
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— Opravy smu vykonavat iba schvalené
servisy alebo odbornici vtomto odbore,
ktori su dokladne oboznameni so vSet-
kymi relevantnymi bezpe&nostnymi
predpismi.

— Prenosné priemyselne pouzité pristroje
podliehaju bezpe¢nostnému preskusa-
niu podla VDE 0701.

Cistenie
Pozor

Nebezpedenstvo poskodenia! Cistenie
stroja sa nesmie robit prudom vody z hadi-
ce alebo vodou pod vysokym tlakom (ne-
bezpecenstvo skratu alebo iného
poskodenia).
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Cistenie vnutra zariadenia

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpeclenstvo poranenia! Noste masku

ochrany proti prachu a ochranné okuliare.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

=» Zariadenie vydcistite handrou.

=» Zariadenie vyfukajte stlacenym vzdu-
chom.

= Uzavriet kryt pristroja.

Vonkajsie Cistenie zariadenia

=>» Stroj zvonka ogistite pomocou vihkej
handry namoc&enej do mierneho umy-
vacieho roztoku.

Upozornenie: Nepouzivajte Ziadne agre-

sivne Cistiace prostriedky.

Intervaly udrzby

Udrzba vykonavana zakaznikom
Upozornenie: Pri novom motore je potreb-
na po prvych 5 prevadzkovych hodinach
vymena oleja.
Denna udrzba:
=>» Skontrolovat’ stav motorového oleja.
=>» Skontrolujte, ¢i zametaci valec a bo¢na
kefa nie su opotrebené a &i na nich nie
je navinuty pasovy odpad.
=>» Skontrolujte funkciu v8etkych ovlada-
cich prvkov.
Tyzdenna udrzba:
=>» Skontrolujte napatie, opotrebenie
a funkciu hnacich remenov.
=>» Skontrolujte lahky chod bovdenov
a pohyblivych Casti.
=>» Skontrolujte nastavenie a opotrebenie
tesniacich list v zametacom priestore.
=>» Skontrolujte pracovnu plochu zameta-
cieho valca.
= Vycistite prachovy filter.
=>» Skontrolovat vzduchovy filter.
Udrzba kazdych 50 prevadzkovych ho-
din:
=> Vykonajte vymenu motorového oleja.
=>» Skontrolovat zapalovaciu sviec¢ku.
=>» Skontrolujte funkciu kontaktného spina-
¢a krytu.
Upozornenie: Popis vid kapitola Udrzbar-
ske prace.
Upozornenie: V8etky servisné a udrzbar-
ske prace, ktoré sa pri udrzbe robia u za-
kaznika, musi robit kvalifikovany odbornik.
V pripade potreby sa m6zete kedykolvek
obratit na odbornych predajcov firmy Kar-
cher.

Udrzba vykonavana sluzbou zakazni-
kom

Udrzba po prvom mesiaci alebo

5 prevadzkovych hodinach:

=> Vykonat prvu inSpekciu.

Udrzba kazdych 50 prevadzkovych hodin
Udrzba po kaZdych 100 prevadzkovych ho-
dinach alebo polro¢ne

Udrzba kazdych 300 prevadzkovych hodin
Upozornenie: Aby ste nestratili narok na
zaruku, musite pocas zaru¢nej doby vSetky
servisné a udrzbarske prace nechat’ urobit
servisnej sluzbe firmy Karcher podfa zoSitu
udrzby.
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Udrzbarske prace

Priprava:

=>» Zametaci stroj postavte na rovnu plo-
chu.

=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

VsSeobecné bezpecnostné pokyny

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

Motor potrebuje po odstaveni dobeh cca 3

- 4 s. V tomto Case sa zdrZiavat' bezpod-

miene¢ne mimo zény pohonu.

— Pred vSetkymi udrzbarskymi
a opravarenskymi pracami nechat’ pri-
stroj dostato¢ne ochladit.

— Nedotykat sa horucich dielov, ako hna-
ci motor a zariadenie na odvod vyfuko-
vych plynov.

Upozornenie: Pristroj sa smie sklopit’

smerom dozadu len s vypustenou palivo-

vou nadrzou.

Upozornenie: Pred sklopenim zariadenia

uzavrite palivovy kohut, odoberte nadobu

na smeti a posuvné rameno sklopte sme-
rom dopredu. Pristroj neodstavujte na po-
suvnom ramene.

=> Pred Cistenim, udrzbou zariadenia a vy-
menou dielov je nutné zariadenie vy-
pnut.

Skontrolovat’ stav oleja a olej doplnit'.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo popélenia!

= Motor nechajte vychladnut.

= Skontrolovat stav motorového oleja
najskor 5 minut po odstaveni motora.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Vyskrutkovat’ olejovud mierku.

Utrite a zasurite kontrolnd mierku oleja.

Vyskrutkovat’ olejovud mierku.

Odcitajte stav oleja.

Stav oleja sa musi nachadzat medzi

znackami "MIN" a "MAX".

— Ak je stav oleja pod oznacenim "MIN",
doplrite motorovy ole;j.

- Motor nenapifiajte nad znacku "MAX".

=> Do plniaceho hrdla nalejte motorovy
olej.

Druh oleja: Vid' technické udaje

= Opat zasunite olejovu mierku.

= Pockat’ minimalne 5 minut.

= Skontrolovat stav motorového oleja.
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Vymena motorového oleja

A Nebezpecenstvo

Nebezpecie popalenia hordcim olejom!
= Motor nechajte vychladnut.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.
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= Vyskrutkovat olejovu mierku.

= Motorovy olej odsajte pomocou olejo-
vého Cerpadla 6.491-538 cez plniace
hrdlo.

= Do plniaceho hrdla nalejte motorovy
olej.

Druh oleja: Vid technické udaje

= Opat zasurite olejovu mierku.

= Pockat minimalne 5 minut.

=>» Skontrolovat stav motorového oleja.

Vymena vzduchového filtra
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=>» Odoberte uzatvaracie veko.
= Vyberte viozku filtra.
=> Vlozte novu viozku filtra.

Lamely filtra musia smerovat smerom k
uzatvaraciemu veku.
=> Nasadte uzatvaracie veko.

Vycistenie alebo vymena zapalovacej
svie€ky

=> Stiahnut konektor zapalovacej sviecky.
= Vyskrutkovat' a vy¢istit zapalovaciu
svie€ku.
= Naskrutkovat vycistenu alebo novu za-
palovaciu svieCku.
= Nasunut konektor zapalovacej sviecky.
Vypustenie palivovej nadrze
= Otvorte kryt (kapotu) stroja.
= Uzavrite privod paliva.
Oto¢ny gombik prestavte prie€ne
k hadici palivového kohuta.

=» Stlacte palivovu hadicu z nadrze do pa-
livového kohuta.

= Uvolnite hadicovu sponu na palivovom
kohute.

=> Palivovu hadicu stiahnite.

= Otvorit uzaver nadrze.

SK -6

=>» Palivovu hadicu podrzte nad vhodnou
zachytnou nadobou a nechajte palivo
odtiect.

= Ked je nadrz prazdna, palivovu hadicu
opat nasunte na hrdlo palivového kohu-
ta a upevnite hadicovou sponou.

Nastavenie lanka bowdenu pohonu po-
jazdu

Prestavenie je potrebné, ked pri jazde do
kopca je tazna sila zariadenia nedostato¢-
na.

A

T

T

=> Uvolnte poistnu maticu.
=> Prestavte nastavovaciu skrutku.
=> Pevne priskrutkujte poistna maticu.

Kontrola zametacieho valca

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

= Odoberte nadobu na smeti.

=» Zo zametacieho valca odstrante pasky
alebo Snary.

Vymena zametacieho valca

Vymena je potrebnd, ked' je z dévodu opot-
rebenia Stetin vysledok zametania zretelne
horsi.

Upozornenie: Pristroj sa smie sklopit
smerom dozadu len s vypustenou palivo-
vou nadrzou.

Upozornenie: Pred sklopenim zariadenia
uzavrite palivovy kohut, odoberte nddobu
na smeti a posuvné rameno sklopte sme-
rom dopredu. Pristroj neodstavujte na po-
suvnom ramene.

=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

=>» Zatvorte palivovy kohut.

= Odoberte nddobu na smeti.

=>» Zariadenie sklopte smerom dozadu.

=>» Zdvihnite klapku na hrubé necistory,
zatlacte panvu loziska a zametaci valec
sklopte smerom dopredu.

Vyberte zametaci valec.

Na €ap pohonu nasadte novy zametaci
valec (vlavo).

Na opacnej strane zasunte panvu lozis-
ka do otvoru kulisy zametacieho valca.
Pozor

Nebezpeclenstvo poskodenia! Davajte po-
zor na to, aby sa v otvore kulisy zametacie-
ho valca nezasekli Stetiny kefy.
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Upozornenie: Pri montazi nového zameta-
cieho valca sa musi nanovo nastavit vycis-
tena plocha.

Preskusanie a nastavenie plochy zame-

tania zametacieho valca

= Prejdite so zametacim strojom po rov-
nej a hladkej podlahe, ktor4 je viditelne
znecistena prachom alebo posypana
kriedou

=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

= Zametaci valec nechajte otacat asi 15-
30 sekund.

= Zametaci stroj vpredu nadvihnite
a prejdite do boku.

r
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Tvar pozametanej plochy vytvara pravidel-
ny pravouholnik, ktory je Siroky 30-40 mm.

Rozsah nastavenia (-)1...10 (+)
Minimalna plocha zameta- |1

nia
Maximalna plocha zameta- |10
nia

Novy zametaci valec 1..3

= Demontujte boénu kefu.
=> Novu bo¢nu metlu nasurite na unasac a
pevne ju priskrutkujte.

Nastavenie spust'ania bo¢nej metly
Prestavenie je potrebné, ak je z dévodu
opotrebenia Stetin vysledok zametania
bo¢nej metly zretelne horsi.

= Povolte kridlové matice.

=>» Prestavte nastavovaciu skrutku.
=>» Dotiahnite kridlové matice.

Nastavenie zdvihnutia klapky na hrubé

necistoty

— Prestavenie je potrebné, ak sa klapka
hrubych nedistdt neda dostatocne dale-
ko nadvihnut.

— Ak je vysledok zametania horsi, napr.
opotrebenim prednej stieracej hrany,
tazné lanko sa musi trocha uvornit.

Nastavte pozametanu plochu:

= Prestavte lavu a pravu nastavovaciu
paku a nechajte zapadnut do rovnaké-
ho otvoru.

— Nastavovaciu paku nechajte zapadnut
do hlboko leziaceho otvoru (+): Zame-
tana plocha je vacsia

— Nastavovaciu paku nechajte zapadnut
do vysSie leziaceho otvoru (-): Zameta-
na plocha bude mensia

= Skontrolujte pozametanu plochu.

Vymena boc¢nej kefy

Vymena je potrebna, ked je z dévodu opot-

rebenia Stetin vysledok zametania zretelne

horsi.

Upozornenie: Pristroj sa smie sklopit’

smerom dozadu len s vypustenou palivo-

vou nadrzou.

Upozornenie: Pred sklopenim zariadenia

uzavrite palivovy kohut, odoberte nadobu

na smeti a posuvné rameno sklopte sme-

rom dopredu. Pristroj neodstavuijte na po-

suvnom ramene.

= Vyskrutkujte 3 skrutky na spodne;j stra-
ne bocnej metly.

= Uvolnte poistnu maticu.
= Prestavte nastavovaciu skrutku.
= Pevne priskrutkujte poistni maticu.

Nastavenie a vymena tesniacich list
Upozornenie: Pristroj sa smie sklopit’
smerom dozadu len s vypustenou palivo-
vou nadrzou.

Upozornenie: Pred sklopenim zariadenia
uzavrite palivovy kohut, odoberte nadobu
na smeti a posuvné rameno sklopte sme-
rom dopredu. Pristroj neodstavujte na po-
suvnom ramene.

B Predna tesniaca liSta

= Uvolnite upevnenie tesniace; listy.

= Nastavte alebo vymerite tesniacu listu.

N A\

‘0-10 mm 0-10 mm,|

—

= Odstup tesniace;j listy od podlahy na-
stavte tak, aby sa rozpinala po celej Sir-
ke 0-10 mm smerom dozadu.

= Vyrovnajte tesniacu liStu.

SK -7

Dotiahnite upevnenie tesniace;j listy.
Zadna tesniaca liSta

Odoberte nadobu na smeti.

Uvolnite upevnenie tesniacej listy.
Nastavte alebo vymerite tesniacu listu.
Odstup tesniacej listy od podlahy na-
stavte tak, aby sa rozpinala po celej Sir-
ke 0-10 mm smerom dozadu.
Dotiahnite upevnenie tesniacej listy.
Bocné tesniace listy

Uvolnite upevnenie tesniacej listy.
Nastavte alebo vymernite tesniacu liStu.
Vsurite podloZku o hribke maximalne 2
mm, aby sa nastavila vzdialenost od
podlahy.

Vyrovnajte tesniacu listu.

Dotiahnite upevnenie tesniacej listy.

L2 20 L

S 20 L

>
>
Vymena prachového filtra

A\ Pozor

Pred zahajenim vymeny prachového filtra
vyprézdnite nadobu na necistoty. Pri praci
na filtrovacom zariadeni noste protipracho-
vU masku. DodrZiavajte bezpecnostné
predpisy o narabani s jemnym prachom.
=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

=>» Vycistite prachovy filter.

) |

=>» Uzatvaraciu skrutku krytu prachového
filtra naskrutkujte oproti zmyslu pohybu
hodinovych rugiciek.

=>» Zdvihnite veko prachového filtra.

= Vymerite prachovy filter. Dbajte na
spravnu montaznu polohu prachového
filtra (vid obrazok).

=>» Uzatvaraciu skrutku naskrutkujte az po

doraz.

Pozor

Ak sa uzatvaracia skrutka nenaskrutkuje az
po doraz, méze déjst’ k poskodeniu.
Upozornenie: Pri montazi nového filtra
dbajte na to, aby lamely zostali nepoSkode-
né.
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Pomoc pri poruchach

Porucha

Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat’

Uzavretie krytu zariadenia

Kontrola kontaktného spinaca krytu

Natankovanie paliva

Otvorenie palivového kohuta

Skontrolovat’ a vygistit, popr. vymenit zapalovaciu svie¢ku.

Kontrola polohy viacfunkénej paky

Kontrola lanka bowdenu k motoru

Informovat servis KARCHER

Motor beZi, ale pristroj sa nehybe |Nastavenie lanka bowdenu pohonu pojazdu

Kontrola klinového remeria

Informovat servis KARCHER

Zariadenie pri prekonavani stipa- |Prekonavat jazdnu drahu s mensim stipanim

nia zostava stat’

Nastavenie lanka bowdenu pohonu pojazdu

Kontrola klinového remena

Informovat servis KARCHER

Pristroj necisti spravne

Skontrolujte opotrebovanie zametacieho valca a bo¢nej kefy, popripade ich vymerite

Kontrola funkcie klapky hrubych nedistét

Uvolnenie bowden klapky hrubych necistot (regula¢na skrutka)

Skontrolovat’ napnutie a funkciu retaze, prip. vymenit

Nastavenie pozametanej plochy

Vymena zametacieho valca

Informovat servis KARCHER

Stroj prasi

Kontrola funkcie klapky hrubych necistét

Uvolnenie bowden klapky hrubych necistot (regula¢na skrutka)

Kontrola, Cistenie alebo vymena prachového filtra

Vyprazdnite nadobu na smeti

Vymenit tesniaci profil na nadobe na necistoty

Kontrola tesnenia prachového filtra

Kontrola tesniacich list, €i nie su opotrebované, v pripade potreby nastavit alebo vymenit

Nespravne zametanie na okraji

Nastavenie spustania bo¢nej metly

Vymena boc¢nej kefy

Spustenie bo¢nej kefy na zem

Kontrola remefia pohonu bo¢nej kefy

Informovat servis KARCHER

Zdvihanie bo¢nej metly nefunguje [Kontrola tazného lanka zdvihania bo&nej metly

Informovat servis KARCHER

doby na smeti

Novy zametaci valec sa dotyka na-|Korekcia nastavenia plochy zametania, preto nechajte obidve nastavovacie paky zapadnut do pri-
sluSneho vysSie leZiaceho otvoru (1...3)

Vyhlasenie o zhode s norma-
mi EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Zametaci vysavac
Typ: 1.049-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatihiované harmonizované normy:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
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EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-72

Uplatinované narodné normy:
Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 89

ZaruCovana: 91

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

Ié;zé T W ({Z&SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruCnej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materiélu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia ldskavo obratte na predaj-

nicky servis.



Technické udaje

|KM 75/40 W P

Udaje o zariadeni

Dizka x Sirka x Vyska (posuvné rameno vyklopené) mm 1430 x 750 x 1190
Dizka x Sirka x Vyska (posuvné rameno zaklopené) mm 1160 x 750 x 930
Hmotnost kg 84

Rychlost jazdy a zametania km/h 4,5

Stupavost (max.) % 15

Priemer zametacich valcov mm 265

Priemer bocnej kefy mm 410

Max. vykon plochy m2/h 3400

Pracovna $irka bez bo¢nej kefy mm 550

Pracovna Sirka s bo€nou metlou mm 750

Objem nadoby na smeti | 40

Druh krytia chranené proti kvapkajicej vode -- IPX 3

Motor

Typ -- Honda, 1 valcovy Stvortakt
Zdvihovy objem cm? 135
Prevadzkové otacky 1/min 2600 +50

Max. vykon kW/PS 3,3/4,5

Obsah nadrze na palivo, normalny benzin (bezolovnaty) | 0,9

Motorovy olej (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Zapalovacia svie€¢ka, NGK - BPR 6 ES

Filter a vysavaci systém

FiltraCna plocha jemného prachového filtra m2 1,8

Kategoria pouzitia filtra pre prach, ktory nie je Skodlivy pre zdravie -- L

Menovity podtlak vysavacieho systému mbar 5

Menovity objemovy prad vysavacieho systému I/s 45

Podmienky okolia

Teplota °C -5 az +40
ViIhkost vzduchu, bez rosenia % 0-90

Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-72

Emisie hluku

Hiuénost' La dB(A) 75
Nebezpecnost K, dB(A) 2

Hluénost Ly, + nebezpecénost Kya dB(A) 91

Vibracie zariadenia

Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,2

Prislusenstvo

Boéna metla, makka |6.905-626.0

Na jemny prach vo vnutri, odoln& voci vih-
kosti.

Boéna metla, tvrda |6.905-625.0
Na odstrariovanie pevne prilipnutych ne-
Cistdt vo vonkajSom priestore, odolny vogi
vihkosti.

Zametaci valec, makky 6.906-886.0
S prirodnymi Stetinami Specialne na za-
metanie jemného prachu na hladkych
podlahach vo vnutornom priestore. Nie
odolné voci vihkosti, nie pre abrazivne po-
vrchy.

Zametaci valec, tvrdy [6.906-885.0

Na odstrarfiovanie pevne prilipnutych ne-
Cistdt vo vonkajSom priestore, odolny vo i
vihkosti.

SK
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Prije prve uporabe Vaseg ure-
A daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.
Prije prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.956-
250!

Pregled sadrzaja

Sigurnosni napuci.. . . .. ... HR ...1
Funkcija ............... HR ...2
Namjensko koritenje . . . . . HR ...2
ZastitaokoliSa. . ......... HR ...2
Komandni i funkcijski elementi HR ...3
Prije prve uporabe . ...... HR ...4
Stavljanje u pogon . ...... HR ...4
Uradu................. HR ...4
Stavljanje uredaja van pogona HR ...5
Njega i odrzavanje ....... HR ...5
Otklanjanje smetnji . . .. ... HR ...8
EZ izjava o uskladenosti. . . HR ...8
Jamstvo ........ ... ..., HR ...8
Tehni¢ki podaci.......... HR ...9
Pribor ................. HR ...9

Sigurnosni napuci

Opc¢e napomene

Ukoliko prilikom raspakiravanja ustanovite
Stetu nastalu tijekom transporta, o tome
obavijestite svoga prodavaca.

— Natpisi na stroju pruzaju vazne naputke
za siguran rad.

— Uz instrukcije ovih uputa za rad moraju
se postivati op¢i sigurnosni propisi i pro-
pisi o sprjeCavanju nezgoda zakono-
davnog tijela.

Voznja

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim us-

ponima.

— Dopusteno je savladavati samo uspone
do 15% u smjeru voznje.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj pod-

lozi.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom boc¢-

nom nagibu.

— Dopusteno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smjer kretanja od
maksimalno 15%.

— Moraju se uvazavati propisi, pravila i
odredbe koji vrijede za motorna vozila.

— Rukovatelj mora upotrebljavati stroj u
skladu s njegovom namjenom. Mora
prilikom voznje voditi racuna o lokalnim
uvjetima, a pri radu strojem mora paziti
na druge osobe, posebice djecu.

— Stroj smiju koristiti samo osobe koje su
upuéene u rukovanje njime i koje mogu
dokazati sposobnosti za posluzivanje i
ovlastene su za njegovu primjenu.
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— Strojem ne smiju rukovati djeca niti ma-
loljetnici.

= Uredaj se tijekom rada motora nikada
ne smije ostaviti bez nadzora. Rukova-
telj smije napustiti uredaj tek nakon $to
je isklju¢io motor, osigurao uredaj od
nehoti¢nog pokretanja i zakoc€io pozicij-
sku kocnicu.

Strojevi s motorom s unutarnjim izgara-

njem

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Otvor za ispusne plinove ne smije biti
zatvoren.

— Ne naginjite se nad otvor za ispusne pli-
nove i ne seZite u njega (opasnost od
opeklina).

— Ne dodirujte pogonski motor (opasnost
od opeklina).

—  Priradu uredaja u zatvorenim prostori-
Jjama treba zajamditi dostatnu ventilaci-
Ju i odvodenje ispu$nih plinova
(opasnost od trovanja).

— Ispusni plinovi se ne smiju udisati jer su
otrovni i Stetni po zdravije.

— Motoru je nakon isklju¢ivanja potrebno
oko 3-4 sekunde da se zaustavi. U tom
se vremenu morate obavezno drZati
podalje od radnog podrudja.

— Uredaj se smije naginjati prema natrag
samo ako mu je spremnik za gorivo pra-
zan.

Pribor i pri€uvni dijelovi

A\ Opasnost

Radi sprjeCavanja opasnosti, popravke i

ugradnju pri¢uvnih dijelova smiju obavljati

samo ovlastene servisne sluzbe.

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pricuvni dijelovi koje dopusta proizvo-
dac. Originalan pribor i originalni pricuv-
ni dijelovi jam¢e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetnji.

— Pregled najcesée potrebnih pricuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pricuvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Service).

HR -1

Simboli na uredaju

Opasnost od opeklina na

f t vrelim povrSinamal!

Nemajte skupljati zapaljene
ili uzarene predmete, kao
npr. cigarete, Zigice i sli¢no.

Opasnost od prignjecenja i
posjekotina na remenju,
boénim metlama, spremni-
cima, potisnim rucicama.

JAN

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.



m Namjensko koristenje Zastita okoliSa

Stroj za metenje radi po principu prebaciva-

nja.

— Boc¢na metla (1) skuplja prljavstinu iz
kutova i s rubova povrsine koja se Cisti i
proslieduje je u stazu kojom se krec¢e
valjak za metenje.

— Rotirajuéi valjak za metenje (2) prenosi
prljavstinu direktno u za to predvideni
spremnik (3).

— Uskovitlana prasina u spremniku se od-
vaja uz pomoc filtra za prasinu (4), a fil-
triran Cist zrak se isisava od strane
usisnog ventilatora (5).

Ovaj stroj za metenje koristite iskljucivo u

skladu s navodima ovih uputa za rad.

=> Prije uporabe provijerite je li stroj sa svo-
jim radnim komponentama u ispravhom
stanju i siguran za rad. Ako stanje nije
besprijekorno, ne smije se upotreblja-
vati.

— Ovaj stroj za metenje je namijenjen me-
tenju zaprljanih unutarnjih i vanjskih po-
vrSina.

— Uredaj nije predviden za &iS¢enje ulica.

— Stroj nije prikladan za usisavanje praSi-
ne Stetne po zdravlje.

— Na stroju se ne smiju vrsiti nikakve iz-
mjene.

— Ni u kom slucaju se ne smiju skupljati/
usisavati eksplozivne tekucine, zapaljivi
plinovi kao ni nerazrijedene kiseline niti
otapala! U to spadaju benzin, razrjedi-
vaci za boje ili loz ulje, jer se njihovim
kovitlanjem i mijeSanjem s usisnim zra-
kom mogu formirati eksplozivna ispare-
nja ili eksplozivne smjese, osim toga
aceton, nerazrijedene kiseline i otapala,
buduci da nagrizaju materijale koji se
koriste u stroju.

— Nemojte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

— Stroj je prikladan samo za podloge na-
vedene u radnim uputama.

— Smije se voziti samo po povrSinama
koje su od strane poduzeca ili osoba
koje je on ovlastio dopustene za primje-
nu stroja.

— Nemojte se pri radu stroja zadrzavati u
podrucju opasnosti. Zabranjen je rad u
prostorijama u kojima prijeti opasnost
od eksplozija.

— U osnovi vrijedi: Lako eksplozivne tvari

moraju se drzati podalje od stroja (opa-

snost od eksplozije/pozara).
Prikladne podloge
— Asfalt
— Podovi industrijskih postrojenja
— Estrih

— Beton
— Poplo¢ane povrsine

HR -2

Materijali ambalaze se mogu re-
A [ciklirati. Molimo Vas da ambala-
% <9 Zu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne

sirovine.

kao sekundarne sirovine. Pri-
marne i punjive baterije sadrze
tvari koje ne smiju dospjeti u
okolis. Stoga Vas molimo da
stare uredaje, primarne i punjive
baterije zbrinete preko odgova-
rajucih sabirnih sustava.

Stari uredaji sadrze vrijedne

materijale koji se mogu reciklira-

ti te bi ih stoga trebalo predati
I

Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da $ti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s pro-

pisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Komandni i funkcijski elementi

14
13

Stezni vijak potisne rucice

Filtar za prasinu

Filtar za zrak

Spremnik nakupljene prljavstine
Straznja brtvena letvica (na spremniku
nakupljene prljavstine)

6 Zatvara¢ spremnika za gorivo

7 Svjecica za paljenje

8 Benzinski motor

9 Sipka za mjerenje razine ulja

10 Pogonski kotaci

11 Bocna brtvena letvica

12 Valjak za metenje

13 Prednja brtvena letvica

14 Zasun za grubu prljavstinu

15 Kotaci¢ s pozicijskom ko&nicom
16 Pricvrsnik bocne metle

17 Bocna metla

18 Poklopac uredaja

19 Potisna rucica

20 Poluga za vozZnju prema naprijed
21 Poluga za podizanje i spustanje zasuna
za grubu prljavstinu

a b wWwN =
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1 Potezno uze

2 Visenamjenska poluga

3 Poluga za podizanje i spustanje bo¢ne
metle

4 Zaporni vijak poklopca filtra za prasinu

5 Zaporna kuka spremnika nakupljene
prljavstine

6 Ciscenje filtra za pradinu

7 Zasun za mokro/suho usisavanje

Visenamjenska poluga

-3
-2 [l

0/OFF

Motor iskljucen

-

Ukljucivanje motora / visena-
mjenska poluga (broj okretaja je
nestupnjevito podesiv)

Broj okretaja pri radu

Cok (Pokretanje pri hladnom vre-
menu)

Oznaka u boji

Komandni elementi za proces ¢iS¢enja
su zuti.

Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.



Otvaranje/zatvaranje poklopca ure-
daja
A\ Opasnost
Ako se poklopac uredaja otvori dok motor
radi, motor se mora iskljuciti. Ako se motor
ne iskljuci, tada postoji kvar na kontaktnom

prekidacu poklopca. Obavijestite servisnu
sluzbu.

Prije prve uporabe

Istovar

Stroj se pretovaruje na sljedeéi nacin:

=> Uklonite karton.

=>» Uklonite drvene podmetace za blokira-
nje kotaca i rukom podignite uredaj s
palete.

= Otpustite pozicijsku koc¢nicu.

Montaza potisne rucice

Otpustite vijak.
Uspravite potisnu rucicu.
Pritegnite stezni vijak.

vV

Montaza bo¢ne metle

Napomena: Uredaj se smije naginjati pre-

ma natrag samo ako mu je spremnik za go-

rivo prazan.

Napomena: Prije naginjanja uredaja zatvo-

rite ventil za gorivo, skinite spremnik naku-

pljene prljavstine, a potisnu rucicu

zakrenite prema naprijed. Nemojte iskljuci-

vati uredaj pomocu potisne rucice.

= Nataknite bo¢nu metlu na zahvatnik i
pricvrstite.

Stavljanje u pogon

Opc¢ée napomene

/A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Iskljucite uredaj prije

nego $to iz njega izvadite spremnik naku-

pljene prijavstine.

Napomena: Pustanje u rad je dopusteno

samo ako je poklopac uredaja zatvoren.

Radi zastite rukovatelja ovaj je uredaj opre-

mljen kontaktnim prekidacem poklopca.

Motor radi samo kada je poklopac uredaja

zatvoren.

= Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

=> Iskljucite motor.

=> Zakocite pozicijsku koc€nicu.

Punjenje goriva

/\ Opasnost

Opasnost od eksplozije!

- Smiju se koristiti samo goriva navedena
U uputama za rad.

— Ne punite gorivo u zatvorenim prostori-
Jama.

— Pusenje i otvoreni plamen su zabranje-
ni.

— Pazite da gorivo ne dode u dodir s vru-
¢im povrSinama.

=> Iskljucite motor.

Otvorite poklopac uredaja.

Otvorite zatvara€ spremnika za gorivo.
Ulijte normalni bezolovni benzin.
Spremnik za gorivo napunite maksimal-
no do 1 cm ispod donjeg ruba nastavka
za punjenje.

PrebriSite preliveno gorivo i zatvorite
zaklopac spremnika.

=>» Zatvorite poklopac motora.
Napomena: Prihvatni volumen spremnika
dovoljan je za rad uredaja u trajanju od oko
2,0 sata.

Ispitni i servisni radovi
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Provjerite razinu motornog ulja.
Provjerite pri€¢vrscenost utikaa svjeci-
ce.

Provjerite bo¢nu metlu.

Provjerite valjak za metenje.

Ocistite filtar za prasinu.

Ispraznite spremnik nakupljene prljav-
Stine.

Napomena: Za opis vidi poglavlje "Njega i
odrzavanje".

A Opasnost

Pri radu uredaja u zatvorenim prostorijama
treba zajamciti dostatnu ventilaciju i odvo-
denje ispusnih plinova (opasnost od trova-
nja).
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Pokretanje stroja

Otvaranje ventila za gorivo
= Otvorite poklopac uredaja.

=> Otvorite dovod goriva.
Postavite podesSiva€ uzduzno u odnosu
na crijevo ventila za gorivo.

=>» Zatvorite poklopac motora.

Uklju€ivanje stroja

= Otpustite pozicijsku koc¢nicu.

= Gurnite viSenamjensku polugu u sredis-
nji poloZaj "Broj okretaja pri radu", a pri
hladnom ili vlaznom vremenu u polozaj
"Cok".

Napomena: Uredaj radi optimalno samo

ako se nalazi u radnom polozaju.

Pokrenite motor.

= Lagano povlacite potezno uze dok ne
osjetite otpor.

= Snazno potegnite potezno uze do kraja.

= Kada motor radi, pustite potezno uze.
Gurnite viSenamjensku polugu iz polo-
zaja "Cok" u polozaj "Broj okretaja pri
radu".

Napomena: Valjak za metenje i bo¢na me-

tla se vrte.
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Voznja stroja

Voznja prema naprijed

=>» Povucite polugu za voznju prema napri-
jed.

Napomena: Brzina voZnje se ovisno o po-

loZaju poluge za voZnju prema naprijed

moze nestupnjevano regulirati.

Prazan hod

=>» Pustite polugu za voZnju prema napri-
jed. Uredaj se ne pokrece.

Prelazenje preko prepreka

Prelazenje preko nepokretnih prepreka vi-

sine do 30 mm:

=> Podignite zasun za grubu prljavatinu.

=>» Polako i paZljivo predite preko vozedi
prema naprijed.

Prelazenje preko nepokretnih prepreka vi-

sine iznad 30 mm:

= Preko takvih prepreka se smije predi
samo pomocu prikladne rampe.

Metenje

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Kada je zasun za
grubu prijavstinu otvoren, valjak za metenje
moZze izbacivati kamenje ili kamenu sitnez
prema naprijed. Pazite da ne dode do ugro-
Zavanja ljudi, Zivotinja i predmeta.

Oprez

Nemojte skupljati vrpce za pakiranje, Zice i
slicno, jer mogu ostetiti mehanizam za me-
tenje.

Napomena: Za postizanje optimalnog re-
zultata €iSc¢enja brzinu kretanja treba prila-
goditi uvjetima rada.

Metenje s podignutim zasunom za grubu

prljavstinu

Napomena: Za sakupljanje veéih predme-

ta visine do 50 mm, kao $to su primjerice

kutije cigareta, neophodno je nakratko po-

di¢i zasun za grubu prljavstinu.

Podizanje zasuna za grubu prljavstinu:

= Povucite polugu za podizanje zasuna
za grubu prljavstinu.

Spustanje zasuna za grubu prljavstinu:

=>» Pustite polugu za podizanje zasuna za
grubu prljavstinu.

Napomena: Optimalni rezultat ¢iS¢enja se

moze posti¢i samo ako je zasun za grubu

prljavstinu spusten do kraja.

Metenje s boénom metiom

]

=>» Postavite polugu za spustanje bo¢ne
metle prema naprijed. BoCna metla se
spusta.

Metenje suhe podloge

Napomena: Tijekom rada je potrebno re-
dovito prazniti spremnik nakupljene prijav-
Stine.

Napomena: Tijekom rada potrebno je re-
dovito distiti filtar za prasSinu.
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=>» Zatvorite zasun za mokro/suho usisa-
vanje.

Metenje vlazne ili mokre podloge

= Otvorite zasun za mokro/suho usisava-
nje.

Napomena: Filtar se tako $titi od vlage.

Ciséenije filtra za prasinu

]
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= Rucku za ¢iScenje filtra viSe puta izvuci-
te i gurnite natrag.

Praznjenje nakupljene prljavstine

/A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Iskljucite uredaj prije
nego $to iz njega izvadite spremnik naku-
pljene prijavstine.

Napomena: Pazite da se pri praznjenju
spremnika nakupljene prljavstine ne osteti
brtvena letvica.

Napomena: Maksimalna dozvoljena nosi-
vost spremnika za prijavstinu iznosi 40 kg.
Ocistite filtar za prasinu.

Zapornu kuku spremnika nakupljene
prljavstine povucite prema gore.
Izvucite spremnik nakupljene prijavsti-
ne.

Ispraznite spremnik nakupljene prljav-
Stine.

Ugurajte spremnik za nakupljenu prijav
Stinu.

Zapornu kuku spremnika nakupljene
prljavstine pritisnite prema dolje.
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Isklju€ivanje uredaja
Isklju€ite motor.
= Gurnite viSenamjensku polugu u polo-
Zaj "OFF".

—

FTTIN
= Podignite bo¢ne metle.
= Zakogite pozicijsku ko€nicu.

Zatvaranje ventila za gorivo

= Otvorite poklopac uredaja.

= Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesiva& popre¢no prema
crijevu ventila za gorivo.

= Zatvorite poklopac motora.

Transport

/A Opasnost

Opasnost od ozljeda i o8tecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Iskljucite motor.

= Zakocite pozicijsku kocnicu.

=>» |spraznite spremnik za gorivo.

= Podlozite mu klinove pod kotace.

=>» Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.
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=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

1 Podrugje pri¢vrscivanja iznad potisne
rucice

2 Podrugje pri¢vrscivanja ispod poklopca
uredaja

Napomena: Obratite pozornost na oznake

za priévrsna mjesta na osnovnom okviru

(simboli lanca).

Napomena: Nemojte presavijati Bowden

potezne zice ili uzad.

Skladistenje

A Opasnost
Opasnost od ozljeda i oStec¢enja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Stavljanje uredaja van pogo-
na

Obratite pozornost na upute za rad koje
je izdao proizvoda¢ motora!

Ako se stroj za metenje ne koristi duze vri-
jeme, molimo Vas da uzmete u obzir slje-
dece:

=> Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Zakocite pozicijsku koc¢nicu.

Osigurajte ga od samopokretanja.
Ispraznite spremnik za gorivo.
Zamijenite motorno ulje.

Podignite valjak za metenje. U tu svrhu
uglavite obje prilagodne poluge u najvi-
Si provrt.

Podignite bo¢ne metle.

Ocistite ga iznutra i izvana.

Stroj odlozite na zastiéenom i suhom
mjestu.

Njega i odrzavanje

Opc¢e napomene
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— Servisne radove smiju obavljati samo
ovlastene servisne sluzbe ili struénjaci
za izvodenije takvih radova, koji su upo-
znati sa svim relevantnim sigurnosnim
propisima.

— Kod prenosivih uredaja za profesional-
nu primenu mora se izvrsiti ispitivanje
sigurnosti u skladu s VDE 0701.

Ciséenje
Oprez

Opasnost od ostecenjal Stroj se ne smije
¢istiti mlazom vode iz crijeva ili vodom pod
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visokim tlakom (opasnost od kratkih spoje-

va ili drugih o$tecenja).

Ciséenje stroja iznutra

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Nosite masku za za-

Stitu od prasine i zastitne naocale.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

=>» Stroj prebrisite krpom.

=> Ispusite ga komprimiranim zrakom.

=>» Zatvorite poklopac motora.

Ciséenje stroja izvana

=>» Stroj prebriSite vlaznom krpom nato-
plienom u otopinu blagog sredstva za
pranje.

Napomena: Nemojte koristiti nagrizaju¢a

sredstva za CiS¢enje.

Intervali odrzavanja

Odrzavanje koje provodi vlasnik

Napomena: Ako je motor nov, nakon prvih

5 sati rada preporudljivo je zamijeniti ulje.

Svakodnevno odrzavanje:

=>» Provjerite razinu motornog ulja.

=>» Provjerite pohabanost valjka za mete-
nje i bo¢nih metli te da u njima nema
upletenih vrpci.

=>» Provjerite ispravnost svih komandnih
elemenata.

Tjedno odrzavanje:

Provjerite zategnutost, pohabanost i

ispravnost pogonskog remenja.

Provjerite pokretljivost Bowden pote-

znih zica i svih pokretnih dijelova.

Provjerite podeSenost i pohabanost br-

tvenih letvica u podruc¢ju metenja.

Provjerite profil metenja valjka za mete-

nje.

Odistite filtar za praSinu.

Provjerite filtar za zrak.

Odrzavanje svakih 50 radnih sati:

= Promijenite ulje u motoru.

=> Provjerite svjecCicu za paljenje.

=>» Provjerite ispravnost kontaktnog preki-
daca poklopca.

Napomena: Za opis vidi poglavlje "Radovi

na odrzavanju”.

Napomena: Sve radove na servisiranju i

odrzavaniju, u slu€aju da sam vlasnik odr-

Zava stroj, mora obavljati kvalificirana

struéna osoba. Po potrebi se ti radovi u

svako doba mogu prepustiti struénom pro-

davacu Karcher proizvoda.
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Odrzavanje koje provodi servisna sluzba
Odrzavanje nakon prvog mjeseca ili 5 sati
rada:

= Provedba prve inspekcije.

Odrzavanje svakih 50 sati rada
Odrzavanje svakih 100 sati rada ili jednom
u pola godine

Odrzavanje svakih 300 sati rada
Napomena: Radi odrzavanja prava na
jamstvene usluge tijekom jamstvenog roka
sve servisne radove smije obavljati iskljuci-
vo ovlaStena Karcher servisna sluzba i to u
skladu sa servisnom knjizicom.



Radovi na odrzavanju

Priprema:

=>» Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

=>» Zakocite pozicijsku koc€nicu.

Opce sigurnosne napomene

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Motoru je nakon iskljucivanja potrebno oko

3-4 sekunde da se zaustavi. U tom se vre-

menu morate obavezno drzati podalje od

radnog podrucja.

— Prije svih servisnih radova i popravaka
stroj treba pustiti da se dovoljno ohladi.

— Ne dodirujte vrele dijelove kao $to su
pogonski motor i ispudni sklop.

Napomena: Uredaj se smije naginjati pre-

ma natrag samo ako mu je spremnik za go-

rivo prazan.

Napomena: Prije naginjanja uredaja zatvo-

rite ventil za gorivo, skinite spremnik naku-

pljene prljavstine, a potisnu rucicu

zakrenite prema naprijed. Nemojte iskljuci-

vati uredaj pomocu potisne rucice.

=>» Prije ¢iS¢enja i odrzavanja uredaja te
prije zamjene dijelova treba iskljuciti
ureda;.

Provjera razine motornog ulja i dopunja-

vanje

A\ Opasnost

Opasnost od opeklina!

=> Pustite da se motor ohladi.

= Razinu motornog ulja provjerite najrani-
je 5 minuta nakon isklju¢enja motora.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

= Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

=> ObriSite Sipku za mjerenje ulja i zavijte
je unutra.

= Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

=> Oditajte razinu ulja.

— Razina ulja se mora nalaziti izmedu
oznaka "MIN" i "MAX".

— Dopunite motorno ulje, ako njegova ra-
zina padne ispod oznake "MIN".

— Ne punite motor preko oznake "MAX".

= Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulijevanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke podat-

ke

= Sipku za mjerenje ulja ponovo zavijte
unutra.

=> Pri¢ekajte najmanje 5 minuta.

= Provjerite razinu motornog ulja.

Zamjena motornog ulja
/\ Opasnost
Opasnost od opeklina vrelim uljem!

=> Pustite da se motor ohladi.

= Otvorite poklopac uredaja.

= Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

= Preko nastavka za ulijevanje ulja isisaj-
te motorno ulje pumpom za zamjenu
ulja 6.491-538.

= Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulijevanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehni¢ke podat-

ke

= Sipku za mjerenje ulja ponovo zavijte
unutra.

=> Pri¢ekajte najmanje 5 minuta.

=> Provjerite razinu motornog ulja.

Zamijena filtra za zrak

=>» Skinite zaklopac.

= Izvadite filtarski ulozak.

= Umetnite novi filtarski ulozak.
Filtarske lamele moraju pokazivati u
smjeru zaklopca.

= Namjestite zaklopac.

Ciséenje ili zamjena svjeéice za paljenje

= Izvucite utikac svjecice.

= Odvijte i ogistite svjecicu.

= Uvijte o€iSéenu ili novu svjedicu.
= Nataknite utikaC svjecice.
Praznjenje spremnika za gorivo
= Otvorite poklopac uredaja.

= Zatvorite dovod goriva.

Postavite podeSiva¢ popre¢no prema
crijevu ventila za gorivo.

=> Crijevom za gorivo spojite spremnik s
ventilom za gorivo.

=>» Skinite obujmicu crijeva s ventila za go-
rivo.

= Smaknite crijevo za gorivo.
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=>» Otvorite zatvara¢ spremnika za gorivo.

=>» Drzite crijevo za gorivo preko odgovara-
juce prihvatne posude i pustite gorivo
da otece.

=>» Kada je spremnik prazan, ponovo nata-
knite crijevo za gorivo na nastavak na
ventilu za gorivo i postavite obujmicu
crijeva.

Ugadanje Bowden potezne zice voznog
pogona

Ugadanje je neophodno, ukoliko je pogon-
ska sila uredaja nedostatna pri vozniji uzbr-
do.
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= Otpustite protumaticu.
= Podesite vijak za namjestanje.
= Zategnite protumaticu.

Provjera valjka za metenje

=>» Zakocite pozicijsku ko€nicu.

=>» Uklonite spremnik nakupljene prljavsti-
ne.

=>» Odstranite vrpce ili petlje s valjka za
metenje

Zamjena valjka za metenje

Zamijena je neophodna ukoliko uslijed ha-

banja Cekinja rezultat ¢iS¢enja biva primjet-

no losiji.

Napomena: Uredaj se smije naginjati pre-

ma natrag samo ako mu je spremnik za go-

rivo prazan.

Napomena: Prije naginjanja uredaja zatvo-

rite ventil za gorivo, skinite spremnik naku-

pliene prljavstine, a potisnu rucicu

zakrenite prema naprijed. Nemoijte iskljuci-

vati uredaj pomocu potisne rucice.

=>» Zakocite pozicijsku kocnicu.

=>» Zatvorite ventil za gorivo.

=> Izvadite spremnik nakupljene prljavsti-
ne.

=>» Uredaj nagnite prema natrag.

2
=>» Podignite zasun za grubu prljavstinu,
utisnite lezajnu blazinicu te zakrenite
valjak za metenje prema naprijed.
Izvadite valjak za metenje.

Nataknite novi valjak za metenje na po-
gonski nastavak (lijevo).

=>» Na suprotnoj strani uglavite lezajnu bla-
zinicu u provrt ovjesa valjka za metenje.
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Oprez

Opasnost od ostecenja! Pazite da se Ceki-
nje ne uklijeSte u provrt ovjesa valjka za
metenje.

Napomena: Nakon ugradnje novog valjka
za metenje mora se ponovo namijestiti profil
metenja.

Provjera i podesSavanje profila metenja

valjka za metenje

=>» Stroj za metenje nadignite prema napri-
jed i odvezite na ravnu i glatku povrsinu
koja je vidljivo prekrivena prasinom ili
izmrvljenom kredom.

=> Zakocite pozicijsku koc¢nicu.

=> Pustite da se valjak za metenje vrti oko
15-30 sekundi.

=> Stroj za metenje nagnite prema napri-
jed i odvezite u stranu.

Pometena povrsina treba imati oblik pravil-
nog pravokutnika Sirine izmedu 30-40 mm.

Raspon podeSavanja (-)1...10 (+)

Minimalni profil metenja 1

Maksimalni profil metenja |10

Novi valjak za metenje 1.3

PodeSavanije profila metenja:
= Namjestite lijevu i desnu prilagodnu po-
lugu i uglavite ih u isti provrt.

— Uglavljivanjem prilagodne poluge u nizi
provrt (+) povecavate profil metenja

— Uglavljivanjem prilagodne poluge u visi
provrt (-) smanjujete profil metenja

=> Provjerite profil metenja.

Zamjena boéne metle

Zamjena je neophodna ukoliko uslijed ha-

banja ¢ekinja rezultat ¢iS¢enja biva primjet-

no loSiji.

Napomena: Uredaj se smije naginjati pre-

ma natrag samo ako mu je spremnik za go-

rivo prazan.

Napomena: Prije naginjanja uredaja zatvo-

rite ventil za gorivo, skinite spremnik naku-

pljene prljavstine, a potisnu rucicu

zakrenite prema naprijed. Nemoijte iskljuci-

vati uredaj pomocu potisne rucice.

=> Odvijte tri vijka na donjoj strani bo¢ne
metle.
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= Skinite boénu metlu.

= Nataknite novu bo¢nu metlu na zahvat-
nik i pri¢vrstite.

Podesavanje spustanja bo¢ne metle

PodeSavanije je neophodno, ukoliko uslijed

habanja ¢ekinja rezultat ¢iS¢enja bo¢ne

metle biva primjetno loSiji.

= Otpustite leptir maticu.

= Podesite vijak za namjestanje.
= Zategnite leptir maticu.

Podesavanje dijela za podizanje zasuna

za grubu prljavstinu

— Podesavanje je neophodno, ukoliko se
zasun za grubu prljavstinu ne moze po-
di¢i dovoljno visoko.

— Kada rezultat metenja postaje loSiji, pri-
mjerice zbog habanja prednje gumice,
potrebno je malo otpustiti Bowden pote-
Znu Zicu.

1
|
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=> Otpustite protumaticu.

=> Podesite vijak za namjestanje.
=> Zategnite protumaticu.

Podesavanje i zamjena brtvenih letvica
Napomena: Uredaj se smije naginjati pre-
ma natrag samo ako mu je spremnik za go-
rivo prazan.

Napomena: Prije naginjanja uredaja zatvo-
rite ventil za gorivo, skinite spremnik naku-
pliene prljavstine, a potisnu rucicu
zakrenite prema naprijed. Nemojte iskljuci-
vati uredaj pomocu potisne rucice.

B Prednja brtvena letvica

= Otpustite pri€vrsnik brtvene letvice.

=> Namijestite ili zamijenite brtvenu letvicu.

N A

0-10 mm 0-10 mm_.

_

=>» Podesite razmak brtvene letvice od tla
tako da se ona naginje unatrag sa zau-
stavnim hodom od 0-10 mm.
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Usmijerite brtvenu letvicu.

Zategnite pri€vrsnik brtvene letvice.
Straznja brtvena letvica

Uklonite spremnik nakupljene prljavsti-
ne.

Otpustite pricvrsnik brtvene letvice.
Namjestite ili zamijenite brtvenu letvicu.
Podesite razmak brtvene letvice od tla
tako da se ona naginje unatrag sa zau-
stavnim hodom od 0-10 mm.

Zategnite pri€vrsnik brtvene letvice.
Bocne brtvene letvice

Otpustite pri¢vrsnik brtvene letvice.
Namjestite ili zamijenite brtvenu letvicu.
Za podeSavanje razmaka od tla podsta-
vite podlozak debljine najvise 2 mm.
Usmijerite brtvenu letvicu.

Zategnite pri¢vrsnik brtvene letvice.
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Zamjena filtra za prasinu

A\ Upozorenje

Prije nego $to poc¢nete mijenjati filtar ispra-
znite spremnik nakupljene prijavstine. Pri
radovima na filtarskom sklopu nosite ma-
Sku za za$titu od praSine. PridrZavajte se
propisa o sigurnosti pri radu s finom prasi-
nom.

=>» Zakocite pozicijsku ko€nicu.

=>» Ocistite filtar za praSinu.

=>» Zaporni vijak poklopca filtra za prasinu
okrecéite suprotno smjeru kazaljke sata.
Podignite poklopac filtra za praSinu.
Zamijenite filtar za praSinu. Pazite na
ispravan poloZzaj ugradnje filtra za prasi-
nu (vidi sliku).

=>» Zavijte zaporni vijak do grani¢nika.
Oprez

Ako se zaporni vijak ne zavije do granicni-
ka, moZe doci do oStecenja.

Napomena: Pri ugradnji novog filtra pazite
da lamele ostanu neostecene.
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Otklanjanje smetnji

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Zatvorite poklopac uredaja.

Provjerite kontaktni prekida¢ poklopca.

Ulijte gorivo.

Otvorite ventil za gorivo.

Provijerite i oCistite svjecicu za paljenje i zamijenite je po potrebi.

Provjerite polozaj viSenamjenske poluge.

Provjerite Bowden poteznu Zicu prema motoru.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Motor radi, ali se stroj ne krece

Namjestite Bowden poteznu Zicu voznog pogona.

Provijerite klinasto remenje.

Obavijestite Kércher servisnu sluzbu.

Uredaj se zaustavlja pri svladava-
nju uspona.

Sluzite se voznim putem s manjim usponom.

Namjestite Bowden poteznu zicu voznog pogona.

Provjerite klinasto remenje.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Stroj ne mete kako treba

Provjerite pohabanost valjka za metenje i bo€nih metli te ih po potrebi zamijenite

Provijerite ispravnost zasuna za grubu prljavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zasuna za grubu priljavstinu (vijak za namjestanje).

Provjerite zategnutost i ispravnost remena te ga po potrebi zamijenite.

Namjestite profil metenja.

Zamijenite valjak za metenje.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Stroj dize prasinu

Provijerite ispravnost zasuna za grubu prljavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zasuna za grubu priljavstinu (vijak za namjestanje).

Provjerite, oCistite ili zamijenite filtar za prasSinu.

Ispraznite spremnik nakupljene prljavstine

Zamijenite brtveni profil na spremniku nakupljene prljavstine.

Provjerite brtvilo na filtru za prasinu.

Provjerite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih podesite ili zamijenite.

LoSe metenje po rubovima

Podesite spustanje bo¢ne metle.

Zamijenite bo¢nu metlu

Spustite bo¢nu metlu.

Provjerite pogonski remen bo¢ne metle.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Dio za podizanje bo¢ne metle ne
radi.

Provjerite Bowden poteznu Zicu za podizanje bo¢ne metle.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Novi valjak za metenje struze o
spremnik za prljavstinu.

Ispravite postavke profila metenja. U tu svrhu uglavite obje prilagodne poluge u odgovarajuci visi

provrt (1...3).

Primijenjeni nacionalni standardi: Tel.: +49 7195 14-0

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koriStenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Stroj za metenje s usisava-
njem
Tip: 1.049-xxx

Odgovarajuc¢e smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-72

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

Izmjerena: 89

Zajam&ena: 91

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

@L — i/ @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

HR -8

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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Tehnicki podaci

|KM 75/40 W P

Podaci stroja

Duzina x $irina x visina (potisna rucica rasklopljena) mm 1430 x 750 x 1190
Duzina x Sirina x visina (potisna rucica sklopljena) mm 1160 x 750 x 930
TezZina kg 84

Brzina voznje i metenja km/h 4,5
Savladavanje uspona (maks.) % 15

Promjer valjka za metenje mm 265

Promjer bo¢nih metli mm 410

Maks. povrSinski ucinak m2/h 3400

Radna Sirina bez bo&nih metli mm 550

Radna Sirina s boénom metlom mm 750

Volumen spremnika za prljavstinu | 40

Stupanj zastite, zasticeno od kapajuce vode -- IPX 3

Motor

Tip - Honda, 1-cilindri¢ni, 4-taktni
Radna zapremnina cm3 135

Broj okretaja pri radu 1/min 2600 +50

Maks. snaga kW/PS 3,3/4,5

Kapacitet spremnika za gorivo, normalni (bezolovni) benzin | 0,9

Motorno ulje (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Svjecica za paljenje, NGK -- BPR 6 ES
Filtarski i usisni sustav

Povrsina filtra za finu prasinu m?2 1,8

Kategorija primjene filtra za praSinu neSkodljivu po zdravlje -- L

Nazivni podtlak usisnog sustava mbar 5

Nazivni volumni protok usisnog sustava I/s 45

Okolni uvjeti

Temperatura °C -5 do +40
Vlaznost zraka, bez stvaranja kondenzata % 0-90

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-72

Emisija buke

Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 75
Nepouzdanost K dB(A) 2

Razina zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky dB(A) 91

Vibracije uredaja

Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Mekana boéna metla |6.905-626.0

Zafinu prasinu na unutarnjim povrSinama,
vodootporna.

Tvrda boéna metla |6.905-625.0

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine s
vanjskih povrSina, vodootporna.

Mekani valjak za metenje |6.906-886.0

S prirodnim ¢ekinjama, specijalno za me-
tenje fine prasine na glatkim podovima u

zatvorenim prostorijama. Nije otporan na
vodu i nije za abrazivne povrsine.

Tvrdi valjak za metenje 6.906-885.0

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine s
vanjskih povrsina, vodootporna.
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.
Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br. 5.956-
250!

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene . . . . SR ...1
Funkcija ............... SR ...2
Namensko koriscenje . . . . . SR ...2
Zastita zivotne sredine . . . . SR ...2
Komandni i funkcioni elementi SR ...3
Pre upotrebe. . .......... SR .. .4
Stavljanje u pogon . ...... SR ...4
Rad................... SR ...4
Stavljanje uredaja van pogona SR ...5
Nega i odrzavanje. . ...... SR ...5
Otklanjanje smetnji . . .. ... SR ...8
Izjava o uskladenosti sa

propismaEZ............ SR ...8
Garancija .............. SR ...8
Tehnicki podaci.......... SR ...9
Pribor ........... ... ... SR ...9

Sigurnosne napomene

Opste napomene

Ukoliko prilikom raspakovavanja
ustanovite Stetu nastalu tokom transporta,
o tome obavestite svog prodavca.

— Natpisi na uredaju pruzaju vazne
napomene za bezopasan rad.

— Osim ovih napomena u uputstvu za rad
moraju se uvazavati i opSte sigurnosne
napomene kao i zakonski propisi o
zastiti na radu.

Voznja

A\ Opasnost

Opasnost od povreda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

usponima.

— Dozvoljeno je savladavanje uspona do
samo 15% u smeru voZnje.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj

podlozi.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom

bocnom nagibu.

— Dozvoljeno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smer kretanja od
maksimalno 15%.

— Moraju se uvazavati propisi, pravila i
odredbe koji vaze za motorna vozila.

— Rukovaoc mora da upotrebljava uredaj
u skladu sa njegovom namenom. Mora
prilikom voZnje voditi raCuna o lokalnim
uslovima, a pri radu uredajem mora
paziti na druge osobe, posebno decu.

— Uredaj smeju da koriste samo lica koja
su upucena u rukovanje njime i koja
mogu dokazati sposobnosti za

posluZivanje i ovliad¢ena su za njegovu
upotrebu.

— Uredajem ne smeju rukovati deca niti
maloletnici.

= Uredaj se za vreme rada motora nikada
ne sme ostaviti bez nadzora. Vozac¢
sme da napusti uredaj tek nakon $to je
isklju€io motor, osigurao uredaj od
nehoti¢nog pokretanja i zakocCio
pozicionu koc¢nicu.

Uredaji sa motorom sa unutrasnjim

sagorevanjem

A Opasnost

Opasnost od povreda!

— Otvor za izduvne gasove ne sme da
bude zatvoren.

— Ne naginjite se nad otvor za izduvne
gasove i ne zahvatajte u njega
(opasnost od opekotina).

— Ne dodirujte pogonski motor (opasnost
od opekotina).

—  Priradu uredaja u zatvorenim
prostorijama treba obezbediti dovoljnu
ventilaciju i odvodenje izduvnih gasova
(opasnost od trovanja).

— Izduvni gasovi ne smeju da se udisu jer
su otrovni i Stetni po zdravije.

— Motoru je nakon isklju¢ivanja potrebno
oko 3-4 sekunde da se zaustavi. U tom
vremenu se morate obavezno drZati
podalje od radnog podrucja.

— Uredaj sme da se naginje unazad samo

sa ispraZnjenim rezervoarom za gorivo.

Pribor i rezervni delovi

A\ Opasnost

U cilju spre¢avanja opasnosti, popravke i

ugradnju rezervnih delova sme izvoditi

samo ovlas¢ena servisna sluzba.

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da

uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najces¢ée potrebnih rezervnih
delova nadéi cete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

SR -1

Simboli na uredaju

Opasnost od opekotina na

f t vrelim povrSinamal!

Nemojte sakupljati
zapaljene ili uZzarene
predmete, kao npr.
cigarete, Sibice i sli¢no.

Opasnost od ugnjeéenja i
posekotina na remenju,
boc¢nim metlama,
posudama, potisnim
ruckama.

JAN

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretec¢u opasnost
koja dovodi do teSkih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.
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m Namensko koriséenje Zastita zivotne sredine

Ovaj uredaj za metenije koristite isklju€ivo u _ _
skladu sa navodima iz ovog uputstva za Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da

rad. @ . i
Q‘@ ambalazu ne bacate u kuc¢ne

= Pre uporabe proverite da li je uredaj sa

Ure

daj za metenje radi po principu

prebacivanja.
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Boc¢na metla (1) sakuplja prljavstinu iz
uglova i sa rubova povrsine koja se Cisti
i prosleduje je u stazu kojom se krecée
valjak za metenje.

Rotirajuci valjak za metenje (2) prenosi
prljavstinu direktno u za to predvidenu
posudu (3).

Uskovitlana praSina u posudi se odvaja
uz pomoc filtera za prasinu (4), a
filtriran Cist vazduh se isisava preko
usisnog ventilatora (5).

svojim radnim komponentama u
ispravhom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.
Ovaj uredaj za metenje je namenjen
metenju zaprljanih unutrasnjih i
spoljasnjih povrsina.
Uredaj nije predviden za €iSéenje ulica.
Uredaj nije prikladan za usisavanje
praSine Stetne po zdravlje.
Na uredaju se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.
Ni u kom slu¢aju se ne smeju skupljati/
usisavati eksplozivne te€nosti, zapaljivi
gasovi kao ni nerazredene kiseline niti
rastvaraci! U to spadaju benzin,
razedivaci za boje ili loz ulje, jer se
njihovim kovitlanjem i meSanjem s
usisnim vazduhom mogu formirati
eksplozivna isparenja ili eksplozivne
smese, osim toga aceton, nerazredene
kiseline i rastvaraci, buduci da nagrizaju
materijale koji se koriste u uredaju.
Nemojte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.
Uredaj je prikladan samo za podloge
navedene u radnom uputstvu.
Sme se voziti samo po povr§inama koje
su od strane preduzeca ili osoba koje je
on ovlastio dozvoljene za primenu
uredaja.
Nemojte se pri radu uredaja zadrzavati
u podrucju opasnosti. Zabranjen je rad
u prostorijama u kojima preti opasnost
od eksplozija.
U osnovi vazi: Lako eksplozivne
materije moraju da se drze podalje od
uredaja (opasnost od eksplozije/
pozara).

Prikladne podloge
Asfalt
Podovi industrijskih postrojenja
Estrih

Beton
Poplo¢ane povrsine

otpatke nego da je dostavite na
odgovarajuca mesta za
ponovnu preradu.

ponovnu preradu. Primarne i
punjive baterije sadrze materije
koje ne smeju dospeti u
¢ovekovu okolinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje,
primarne i punjive baterije
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Stari uredaji sadrze vredne

materijale sa sposobnoséu

recikliranja i treba ih dostaviti za
I

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u

skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH




Komandni i funkcioni elementi

14

13

Stezni zavrtanj potisne ruc¢ke
Filter za prasinu

Filter za vazduh

Posuda za nakupljenu priljavstinu
Zadnja zaptivna letvica (na posudi za
prljavstinu)

6 ZatvaraC rezervoara za gorivo

7 Svecica za paljenje

8 Benzinski motor

9 Sipka za merenje nivoa ulja

10 Pogonski to¢kovi

11 Boc€na zaptivna letvica

12 Valjak za metenje

Komandno polje Visenamenska poluga

-3
-2 [l

a b wWwN =

1 Potezno uze

13 Prodn y i 2 Vienamenska poluga 0/OFF |Motor je iskljucen

rednja zapfivna fetviea 3 Poluga za podizanje i spustanje bo¢ne |1 Ukljucivanje motora /
14 Zaklopka za grubu prljavstinu metle videnamenska poluga (broj
15 Tocki¢ sa pozicionom kocnicom 4 Blokirni zavrtanj poklopca filtera za obrtaja je kontinualno podesiv)
16 PI’I(EVI’ShIk bo¢ne metle prasinu 2 Broj obrtaja pri radu
17 Bocna metla 5 Blokirna kuka posude za prijavitinu 3 Cok (pokretanje iz hladnog
12 iol;lopac uredaja 6 Ciscenje filtera za pradinu stanja)

otisna rucica : :

7 Kapak za mokro/suvo usisavanje o
20 Poluga za voZnju prema napred P ) Oznaka u boji
21 Poluga za podizanje i spustanje — Komandni elementi za proces €iS¢enja
zaklopke za grubu prljavstinu su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.
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Otvaranje/zatvaranje poklopca
uredaja

A\ Opasnost

Ukoliko se poklopac uredaja otvori dok
motor radi, motor mora da se iskljuci. Ako
se motor ne iskljuci, to znaci da postoji kvar
na kontaktnom prekidacu poklopca.
Obavestite servisnu sluzbu.

Pre upotrebe

Istovar

Uredaj se pretovaruje na sledeéi nacin:

= Uklonite karton.

= Uklonite drvene kocke za blokiranje
to€kova i rukom podignite uredaj sa
palete.

= Otkogite pozicionu kocnicu.

Montaza potisne rucke

=> Otpustite zavrtan;.
= Uspravite potisnu rucku.
=> Pritegnite stezni zavrtan;.

Montaza boc¢ne metle

Napomena: Uredaj sme da se naginje

unazad samo sa ispraznjenim rezervoarom

za gorivo.

Napomena: Pre naginjanja uredaja

zatvorite ventil za gorivo, skinite posudu za

prljavstinu, a potisnu ru¢ku preklopite

prema napred. Nemojte da iskljuCujete

uredaj pomocu potisne rucke.

=> Nataknite bo¢nu metlu na zahvatnik i
pricvrstite.

Stavljanje u pogon

Opste napomene

A Opasnost

Opasnost od povreda! Iskljucite uredaj pre

nego $§to iz njega izvadite rezervoar sa

nakupljenom prijavstinom.

Napomena: Upotreba je dozvoljena samo

ako je poklopac uredaja zatvoren. Uredaj je

radi zastite rukovaoca opremljen

kontaktnim prekida¢em poklopca. Motor

radi samo kada je poklopac uredaja

zatvoren.

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

= |skljucite motor.

= Zakocite pozicionu kocnicu.

Ulivanje goriva

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

— Sme da se upotrebljava samo gorivo
navedeno u uputstvu za rad.

— Gorivo ne sme da se sipa u zatvorenim
prostorijama.

— Zabranjeni su puSenje i otvoren
plamen.

— Pazite da benzin ne dospe na vruce

povrsine.

Iskljucite motor.

Otvorite poklopac uredaja.

vV
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Otvorite zatvara€ rezervoara za gorivo.
Ulijte normalni bezolovni benzin.
Rezervoar za gorivo napunite
maksimalno do 1 cm ispod donje ivice
nastavka za punjenje.
= Prebrisite preliveno gorivo i zatvorite
poklopac rezervoara.
=>» Zatvorite poklopac motora.
Napomena: Zapremina rezervoara za
gorivo je dovoljna za rad uredaja u trajanju
od oko 2,0 sata.

Ispitni i servisni radovi

VvV

Proverite nivo motornog ulja.

Proverite pri¢vr§éenost utikaCa svecice.
Proverite bo¢nu metlu.

Proverite valjak za metenje.

Ocistite filter za prasinu.

Ispraznite posudu sa nakupljenom
prljavstinom.

Napomena: Za opis vidi poglavlje "Nega i
odrzavanje".

A Opasnost

Pri radu uredaja u zatvorenim prostorijama
treba obezbediti dovoljnu ventilaciju i
odvodenje izduvnih gasova (opasnost od
trovanja).

20 20 2

Pokretanje uredaja

Otvorite ventil za gorivo.
= Otvorite poklopac uredaja.

= Otvorite dovod goriva.
Postavite podesSiva€ uzduzno u odnosu
na crevo ventila za gorivo.

=>» Zatvorite poklopac motora.

Uklju€ivanje uredaja

=> Otkocite pozicionu ko€nicu.

=> Gurnite viSenamensku polugu u srednji
polozaj "Broj obrtaja pri radu", a pri
hladnom ili vlaznom vremenu u polozaj
"Cok".

Napomena: Uredaj radi optimalno samo

ako je u radnom polozaju.

Pokrenite motor.

=> Polako vucite potezno uze dok ne
osetite otpor.

= Snazno potegnite potezno uze do kraja.

= Kada motor radi, pustite potezno uze.
Pomerite viSenamensku polugu iz
polozaja "Cok" u poloZaj "Broj obrtaja
pri radu".

Napomena: Valjak za metenje i bo¢na

metla rotiraju.

Voznja uredaja

Voznja prema napred

=> Povucite polugu za voZnju prema
napred.

Napomena: Brzina voZnje se u zavisnosti

od poloZaja poluge za vozZnju prema

napred moze kontinualno menjati.

Prazan hod

=>» Pustite polugu za voZnju prema napred.
Uredaj stoji.

Prelazenje preko prepreka

Prelazenje preko nepokretnih prepreka

visine do 30 mm:

=>» Podignite zaklopku za grubu
prijavstinu.

=>» Polako i pazljivo predite preko vozedi
prema napred.

Prelazenje preko nepokretnih prepreka

visine iznad 30 mm:

= Preko takvih prepreka se sme predéi
samo pomocu prikladne rampe.

Metenje

A Opasnost

Opasnost od povreda! Kada je zaklopka za
grubu prijavstinu otvorena, valjak za
metenje moZe izbacivati sitno ili krupno
kamenje prema napred. Pazite da ne dode
do ugrozavanja ljudi, Zivotinja i predmeta..
Oprez

Nemojte skupljati trake za pakovanje, Zice i
slicno, jer mogu oStetiti mehanizam za
metenje.

Napomena: Za postizanje optimalnog
rezultata ¢iS¢enja brzinu kretanja treba
prilagoditi uslovima rada.

Metenje sa podignutom zaklopkom za

grubu prljavstinu

Napomena: Za sakupljanje vecih

predmeta visine do 50 mm, kao $to su na

primer paklice cigareta, neophodno je

nakratko podi¢i zaklopku za grubu

prljavstinu.

Podizanje zaklopke za grubu prljavstinu:

= Povucite polugu za podizanje zaklopke
za grubu prljavstinu.

Spustanje zaklopke za grubu prijavstinu:

=>» Pustite polugu za podizanje zaklopke
za grubu prljavstinu.

Napomena: Optimalan rezultat ¢iScenja

moze da se postigne samo ako je zaklopka

za grubu prljavstinu spustena do kraja.

Metenje sa boénom metlom

M

=>» Postavite polugu za spustanje boéne
metle prema napred. Bo€na metla se
spusta.

Metenje suve podloge

Napomena: Tokom rada bi trebalo
redovno prazniti posudu za prljavstinu.
Napomena: Tokom rada bi trebalo
redovno Cistiti filter za prasinu.
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= Zatvorite kapak za mokro/suvo
usisavanje.

Metenje vlazne ili mokre podloge

= Otvorite kapak za mokro/suvo
usisavanje.

Napomena: Na taj nacin se filter &titi od

vlage.

Ciséenije filtera za prasinu

]
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= Rudicu za Ciscenje filtera vise puta
izvucite i gurnite nazad.

Praznjenje nakupljene prljavstine

A\ Opasnost

Opasnost od povreda! Iskljucite uredaj pre
nego $to iz njega izvadite rezervoar sa
nakupljenom prijavstinom.

Napomena: Pazite da se pri praznjenju
posude za nakupljenu prljavstinu ne osteti
zaptivna letvica.

Napomena: Maksimalna dozvoljena

nosivost posude za prljavatinu iznosi 40 kg.

Ocistite filter za prasinu.

Blokirnu kuku posude za nakupljenu
prljavstinu povucite uvis.

Izvucite posudu za prljavstinu.
Ispraznite posudu sa nakupljenom
prijavstinom.

Ugurajte posudu za prijavstinu.
Blokirnu kuku posude za nakupljenu
prljavstinu pritisnite na dole.
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Isklju€ivanje uredaja
Iskljucite motor.

= Gurnite viSenamensku polugu u polozaj
"OFF".
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= Podignite bo¢nu metlu.

= Zakocite pozicionu kocnicu.

Zatvaranje ventila za gorivo
= Otvorite poklopac uredaja.
=>» Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesSiva¢ poprec¢no u
odnosu na crevu ventila za gorivo.
=>» Zatvorite poklopac motora.

Transport

A\ Opasnost

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Iskljucite motor.

= Zakocite pozicionu kocnicu.

=> |spraznite rezervoar za gorivo.

=>» Podlozite mu klinove pod tockove.

= Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

1 Podrugje pri¢vrscivanja izna
rucke

2 Podrugje pri¢vrscivanja ispod poklopca
uredaja

Napomena: Obratite paznju na oznake za

pri€vrsna mesta na osnovnom okviru

(simboli lanca).

Napomena: Nemojte prelamati Bowden

potezne Zice ili uzad.

Skladistenje

potisne

A Opasnost
Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Stavljanje uredaja van
pogona

Obratite paznju na uputstvo za rad koje
je izdao proizvoda¢ motora!

Ako se uredaj za metenje ne koristi duze
vreme, molimo Vas da uzmete u obzir
sledece:

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Zakocite pozicionu kocnicu.
Osigurajte ga od samopokretanja.
Ispraznite rezervoar za gorivo.
Zamenite motorno ulje.

Podignite valjak za metenje. U tu svrhu
uglavite obe poluge za podeSavanje u
najvisu rupu.

Podignite bo¢nu metlu.

Odistite ga iznutra i spolja.

Uredaj odlozite na zasti¢enom i suvom
mestu.

Nega i odrzavanje

Opste napomene
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— Servisne radove smeju da vr§e samo
ovlaséene servisne sluzbe ili stru¢njaci
za izvodenje takvih radova, koji su
upoznati sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

— Kod prenosivih uredaja za
profesionalnu primenu mora se izvrsiti
ispitivanje sigurnosti u skladu sa VDE
0701.

Ciséenje
Oprez

Opasnost od o$tecenjal Uredaj ne sme da
se Cisti mlazom vode iz creva ili vodom pod
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visokim pritiskom (opasnost od kratkih

spojeva ili drugih ostecenja).

Ciséenje uredaja iznutra

A Opasnost

Opasnost od povreda! Nosite masku za

zastitu od praSine i zastitne naocare.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

=>» Uredaj prebrisSite krpom.

=> Izduvajte ga komprimovanim
vazduhom.

=>» Zatvorite poklopac motora.

Spoljasnje ¢iS¢enje uredaja

=>» Uredaj prebrisite vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

Napomena: Nemoijte Koristiti nagrizajuéa

sredstva za CiSéenje.

Intervali odrzavanja

Odrzavanje koje obavlja vlasnik

Napomena: Kod novog motora je

preporucljivo da se ulje zameni nakon prvih

5 sati rada.

Svakodnevno odrzavanje:

=>» Proverite nivo motornog ulja.

=>» Proverite pohabanost valjka za metenje
i bo¢nih metli i da u njima nema
upletenih traka.

= Proverite ispravnost svih komandnih
elemenata.

Sedmic¢no odrzavanje:

Proverite zategnutost, pohabanost i

ispravnost pogonskog remenja.

Proverite pokretljivost Bowden poteznih

Zica i svih pokretnih delova.

Proverite podeSenost i pohabanost

zaptivnih letvica u podru&ju metenja.

Proverite profil metenja valjka za

metenje.

Ocistite filter za prasinu.

Proverite filter za vazduh.

Odrzavanje svakih 50 sati rada:

= Zamenite ulje u motoru.

=>» Proverite svecicu za paljenje.

=>» Proverite ispravnost kontaktnog
prekidaca poklopca.

Napomena: Za opis vidi poglavlje "Radovi

na odrzavanju".

Napomena: Sve radove na servisiranju i

odrzavaniju, u slu€aju da vlasnik

samostalno odrZava uredaj, mora obavljati

kvalifikovano stru¢no lice. Po potrebi se ti

radovi u svako doba mogu prepustiti

struénom prodavcu Kéarcher proizvoda.
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Odrzavanje koje obavlja servisna sluzba
Odrzavanje nakon prvog meseca ili 5 sati
rada:

= Sprovodenje prve inspekcije.
Odrzavanje svakih 50 radnih sati
Odrzavanje svakih 100 sati rada ili jednom
u pola godine

Odrzavanje svakih 300 radnih sati
Napomena: Radi odrzavanja prava na
garantne usluge tokom garantnog roka sve
servisne radove sme obavljati iskljuivo
ovlasSéena Karcher servisna sluzba i to u
skladu sa servisnom knjizicom.
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Radovi na odrzavanju

Priprema:

=>» Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

=>» Zakocite pozicionu kocnicu.

Opste sigurnosne napomene

A\ Opasnost

Opasnost od povreda!

Motoru je nakon iskljucivanja potrebno oko

3-4 sekunde da se zaustavi. U tom

vremenu se morate obavezno drZati

podalje od radnog podrudja.

— Pre svih servisnih radova i popravki
uredaj treba pustiti da se dovoljno
ohladi.

— Ne dodirujte vrele delove kao $to su
pogonski motor i izduvni sklop.

Napomena: Uredaj sme da se naginje

unazad samo sa ispraznjenim rezervoarom

Za gorivo.

Napomena: Pre naginjanja uredaja

zatvorite ventil za gorivo, skinite posudu za

prljavstinu, a potisnu ru¢ku preklopite
prema napred. Nemojte da iskljuCujete
uredaj pomocu potisne rucke.

= Pre CiS¢enja i odrzavanja uredaja kao i
pre zamene delova treba iskljuciti
ureda;.

Provera nivoa motornog ulja i

dopunjavanje

A Opasnost

Opasnost od opekotinal

=> Ostavite motor da se ohladi.

=>» Nivo motornog ulja proverite najranije 5
minuta nakon isklju¢enja motora.
= Otvorite poklopac uredaja.

Odvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

Obrisite Sipku za merenje ulja i uvijte je

unutra.

Odvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

Oditajte nivo ulja.

Nivo ulja mora da se nalazi izmedu

oznaka "MIN" i "MAX".

— Ako je nivo opao ispod oznake "MIN",
motorno ulje treba dopuniti.

— Nemojte puniti motor preko oznake

L2

"MAX".

=>» Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulivanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke

= Sipku za merenje ulja ponovo uvijte
unutra.

= Sadekajte najmanje 5 minuta.
= Proverite nivo motornog ulja.
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Zamena motornog ulja

A\ Opasnost

Opasnost od opekotina vrelim uljem!

Ostavite motor da se ohladi.

Otvorite poklopac uredaja.

Odvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

Preko nastavka za ulivanje ulja isisajte

motorno ulje pumpom za zamenu ulja

6.491-538.

=> Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulivanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podvatke

= Sipku za merenje ulja ponovo uvijte
unutra.

= Sacekajte najmanje 5 minuta.

= Proverite nivo motornog ulja.

vV

Zamena filtera za vazduh

=> Skinite poklopac.

= |zvadite filterski ulozak.

= Umetnite nov filterski ulozak.
Lamele filtera moraju biti usmerene
prema poklopcu.

= Stavite poklopac.

Ciséenje ili zamena sveéice za paljenje

ce.
=> Odvijte i ocistite svecicu.
=> Uvijte ociSéenu ili novu svecicu.
=> Nataknite utika¢ svedice.

Praznjenje rezervoara za gorivo

= Otvorite poklopac uredaja.

= Zatvorite dovod goriva.
Postavite podeSivac poprec¢no u
odnosu na crevu ventila za gorivo.

Crevom za gorivo spojite rezervoar sa
ventilom za gorivo.

Skinite obujmicu creva sa ventila za
gorivo.

Izvucite crevo za gorivo.

Otvorite zatvara¢ rezervoara za gorivo.
Drzite crevo za gorivo nad
odgovarajuc¢om prihvatnom posudom
pa ispustite gorivo u nju.

Kada je rezervoar prazan, ponovo
nataknite crevo za gorivo na nastavak
na ventilu za gorivo i postavite obujmicu
creva.
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Podesite Bowden poteznu zicu voznog
pogona.

PodeSavanije je neophodno, ukoliko je
pogonska sila uredaja nedovoljna pri voznji
uzbrdo.

= Otpustite kontra-navrtku.
= Namestite podeSavajuci zavrtan;.
= Zategnite kontra-navrtku.

Provera valjka za metenje

=>» Zakocite pozicionu kocnicu.

= Uklonite posudu za prljavstinu.

=>» Odstranite trake ili petlje sa valjka za
metenje

Zamena valjka za metenje

Zamena je neophodnoa ukoliko usled

habanja ¢ekinja rezultat ¢iS¢enja postaje

primetno losiji.

Napomena: Uredaj sme da se naginje

unazad samo sa ispraznjenim rezervoarom

za gorivo.

Napomena: Pre naginjanja uredaja

zatvorite ventil za gorivo, skinite posudu za

prljavstinu, a potisnu ru¢ku preklopite

prema napred. Nemojte da iskljuCujete

uredaj pomocu potisne rucke.

=>» Zakocite pozicionu kocnicu.

=>» Zatvorite ventil za gorivo.

=>» |zvadite posudu za nakupljenu
prljavstinu.

=>» Uredaj nagnite unazad.

=>» Podignite zaklopku za grubu
prljavstinu, utisnite drzac lezaja pa
zaokrenite valjak za metenje prema
napred.



Izvadite valjak za metenje.

Nataknite novi valjak za metenje na

pogonski nastavak (levo).

= Na naspramnoj strani uglavite drzac
leZaja u udubljenje nosaca valjka za
metenje.

Oprez

Opasnost od ostecenja! Pazite da se

Cekinje ne zaglave u udubljenje nosaca

valjka za metenje.
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Napomena: Nakon ugradnje novog valjka

za metenje mora se iznova podesiti profil
metenja.

Provera i podeSavanje profila metenja

valjka za metenje

= Uredaj za metenje podignite prema
napred i odvezite na ravnu i glatku
povrsinu, koja je vidljivo prekrivena
praSinom ili izmrvljenom kredom.

= Zakocite pozicionu kocnicu.

=> Pustite da se valjak za metenje obrée u

trajanju od oko 15-30 sekundi.
= Uredaj za metenje pognite prema
napred i odvezite u stranu.

L
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Pometena povrsina treba da ima oblik

pravilnog pravougaonika Sirine izmedu 30-

40 mm.

Raspon podeSavanja (-) 1...10 (+)

Minimalni profil metenja 1

Maksimalni profil metenja |10

Novi valjak za metenje 1..3

Naknadno podes$avanije profila metenja:
= Namestite levu i desnu polugu za
podeSavanije i uglavite ih u istu rupu.

— Uglavljivanjem poluge za podeSavanje

u nizu rupu (+) profil metenja se
povecava

— Uglavljivanjem poluge za podeSavanje

u viSu rupu (-) profil metenja se
smanjuje
= Proverite profil metenja.

Zamena bo¢ne metle

Zamena je neophodnoa ukoliko usled
habanja €ekinja rezultat ¢iS¢enja postaje
primetno loSiji.

Napomena: Uredaj sme da se naginje

unazad samo sa ispraznjenim rezervoarom

za gorivo.
Napomena: Pre naginjanja uredaja

zatvorite ventil za gorivo, skinite posudu za

prljavstinu, a potisnu rucku preklopite

prema napred. Nemojte da iskljuCujete

uredaj pomocu potisne rucke.

=> Odvijte tri zavrtnja na donjoj strani
boéne metle.

=> Skinite bo¢nu metlu.

= Nataknite novu bo¢nu metlu na
zahvatnik i pricvrstite.

Podesavanje dela za spustanje bo¢ne
metle

PodeSavanije je neophodno, ukoliko usled

habanja ¢ekinja rezultat ¢iS¢enja bo¢ne
metle postaje primetno losiji.
=> Otpustite leptir navrtku.

= Namestite podeSavajuci zavrtan;.
=> Zategnite leptir navrtku.

Podesavanje dela za podizanje zaklopke

za grubu prljavstinu

— Podesavanje je neophodno, ukoliko se
zaklopka za grubu prljavstinu ne moze

podici dovoljno visoko.

— Kada se rezultat metenja pogorsava,
na primer zbog habanja prednje
gumice, potrebno je malo otpustiti
Bowden poteznu Zicu.
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= Otpustite kontra-navrtku.
= Namestite podesavajuci zavrtan;.
= Zategnite kontra-navrtku.

Podesavanje i zamena zaptivnih letvica

Napomena: Uredaj sme da se naginje

unazad samo sa ispraznjenim rezervoarom

za gorivo.
Napomena: Pre naginjanja uredaja

zatvorite ventil za gorivo, skinite posudu za

prljavstinu, a potisnu ru¢ku preklopite
prema napred. Nemojte da iskljuCujete
uredaj pomocu potisne rucke.

B Prednja zaptivna letvica

=>» Otpustite pri¢vrsnik zaptivne letvice.
=>» Podesite ili zamenite zaptivnu letvicu.

4

N A\

0-10 mm 0-10 mm_

_

v

L 20 20 0 L

L2 2 L

>
>

Podesite rastojanje zaptivne letvice od
poda tako da se ona naginje unazad sa
zaustavnim hodom od 0-10 mm.
Usmerite zaptivnu letvicu.

Zategnite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Zadnja zaptivna letvica

Uklonite posudu za prljavstinu.
Otpustite pri¢vrsnik zaptivne letvice.
Podesite ili zamenite zaptivnu letvicu.
Podesite rastojanje zaptivne letvice od
poda tako da se ona naginje unazad sa
zaustavnim hodom od 0-10 mm.
Zategnite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Bocne zaptivne letvice

Otpustite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Podesite ili zamenite zaptivnu letvicu.
Za podeSavanje rastojanja od podloge
podmetnite podloSku debljine najvise
2 mm.

Usmerite zaptivnu letvicu.

Zategnite pri€vrsnik zaptivne letvice.

Zamena filtera za prasinu

A\ Upozorenje

Pre pocetka zamenjivanja filtera za praSinu
ispraznite posudu sa nakupljenom
prijavstinom. Prilikom radova na filterskom
sklopu nosite masku za zastitu od prasSine.
Pridrzavajte se propisa o sigurnosti pri radu
sa finom praSinom.

>
>

Zakocite pozicionu ko&nicu.
Ocistite filter za prasinu.

,

2>

Blokirni zavrtanj poklopca filtera za
prasinu okrecite suprotno smeru
kazaljke sata.

Podignite poklopac filtera za prasinu.
Zamenite filter za praSinu. Pazite na
ispravan polozaj ugradnje filtera za
prasinu (vidi sliku).

Zavijte blokirni zavrtanj do grani¢nika.

Oprez

Ako se blokirni zavrtanj ne zavije do
grani¢nika, moZe doc¢i do oStecenja.
Napomena: Pri ugradnji novog filtera
pazite da lamele ostanu neostec¢ene.

205



Otklanjanje smetnji

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Zatvorite poklopac uredaja.

Proverite kontaktni prekida¢ poklopca.

Ulijte gorivo.

Otvorite ventil za gorivo.

Proverite i oCistite svecicu za paljenje i zamenite je po potrebi.

Proverite polozaj viSenamenske poluge.

Proverite Bowden poteznu Zicu prema motoru.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Motor radi, ali se uredaj ne kre¢e

Podesite Bowden poteznu Zicu voznog pogona.

Proverite klinasto remenje.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj se zaustavlja pri

Vozite putem sa manjim usponom.

savladavanju uspona.

Podesite Bowden poteznu Zicu voznog pogona.

Proverite klinasto remenje.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj ne mete kako treba

Proverite pohabanost valjka za metenje i bo€nih metli pa ih po potrebi zamenite

Proverite ispravnost zaklopke za grubu prljavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zaklopke za grubu prljavstinu (zavrtanj za podeSavanje).

Proverite zategnutost i ispravnost remena, po potrebi ga zamenite.

Naknadno podesite profil metenja.

Zamenite valjak za metenje.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj dize prasinu

Proverite ispravnost zaklopke za grubu priljavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zaklopke za grubu priljavstinu (zavrtanj za podeSavanje).

Proverite, o istite ili zamenite filter za praSinu.

Ispraznite posudu za nakupljenu prljavstinu

Zamenite zaptivni profil na posudi za prljavstinu.

Proverite zaptivku na filteru za prasinu.

Proverite pohabanost zaptivnih letvica, po potrebi ih podesite ili zamenite.

LoSe metenje po ivicama

Podesite deo za spustanje bocne metle.

Zamenite bo¢nu metlu

Spustite bo¢nu metlu.

Proverite pogonski remen bo&ne metle.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Deo za podizanje bo¢ne metle ne

Proverite Bowden poteznu zicu za podizanje bo¢ne metle.

radi.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Novi valjak za metenje se tare o
posudu za prljavstinu.

Iznova podesite profil metenja. U tu svrhu uglavite obe poluge za podeSavanje u odgovarajucu visu
rupu (1...3).

Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljuiemo da ovde opisana mas$ina
po svojoj koncepciji i nainu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Masina za metenje sa
usisavanjem
Tip: 1.049-xxx

Odgovarajuée EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ
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Primenjene uskladene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-72

Primenjeni nacionalni standardi:
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)
Izmerena: 89
Zagarantovana: 91

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlad¢enjem
poslovodstva.

//é IL/@%"Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
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S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.



Tehnicki podaci

|KM 75/40 W P

Podaci uredaja

Duzina x $irina x visina (potisna ruc¢ka rasklopljena) mm 1430 x 750 x 1190
Duzina x Sirina x visina (potisna rucka sklopljena) mm 1160 x 750 x 930
TezZina kg 84

Brzina voznje i metenja km/h 4,5
Savladavanje uspona (maks.) % 15

Precnik valjka za metenje mm 265

Precnik bo€nih metli mm 410

Maks. povrSinski ucinak m2/h 3400

Radna Sirina bez bo€ne metle mm 550

Radna Sirina sa boénom metiom mm 750

Zapremina posude za prljavstinu | 40

Stepen zastite, zasticeno od kapajuce vode -- IPX 3

Motor

Tip - Honda, 1-cilindri¢ni, 4-taktni
Radna zapremina cm3 135

Broj obrtaja pri radu 1/min 2600 +50

Maks. snaga kW/PS 3,3/4,5

Sadrzaj rezervoara za gorivo, normalni bezolovni benzin | 0,9

Motorno ulje (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Svecica za paljenje, NGK -- BPR 6 ES
Filterski i usisni sistem

Povrsina filtera za finu prasinu m?2 1,8

Kategorija primene filtra za praSinu koja ne Skodi zdravlju -- L

Nominalni podpritisak usisnog sistema mbar 5

Nominalni zapreminski protok usisnog sistema I/s 45

Okolni uslovi

Temperatura °C -5 do +40
Vlaznost vazduha, bez stvaranja kondenzata % 0-90
IzraCunate vrednosti prema EN 60335-2-72

Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 75
Nepouzdanost K dB(A) 2

Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky dB(A) 91

Vibracije uredaja

Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Mekana boéna metla |6.905-626.0

Za finu prasSinu na unutrasnjim
povrsinama, vodootporna.

Tvrda boéna metla |6.905-625.0

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine na
spoljasnjim povrSinama, vodootporna.

Mekani valjak za 6.906-886.0
metenje
Sa prirodnim ¢ekinjama, specijalno za
metenje fine prasine na glatkim podovima
u zatvorenim prostorijama. Nije otporan
na vodu i nije za abrazivne povrSine.

Tvrdi valjak za 6.906-885.0
metenje

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine na
spoljasnjim povrSinama, vodootporna.

SR
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A Mpeav MbPBOTO U3non3saHe Ha

Bawws ypen npoyeTeTe TOBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JevicTBalnTe cnopep Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO M3MNONn3BaHe Unn 3a cnegealuns
nputexarten.

Mpeaun NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoarauus
HernpeMeHHo npoyeTeTe YNbTBaHETO 3a
ekcnnoartauma Ne 5.956-250!

YkaszaHus 3a 6e30nacHOCT . BG ..1
QyHKUMSA .. BG ..2
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG .. 2
OnasBaHe Ha okonHata cpega BG .. 2
O6cnyxBaLm 1 yHKLMOHANHW
€NemMeHTU .. ............ BG ..3
Mpeaun nyckaHe B ekcnnoara-

UMS .o e e e e e BG ..4
[NyckaHe B ekcnnoatauus. . BG ..4
Ekcnnoataums .......... BG ..4
CnmpaHe OT ekcrnoataums. BG ..5
pwxu 1 nogapbxKa. . . . . . BG ..5
MapaHumsa . ............. BG ..8
Momouwy npu HemsnpaBHoctTn BG .. 9
[eknapauus 3a CboTBETCTBME

HAEO ................. BG ..9
TEXHWYECKN OaHHU . . . . ... BG . 10
MpuHagnexHoctTn. . ... ... BG .10

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

O6LwwK ykaszaHusa

AKO Npu pasonakoBaHe YCTaHOBUTE TPaHC-
nopTHa noepeaa, yBegoMeTe Marasuna, ot
KOMTO CTe 3aKynunu ypeaa.

— [MpepynpeantenHuTe n ykasatenHuTe
Tabenku Ha ypeaa AaBaT BaXkHU HaMbT-
cTBUs 3a 6esonacHa paboTa.

— OcBeH ykasaHusiTa B pbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoaTaums TpsaAbea aa ce cnas-
BaT 1 06LWMTE HOPpMATMBHM Npeanuca-
Hus 3a 6e3onacHOCT U Npeana3BaHe OT
3r10MONYyKN.

Pexum aBnxeHune
A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe!

OnacHocm om npeobpbuwaHe rnpu mebpoe

20/1eMU HaK/ToHU.

— [lo nocoka Ha GsuxeHuemo 0Oa ce rpe-
MuHaga camo o HaknoHuU 00 15%.
OnacHocm om npeobpbujaHe npu Hecma-

burnHa ocHosa.

— Ypedwbm Oa ce d8uxu caMo Ha yKpere-
Ha ocHosa.

OnacHocm om npeobpbuwaHe rnpu mebpoe

20/1eM CmpaHUuYeH HaKJ/1oH.

— HanpeyHo Ha nocokama Ha 08uxeHue
Oa ce npemuHasam camo HaKkoHuU 00
makcumanHo 15%.

— TpsibBa aa ce cnasBaT OCHOBHO MEPKU-
Te Ha nNpeanucaHuaTa, npasunara u
npaBuIHMULMTE, KOUTO Ca BanuaHu 3a
MOTOPHM NPEeBO3HM CPEACTBA.

- O6cnyxBawoTo nuue Tpsidbea aa ms-
nonasa ypeza cnopes npeanmcaHusaTa.
To TpsibBa oa cbobpassaBa cTvna cu Ha
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KapaHe C OKONHUTE NpeamMeT 1 no
Bpeme Ha paboTa aa BHMaBa 3a TpeTu
nuua n ocobeHo 3a aeua.

— YpenbT TpsbBa Aa ce M3nonssa camo
OT XOpa, KOMTO ca 0byyeHu 3a ekcnno-
aTauusita My 1 KOMTO ca JoKasanu cro-
cobHocTuTe cn 3a paboTa c Hero, u ca
HaToOBapPEHW U3PUYHO C U3MOM3BaAHETO
My.

—  YpenbT He TpsibBa aa ce U3nonassa ot
Jeua v MNagexu.

= YpenObT HUKOra He TpsibBa Aa ce ocTa-
Bs 6e3 Hag3op, OoKaTo MOTOPBLT pabo-
1. O6CnyXBaLLOTO NULe MoXe Aa
Hanycka ypefa efjBa Toraea, korato
MOTOPBLT € yracHar, ypeabT € ocury-
PEH NPOTMB HenpeaHamMmepeHu OBuxKe-
HWUA 1 e 3agelicTBaHa
3acTonopsiBallaTa cnupadka.

Ypeau c agBuraTenu c BbLTPELLUHO FropeHe

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe!

— Omeopbm 3a omeex0daHe Ha 2a3oee-
me He mpsibsa d0a ce 3ameaps.

— He ce Hasexdalime Had omeopa 3a
ompabomeHu e2a308e U He 20 xeawall-
me ¢ pbue (onacHocm om u32apsiHe).

— [la He ce Ookocea unu nuna 3adsuxxsa-
wusi Momop (onacHocm om u32apsiHe).

— [pu ekcrinoamauus Ha ypeda 8 3ameo-
peHu npocmpaHcmea mpsibea da ce
ocueypu docmamby4HO rpogempseaHe
u npasunHo omeexdaHe Ha ompabo-
meHume easoge (OnacHocm om ompa-
8sIHe).

— OepabomeHume 2a308e ca Ompo8HU U
8pedHU 3a 30pasemo, me He mpsibea
Oa ce gOuweam.

—  Momopwbm ce Hyx0ae om npubn. 3 - 4
ceKkyHOU 3a criupaHe Ha xo0a cred us-
eacsiHe. B mosu nepuod om epeme He-
rnpemeHHo ce OpbxXme Hadarnedy om
obnacmma Ha 3adsuxeaHe.

— HaknaHaHemo Ha ypeda Ha3ad ce ros-
8or158a caMo C U3Mpa3HeH pe3epeoap
3a eopuso.

MprvHagNeXHOCTU U pe3epBHU YacTU

/A Onacrocm

3a 0a ce uzbezHam yCcroXHeHUs, PEMOH-

mume u MOHMaka Ha pe3epeHuU Yyacmu Ha

ypeda Oa ce uszebpwigam camo om omopu-
3upaHusi cepsus.

— Morart ga ce 13nonssaTt camo npuHaa-
NEXHOCTU 1 pe3epBHM YacTu, KOUTO ca
no3soneHun ot npoussoaunTensi. Opuru-
HanHWTe NPUHaANEXHOCTU U OPUrk-
HanHW pe3epBHM YacTu rapaHTupar
curypHaTta v 6e3npobnemHa paboTa Ha
ypegna.

— Cnucbk Ha Han-4yecTo HeobxoanmuTe
pes3epBHM YacTu Le HamepuTe B Kpasi
Ha ynbTBaHETO 3a eKkcrioatauus.

— [pyrv nHdopmaumm 0THOCHO peseps-
HWUTE YacTu MOXeTe Aa nonyymTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsua.
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CumBoONM Ha ypeaa

OnacHocm om u3e2apsiHe
rnopadu 2opeuiu Mo8bLPXHO-
cmu!

He usmumadime a2opsawu
unu maeewu npedmemu,
Kamo Hanp. yueapu, Ku-
6pum unu nodobHu.

OnacHocm om npumucka-
He U rnopsizgaHe Ha peMb-
uu, cmpaHu4HuU Mmeminu,
pesepsoapu, rnirb3zawu
cKobu.

CumBoONM Ha YNbTBaHETO 3a yno-
Tpeba

A\ OnacHocm

3a HerocpedcmeeHo 2po3silya ornacHocm,
KO0sImo 800U 00 MEXKU mesiecHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosimo
6u moena da dogede 00 MEXKU MeecHU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moena 0a 0osede 00 fieKU meriecHu rno-
8pedu unu MamepuarnHu wemu.



MeTtayHaTa mawwmHa paboTu No NpuHUMNa

Ha npeobpbliaHe.

— CrtpaHuyHata meTna (1) no4mcTsa br-
nMTe U KaHTOBETE Ha NMOBBLPXHOCTTA 3a
MeTeHe 1 n3npalla MpbCoTUsiTa B yres
Ha MeTALLMSA Bansk.

— BwbpTawmar ce metaw Bansk (2) usnpa-
La MpbCOTUSATa AUPEKTHO B pe3epBo-
apa 3a n3meTeHoTo (3).

— 3aBuXpeHus B pe3epBoapa npax ce oT-
aens ot ounTbpa 3a npax (4) n dwn-
TPVPaHNA YNCT Bb3AYX Ce N3CMYKBa
npes cMmykaTenHus ynosuten (5).

M3nonsesanTte Tasu meTavyHa MallMHa caMmo
B CbOTBETCTBUE CbC 3a4a4UTe B HACTO-
AWOTO YNbTBaHe 3a ekcnroataums.

= YpensT ¢ npucnocobneHusTa 3a pabo-
Ta npeau usnonseaHe Aa ce nposepu
3a 6e3ynpeyYyHo CbCTOSIHWE U EKCMIO-
aTalMoOHHa CUTrypHOCT. AKO ypeabT He
€ B OTNIMYHO CbCTOSHUE, U3MON3BAHETO
My e 3abpaHeHo.

— Tasu MeTayHa mMalluHa € npeaHasHa-
YyeHa 3a MeTEeHe Ha 3aMbpCeHU MNo-
BBbPXHOCTU BLTPE U HABBH.

—  YpeabT He e NnpegHa3HayeH 3a No4YncT-
BaHe Ha ynuuu.

— YpeabT He e Noaxoasi, 3a U3CMyKBaHe
Ha 3acTpallaBaliy 34paBeTo npaxose.

— o ypena He Tpsbea aa ce npeanpue-
MaT NPOMEHW.

— Hukora He namutarite/3acmykBanTe
€KCMIO3MBHM TEYHOCTU, Bb3MNaMeHs-
€MU ras3oBe, KaKToO U He pa3peaeHu Ku-
cenunHn n pasteoputenu! Kem tax
npuHagnexar 6eH3vH, paspeautenn 3a
6ou nnm masyT, KOUTO NpY 3aBUXPSAHE C
Bb3ayxa 3a BCMyKBaHe morar ga obpa-
3yBaT EKCNITO3MBHU Napu nnm cmecu,
OCBEH TOBa aUeTOoH, He pa3peaeHn Ku-
CENnUHW 1 pa3TBOPUTENMU, TbI KaTo Te
aTakyBaT M3Mon3BaHuTe 3a ypeaa ma-
Tepvanm.

— He namutanTe/3acmykBaiiTe ropsilum
Unu Tneewm npegmMeTw.

— YpeaObT e NoAXoAsLL CaMo 3a ONucaHu-
Te B YNbTBAHETO 3a eKkcnnoarauus no-
KpuTuS.

— Morart ga ce MMHaBa camo Mo NoBbPX-
HOCTW, NO3BOSEHN OT Npeanpuemaya
UNn HEroBMUTE YMbITHOMOLLIEHW NnLa 3a
U3nons3BaHe Ha MallvHUTE.

— 3abpaHsiBa ce npecTos B onacHu obna-
cTn. 3abpaHeHa e paboTaTa BbB B3pu-
BOOMACHW MOMELLEHMS.

— To npuHumn Baxu: JlecHo3ananumunte
MaTepuanu ga ce obpxaTt ganede ot
ypeaa (OnacHocT oT ekcnno3ausi/ no-
xap).

Moaxoasim HaCTUIKKU
— Accpant
— WnpycTtpuanHu nogose
- UumeHTOBUM NogoBe

- beToH
— [aBeTa

BG -2

Ona3BaHe Ha OoKOnHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
@ rat ga ce peuuknupat. Mons He
%6 XBbPAWTE ONakoBKWUTE NpU A0-
MallHUTe oTnaabum, a rv npe-
AanTe Ha BTOPUYHN CYpOBUHM C
Lien noBTopHa ynoTpeba.

6baaT ynotpeGeHy NOBTOPHO.
BatepunTe 1 akymynaTtopute
CbAbpXXaT BeLLecTBa, KOUTO He
6vBa Ja nonagaT B okonHaTa
cpena. Mopaau ToBa Mons oT-
CTpaHsiBaiiTe cTapuTte ypeaw,
GaTepuuTe 1 akymynaTopurte
NoCcpeaCTBOM MOAXOASLLM 32
LenTa cucteMu 3a cbbupaHe.

CrapuTe ypeamn cCbabpxar LieH-

HW MaTepuanu, noanexalum Ha

peuuknMpaHe, KOUTo MoraT Aa
[ ]

Mons He ponyckanTe B OKonHaTa cpefa
Aa nonagaTt MOTOPHO Macno, HadTa, an-
3en v 6eH3nH. Mons na3eTe noysara v oT-
CTpaHsiBalTe cTapuTe mMacrna onassainku
okonHaTta cpega.

Yka3zaHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBkuTe LLe
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH
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O6cnyxBalwm u hyHKLUMOHANHUN eNeMeHTH

15

14
13

MpuTtuckaw, 6onT Nnb3rawa ckoba

dunTLp 3a Npax

Bb3gyweH ountbp

Pe3epBoap 3a nsmeteHoTo

3agHa ynnbTHABALLA nnacTuHa (Ha pe-

3epBoapa 3a U3MeTEeHOTO)

6 Kanauyka 3apexgaHe

7 3ananuTenHa ceely,

8 beH3nMHOB MOTOP

9 MacnonsmeputenHa npbyka

10 3agBwxBallym konena

11 CTpaHunyHa ynnbTHABALLA NNacTuHa

12 MeTsaw, Bansk

13 lNpeaHa ynnbTHABALLA NnacTuHa

14 KnanaH 3a rpyou oTnagbLm

15 Bogelum konena cbC 3actonopssalla
cnvpaJka

16 3akpenBaHe Ha CTpaHU4HaTa MeTna

17 CTpaHW4HKU MeTnn

18 Kanak Ha ypeaa

19 lMnb3rawa ckoba

20 JlocT 3a npuaBmKBaHe Hanpes

21 JlocT 3a noBauraHe n cBansiHe Ha Kna-

naHa 3a rpyou otnagbLm

a b wWwN =
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1 BwmbXe Ha cTapTepa

2 MHorodyHKUMOHarneH noct

3 Jloct 3a cBangHe 1 noBauraHe Ha cTpa-
HMYHaTa meTna

4 3artBapsw 60nT Ha kanaka Ha punTbpa
3a npax

5 3akonuaBalya ckoba Ha pe3epBoapa 3a
N3MEeTEeHOTO

6 [louncTtBaHe Ha hunTbpa 3a npax
7 Mokpal cyxa knana

BG -3

MHorodyHKUnOHaneH nocr

-3
-2 [l

0/OFF |MoTop u3kn.

1 MoTop Bkn/MHorogyHKUuuoHaneH
noct (obopoTtute ce perynupar
©e3cTeneHHo)

2 PaboTHu o6opoTn

3 Opocen (cTygeH cTapT)

LieeTHO 0603HauYeHne

— O6cnyxBalwuTe enemMeHTU 3a npoueca
Ha obcnyxxBaHe ca XbMTu.

— O6cnyxBalwuTe eneMeHT 3a noa-
OPbXKa U CepBU3 ca CBETIIOCUBM.



OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha Kanaka Ha
ypeAa

A\ OnacHocm

AKo kanaka Ha ypeda ce omeopu rpu pa-
6omeuw, momop, Momopbm mpsibea 0a u3-
Kmo4U. AKO MOMOPBM HEe U3KITHYU, MO
Hanuye e 0eghekm Ha KOHMaKMmMHuUsi npe-
KbCeay Ha Karnaka. Yeedomeme cepsu3sa.

lNMpean nyckaHe B ekcnnoara-

umusa

PaspexpaaHe

Mpu ToBapeHe noaxoxaanTe KakTo cnea-

Ba

= OTcTpaHeTe KalloHa.

= OTcTpaHeTe AbpPBEHNUTE TpynyeTa 3a
ocurypsiBaHe Ha KornenaTa 1 noBaurHe-
Te ypeda Ha pbka oT naneTa.

= OcBoboxgaBaHe Ha 3acTonopsiBallaTa
cnupavka.

MoHTupanTe nnb3rawarta ckoba

=> PasBuiiTe nputuckawms 6onT.
= W3npaBeTe nnbarawiaTta ckoba.
=>» 3arerHeTte npuTuckalms 6onT.

MOHTMpaHe Ha CTPAHU4YHUTEe MeTnun

Yka3aHue: HaknaHsHeTo Ha ypeda Ha3ag

ce No3BOoNsABa CamMo C U3NpasHeH pe3epso-

ap 3a ropueo.

Yka3saHue: [Npeau obpbLyaHe Ha ypeaa 3a-

TBOpETE Kapa 3a ropvBo, CBaneTe pesep-

BOapa 3a M3METEHOTO U HaKIoHeTe

nnb3rawara ckoba Hanpea. He noctaean-

Te ypeda Bbpxy nnbarailara ckoba.

= [locTaBeTe CTpaHUYHUTE METNN Ha
MecTaTa 3a 3axBalliaHe U M 3aBUHTe-
Te.

I'IyCKaHe B eKcnnoaTtauus

O6Lwwu ykaszaHus

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! Vskmodeme

ypeda npedu 0a 6b0e cearieH pe3epsoap-

BbM 3a U3MEeMeHoOMo.

Yka3zaHue: [lyckaHe B ekcnnoaTaumsi camo

CbC 3aTBOPEH Kanak Ha ypefa. YpeabT e

obopyaBaH 3a 3awmTa Ha 06CcnyXBaLLoTo

NMLEe C KOHTaKTeH NpeKbCBaYy Ha Kanaka.

MoTopbT paboTtu camo, koraTo € 3aTBOpeH

KanakbT Ha ypeaa.

= MeTayHaTa malumHa ce nocTaBs BbpXy
paBHa MroCcKOCT.

= [la ce n3kno4mn moTopa.

=> [la ce 6nokupa 3acTonopsieallara cnu-
padka.

3apexaaHe

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrino3susi!

— [losgoneHo e u3non3saHemo camo Ha
rocoyeHomo 8 MIHcmpykuusima 3a yro-
mpeba 2opueo.

— [a He ce 3apexda 8 3ame8opeHU rnome-
WEHUS.

3abpaHsieam ce nyweHe u omkpum
O2bH.

— BHumasalime 2opusomo da He rnonada
Ha eopeuju noe8bPXHOCMU.

[a ce nsknioun moTopa.

[a ce oTBOpU kanaka Ha ypepaa.

[a ce oTBOpM kanaykaTa 3a 3apexaa-
He.

[a ce 3apexgaa ,HopmaneH 6e3onoeeH
OeH3nH".

PesepBoapa fga ce mbfiHU MakCUMyMm
no 1 cm nog gonHusa pbb Ha rbpnosu-
HaTa 3a MbJIHEHE.

[a ce n3dbpLue N3TEKNOTO HAaBBLH ropu-
BO U [a ce 3aTBOpM KanaykaTa 3a 3a-
pexaaHe.

=> 3aTBOpeTe kanaka Ha ypeza.!
Yka3aHue: CbabpKaHNETO Ha pe3epBo-
apa cTtura 3a paboTa Ha ypea OT OKOno
2,0 vaca.

v v vy !

7

KoHTponHu n nogabpxaliv aen-
HOCTU

= [la ce NnpoBepUN HUBOTO HA MOTOPHOTO
macrno.

=> [poBepeTe Aanu wekep 3ananutenHu
cBeww 1 npunerHan gobpe.

=> [la ce NpoBepPSAT CTPaHNYHUTE METIN.

= [la ce npoBepu MeTALLMSA BansK.

=> [MoyncTBaHe Ha unTbpa 3a npax.

= [la ce n3npasHu pe3epBoapa 3a nsme-
TEHOTO.

YkaszaHue: OnucaHneTo BUXTE B rnasa

pwxn M nogapbxKa.

Ekcnnoartauus

/A OnacHocm

lpu ekcrinoamayus Ha ypeda 8 3ameope-
Hu npocmpaHcmea mpsibea 0a ce ocuaypu
docmambyHO rposempsisaHe U rpasusiHo
omeexdaHe Ha ompabomeHume 2a3oee
(OnacHocm om ompassiHe).

CtapTupaHe Ha ypeaa

OTBapsiHe Ha KpaHa 3a rOp1MBO
= [la ce oTBOpU Kanaka Ha ypeaa.

Co——
= [la ce 0TBOpPU NOAaBAHETO Ha ropuBeo.
[NocTaBeTe kon4yeTo HaanbXHO Ha Map-
Ky4ya Ha kpaHa 3a ropuso.
= 3arBopeTe Kanaka Ha ypepa.[]

BkniouBaHe Ha ypeaa
= OcBoboXxaaBaHe Ha 3acTonopsiealLaTa
cnupayka.
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= W3bytante MHoroyHKUMOHaNHMA
nocT B cpeaHo nonoxexue "PaboTHu
o6opoTn", Npu CTYAEHN UNN MOKpM aT-
MocCepHM BMMSAHUSA B MONOXEHNE
~apocen”.

YkasaHue: YpeabT pabotu onTumarnHo

CaMo B CbCTOSHUE Ha eKcroaTauums.

CrapTupaHe Ha moTopa.

= W3agbpnaiite 6aBHO BbXETO Ha cTapTe-
pa, LOKaTo NoyyBcTBaTe CbNPOTUBIIE-
Hue.

= M3gbpnanTe CUINHO BBXETO Ha cTapTe-
pa.

=> LloM MOTOpPBT NOTErNK, NyCHETE BbXe-
TO Ha cTapTepa. N3byTarite MHOro-
YHKUMOHANHWS NOCT OT MOSIOXEHME
"Opocen" B nonoxeHue "PaboTHn 060-
poTtn".

YkazaHue: MeTawmAT Bansik u CTpaHnYHuW-

Te METNN ce BbPTHT.

MbTyBaHe Ha ypena

MbTyBaHe Hanpea

= Vzgbpnanite nocra 3a NnpuaBuwxBaHe
Hanpeg.

YkasaHue: CKOpOCTTa Ha OBMXKEHUE MOXE

Oa ce perynupa 6e3cteneHHo cnopes no-

NOXEHWEeTO Ha NocTa 3a NbTyBaHe Hanpes.

Mpa3seH xon
=>» [lycHeTe nocTa 3a NpuasuMxBaHe Ha-
npea. YpeansT cnupa.

NMpemuHaBaHe Ha NpenATCTBUSA

MwHaBaHe BbpXy CTOSLLM HA MECTO npe-

narcTems 4o 30 mm:

=> [loBaurHeTe knanaHa 3a rpyou otnagb-
un.

=> [la ce HacTbnBaT 6AaBHO M BHUMATENHO
B Nocoka Harnpeg.

MuvHaBaHe BbpXy CTOSLLM HA MECTO npe-

natcTema Haa 30 Mm:

= Moxe ga ce npeMuHaBa BbpXy nNpensT-
CTBUSATA CaMO C NMOMOLLTa Ha noaxoas-
La pamna.

Pexum meTteHe

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Tpu omeopeH
KnanaH 3a epybu omnadbyu Memsauwusm
8arisik Moxe 0a U3xebpiiu Harped KaMbHU
unu Yyakwss. BHumasalime Oa He ce 3a-
cmpawasam xopa, XU8omHu unu rnpedme-
mu.

BHumaHue

[a He ce memam fleHMu 3a ornakosaHe,
mes unu no0obHu, moea moxe da dosede
0o yspexdaHe Ha MexaHukama Ha Mmeme-
He.

Yka3aHue: 3a ga ce NoCcTUrHe ontumareH
pesynTaT npu No4YMCTBaHe, CKOPOCTTa Ha
OBWXeHWe TpsibBa fa ce aganTupa KbM fa-
OeHocTtuTe.

MeTeHe ¢ noBAUrHaT KnanaH 3a rpyou
oTnaagbUM.

YkasaHue: 3a nammraHe Ha no-ronemm
YyacTu 4o BUCOYMHa oT 50 mm, Hanp. yura-
peHu KyTuu1, 3a kpaTko TpsibBa fa ce no-
BAMWrHe KrnanaHa 3a rpyou otnagbLym.
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MoBaunraHe Ha knanaHa 3a rpyou otnagb-

um:

= V3gbpnanTe nocrta 3a noBauraHe Ha
KnanaHa 3a rpyou otnagbum.

CBansiHe Ha knanaHa 3a rpyou otTnagbLu:

= CnycHeTe focTa 3a NoBAMraHe Ha Kna-
naHa 3a rpyom otnagbum.

YkasaHue: OnTumaneH pesynTar OT no-

YMCTBAHETO MOXeE [a Ce MNOCTUrHe camo

npuv HaMbIHO CrycHaT KnanaH 3a rpyou oT-

nagbuu.

MeTeHe cbC CTPAHMYHU METNMN

[ A
11N

=> [MocTaBeTe Hanpep nocTa 3a cBansiHe

Ha CTpaHW4YHaTa MeTna. CTpaHVNHaTa
MeTna ce cnycka.

M3muTtaHe Ha cyxu nopoBe

Yka3saHwue: o Bpeme Ha ekcnnoartauusTta
pe3epBOapbT 3a U3METEHOTO TpsibBa Aa ce
n3npassa pefoBHO.

YkasaHwue: o Bpeme Ha ekcnnoarauumsaTta
GUNTBLPBLT 3a Npax Tpsabsa Aa ce nouncTea
peaoBHo.

ol
11111

= 3aTBapsiHe Ha Mokpa/ cyxa knana.

M3muTaHe Ha BnaxHu U MOKpU nogose
= OrtBapsiHe Ha Mokpa/ cyxa knana.
Yka3zaHue: 10 TO31 HaunH PUNTLPBT ce
npeanasea oT BnaraTa.

MouyncrTBaHe Ha chunTbpa 3a npax

Y

o000
[ XX ]
O 0 O

= W3BageTe 1 NbXHETE MHOrOKPaTHO
OpbXKaTa Ha MOYNCTBAHETO HA PUNTb-

pa.

[a ce uanpasHu pesepsoapa 3a us-
MeTeHOTO

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! Vskmodeme
ypeda npedu da 6v0e cearneH pe3epgoap-
BM 3@ UBMEMEHOMO.

Yka3zaHue: [1pn n3npassaHe Ha pe3epBo-
apa 3a U3MeTeHOTO BHUMaBalnTe 3a ToBa,
[a He ce NoBpeau ynnbTHUTENHaTa namc-
Ha.

YkazaHue: MakcmarnHo JonyCTUMUST Mb-
TNeH TOBap Ha pe3epBoapa 3a U3MeTEeHOTO
Bb3nu3a Ha 40 «kr.

=> [MouncTBaHe Ha mnTbpa 3a npax.

= W3gbpnanTte Harope 3akonyasaliata
ckoba Ha pesepBoapa 3a U3METEHOTO.
M3BapeTte pe3epBoapa 3a U3BMETEHOTO.
[a ce nsnpasHu pesepBoapa 3a nsame-
TEHOTO.

MbxHeTe pe3epBoapa 3a UBMETEHOTO
HaBbTpE.

M3gbpnanTe Hagorny 3akonyaBallara
ckoba Ha pesepBoapa 3a U3METEHOTO.

L 0
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UsknroyeTe ypena

[a ce nsknioun moTopa.
= N3byTarite MHOrogyHKLMOHAMNHNS
noct B nonoxeHune OFF.

4+

a—
n
=> [loBauvraHe Ha CTPaAHWYHUTE METNN.
=> [la ce 6nokupa 3actonopsiBaLuara cnu-
pauka.

3aTBapsiHe Ha KpaHa 3a ropuBoO

= [la ce oTBOpU Kanaka Ha ypeaa.

=> 3arBopeTe NnogaBaHEeTO Ha ropuBO.
MocTaBeTe KONYETO HanpeyHo Ha map-
Ky4ya Ha kpaHa 3a ropuso.

=> 3arBopeTe Kanaka Ha ypega.[|

TpaHcnopT

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigsaHe u riogpeda!
lpu mpaHcrnopm umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoa.

= [la ce usknioun moTopa.

= [la ce 6nokupa 3acTonopsiBalliara cnu-
payka.

Manpa3HeTe pesepBoapa 3a ropuso.
Ypepna ga ce ocurypu € KNnMHOBE Ha Ko-
nenara.

Ypepna oa ce ocurypu ¢ o6Taralum kona-
HU UNK BbXETA.

[Mpu TpaHcnopT B aBTOMOGUNU oCcUry-
psiBaiiTe ypefa CbrnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBM MPOTUB NITb3raHe v Npeo-
OpbLuaHe.

v v vy

1 OGnacT Ha 3akpenBaHe Hapg, Mib3raliu-
Te ckobun

2 O6nacT Ha 3aKkpenBaHe nop Kanaka Ha
ypena

YkasaHue: [la ce cnassaT MapKMpoBKUTe

3a obnacTuTe Ha 3akpensaHe Ha OCHOBHa-

Ta pamka (BEPWXKHM CUMBOIN).

YkasaHue: He orbBainte OpoHnpaHuTe

Xuna v BbXeHUTe npegaBaHus.

CbxpaHeHue

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda!
lpu cvxpaHeHue umalime nped sud me-
a/1o0mo Ha ypeoa.
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CnMpaHe OT eKcnnoartauusa

[a ce cna3Bar yka3aHusTa Ha YnbTBa-

HeTo 3a eKcnnoaTauus Ha Npou3Boau-

TenAa Ha moTtopa!

AKO MalLMHaTa 3a MeTeHe HaMa a ce us-

nornssa no-AbMro Bpeme, Mons fAa ce cna-

39T CNeHNTE TOYKU:

= MeTayHaTa MalumHa ce NocTaBsl BbpXY

paBHa NyoCcKoCT.

[a ce usknio4yn moTopa.

[a ce bnoknpa 3acTonopsiawiaTa cnm-

padka.

MeTayHaTa mMalumHa fja ce ocurypm ot

CaMOoNpOon3BOITHO NpeABMKBaHE.

Manpa3sHeTe pesepBoapa 3a ropuso.

[a ce cMeHM MOTOPHOTO Macro.

MoBaurHeTe meTawms Bansk. 3a uenta

dukcnpanTe ABaTa fiocta 3a HacTpon-

Ka B rOpHUSI OTBOP.

MoBavraHe Ha CTpaHUYHUTE METIN.

MeTtayHaTta MalunHa ga ce NoYncTn oT-

BbTPE Y OTBBH.

= Ypena ga ce CbXpaHu Ha 3alMTEHO U
CYXO MSCTO.

rpM)KVI n noaapbXKKa

O6wu ykasaHus

L 20 20 N
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— PemoHTH TpsibBa aa ce usBbpLIBaT
caMo OT OTOpPU3UPaHN CepBU3N Unu ot
crneumanucTu B Tasm obnacT, KouTo ca
3ano3HaTy C BCUYKKM NpeanucaHuns 3a
CUIYPHOCT.

—  CMeHsiLuMre MeCToTO C/ NMPOMMULLINIEHN
ypeav noanexar Ha npoBepka OTHOCHO
curypHocTTa cbrnacHo VDE 0701.

MouyucrtBaHe

BHumaHue

OnacHocm om nospeda! He mpsibea 0a

rnoyucmeame ypeda ¢ MapKyY unu ¢ 800Ha

cmpysi o0 HarnsizaHe (ornacHocm om KbCo

cbeduHeHue unu om dpyeau nospedu).

BbTpelwHo nouncTBaHe Ha ypeaa

A\ Onacrocm

OnacHocm om HapaHsigaHe! []la ce Hocsim

rpaxo3awjumHa mMacka U 3awWumHu o4urna.

=> [la ce oTBOpM kanaka Ha ypeaa.

= Ypepa ga ce NnoyncTu ¢ napuarn.

= Ypepna ga ce npogyxa Cc Bb3ayx Nog Ha-
nsiraHe.

=>» 3artBopeTe kanaka Ha ypega.[]

BbHWHO nouyncTBaHe Ha ypeaa

=> YpeabT Aa ce NOYUCTY C BNaXeH, HaTo-
NeH B MeKa nodnctealla nyra napuar.

YkasaHue: [la He ce 13non3BaT arpecuBHU

no4yncTBalLLn cpeacTaa.

MHTepBanM Ha noaapbXKa

MoanpbXkKa OT cTpaHa Ha KNUeHTa

YkasaHwue: [py HOB MOTOp crnef mbpBuTe

5 paboTHu Yaca e Heobxoanma cMsaHa Ha

MacnoTo.

ExxeaHeBHa noagpbXKa:

=> [la ce npoBepu HNBOTO Ha MOTOPHOTO
macno.



= MeTawumsa Bansk u CTpaHUYHUTE MeTNKn
[a ce NpoBepsiBaT 3a U3TpMBaHe u 3a-
BUTW NEHTMU.

= [la ce npoBepsiBa (PyHKUNSATA HA BCUY-
Kn obCcnyxBaLlLm enemMeHTu.

ExxecegMuyHa noaapbXKKa:

=> [la ce NpoBepAT HaNpPeXeHNeTo, N3HOC-
BaHETO 1 (PyHKUMATA Ha 3a4BMKBALLM-
Te pemMbLMm.

=> [posepka Ha GpoHMpaHMTeE Xuna un
NOABWXHWUTE YaCTW 3a NecHa NoaBUX-
HOCT.

=> [la ce npoBepw perynupaHeTo 1 N3HoCc-
BaHeTO Ha yMTbTHABALLMTE NNACTUHW B
AnanasoHa Ha MeTeHe.

=> [poBepeTe pednekTopa 3a MeTEHE Ha
MeTALMSA Bansik.

=> [MouymncteTte hunTbpa 3a npax.

=> [la ce npoBepu Bb3QYLIHNS PUNTHP.

Nopapbkka Ha Bcekun 50 paboTHM Yaca.

=> /sBbpLueTe cMsaHa Ma MOTOPHOTO Mac-
no.

= [lpoBepeTe 3ananutenHata CBeELL.

= [lpoBepeTe hYyHKUMOHNPAHETO Ha KOH-
TaKTHWA NpeKbCcBay Ha Kanaka.

YkasaHue: OnvcaHneTo BUXTE B rnaBsa

[enHocTn no nogapwbxkarta.

YkazaHwue: Benykn cepBraHm pabotu n pa-

00TV No NoaapwBXKaTa Npy NogapwxKa oT

KnueHTa TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT KBa-

nuduumpaH cneumanuct. MNpu Heobxoau-

MOCT MO BCSIKO BPEME MOXE [a ce

npusneve cneumnanuct Ha Karcher.

MopaptbXKKa OT cTpaHa Ha CepPBU3HOTO
ob6cnyxBaHe Ha KITMeHTH

MopapbXka cnea NbpBus Mecew Unu creg,
5 paboTHu vaca:

= [la ce npoBefe NbpBa UHCMEKUUSI.
Mopgapbxka Ha Bcekn 50 paboTHu vaca
Mopapbxka Ha Bcekn 100 paboTHu vaca
WIK Ha NONOBMH rogunHa

Mopapbxka Ha Bcekn 300 paboTHM Yaca
YkasaHue: 3a ga ce 3anasst rapaHTUNHN-
Te NpeTeHunn, No BpeMe Ha nepvoaa Ha
rapaHumsi BCUYKM CePBU3HUN 1 NOAAbPKa-
LWn genHocTn Tpsabea Aa ce n3BbpLuBaT OT
oTopwusmpaH cepsus Ha Karcher cbrnacHo
KHUXKKaTa 3a TEXHUYECKO 06CnyXBaHe.

[denHocTu No noaapbKKaTa

MNoaroToBka:

= MeTayHaTa malumHa ce NocTaBs BbpXy
paBHa NiocKocT.

=> [la ce 6rnokmpa 3acTtonopsiBalyara cnu-
pavka.

OO0 yKka3aHuA 3a CUPYPHOCT

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe!

Momopsbm ce Hyxdae om npubn. 3 - 4 ce-

KyHOU 3a criupaHe Ha xoda cried usaacsiHe.

B mo3u nepuod om epeme HernpemMeHHo ce

Opwxme Hadane4y om obnacmma Ha 3a0-

suxxeaHe.

— [Mpeau Bcakaksu paboTy Mo NoAAPbXK-
KaTa 1 peMOoHTa ocTaBsnTe ypeaa Aa
ce oxragu JocTaTbyHO.

— [a He ce pokocsart ropeLuTe YacTu,
KaTo 3aBWXKBaLL MOTOp 1 ypenba oT-
paboTeHu rasose.

YkasaHue: HaknaHsiHeTO Ha ypeaa Hasag

ce No3BoJsisiBa CaMo C U3Npa3HeH pe3epBo-

ap 3a ropveo.

YkasaHue: Npean obpbLuaHe Ha ypeaa 3a-

TBOpETE Kapa 3a ropuBo, cBaneTe pesep-

BOapa 3a M3MEeTEHOTO W HaKIoHeTe

nnbarawiata ckoba Hanpen. He nocraesin-

Te ypeda BbpXy nnb3arawiara ckoba.

=> [Npean no4ncTBaHe M NOAAPBKKA Ha
ypena v CMsiHa Ha Yactute ypeaa
TpsbBa Aa ce UKoY,

[a ce npoBepy HUBOTO HAa MOTOPHOTO

Macrio 1 ga ce goriee macro.

A\ OnacHocm

OnacHocm om u3ezapsiHe!

= MoTopa fa ce ocTaBu fa ce oxnaau.

=>» [poBepka Ha HUBOTO HA MOTOPHOTO
Macno ga ce U3BbpLUM Han-paHo 5 Mu-
HYTU cnen u3knto4BaHe Ha MoTopa.

= [la ce oTBOpU Kanaka Ha ypeaa.

=> [la ce pasBue macrnouameputenHara
npbYKa.

=> [la ce n3Tpre MacriomameputenHaTa
npbYka u ga ce 3aBue.

=>» [la ce pa3Bue macronsmepuTenHarta
npbYKa.

= OTynTaHe Ha HMBOTO Ha MacnoTo.

— HwuBoTo Ha MacnoTo TpsibBa Aa 6bae
mexay mapkmposka ,MUNH*- n ,MAKC*.

— AKO HMBOTO Ha MacrnoTo € NoA MapKu-
poekaTta ,M/H", na ce gonbnHW MOTOpP-
HO mMacno.

— MorTopa ga He ce NbNHW Haa MapKu-
poekaTa ,MAKC".

= MOTOpHOTO Macrno aa ce Hanee B Ibp-
noBMHaTa 3a NblHEHe Ha Macno.

Bup macno: TexHU4Yeckun gaHHU

=> 3aBuiTe OTHOBO Macron3mepuTerHa-
Ta npbuka.

= [la ce n34yaka MMHUMYM 5 MUHYTMW.

=> [la ce npoBepu HMBOTO HA MOTOPHOTO
macrno.

CmMsiHa Ha MOTOPHOTO Macno

A\ OnacHocm

OnacHocm om u3eapsiHe rnopadu 2opeuwjo

macrio!

= MoTopa ga ce octaBu ga ce oxnagu.

= [la ce oTBOpU Kanaka Ha ypeaa.

= [la ce pa3Bue macrnoM3amepuTenHara
npbyka.

= VI3cMyyeTe MOTOPHOTO Macro ¢ nomna
3a cMsiHa Ha Macno 6.491-538 npes
rbproBMHaTa 3a MbfHEHe Ha Macro.
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= MoTopHOTO Macno Aaa ce Hanee B Mbp-
roBMHaTa 3a MbIIHEHE Ha Macro.

Bug macno: TexHU4Yeckun gaHHu

= 3aBwuiiTe OTHOBO MacrnonsMepuTenHa-
Ta npbyKa.

= [la ce uzyaka MUHUMYM 5 MUHYTHW.

=> [la ce NnpoBepy HUBOTO Ha MOTOPHOTO
macro.

CMmeHeTe Bb3aylWHUA huntbp

=> [la ce cBanu 3aTBapsLLMs Kanak.

= /3Bagete unTbpHaTa BrIOXKA.

=> [locTtaBeTe HOBa (hMNATbPHA BOXKA.
JlamenuTe Ha unTbpa Tpsbea ga co-
yaT B NMOCOKa Ha 3aTBapsLLMA Kanak.

=> [locTaBeTe 3aTBapSLLMA Kanak.

MouncTBaHe UNU cMAHA Ha 3ananuTen-
HaTa cBely,

= [la ce u3Bagm Lekep 3ananuTenHa
cBelLl.

=>» 3ananutenHaTa CBeLl Aa Ce pa3Bue U
[a ce NoYncTu.

=>» [la ce 3aBuWe NovMcTaHaTa unm HoeaTta
3ananvTernHa ceeLy,.

=>» [la ce nocTaBwm LeKep 3ananuTenHa
cBeLl.

U3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a ropuBoO

=>» [la ce OTBOpU kanaka Ha ypeaa.

=>» 3arBopeTe NoAaBaHETO Ha ropuBo.

MocTaBeTe KONYETO HaNPeYHO Ha Map-
Ky4ya Ha KpaHa 3a ropuso.

=> [lpuTMCHETE rOPUBHUSA MapKy4 OT pe-
3epBoapa KbM KpaHa 3a ropuso.

= OcBobopgete 3akonyankara Ha MapKy-
4ya Ha kpaHa 3a ropuBo.

= l3BageTe mMapky4a 3a ropmso.
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=> [la ce oTBOpU KanaukaTa 3a 3apexaa-
He.

= [pbXTe MapKyya 3a ropMBo HaJ noaxo-
JsiL NpYeMEH Cb 1 OCTaBeTe ropunBo-
TO Aa n3teve.

= oM Mapky4bT ce usnpasHu, nocrase-
Te MapKy4a 3a ropMBO OTHOBO B Mbpro-
BMHAaTa Ha KpaHa 3a ropueo 1
nocTtaeeTe 3aKon4yankaTta Ha Mapkyya.

PerynupaHe Ha 6pOHMpPaHOTO XUNo Ha
3a4BUXBaHeTO

Heo6xoamMMo e JOMbIIHUTENHO perynmpa-
He, KoraTo npu aABu>xeHune no HaHaropHwuile
3aJBWKBallaTa cuna Ha ypeaa e HegocTa-
TbyHa.

=>» Pa3BuiiTe KOHTparamnkara.
= PerynvpanTe MOHTaXXHWS BUHT.
=>» 3aBUWHTETE KOHTparamkara.

MpoBepka Ha MeTAWMA Bansk

=> [la ce 6nokupa 3actonopssaluara cnu-
payka.

= OrtcTpaHeTe pesepBoapa 3a U3MeTeHo-
TO.

= OrtcTpaHeTe NeHTUTE U LIHypoBeTe OT
MeTALLMSA Bansk.

[a ce cmMeHn meTAWMA Bansk

Heobxoamma e cMsiHa, KoraTto n3HocBaHe-

TO Ha YeTkUTe BOAM A0 BUAMMO BrioLlaBa-

He Ha pe3ynTaTa OT METEHETO.

YkasaHue: HaknaHaHeTo Ha ypeada Hasag

Ce No3BOJISIBA CamMo C U3Npa3HEH pe3epBo-

ap 3a ropuso.

YkasaHue: [Npeau obpbLiaHe Ha ypeaa 3a-

TBOpETE Kapa 3a ropvBo, cBaneTe pesep-

BOapa 3a M3METEHOTO U HaKIoHeTe

nnbarawara ckoba Hanpen. He noctassu-

Te ypena Bbpxy ninbaraiwiarta ckoba.

=> [la ce 6nokupa 3actonopsiBaluara cnu-
pauka.

= 3aTBopeTe KpaHa 3a ropmeo.

=> [la ce cBanu pesepBoapa 3a U3MeTeHO-
TO.

= HaknoHeTe ypena Hasaa.

=> [loBaurHeTe krnanaHa 3a rpybu otnagb-
un, MPUTUCHETE BroXKaTa Ha narepa u
HaKIoHeTe Hanpea MeTALMs Bansk.
= Cpanete MeTaWus Bansk.
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=> [locTaBeTe HOB MeTSLL, Bansik Ha 3aj-
BMXBaLLMA nanew (BNsBo).

= Ha cpelynonoxHaTta ctpaHa uKcu-
paiTe narepHaTa BroXka B OTBOpa Ha
kobunuuaTa Ha MeTALNSA Bansk.

BHumaHue

OnacHocm om nospeda! BHumasalime 3a

mosa, yemuHama 0a He ce 3ak/ewu 8 om-

gopa Ha Kobunuyama Ha Memsuwus 8arisiK.

Yka3aHue: Crie] MOHTaxa Ha HOBWS Me-

TAL, Bansk OTHOBO TpAbGBa Aa ce HacTpom

pednekTopbT 3a MeTEHe.

MpoBepka u HacTporKa Ha pednekTopa

3a MeTeHe Ha MeTALWMNA BansiK.

= MeTayHaTa MaluMHa ga ce nosaurHe
oTnpea v Aa ce 3akapa Ha paBHO U
rnagko MsicTo, KOETO € MOKPUTO C npax
unun Tebelmp Taka, vYe ga ce Bmxaa

=>» [la ce 6nokupa 3actonopsiawjaTa cnu-
pauka.
MeTsLwms Bansik Aa ce ocTaBu aa ce
BbpTU Npubn. 15-30 cekyHam.
MeTayHaTa MallMHa oa ce NoBaurHe
OoTnpea v ga ce 3akapa HacTpaHu.

S
30-40 !

dopmaTa Ha pednekTopa 3a MeTeHe obpa-

3yBa MpaBWIieH NPaBObIbIHKK, KOUTO €

wupok mexay 30-40 mm.

Ovana3oH Ha HacTpoika  |(-) 1...10 (+)

MwuHumaneH pecnekrtop 3a |1
MeTeHe

MakcumaneH pednektop |10
3a MeTeHe

HoB meTsauy Bansak 1..3

HacTtpolika Ha pednekTopa 3a MeTeHe:

= PerynupanTte neBusi U 4eCHWUS NOCT 3a
HacTponka un pmkcmpanTe B CbLUNS OT-
BOP.

— JlocTa 3a HacTpoika pukcupanTe B no-
Obnbokusa oTBop (+): PednekTopsT 3a
MeTeHe cTaBa No-ronsam

— Jlocta 3a HacTpoWka dukcmpanTe B Ha-
MUpaLLms ce No-BMCOKO OTBOP (-):
PednekTopbT 3a MeTeHe cTaBa no-ma-
TbK

= [lpoBepeTe pednekTopa 3a MeTEHE.

BG -7

CMsiHa Ha CTPaHUYHU MeTnKn

Heobxoanma e cMsiHa, KoraTto M3HOCBaHe-

TO Ha YeTKUTe BOAM 4O BUAMMO BrioLlaBa-

He Ha pe3ynTarta OT MeTEHEeTO.

Yka3saHue: HaknaHaHeTO Ha ypena Hasag

ce No3BonsiBa camo C U3npasHeH pe3epBo-

ap 3a ropveo.

YkasaHue: Npean obpbluaHe Ha ypeaa 3a-

TBOpETE Kapa 3a ropueo, cBarieTe pesep-

BOapa 3a MU3METEHOTO W HaKIOHETE

nnbarawiata ckoba Hanpea. He noctassin-

Te ypeda BbpXy nnbarawiara ckoba.

= PasBuite 3 BUHTa Ha JonHaTa cTpaHa
Ha CTpaHu4HaTa MeTna.

=>» [la ce cBansiT CTPaHWYHUTE METIN.

=>» [locTaBeTe HOBa CTpaHW4YHa MeTa Ha
MSICTOTO 3@ 3axBalliaHe U 51 3aBUHTETE.

PerynupaHe Ha cBansiHeTO Ha CTpaHWu4-
HaTa meTna

HeobxoamMmo e 4onbNHWUTENHO perynupa-
He, KOraTo nopagu N3HOCBaHe Ha KoCMuTe
pe3ynTarbT OT METEHETO Ha CTpaHMYHaTa
MeTna BUOMMO Ce BMOLUW.

= OcBobogeTe kpunyaTtara ravika.

= Perynupante MOHTaXHUS BUHT.
=> 3aTerHeTte KpunyaTaTa ravka.

PerynupaHe Ha noBauraHeTo Ha Knana-

Ha 3a rpybu oTtnagbum

— Heobxoammo e AoNbnHUTENHO perynu-
paHe, koraTo KnanaHbT 3a rpybu otna-
ObUM He MOXe [a ce NOBAUrHe
[OCTaTbyHO.

— KoraTo pe3yntatbT OT METEHETO ce
BOLUW, HAanp. Nopaan U3HoCBaHe Ha
npegHus pbo, 6POHMPaHOTO XNNo
TpsbBa Manko Aa ce OTnycHe.

=> PasBuinTe KoHTparavikara.
=> PerynupanTte MOHTaXHUS BUHT.
=> 3aBuHTETE KOHTparamkaTa.

HacTpoiika 1 cMsiHa Ha yNnbTHABaWuTe
nnacTuHU

YkazaHue: HaknaHsiHeTo Ha ypeda Hasag
ce No3BorsiBa camo C M3NpasHeH pe3epeo-
ap 3a ropueo.



Yka3zaHue: [Npeau obpblLiaHe Ha ypeda 3a-

TBOpEeTe Kapa 3a ropuBo, cBaneTe pesep-

BOapa 3a M3METEHOTO N HaKINoHeTe

nnb3rawaTta ckoba Hanpepd. He nocrasaii-

Te ypeda Bbpxy nnbarawara ckoba.

B [lpegHa ynnbTHABaLA NracTuHa

=> PasBuiiTe 3akpenBaHeTo Ha yNibTHU-
TenHaTa nancHa.

=> PerynupaiTe HacTpoikaTa Ha ynnbT-
HABaLLaTa nawcHa unu s cMeHeTe.

i)

%

A

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

Pa3cTosiHneTo OT noda Ha ynmbTHU-
TenHarta nancHa perynupanTe Taka, ye
T Aa ce obpblua Hasag c ABUXKEHME Mo
nHepums ot 0-10 mMm.

HacoueTte ynnbTHABaLaTa nnacTvHa.
HaTerHeTe 3akpenBaHeTO Ha YyNIbTHU-
TenHaTa nancHa.

3apgHa ynnbTHABAaLLA NnacTMHa
OTcTpaHeTe pesepBoapa 3a U3MeTeHo-
TO.

PasBuinTe 3akpensaHeTo Ha yNimbTHU-
TenHaTa nancHa.

Perynupaiite HacTponkaTta Ha ynnbT-
HABaLLaTa fawcHa unu g cMeHeTe.
Pa3cTosiHneTo oT noda Ha ynmbTHU-
TenHarta nancHa perynupanTe Taka, ye
T Aa ce obpbLya Ha3az C ABMXKEHME No
nHepums ot 0-10 mMm.

HaTerHeTe 3akpenBaHeTO Ha YNMbTHU-
TenHaTa nancHa.

CTpaHW4YHM yNbTHABALUM NNACTUHU
PasBuinTe 3akpensaHeTo Ha yNimbTHU-
TenHaTa nancHa.

Perynupaiite HacTponkaTta Ha ynnbT-
HABaLLaTa fawcHa unu g cMeHeTe.
MocTaseTe oTA0Ny noanoxka ¢ aebe-
fIMHa MakcMyM 2 mm, 3a 4a HacTpou-
Te pa3cTosHMEeTO A0 noja.

HacoueTte ynnbTHABaLaTa nnacTmHa.
HaTerHeTe 3akpenBaHeTO Ha YNIbTHU-
TenHaTa nancHa.

11, 0-2 mm
|

v v Ry L N N 2. A 7

vV

CwmsiHa Ha comnTbpa 3a npax

A\ MpedynpexdeHue

lNpedu Havyarnomo Ha cMsiHa Ha hunmbpa

3a npax usnpasHeme pe3epgoapa 3a u3-

memeHomo. lNpu paboma no cucmemama

Ha ¢hunmbpa Hoceme npaxo-3awjumHa

macka. Cnasealime mepkume 3a 6esonac-

Hocm npu paboma ¢ ouH rpax.

= [la ce 6nokupa 3acTonopsisallara cnu-
pauka.

= [louyuncTtBaHe Ha hunTbpa 3a npax.

T

=> 3aBunTe 3atBapAwms 6onT Ha Kanaka
Ha dounTbpa 3a npax no nocoka obpa-
THa Ha YacoBHWKOBATa CTpeska.

= [loBaurHeTe Kanaka Ha punTbpa 3a
npax.

= CmeHeTe unTbpa 3a npax. BHuma-
BalNTe 32 KOPEKTHOTO MOHTaXXHO MOJIOo-
XeHue Ha hunTbpa 3a npax (BUXTe
durypara).

= 3aBbpTeTe 3aTBapsiwmus 6onTt oo oT-
Kas.

BHumaHue

Ako 3ameapsuwusim 6onm He ce 3asue 00
omkas, Moxe Oa ce cmueaHe 00 yspexda-
Husl.

YkasaHue: [pn MOHTaxa Ha HoBKUA bun-

Tbp BHMMaBanTe 3a TOBa, NaMenunte a He
ce noBpeaAr.

BbB BCcsAka cTpaHa BaXkaT rapaHUMOHHUTE
ycnoswusi, NyGnunkyBaHu ot otopusmpaHara
OT Hac guctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeam Ha Bawwus ypep e oTcTpa-
HVWM B pamKuTe Ha rapaHLUMOHHNS CPOK
6esnnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepvanute unv npv NnponsBoAcTeo. B ra-
paHUMOHEH crny4yan ce o6bpHETE KbM
anctpubytopa unn Han-6nmskua oTopman-
paH cepBwu3, kaTo NpeAcTaBuTe KacoBaTa
benexka.

BG -8
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Momowy npn Hen3npaBHOCTU

HeusnpaBHocT
YpenbT He MOXe fda ce cTapTupa

OTcTpaHsiBaHe

3aTBapsiHe Ha kanaka Ha ypeaa

lMpoBepeTe KOHTAKTHMSA NPEKbCBaY Ha Kanaka
3apexaaHe Ha ropyso

OTBapsiHe Ha kpaHa 3a ropueo

MpoBepka 1 NoYMCTBaHE Ha 3ananuTernHa cBeLl, NPy Heo6XoaUMOCT CMsiHa
lMpoBepeTe NONOXEHNETO HAa MHOrOPYHKLMOHAMHUA NOCT
MpoBepeTe 6POHMPAHOTO XWMO KbM MOTOpa

YBenomeTe cepBu3a Ha Karcher

PerynupaHe Ha GpOHMPaHOTO XUMO Ha 3a4BUKBAHETO
MpoBepka KNMHOBM peMbLM

YBegomeTe cepBusa Ha Karcher

lMpemMuHaBanTe yyacTbLUM C NO-ManbK HaKMoH
PerynupaHe Ha OpOHMPAHOTO XWIO Ha 3aBUXKBaAHETO
MpoBepka KNMHOBM peMbLM

YBepomeTe cepBusa Ha Karcher

MeTawms Bansk n CTpaHUYHUTE METNM Aa ce NPOBEPAT 3a N3HOCBaHE, Npu HeobxoammocT aa ce
CMEHAT

MpoBepeTe dyHKUMATA Ha knanaH rpybu oTnagbum

OTnycHeTe GPOHUPaAHOTO XMIO Ha KnanaHa 3a rpybu otTnagbum (6oNT 3a HACTPOKa)
lMpoBepeTe peMbka 3a onbBaHe 1 AOOPO PYHKLMOHUPaHe, Npu HeOOX. ro cMeHeTe
PerynupaHe Ha pednektopa 3a meTteHe

CmMeHeTe meTAWwmMA Bansk

YBepomeTe cepBusa Ha Karcher

MpoBepeTe yHKUMATA Ha knanaH rpybu oTnagbum

OTnycHeTe GPOHUPaAHOTO XMIO Ha KnanaHa 3a rpybu oTnagbum (6oNT 3a HACTPOKa)
[a ce npoBepu hunTbpa 3a nNpax, Aa ce NoYUCTN Unu Aa ce CMEHU

[a ce na3npasHu pesepBoapa 3a U3METEHOTO

CwmeHeTe ynnbTHUTENHNUS Npodhun Ha pesepBoapa 3a U3MEeTEHOTO

MpoBepeTe ynnmbTHEHNETO Ha buNTbpa 3a npax

YnnbTHABALLMTE NAACTUHM a Ce NPOBEPSAT 3a U3HOCBaHE, Npu HeobxoamMmocT ga ce HaCTpPOAT Nnn
Aa ce CMeHAT

PerynupaiTe HacTpoiikaTa Ha CBansiHeTO Ha CTpaHU4HaTa MeTna
CmMsiHa Ha CTpaHUYHUTE MeTNun

CaneTte cTpaHu4HaTa MeTna

MpoBepeTe 3aABMXKBALLNS PEMBK HA CTPaHU4YHaTa MeTna

YBenomeTte cepBu3a Ha Karcher

MpoBepeTe GPOHMPAHOTO XMIO Ha NOBAUrAHETO Ha CTpaHMYHaTa MeTna
YBegomeTe cepBusa Ha Karcher

HoBuaT meTaAw, Bansik gokocea pe- | Kopurnpante HacTpoinkaTta Ha pedhniektopa 3a MeTeHe, 3a LienTa oukcupanTe nocra 3a HacTponka
3epBoapa 3a U3MeTEHOTO B CbOTBETHWSI HAMUpaLL, ce no-Harope oteop (1...3)

MoTopbT paboTu, HO ypeabT He
Tpbrea

YpenbT cnupa npy npeMuHaBaHe
MO HaKMoH

YpeabT He MeTe NpaBuHO

YpeabT 3anpatuasa

JNowo MeTeHe no pvboseTe

MoBauraHeTo Ha cTpaHW4YHaTa
MeTna He pyHKUMOHMPa

Hamupawm npunoxeHne OupekTuem Ha
EO: MNoanucanute aencTear No Bb3noXxeHue n
2006/42/EO (+2009/127/EO) KaTo MbfIHOMOLLHMLN Ha YNpaBUTENHOTO
2004/108/Al TAMO.
2000/14/EO
Hamepunu npunoxeHune xapMoHu3upa- \/;/, W@QQ(
S. Reiser
Head of Approbation

HU CTaHJapPTK: ~Jenner
EN 55012: 2007 + A1: 2009 CEO

MBJIHOMOLLHUK NO AOKYMEeHTauuaTa:
S. Reiser

[deknapauus 3a cboTBeT-

cTtBue Ha EO

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye Lutmpa-
HaTa No-4ony malnHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIeNUUSi 1 KOHCTPYKLMSA, KaKTo U NO Ha-
YYH Ha NPOW3BOACTBO, MpUnaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBaHUS 3a
TexHuyecka 6esonacHocT u 6e3BpegHOCT
Ha OupekTmeuTe Ha EO. Mpu npomeHn Ha
MalLuHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu C

\

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351
EN 60335-2-72

Hac, HacTosALWaTa Aeknapauua Fy6|/| Ba-
NMOHOCT.

MpopykT: MeTayHa nscmykBalla ma-
LMHa
Tun: 1.049-xxx

216

Mpunoxumn HauMoHanNHU cTaHaapTH
MpunoxeH meToA 3a OLlEHKa HAa CbOT-
BeTCTBMETO:

2000/14/E0O: MpunoxeHne V

HMBO Ha wym dB(A)

MamepeHo: 89

MapaHTnpa- 91

Ho:
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TexHNn4YecKn gaHHU

|KM 75/40 W P

DaHHu 3a ypepa

[bmknHa X WMpoYMHa X BUCOYMHA (pa3rbHaTa nib3araila ckoba) mm 1430 x 750 x 1190
ObmkuHa X Wnpo4vmHa X Buco4dmHa (npubpaHa nnbaraiua ckoba) mm 1160 x 750 x 930
Terno kg 84

CKOpOCT Ha NbTyBaHe U Ha MeTeHe km/h 4.5

CnocoBHoCT 3a n3kayBaHe (Makc.) % 15

[drnameTbp meTALW, Bansk mm 265

[OunameTbp CTpaHU4HU MeTnn mm 410
[MoBBPXHOCTHA MOLLHOCT Makc. m2/h 3400

PaboTHa wupoymHa 6e3 cTpaHU4YHN MeTnmn mm 550

PaboTHa LWmMpKUHa CbC CTPaAHUYHN METNMN mm 750

O6eM Ha pesepBoapa 3a U3METEHOTO | 40

Bup 3awuTa 3awmTeH NnpoTuB Kanellia Boaa - IPX 3

MoTop

Twvin - Honda, 1-umnuHapoBa YeTupuTakToBa
O6eMm Ha gBuratens cm3 135

Pa6oTHu o6opoTu 1/min 2600 50
MoLuHoCT makc. kW/PS 3,3/4,5
CbabpxaHve pesepBoap ropmeo, HopmarneH 6eH3nH (6e30noBeH) | 0,9

MoTopHo macno (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
3ananuTtenHa ceell, NGK - BPR 6 ES
dunTbpHa U CMyKaTerniHa cuctema

Mnow Ha domnTbpa hunTbp hrH Npax m? 1,8

KaTeropus nanonssaHe puntbp 3a NpaxoBe, KOUTO He 3acTpallaBaT 34paBeTo |-- L

HomuHaneH Bakyym cMykaTenHa cucrema mbar 5

HomunHaneH o6eMeH TOok cMykaTenHa cuctema I/s 45

OkonHu ycnoBus

TemnepaTypa °C -5 po +40
BnaxHocT Ha Bb3gyxa, He opocsBalia % 0-90
YctaHoBeHU cTtorMHOoCcTU cbrnacHo EN 60335-2-72

LymHn emmcun

HvBo Ha 3ByKa L dB(A) 75
HeycTonumsocT K, dB(A) 2

HuBo Ha 3BykOBa MOLWHOCT Ly, + HeycTonumsocT Kyya dB(A) 91

Bubpauwnun Ha ypena

CTtorHoCT Ha BubpaumuTe B obnacTra Ha AnaHta — pbkaTta m/s? <2,5
HecurypHoct K m/s? 0,2

n pyuHaanexHoCTu

CTpaHU4YHUN METININ, MEKN |6.905-626.0

3a (huH Npax Npu BbTPELLHO NOYMCTBaHE,
YCTOMYMB Ha MOKpEHE.

CTpaHU4YHM MeTnu, TBbp- (6.905-625.0
an
3a oTcTpaHsBaHe Ha ynopuTu 3amMmbpcs-
BaHWsi HABBH, YCTONYMB Ha MOKPEHE.

MeTsaw, Bansk, MeK 6.906-886.0

C ecTecTBeHa YeTMHa crneumarnHo 3a no-
yncTBaHe Ha ouH Npax oT rnagku Nnogose
BbB BbTPELUHN obnactn. He e yCTOf/'NI/IB

Ha MOKpeHe, He € 3a aﬁpa3VIBHVI NnoBbLPX-
HOCTW.

MeTAw Bansk, TBbpA |6.906-885.0

3a oTcTpaHsaBaHe Ha ynopuTtn 3aMmbpca-
BaHNA HAaBbH, yCTOVI‘-WIB Ha MOKpeHe.

BG -10

217




Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Enne esmakordset kasutuselevottu lugege
kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-250!

Ohutusalased markused. . . ET ...1
Funktsioon ............. ET ...2
Sihipdrane kasutamine. . . . ET ...2
Keskkonnakaitse. . . ... ... ET ...2
Teenindus- ja funktsiooniele-
mendid ................ ET ...3
Enne seadme kasutuselevéttu ET ...4
Kasutuselevott . ......... ET ...4
Kaitamine .............. ET ...4
Seismapanek . .......... ET ...5
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...5
Abi hairete korral. .. ...... ET ...8
EU vastavusdeklaratsioon . ET ...8
Garantii................ ET ...8
Tehnilised andmed . ...... ET ...9
Tarvikud ............... ET ...9
Uldmaérkusi

Kui markate toodet lahti pakkides transpor-
dil tekkinud kahjustusi, teatage sellest kau-
ba miunud ettevottele.

— Seadmele paigaldatud hoiatus- ja teavi-
tussildid edastavad tahtsat infot sead-
mega ohutuks téotamiseks.

— Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis
toodud méarkustele tuleb jargida ka sea-
dusandja uldisi ohutusalaseid ja dnne-
tusjuhtumite valtimise eeskirju.

Soitmine

A\ onht

Vigastusoht!

Liiga suure kallaku korral imberminekuoht.

— Séidusuunas tohib liikuda ainult tbusu-
del kuni 15%.

Umberminekuoht ebastabiilsel pinnal.

— Liigutage masinat ainult kindlal aluspin-
nal.

Umberminekuoht liiga suure kiiljesuunalise

kalde puhul.

— Séidusuunaga risti tohib liikuda vaid
téusudel kuni maksimaalselt 15%.

— Pdhimbtteliselt tuleb jargida ettevaatus-
abindusid, reegleid ja maarusi, mis keh-
tivad mootorsdidukitele.

— Kaitaja peab seadet kasutama sihipara-
selt. Séiduviisi valikult tuleb tal arvesta-
da kohapealsete oludega ning jalgida
todtades kolmandaid isikuid, eriti lapsi.

— Masinat tohivad kasutada ainult isikud,
keda on seadme kasitsemise osas inst-
rueeritud voi kes on tdestanud oma voi-
meid masina kasitsemiseks ning kellele
on kasutamine otseselt Ulesandeks teh-
tud.

218

— Seadet ei tohi kasutada lapsed ega
noorukid.

= Arge kunagi jatke masinat jarelvalveta,
kui mootor té6tab. Operaator tohib ma-
sinast lahkuda alles siis, kui mootor sei-
sab, masin on kindlustatud iseenesliku
likumahakkamise vastu ning on vajuta-
tud seisupidurile.

Sisepolemismootoriga seadmed

A ont

Vigastusoht!

— Heitgaaside dratbmmet ei tohi sulgeda.

- Arge kummarduge heitgaaside ava ko-
hale ega sirutage sinna kétt (pbletus-
oht).

— Arge puudutage ajamimootorit (pdle-
tusoht).

— Seadet ruumides kéitades tuleb hoolit-
seda kiillaldase 6hutamise ja heitgaasi-
de véljajuhtimise eest (mlrgitusoht).

— Heitgaasid on miirgised ja tervisele
kahjulikud, neid ei tohi sisse hingata.

— Mootor téétab pérast véljaliilitamist
inertsist veel ca. 3 - 4 sekundit. Sel ajal
tuleb ajami piirkonnast tingimata eema-
le hoida.

— Seadet tohib tahapoole kallutada ainult
siis, kui kiitusepaak on tiihi.

Lisavarustus ja varuosad

A\ onht

Et viéltida ohtlikke olukordi, tohib remont-

toid ja varuosade paigaldamist teostada ai-

nult volitatud klienditeenindus.

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on vdimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusju-
hendi 16pust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I6igust
Service.

Seadmel olevad siimbolid

Tulistest pindadest léhtuv

f t pdletusoht!

Arge plhkige pblevaid ega
hébguvaid esemeid, nt si-
garetid, tuletikud vms.

Rihmadest, kiilgmistest luu-
dadest, mahutist, sangast
l&htuv muljumis- ja sisselbi-
keoht.

JAN

Kasutusjuhendis leiduvad siimbo-
lid

A ont
Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
A\ Hoiatus
Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.
Ettevaatust
Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi voi materiaal-
set kahju.



m Sihiparane kasutamine Keskkonnakaitse

Pihkimismasin to6tab lleheitepdhimattel.

Kilgmine hari (1) puhastab pihitava
pinna nurki ja servi ning toimetab prahi
puhkimisvaltsi teele.

P&odrlev plhkimisvalts (2) toimetab
mustuses otse prahimahutisse (3).
Paagis ulepaiskunud tolm eraldatakse
tolmufiltri (4) abil ja filtreeritud puhas
onk imetakse |abi puhuri (5) vélja.

Kasutage seda plihkimismasinat ainult

vastavalt kasutusjuhendi andmetele.

= Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle t66ks vajalikke seadiste sei-
sundit ja t6dkindlust. Juhul kui seisund
ei ole laitmatu, ei tohi seadet voi tarvikut
kasutada.

— See puhkimismasin on ette nahtud
mustade pindade plihkimiseks sise- ja
valitingimustes.

— Seade ei ole ette nahtud tanavate pu-
hastamiseks.

— Seade ei sobi terviseloe ohtliku tolmu
imemiseks.

— Seadme juures ei tohi teha mingeid
muudatusi.

— Mitte kunagi ei tohi seadmesse puihki-
da/imeda plahvatusohtlikke vedelikke,
tuleohtlikke gaase ega lahjendamata
happeid ja lahusteid! Selliste hulka kuu-
luvad bensiin, varvilahustid voi kittedli,
mis vbivad imemisbhu keerises moo-
dustada plahvatusohtlikke aurusid vdi
segusid, samuti kuuluvad sellesse
gruppi atsetoon, lahjendamata happed
ja lahustid, sest need véivad rikkuda
seadme valmistamiseks kasutatud ma-
terjale.

- Arge plihkige/imege masinasse péle-
vaid ega hddguvaid esemeid.

— Seade sobib ainult kasutusjuhendis
loetletud pinnakatete t66tlemiseks.

— Sbita tohib ainult ainult aladel, kus see
on ettevétja voi tema poolt volitatud isi-
ku poolt masina kasutamiseks lubatud.

— On keelatud viibida ohualas. On keela-
tud kasutada seadet ruumides, kus voib
esineda plahvatusohtu.

- Uldiselt kehtib: Valtige masina sattu-
mist kergestisittivate materjalide lahe-
dusse (plahvatus-/tuleoht).

Sobivad pinnad

— Asfalt

— Too6stuspinnad

— Valatud pdrandad
— Betoon

—  Sillutiskivid

ET

&

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

2

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid ja akud sisaldavad ai-
neid, mis ei tohi sattuda kesk-
konda. Palun likvideerige vanad
seadmed, patareid ja akud see-
tottu vastavate kogumissustee-
mide kaudu.

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud &li

keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate

aadressilt:

www.kaercher.com/REACH
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Teenindus- ja funktsioonielemendid

14
13

Toukesanga kinnituskruvi
Tolmufilter

Onufilter

Pihkmemahuti
Tagumine tihendliist (plihkmemahuti
juures)

Paagi lukk

Suutekuunal
Bensiinimootor

9 Olitaseme mdbtvarras
10 Veorattad

11 Kulgmine tihendliist

12 Puhkimisvalts

13 Eesmine tihendliist

14 Jameda mustuse klapp
15 Seisupiduriga juhtrullik
16 Kulgmise harja kinnitus
17 Kulgmine hari

18 Seadme kate

19 Toukesang

20 Edasis6idu hoob

21 Hoob jameda mustuse klapi tdstmiseks
ja langetamiseks

a b~ WON -

@ N O
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Starteri tross

Multifunktsionaalne hoob

Hoob kiilgmise harja tdstmiseks ja lan-
getamiseks

Tolmufiltri kaane sulgekruvi
Prahimahuti lukustussang

Tolmufilteri puhastusseadis

Marg-/kuiv klapp

ET -3

Multifunktsionaalne hoob

-3
=2 ][]

0/OFF |Mootori valjalilitamine

1 Mootor sisse/multifunktsionaalne
hoob (p6drdete arv sujuvalt regu-
leeritav)

2 T66 poorete arv

3 Ohuklapp (kilmstart)

Varvitde tdhendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.




Seadme katte avamine/sulgemine

A\ onht

Kui mootor téétab ja seadme kate avatak-
se, peab mootor vélja lilituma. Kui mootor
ei ldlitu vélja, on tegemist katte kontaktldiliti
defektiga. P66rduge klienditeenindusse.

Enne seadme kasutuselevottu

Mahalaadimine

Toimige mahalaadimisel jargmiselt:

= Eemaldage pappkast.

= Eemaldage rataste alt puuklotsid ja
tostke seade kaega aluselt maha.

= Vabastage seisupidur.

Paigaldage toukesang

= Keerake kruvi lahti.
= Rihtige tdukesang valja.
= Keerake reguleerimiskruvi uuesti kinni.

Kiilgmise harja monteerimine

Markus: Seadet tohib tahapoole kallutada
ainult siis, kui kiitusepaak on tiihi.
Markus: Enne masina kallutamist tuleb ku-
tusekraan sulgeda, prahimahuti valja vétta
ja tbukesang ette liikata. Arge toetage ma-
sinat tbueksangale.
= Pange kiilgmine hari haarajale ja kee-
rake kinni.

Kasutuselevott

Uldmarkusi

A\ onht

Vigastusoht! Liilitage seade Vélja, enne kui

eemaldate prahimahuti.

Markus: Kasutuselevétt ainult siis, kui ma-

sina kate on kinni. Seadmel on kasutaja

kaitseks katte kontaktluliti. Mootor t66tab

ainult siis, kui seadme kate on suletud.

=>» Pange plihkimismasin tasasele pinna-
le.

= Seisake mootor.

=> Seisupidur fikseerida

Tankimine

A ont

Plahvatusoht!

— Kasutada tohib ainult kasutusjuhendis
nimetatud kditust.

Arge tankige suletud ruumides.

— Suitsetamine ja lahtine tuli on keelatud.
Jélgige, et klitust ei sattuks tulistele pin-
dadele.

Seisake mootor.

Avage seadme kate.

Avage paagi lukk.

Tankige pliivaba normaalbensiini.
Taitke paak kuni maksimaalselt 1 cm al-
lapoole taitetutsi alaserva.

Plhkige mahavoolanud kiitus ara ja
sulgege paagi lukk.

= Sulgege seadme kate.

Markus: Paagi sisust piisab masina kaita-
miseks u. 2 tunni jooksul.
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Kontroll- ja hooldust66d

Mootoridli taseme kontrollimine.
Kontrollige, kas suutekuinla konnektor
on korralikult kinni.

Kontrollige kilgmist harja.

Kontrollige pihkimisvaltsi.

Puhastage tolmufiltrit.

TlUhjendage puhkmemahuti.

Markus: Kirjeldust vt peatikist "Hooldus ja
jooksevremont".
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Kaitamine

A\ ont

Seadet ruumides kéitades tuleb hoolitseda
kiillaldase 6hutamise ja heitgaaside vélja-
Juhtimise eest (miirgitusoht).

Kaivitage masin

Avage kiitusekraan
= Avage seadme kate.

Seadke p66rdnupp kiitusekraani vooli-
ku suhtes pikisuunaliselt.
= Sulgege seadme kate.

Seadme sisseliulitamine

= Vabastage seisupidur.

=> Nlhutage multifunktsionaalne hoob
keskmisse asendisse "T66 pOorete
arv", kilma voi niiske ilmaga asendisse
"Ohuklapp".

Markus: Seade to6tab optimaalselt ainult

todasendis.

Kaivitage mootor.

= Tdmmake starteri trossi aeglaselt, kuni
tunnete takistust.

= Tdmmake starteri trossi tugevasti 16pu-
ni.

=>» Kui mootor too6tab, laske starteri tross
lahti. Likake multifunktsionaalne hoob
asendist "Ohuklapp" asendisse "T66
pborete arv".

Markus: Pihkimisvalts ja kiilgmine hari

pborlevad.

Masinaga soitmine

Edasisuunas so6itmine

= Tdommake edasisdidu hooba.

Markus: Sdidukiirust saab olenevalt edasi-

sbidu hoova asendist sujuvalt reguleerida.

Tiihikaik

= Laske edasisdidu hoob lahti. Masin
jaab seisma.

Takistustest liles6itmine

Ulesditmine paigalolevatest kuni 30 mm ta-

kistustest:

ET -4

=> Todstke jameda mustuse klapp Ules.

= soitke aeglaselt ja ettevaatlikult Ule.

Uleséitmine paigalolevatest iile 30 mm ta-

kistustest:

= takistustest tohib Ule sbita ainult sobiva
kaldpinna abil.

Pilihkimisreziim
A ont
Vigastusoht! Kui jdmeda mustuse klapp on
lahti, vib plihkimisvalts kive voi kivitlikke

ette paisata. Jéalgige, et inimesed, loomad
v6i esemed ei oleks ohustatud.
Ettevaatust

Arge plihkige seadmesse pakilinte, traate
vms., see voib plihkimissiisteemi vigasta-
da.

Markus: Optimaalse puhastustulemuse
saavutamiseks tuleb liikumiskiirus sobitada
valitsevate oludega.

Piihkimine ulestostetud jameda mustu-

se klapiga

Markus: Suuremate, kuni 50 mm kdrguste

objektide plUhkimiseks (nt suitsupakid) tu-

leb jameda mustuse klapp lihikeseks ajaks

ules tdsta.

Jameda mustuse klappi llestéstmine:

= Témmake jdmeda mustuse klapi Ules-
tdstmise hooba.

Jameda mustuse klapi langetamine:

= Vabastage jameda mustuse klapi lles-
téstmise hoob.

Markus: Optimaalses puhastustulemuse

vbib saavutada ainult siis, kui jAmeda mus-

tuse klapp on taielikult alla lastud.

Kilgmise harjaga puhastamine

]

=> Lukake kilgmise harja langetamise
hoob ette. Kiilgmine hari lastakse alla.

Kuiva pinna piihkimine

Markus: T60 kaigus tuleks pihkmemahutit

regulaarsete ajavahemike tagant tihjenda-

da.

Markus: TO0 kaigus tuleks toolmufiltrit re-

gulaarsete ajavahemike tagant puhastada.
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=>» Marg-/kuiv klapp sulgeda.

Niiskete voi méargade pindade piihkimi-
ne

= Marg-/kuiv klapp avada.

Markus: Nii kaitstakse filtrit niiskuse eest.

Tolmufiltri puhastamine
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=> Liigutage filtripuhastuskaepidet mitu
korda sisse-vilja.
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Piihkmemahuti tilhjendamine

A ont

Vigastusoht! Liilitage seade vélja, enne kui
eemaldate prahimahuti.

Markus: Prahimahutit tihjendades jalgige,
et tihendliist viga ei saaks.

Markus: Prahimahuti maksimaalne luba-
tud koormus on 40 kg.

Puhastage tolmufiltrit.

Tdmmake prahimahuti sulgemissang
Ules.

Tdmmake prahimahuti valja.
Tuhjendage puhkmemahuti.

Likake prahimahuti sisse.

Suruge prahimahuti sulgemissang alla.
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Seadme valjalilitamine

Seisake mootor.
= Likake multifunktsionaalne hoob asen-
disse OFF.
[ t
nmu
= Tdéstke kulgmine hari dles.
=>» Seisupidur fikseerida

Kiitusekraani sulgemine

= Avage seadme kate.

= Sulgege kitusekraan.
Seadke p66rdnupp kitusekraani vooli-
ku suhtes risti.

=> Sulgege seadme kate.

Transport

A\ onht

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-
me kaalu.

Seisake mootor.

Seisupidur fikseerida

Tlhjendage kiitusepaak.

Kinnitage seadme rattad kiiludega.
Kinnitage seade kinnitusrihmade voi
koitega.

Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

v vV Y

1 Kinnitusala tdukesanga kohal

2 Kinnitusala seadme katte all

Markus: Jalgige pdhiraamil olevaid kinni-
tusalade markeeringuid (keti siimbolid).
Markus: Arge murdke Bowdeni trossi ega
trosse.
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Hoiulepanek

A\ ont

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Jargige mootori tootja kasutusjuhendi

maérkusi!

Kui plihkimismasinat pikemat aega ei kasu-

tata, palume jargida allpooltoodud punkte:

=> Pange plhkimismasin tasasele pinna-

le.

Seisake mootor.

Seisupidur fikseerida

Kindlustage puhkimismasin veerema-

hakkamise vastu.

Tuhjendage kitusepaak.

Vahetage mootoridli.

tostke plihkimisvalts tiles. Selleks laske

molemal seadehooval fikseeruda (le-

misse auku.

Tdstke kllgmine hari dles.

Puhastage puihkimismasinat seest ja

valjast.

= Paigutage seade varjulisse ja kuiva
kohta.

Korrashoid ja tehnohooldus

Uldmérkusi

L2 20 N

L7

— Remonttoéid tohivad teha ainult volitatud
klienditeenindused voi vastava ala
spetsialistid, kes tunnevad koiki asja-
omaseid ohutuseeskirju.

— Mobiilsed toostuslikult kasutatavad ma-
sinad peavad labima ohutusalase kont-
rollimise vastavalt VDE 0701-le.

Puhastamine

Ettevaatust

Vigastusoht! Masinat ei tohi puhastada
voolikust tuleva voi kbrgsurvejoaga (lihiste
vOi muude kahjustuste oht).

Seadme puhastamine seest

A ont

Vigastusoht! Kandke tolmukaitsemaski ja
kaitseprille.

= Avage seadme kate.

= Puhastage seadet lapiga.

= Puhuge seade surudhuga Iabi.

= Sulgege seadme kate.

Seadme puhastamine viljast

=> Puhastage seadet niiske, pehmetoime-
lise puhastusvahendi lahuses niisuta-
tud lapiga.

Markus: Arge kasutage agressiivseid pu-

hastusvahendeid.

Hooldusvalp

Kliendi poolt teostatav hooldus
Markus: Uue mootori puhul tuleb parast
esimest 5 t66tundi vahetada oli.
Igapaevane hooldus:

= Mootoridli taseme kontrollimine.

ET -5

=> Kontrollige puhkimisvaltsi ja kilgmist
harja kulumise ning sissekerinud lintide
osas.

=> Kontrollige kdigi teeninduselementide
funktsiooni.

Iganadalane hooldus:

=>» Kontrollige ajamirihmade pinget, kulu-

mist ja funktsiooni.

Kontrollida bowdeni trosse ja liikuvate

osade kerget kaiku.

Kontrollige plihkimisalas olevate tihen-

dusliistude reguleerimist ja kulumist.

Kontrollige plhkimisvaltsi pihkimista-

set.

Puhastage tolmufiltrit.

Onhufiltri kontrollimine.

Hooldus iga 50 to6tunni jarel:

=> Viige labi mootoridli vahetus.

=>» Suitekuinla kontrollimine.

=>» Kontrollige katte kontaktlUliti t66d.

Markus: Kirjeldust vt peatukist "Hooldus-

t6od".

Markus: Koiki kliendi poolt teostatavaid

teenindus- ja hooldustdid peavad tegema

kvalifitseeritud spetsialistid. Vajaduse kor-

ral voib alati kaasata Karcheri edasimudja.

L 2% N T T

Klienditeeninduse poolt teostatav hool-
dus

Hooldus péarast esimest kuud voi parast 5
tootundi

= Esmase kontrolli labiviimine.

Hooldus iga 50 to66tunni jarel:

Hooldus iga 100 té6tunni jarel voi kord poo-
le aasta tagant

Hooldus iga 300 t66tunni jarel:

Markus: Et garantiidigus sailiks, tuleb ga-
rantiiajal kdik teenindus- ja hooldustddd
lasta labi viia Karcheri volitatud klienditee-
nindusel vastavalt hooldusvihikule.

Hooldustéod

Ettevalmistus:

= Pange plihkimismasin tasasele pinna-
le.

=>» Seisupidur fikseerida

Uldised ohutusnduded

A ont

Vigastusoht!

Mootortéétab pérast véljaliilitamist inertsist

veel ca. 3 - 4 sekundit. Sel ajal tuleb ajami

piirkonnast tingimata eemale hoida.

— Enne kdiki hooldus- ja remonttéid laske
masinal killaldasel maaral jahtuda.

— Arge puudutage tuliseid osi nagu ajami-
mootor ja heitgaasitakt.

Markus: Seadet tohib tahapoole kallutada

ainult siis, kui kiitusepaak on tihi.

Markus: Enne masina kallutamist tuleb ku-

tusekraan sulgeda, prahimahuti valja votta

ja tdukesang ette likkata. Arge toetage ma-

sinat tdueksangale.

=> Enne masina puhastamist ja hoolda-
mist ja osade véljavahetamist tuleb ma-
sin valja lulitada.



Mootori 6litaseme kontrollimine ja oli li-

samine

/A oht

Péletusoht!

=>» Laske mootoril jahtuda.

=>» Kontrollige mootori dlitaset mitte enne
kui 5 minutit parast mootori seiskamist.

= Avage seadme kate.

= Keerake 6litaseme mootvarras vélja.
Puhkige olitaseme mdbtvarras puhtaks
ja keerake sisse.

Keerake dlitaseme mdotvarras valja.
Lugege 6linaitu.

Olitase peab olema "MIN'- ja "MAX"-ta-
hise vahel.

Kui dlitase on "MIN"-tahisest allpool, tu-
leb mootoridli juurde valda.

— Arge valage 6li lile "MAX"-téhise.

= Valage mootoridli dli taitetutsi.

Olisort: vt "Tehnilised andmed"

= Keerake 6li mddtvarras uuesti sisse.
= Oodake vahemalt 5 minutit.

= Mootoridli taseme kontrollimine.
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Mootoridli vahetamine

A\ onht

Kuumast 0list lIdhtuv pbletusoht!

= Laske mootoril jahtuda.

= Avage seadme kate.

= Keerake dlitaseme mootvarras vélja.

= Imege mootoridli 6livahetuspumbaga
6.491-538 (le dli taitetutsi valja.

= Valage mootoridli dli taitetutsi.

Olisort: vt "Tehnilised andmed"

= Keerake 6li mootvarras uuesti sisse.

= Oodake vahemalt 5 minutit.

= Mootoribli taseme kontrollimine.

Ohufiltri vahetamine

Votke kaas ara.

Votke filtrielement valja.

Pange asemele uus filtrielement.

Filtri lamellid peavad olema kaane suu-
nas.

= Pange kaas peale.

vV

Siitekiiiinla puhastamine voi vahetami-
ne

>
ha.

= Kruvige suitekiunal valja ja puhasta-
ge.

= Kruvige puhastatud véi uus stutekui-
nal sisse.

= Torgake slutekutnla konnektor kohale.

Kitusepaagi tiihjendamine

= Avage seadme kate.

= Sulgege kitusekraan.
Seadke p66rdnupp kitusekraani vooli-
ku suhtes risti.

Suruge paagi ja kitusekraani vaheline
kitusevoolik kokku.

Vabastage kutusekraanil olev voolikuk-
lamber.

Tdmmake kitusevoolik ara.

Avage paagi lukk.

Hoidke kutusevoolikut sobiva kogumis-
ndu kohal ja laske kutusel valja voolata.
Kui paak on tihi, torgake kiitusevoolik
uuesti kitusekraanil olevale tutsile ja
pange voolikuklamber kohale.
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Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine
Reguleerimine on vajalik, kui makke sodites
on masina veojoud liiga vaike.

e,

T

= Vabastage kontramutter.
= Reguleerige seadekruvi.
= Keerake kontramutter kinni.

Piihkimisvaltsi kontrollimine

=>» Seisupidur fikseerida

= Tilhjendage prahimahuti.

= Eemaldage plhkimisvaltsilt paelad voi
noorid.

ET -6

Piihkimisvaltsi valjavahetamine
Vahetus on vajalik, kui ptihkimistulemus
halveneb margatavalt harjaste kulumise
tottu.

Markus: Seadet tohib tahapoole kallutada
ainult siis, kui kiitusepaak on tihi.
Markus: Enne masina kallutamist tuleb ku-
tusekraan sulgeda, prahimahuti valja votta
ja tdukesang ette lilkata. Arge toetage ma-
sinat tdueksangale.

=> Seisupidur fikseerida

= Sulgege kitusekraan.

= Eemaldage pihkmemahuti.

= Kallutage masin taha.

= Toéstke jameda mustuse klapp Ules, su-

ruge laager sisse ja keerake puhkimis-

valts ette.

Voétke plahkimisvalts valja.

Torgake veotapile (vasakul) uus puhki-

misvalts.

=>» Laske laagri vastaskiiljel puhkimisvaltsi
nookuri auku fikseeruda.

Ettevaatust

Vigastusoht! Jélgige, et harjased ei jaékis

plihkimisvaltsi nookuri auku Kinni.

Markus: Parast uue puhkimisvaltsi paigal-

damist tuleb pUhkimistaset uuesti regulee-

rida.

vV

Piihkimisvaltsi piihkimistaseme kontrol-

limine ja reguleerimine

= Toéstke puhkimismasin eest Ules ja viige

tasasele ja siledale pinnale, mis on

margatavalt tolmune vai kriidine.

Seisupidur fikseerida

Laske puhkimisvaltsil 15-30 sekundit

pborelda.

= Tostke plhkimismasin eest lles ja liigu-
tage seda kiiljele.

vV

Plihkimistase moodustab Uhtlase nelinur-
ga, mis on 30-40 mm lai.

Seadeala
Minimaalne puhkimistase |1
Maksimaalne piihkimistase |10

Uus puhkimisvalts 1...3
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Puhkimistaseme reguleerimine:

= Reguleerige vasakut ja paremat seade-
hooba ja laske samasse auku fikseeru-
da.

— Laske seadehooval fikseeruda madala-
masse auku (+): puhkimistase muutub
suuremaks

— Laske seadehooval fikseeruda kérge-
masse auku (-): puhkimistase muutub
vaiksemaks

= Kontrollige puhkimistaset.

Kiilgmise harja véljavahetamine

Vahetus on vajalik, kui puhkimistulemus

halveneb margatavalt harjaste kulumise

tottu.

Markus: Seadet tohib tahapoole kallutada

ainult siis, kui kiitusepaak on tuhi.

Markus: Enne masina kallutamist tuleb ku-

tusekraan sulgeda, prahimahuti valja votta

ja tBukesang ette liikata. Arge toetage ma-

sinat tbueksangale.

= Keerake valja 3 kruvi kilgmise harja
alakuljelt.

= Votke kilgmine hari maha.

= Pange uus kilgmine hari haarajale ja
keerake kinni.

Kiilgmise harja langetamise reguleerimi-
ne

Reguleerimine on vajalik, kui klilgmise har-
ja plhkimistulemus halveneb margatavalt
harjaste kulumise tottu.

= Vabastage tiibmutter.

B

Iy

___)

= Reguleerige seadekruvi.
= Keerake tiibmutter kinni.

Jameda mustuse klapi tostmise regulee-

rimine

— Reguleerimine on vajalik, kui jameda
mustuse klappi ei ole voimalik kdllalt
palju lles tosta.

— Kui plhkimistulemus halveneb, nt ees-
mise huule kulumise tottu, tuleb bowde-
nit trossi pisut jarele anda.
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= Vabastage kontramutter.
= Reguleerige seadekruvi.
= Keerake kontramutter kinni.

Tihendliistude reguleerimine ja vaheta-

mine

Markus: Seadet tohib tahapoole kallutada

ainult siis, kui kiitusepaak on tihi.

Markus: Enne masina kallutamist tuleb k-

tusekraan sulgeda, prahimahuti valja votta

ja tdukesang ette liikata. Arge toetage ma-

sinat tdueksangale.

B Eesmine tihendliist

= Vabastage tihendliistu kinnitus.

= Reguleerige tihendliistu v6i vahetage
vélja.

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

Reguleerige tihendliistu kaugus maa-
pinnast selliseks, et see oleks 0-10 mm
tahapoole kaldu.

Rihtige tihendliist vélja.

Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Tagumine tihendliist

Tuhjendage prahimahuti.

Vabastage tihendliistu kinnitus.
Reguleerige tihendliistu vdi vahetage
valja.

Reguleerige tihendliistu kaugus maa-
pinnast selliseks, et see oleks 0-10 mm
tahapoole kaldu.

Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Kiilgmised tihendliistud

Vabastage tihendliistu kinnitus.
Reguleerige tihendliistu v6i vahetage
vélja.

Lukake alla maksimaalselt 2 mm pak-
sune alus, et reguleerida kaugust maa-
pinnast.

Rihtige tihendliist vélja.

Keerake tihendliistu kinnitus kinni.

7
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Tolmufiltri vahetamine

A\ Hoiatus

Enne tolmufiltri vahetamisele asumist tiih-
Jjendage prahimahuti. Filtrimooduliga t6éta-
des kandke tolmukaitsemaski. Jargige
peene tolmu késitsemises ohutuseeskirju.
=>» Seisupidur fikseerida

=>» Puhastage tolmufiltrit.

> Keerake tolmufiltri kaane sulgekruvi
vastupdeva peale.

= Tostke tolmufiltri kaas Ules.

= Vahetage tolmufilter. Jalgige, et tolmu-
filter paigaldataks diges asendis (vt joo-
nist).

= Keerake sulgekruvi I8puni kinni.

Ettevaatust

Kui sulgekruvi ei keerata 16puni kinni, v6ib

see pbhjustada vigastusi.

Markus: Uut filtrit paigaldades jalgige, et

lamellid viga ei saaks.




Abi hairete korral

Rike

Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Seadme katte sulgemine

Kontrollige katte kontaktlulitit

Tankige kutust

Avage kutusekraan

Kontrollige ja puhastage slltekitnalt, vajadusel vahetage vélja

Kontrollige multifunktsionaalse hoova asendit

Kontrollige mootori Bowdeni trossi

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Mootor t66tab, aga masin ei sdida | Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine

Kontrollige kiilrihma

Teatage Kércheri klienditeenindusele

Kallakul séites jaab seade seisma

Soitke mddda vaikese kallakuga teed

Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine

Kontrollige kiilrihma

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Seade ei plihi korralikult

Kontrollige puhkimisvaltsi ja kulgmist harja kulumise osas, vajadusel vahetage vélja

Kontrollige jameda mustuse klapi funktsiooni

Laske jdameda mustuse klapi Bowdeni trossi jarele (reguleerimiskruvi)

Kontrollige rihmu pinge ja funktsiooni osas, vajadusel vahetada

Plhkimistaseme reguleerimine

Puhkimisvaltsi valjavahetamine

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Seadmest tuleb tolmu

Kontrollige jameda mustuse klapi funktsiooni

Laske jameda mustuse klapi Bowdeni trossi jarele (reguleerimiskruvi)

Tolmufiltri kontrollimine, puhastamine vdi vahetamine

Tlhjendage piihkmemahuti

Prahimahuti tihendprofiili vahetamine

Kontrollige tolmufiltri tihendit

Tihendliistude kontrollimine kulumise osas, vajadusel reguleerimine vdi valjavahetamine

Puhib servi halvasti

Kulgmise harja langetamise reguleerimine

Vahetage valja kiilgmine hari

Laske kulgmine hari alla

Kontrollige kulgmise harja veorihma

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Kulgmise harja llestdstmisseadis

Kontrollida kilgmise harja ulestdstmisseadise bowdeni trossi

ei toota

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Uus puhkimisvalts riivab prahima-
hutit

Korrigeerige puhkimistaset, selleks laske mélemad seadehoovad fikseeruda vastavalt kdrgemala-
setsevasse auku (1...3)

EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode:
Tlilp:

Imur-puhkija
1.049-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-72

Kohaldatud riiklikud standardid

Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Mbébdetud: 89

Garanteeri- 91

tud:

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

// z I[/ @ng{
/ﬁ(. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

ET -8

71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked koérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.
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Tehnilised andmed

|KM 75/40 W P

Masina andmed

pikkus x laius x kdrgus (tdukesang valja keeratud) mm 1430 x 750 x 1190
pikkus x laius x kdrgus (tdukesang sisse keeratud) mm 1160 x 750 x 930
Kaal kg 84

Liikumis- ja plhkimiskiirus km/h 4.5

Tousuvdime (maks.) % 15
Plhkimisvaltsi 1abimoot mm 265

Kulgmise harja 1abimdot mm 410
Pinnavdimsus, max. m2/h 3400

Tddlaius ilma kulgmise harjata mm 550

Tddlaius kilgmise harjaga mm 750

Prahimahuti maht | 40

Kaitsme liik kaitstud veepiiskade eest -~ IPX3

Mootor

Tadp - Honda, 1-silindriline neljataktiline
Silindri maht cm? 135

TOO pdorete arv 1/min 2600 +50
Véimsus maks. kW/PS 3,3/4,5
Kltusepaagi maht, normaalbensiin (pliivaba) | 0,9

Mootordli (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Sudtekldnal, NGK -- BPR 6 ES
Filtri- ja imisiisteem

Peentolmu filtri pind m2 1,8

Tervisele mitteohtliku tolmu filtri kasutuskategooria -- L

Imististeemi nominaal-alariihk mbar 5

Imistusteemi nominaal-mahtvool I's 45

Umbritseva keskkonna tingimused

Temperatuur °C -5 kuni +40
Ohuniiskus, mitteniisutav % 0-90
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-72

Miraemissioon

Heliréhu tase La dB(A) 75

Ebakindlus K, dB(A) 2

Miratase Ly, + ebakindlus Ky, dB(A) 91

Seadme vibratsioonid

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5

Ebakindlus K m/s? 0,2

Kiilgmine hari, pehme |6.905-626.0

Sisepindade peentolmu jaoks, niiskuskin-
del.

Kiilgmine hari, kdva [6.905-625.0

Tugevasti kinnioleva mustuse eemaldami-
seks valistingimustes, niiskuskindel.

Plihkimisvalts, pehme |6.906-886.0

Looduslike harjastega spetsiaalselt peene
tolmu pulhkimiseks sildedatel pindadel si-
seruumides. Ei ole niiskuskindel, ei sobi
abrasiivsetele pindadele.

Pilihkimisvalts, kova |6.906-885.0

Tugevasti kinnioleva mustuse eemaldami-
seks valistingimustes, niiskuskindel.
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A LI!' izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt no-
radijumus par drosibu Nr. 5.956-250!

Satura raditajs

DroSibas noradijumi . . . . .. Lv ...1
Darbiba................ Lv ...2
Noteikumiem atbilsto3a lietoSa-

NA . Lv ...2
Vides aizsardziba . . ... ... Lv ...2
Vadibas un funkcijas elementi LV ...3
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

Nas . ..o Lv ...4
Ekspluatacijas uzsak3ana. . Lv ...4
Darbiba................ Lv ...4
lekonservé8ana ......... Lv ...5
Kop$ana un tehniska apkope LV ...5
Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma............... Lv ...8
EK Atbilstibas deklaracija . . Lv ...8
Garantija............... Lv ...8
Tehniskiedati ........... Lv ...9
Piederumi . ............. Lv ...9

Drosibas noradijumi

Visparéejas piezimes

Ja jus iericei konstatéjat transporté3anas

laika raduSos bojajumus, nekavéjosi sazi-

nieties ar JUsu iegadatas preces izplatitaju.

— Aparatam piestiprinatas bridindjuma un
noradijumu plaksnites sniedz svarigas
norades par ta droSu ekspluataciju.

— Kopa ar lietoSanas instrukcija ietverta-
jiem noradijumiem ir janem véra likum-
devéja visparigie droSibas tehnikas
noteikumi un nelaimes gadijumu novér-
Sanas noteikumi.

Brauksanas darbiba

/\ Briesmas

Savaino$anas risks!

Aparéata apgasanas risks parak slipu virs-

mu gadijuma.

— Brauciet tikai kapumos, kuru slipums
neparsniedz 15%.

Nestabilas pamatnes gadijuma pastav

aparata apgasanas risks.

— Aparatu kustiniet tikai uz nostiprinatas
pamatnes.

Aparéata apgasanas risks parak liela sana

slipuma gadijuma.

— Perpendikulari kustibas virzienam
brauciet tikai kdpumos, kuru slipums
neparsniedz 15%.

— Pamata ir jaievéro veicamie pasakumi,
noteikumi un noradijumi, kuri attiecas
uz transportlidzeklu ekspluataciju.

— Lietotajam jaizmanto aparats tikai atbil-
stoSi noteikumiem. Braucot, vinam ir ja-
nem véra apkartéjie apstakl|i, un
stradajot, jauzmanas no treSajam per-
sonam un it pasi uz bérniem.

— Aparatu drikst lietot tikai personas, ku-
ras ir iepazistinatas ar ta apkalpoSanu
vai ir pieradijusas savas spéjas to ap-
kalpot, un vinas ir pilnvarotas lietot So
aparatu.

— Aparatu aizliegts izmantot bérniem vai
jaunieSiem.

= Kameér darbojas motors, aparatu ne-
drikst atstat bez uzraudzibas. Apkalpo-
jo8a persona aparatu drikst atstat tikai
tad, kad ir izslégts motors, aparats ir no-
droSinats pret nejausam kustibam un ir
aktivizéta stavbremze.

Aparati ar iekSdedzes dzinéju

/A Briesmas

SavainoSanas risks!

— Nedrikst noslégt atgazu atveri.

— Neliecieties par atgazu atveri vai nepie-
Skarieties tai ar rokam (pastav apdegu-
mu gdsanas risks).

— Neskarieties klat piedzinas dzinéjam
(pastav apdegumu gasanas risks).

— Izmantojot aparatu telpas, ir janodroSi-
na pietiekoSa ventilacija un atgazu izva-
de (saindéSanas briesmas).

— Izplides gazes ir indigas un bistamas
veselibai, tas nedrikst ieelpot.

— Dzingjs pgc té apturgdanas ar inerci vgl
darbojas apm. 3 - 4 sekundes. Daja lai-
ka spridi noteikti neuzturieties
piedzioas zonas tuvuma.

— Aparatu drikst sagazt atpakal tikai tad,
kad ir iztukSota degvielas tvertne.

Piederumi un rezerves dalas

A\ Bistami

Lai izvairitos no apdraudéjumiem, remont-

darbus un rezerves dalu iebavi drikst veikt

tikai autorizéts klientu apkalpoSanas die-
nests.

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez traucéju-
miem.

— Visbiezak pieprasito rezerves dalu
klastu Jus atradisiet lietoSanas rokas-
gramatas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
|am Jas sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.

LV -1

Simboli uz aparata

Apdegumu gisanas risks,
stradajot pie sakarsétam
virsmam!

Neslaucit kopa degosus vai
gruzdo8us priekSmetus,
pieméram, cigaretes, sér-
kocinus vai tml.

SaspieSanas un sagriesa-
nas risks pie siksnas, sanu
slotas, tvertnes, bidama
roktura.

VAN

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tiesdm draudos$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situgciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraistt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situgciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.
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Noteikumiem atbilstosa lieto-
Sana

5 oot ___47

Slaucttajmasina darbojas péc grieSanas

principa.

— Sanu slota (1) tira slaukamas virsmas
stdrus un malas un saslauka netirumus
slaucTtajveltna darbibas josla.

— Rotéjosais slaucttajveltnis (2) saslauka
netirumus tieSi netirumu tvertné (3).

— Tvertné saceltos puteklus atdala ar pu-
teklu filtru (4) un filtréto tiro gaisu uzsic
sticéjventilators (5).
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Izmantojiet o slaucitajmasinu tikai atbil-
stoSi $aja instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem.

= Pirms lietoSanas ir japarbauda aparata
un ta darba aprikojuma pienacigais sta-
voklis un ekspluatacijas dro&iba. Ja to
stavoklis nav apmierinoss, tad ierici iz-
mantot nav at|auts.

— 81 slaucitajmasina ir domata netiru
iekStelpu un artelpu platibu slaucisanai.
Aparats nav paredzéts ielu tiriSanai.

— Aparats nav paredzéts veselibai bista-
mu puteklu iestkSanai.

— Aparatu nedrikst nekada veida parvei-
dot.

— Nekad neuzsiciet/neieslauciet spra-
dzienbistamus Skidrumus, degoSas ga-
zes, ka ar neatskaiditas skabes un
Zins, krasas atSkaiditaji vai mazuts, ku-
ri, sajaucoties ar iesiicamo gaisu, var
veidot spradzienbistamus izgarojumus
vai sajaukumus, bez tam art acetons,
neatSkaiditas skabes un 8kidinataji, ta
ka tie iedarbojas uz apparata pielietota-
jiem materialiem.

— Neuzsiciet/nesaslauciet degoSus vai
kvélojoSus priekSmetus.

— Aparats paredzéts tikai lietoSanas ins-
trukcija noradrtajiem segumiem.

— Aparatu ekspluatét atlauts tikai uz ta-
dam virsmam, kuras tiriSanu ir atlavis
uznémejs vai ta pilnvarota persona.

— Uzturédanas bistama zona ir aizliegta.
lerices izmanto$ana spradzienbista-
mas telpas ir aizliegta.

— Visparégji attiecas: Viegli uzliesmojoSas
vielas turét nostak no aparata (spra-
dziena/ugunsgréka bistamiba).

Piemeéroti tiriSanas segumi
— Asfalts
— Rdpnieciskas razo$anas telpu grida
— Klona virsma

— Betons
— Brugakmens

LV -2

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstra-
de.

atkartoti. Baterijas un akumula-
tori satur vielas, kuras nedrikst

nok|it apkart&ja vidé. ST iemes-
la dé| ludzam utilizét vecas ieri-
ces, baterijas un akumulatorus

atbilstoSos atkritumu konteine-

ros.

Nolietotas ierices satur noderi-

gus materialus, kurus iespé-

jams parstradat un izmantot
[

Nelaujiet motore|lai, kurinamai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vidé. Saudzgjiet augsni un nolietoto

ellu likvidgjiet videi nekaitiga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH




Vadibas un funkcijas elementi

14
13

B1dama roktura fiksacijas skrive
Putek|u filtrs

Gaisa filtrs

Netirumu tvertne

Aizmuguréja blivplaksne (uz netirumu
tvertnes)

6 Tvertnes aizslégs

7 Aizdedzes svece

8 Benzina motors

9 Ellas mérisanas stienttis

10 Piedzinas riteni

11 Sanu blivplaksne

12 Slaucttajveltnis

13 Priek&éja blivplaksne

14 Rupju netirumu nolaiZzamais aizvars
15 Stdres mehanisma rullitis ar stavbremzi
16 Sanu slotas stiprinajums

17 Sanu slota

18 lerices parsegs

19 Vadamais rokturis

20 Svira brauk$anai uz priekSu

21 Svira lielo netirumu tvertnes vaka pa-
celSanai un nolaiSanai

a b wWwN =

~N o O s

Startera aukla

Multifunkcionala svira

Svira sanu slotas nolaiSanai un pacel-
Sanai

Puteklu filtra vacina noslégskrave
Netirumu tvertnes noslégs

Filtra tiriSanas sistéma puteklu filtram
Mitras/sausas tiriSanas varsts

Multifunkcionala svira

-3
-2 [l

0/OFF |Motora izslég$ana

1 Motora ieslégSana/multifunkcio-
nala svira (apgriezienu skaists re-
guléjams vienlaidus)

2 Darba apgriezienu skaits

3 Coks (aukstais starts)

Krasu markéjums

TiriSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.
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Aparata parsega atvérSanalaizver-
Sana

A\ Bistami

Ja aparata parsegu atver, kad darbojas
motors, motors ir jaizslédz. Ja motors neiz-
slédzas, tad ir bojats parsega kontaktslé-
dzis. Informéjiet klientu dienestu.

Pirms ekspluatacijas uzsak-
sanas

IzkrauSana
Izladésana javeic $adi:
= Nonemiet kartonu.
=> Nonemiet ritenu fiks€joSos koka klu€us
un ar roku paceliet masinu no paletes.
= Atlaidiet stavbremzi.

Bidama roktura montaza

= Atskravéjiet skravi.
=> Noregulgjiet bidamo rokturi.
=> Pievelciet fiksacijas skravi.

Sanu slotas montaza

Norade: Aparatu drikst sagazt atpakal tikai
tad, kad ir iztukSota degvielas tvertne.
Norade: Pirms aparata saga8anas aizve-
riet degvielas varstu, iznemiet netirumu
tvertni un pavirziet brdamo rokturi uz priek-
Su. Nenovietojiet aparatu uz bidama roktu-
ra.
= Uzlieciet sanu suku uz turétaja un pie-
skravéjiet.

Ekspluatacijas uzsaksana
Visparéjas piezimes
/\ Bistami
Savaino$anas risks! Pirms netirumu tvert-
nes iznemS$anas izslédziet aparatu.
Norade: Saciet ekspluataciju tikai tad, kad
ir aizvérts aparata parsegs. Lietotaja aiz-
sardzibai aparats ir aprikots ar parsega
kontaktslédzi. Motors darbojas tikai tad,
kad aparata parsegs ir aizverts.
= Novietojiet slaucttajmasinu uz lidzenas
virsmas.
= |zslédziet dzingju.
= Nofiksét stavbremzi.

Uzpildiet degvielu

A\ Bistami

Spradzienbistamiba!

— Drikst izmantot tikai lietoSanas instruk-
cija noradrto degvielu.

— Neuzpildit degvielu slégtas telpas.

SmékéSana un atklata uguns ir aizlieg-

ta.

Raugieties, lai degviela nenok|itu uz

Sakarsétam virsmam.

Izsledziet dzingju.

Atveriet ierices parsegu.

Atveriet tvertnes aizslégu.

Uzpildiet "normalu svinu nesaturo$u

benzinu".

v b
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=> Piepildiet tvertni maksimali I1dz 1 cm
zem iepildes Tscaurules apakSmalas.

=> Satiriet pari nopliduso degvielu un aiz-
veriet tvertnes aizslégu.

= Aizveriet ierices parsegu.

Norade: Ar tvertnes tilpumu pietiek, lai

aparatu darbinatu apm. 2 stundas.

Parbaudes un tehniskas apkopes
darbi

Parbaudiet motorellas Tmeni.
Parbaudiet aizdedzes sveces kontakta
stabilu fiksaciju.

Sanu slotu parbaude.

Slaucitajveltna parbaude.

Puteklu filtra tiri$ana.

Netirumu tvertnes iztukSoSana.
Norade: Aprakstu skatit sadala Kop3ana
un tehniska apkope.

L2 20 20 N

Darbiba

/A Bistami

Izmantojot aparatu telpas, ir janodroSina
pietiekosa ventilacija un atgazu izvade (sa-
indéSanas briesmas).

ledarbiniet aparatu

Atvert degvielas kranu
=> Atveriet ierices parsegu.

A S A
T

=> Atveriet degvielas padevi.
Noregulgjiet grozampogu gareniski pret
degvielas varsta $|ateni.

=> Aizveriet ierices parsegu.

lerices ieslégSana

= Atlaidiet stavbremzi.

=>» Pabidiet multifunkcionalo sviru vidéja
pozicija "Darba apgriezienu skaits",
aukstos vai slapjos laika apstaklos - po-
zicija "Coks".

Norade: Aparats darbojas optimali tikai

Saja darba stavoklr.

ledarbiniet motoru.

= Lénam pavelciet startera auklu, I'dz jo-
tama pretestiba.

= Spécigi pavelciet startera auklu.

=>» Kad sak darboties motors, atlaidiet star-
tera auklu. Multifunkcionalo sviru no po-
zicijas "Coks"pabidiet pozicija "Darba
apgriezienu skaits".

Norade: Slaucitajveltnis un sanu slotas

griezas.

Brauksana ar aparatu

Brauk$ana uz priekSu
=>» Pavelciet sviru brauk$anai uz prieksu.

LV -4

Norade: Atrumu brauk3anai uz priek3u
vienlaidus var regulét atkariba no sviras
stavokla.

Tuksgaita

=> Atlaidiet sviru brauk8anai uz priek3u.
Aparats apstgjas.

Skérs|u parvarésana

Nostiprinatu Skérs|u I1dz 30 mm parvarésa-

na:

=>» Paceliet rupjo netirumu nolaizamo aiz-
varu.

=>» |éni un uzmanigi parbrauciet tiem pari
virziena uz prieksu.

Nostiprinatu $kérs|u I1dz 30 mm parvarésa-

na:

= Skérs|us drikst parvarét tikai ar piemé-
rotas rampas palidzibu.

SlauciSanas rezims

A\ Bistami

Savaino8anas risks! Ja rupju netirumu no-
laizamais aizvars ir atvérts, slaucitajveltnis
var mest uz priekSu akmenus un skembas.
Pievérsiet uzmanibu tam, lai netiktu ap-
draudétas personas, dzivnieki vai prieks-
meti.

Uzmanibu

Neslaucit iek$a iepakojuma lentes, dréati vai

lidzigo, tas var novést pie slaucitajmehani-

kas bojajumiem.

Norade: Lai sasniegtu optimalo tiriSanas

rezultatu, parvietoSanas atrums batu japie-

lago apstakliem.

SlauciSanas ar paceltu rupjo netirumu

nolaizamo aizvaru

Norade: Lai saslaucrtu lielakus priekSme-

tus, kas ir ldz 50 mm augstuma, piem., ci-

garesu pacinas, uz 1su bridi japace] lielo

netirumu tvertnes vaks.

Rupjo netirumu aizvara pacel$ana:

=>» Pavelciet rupjo netirumu aizvara pacel-
8anas sviru.

Rupjo netirumu aizvara nolaiSana:

=>» Atlaidiet rupjo netirumu aizvara pacel-
Sanas sviru.

Norade: Tikai tad, ja ir pilniba nolaists lielo

netirumu tvertnes vaks, var sasniegt opti-

malu tiriSanas rezultatu.

Slaucisana ar sanu slotu

]

=>» Parslédziet sviru sanu slotas nolaiSanai
uz priekSu. Sanu slota tiek nolaista uz
leju.

Sausas virsmas slauciSana

Norade: Ekspluatacijas laika netirumu

tvertne batu jaiztukSo regularos laika inter-

valos.

Norade: Ekspluatacijas laika putek]u filtrs ir

jaiztira regularos laika intervalos.

ol
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=>» Aizveriet mitras/sausas tiriSanas var-
stu.



Mitras vai slapjas virsmas slauciSana
=> Atveriet mitras/sausas tiriSanas varstu.
Norade: Tadéjadi filtrs tiek pasargats no
mitruma.

Putek]u filtra tinsana

=> Vairakas reizes izvelciet un iebidiet
filtra tiriSanas sistémas rokturi.
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IztuksSojiet netirumu tvertni

A\ Bistami

SavainoSanas risks! Pirms netirumu tvert-
nes izpemsanas izslédziet aparatu.
Norade: |ztukSojot netirumu tvertni, uzma-
niet, lai netiktu sabojata blivplaksne.
Norade: Maksimali pielaujamais netirumu
tvertnes piepildijums ir 40 kg.

Puteklu filtra tiriSana.

Pavelciet netirumu tvertnes noslégu uz
augsu.

Iznemiet netirumu tvertni.

Netirumu tvertnes iztukSoSana.
levietojiet atpaka| netirumu tvertni.
Paspiediet netirumu tvertnes noslégu
uz leju.
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Aparata izslegSana

Izslédziet dzingju.
= Pabidiet multifunkcionalo sviru pozicija
OFF.
[t
nmu
=>» Paceliet sanu slotu.
=>» Nofiksét stavbremzi.

Aizveriet degvielas aizgriezni

=> Atveriet ierices parsegu.

=> Noslédziet degvielas padevi.
Noregulgjiet grozampogu Skérseniski
pret degvielas varsta $|ateni.

= Aizveriet ierices parsegu.

Aparata parvietoSana

A\ Bistami

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portgjot nemiet véra aparata svaru.
Izslédziet dzing&ju.

Nofiksét stavbremzi.

IztukSojiet degvielas tvertni.

Noblokét aparata ritenus ar Kiliem.
Nostiprinat aparatu ar nospriegotajlen-
tém vai trosém.

Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.
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1 Stiprinajuma vieta cauri stumSanas rok-
turim

2 Stiprinajuma vieta zem aparata parse-
ga

Norade: levérojiet stiprinajumu vietu mar-

kéjumus uz pamatramja (kézu simboli).

Norade: Nesalociet kontroles vadus vai

troses.

Glabasana

A\ Bistami

Savaino8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

lekonservésana

levérojiet noradijumus motora razotaja
lietoSanas instrukcija!

Ja slaucitajmasina netiek izmantota ilgaku
laika posmu, ltdzu ievérojiet sekojoSus
punktus:

= Novietojiet slaucttajmasinu uz lidzenas
virsmas.

Izslédziet dzingju.

Nofiksét stavbremzi.

Noblokét slaucitajmasinu pret nejauso
ripoSanu.

IztukSojiet degvielas tvertni.

Nomainiet motore||u.

Paceliet slaucttajveltni. Sim noldkam
nofikséjiet abas regulésSanas sviras
augséja urbuma.

Paceliet sanu slotu.

Notirit masinas arpusi un iekSpusi.
Novietojiet aparatu aizsargata un sausa
vieta.

Kopsana un tehniska apkope

Visparejas piezimes

L 20 20 N
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— lerices labo$anu drikst izpildt tikai au-
torizéti klientu apkalpoS$anas dienesti
vai $§as nozares specialisti, kas ir iepa-
zinusies ar visiem svarigajiem droSibas
noteikumiem.

— Parvietojamiem profesionali lietoja-
miem aparatiem ir javeic droSibas par-
baude saskana ar Vacijas
Elektrotehniku Apvienibas priekSraks-
tiem (VDE 0701).

TiriSana

Uzmanibu

Bojgjumu briesmas! Aparatu nedrikst tirit,

izmantojot adeni vai augstspiediena adens
straklu (Tssleguma vai citu bojajumu bries-
mas).

LV -5

Aparata iekSpuses tiriSana

A Bistami

Savaino8anas risks! Lietojiet pretputek|u

masku un aizsargbrilles.

=> Atveriet ierices parsegu.

=>» Notirit aparatu ar lupatu.

=>» |zplst aparatu ar saspiestu gaisu.

=> Aizveriet ierices parsegu.

Aparata aréja tiriSana

= No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-
patu, kas piestcinata ar maigu mazga-
Sanas sarmu.

Norade: Neizmantojiet agresivus mazga-

$anas lidzek]|us.

Apkopes veikSanas intervali

Klienta veicama tehniska apkope

Norade: Jaunam motoram péc pirmajam 5

darba stundam nepiecieSama ellas nomai-

na.

Ikdienas apkope:

=>» Parbaudiet motorellas Tmeni.

=» Parbaudit sanu slotu un slaucttajveltnu
nodilumu un uztitu lenSu esamibu.

=>» Parbaudit vadibas elementu funkcioné-
Sanu.

lknedélas apkope:

=>» Parbaudiet suku piedzinas siksnu

spriegojumu, nodilumu un darbibu.

Parbaudiet kontroles vadus un kustigas

dalas tuk3gaita.

Parbaudit blivplaksnes slauciSanas

zona piereguléjumu un to nodilumu.

Parbaudiet slaucitajveltna slaucisanas

virsmu.

Tiriet puteklu filtru.

Parbaudiet gaisa filtru.

Tehniska apkope ik péc 50 darba stun-

dam:

=> Veiciet motorellas nomainu.

=>» Parbaudiet aizdedzes sveci.

=>» Parbaudiet, vai darbojas parsega kon-
taktslédzis.

Norade: Aprakstu skatit sadala "Apkopes

darbi".

Norade:Visi servisa un tehniskas apkopes

darbi, ja ierici apkalpo klients, ir javeic kva-

lificetam specialistam. Vajadzibas gadiju-

ma jebkura bridT var tikt pieaicinats firmas

Karcher specialists.
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Klientu apkalpoSanas dienesta veicama
tehniska apkope

Apkope péc pirma ménesa vai 5 darba
stundam:

= Veikt pirmo parbaudi.

Tehniska apkope ik péc 50 darba stundam
Apkope ik péc 100 darba stundam vai reizi
pusgada:

Tehniska apkope ik péc 300 darba stun-
dam

Norade: Lai saglabatu tiesibas uz garanti-
ju, visus servisa un tehniskas apkopes dar-
bus garantijas termina laika ir javeic
autorizétam Karcher klientu apkalpoSanas
dienestam, atbilstoSi tehniskas apkopes
burtnicai.
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Apkopes darbi

Sagatavosana:

= Novietojiet slaucttajmasinu uz lidzenas
virsmas.

= Nofiksét stavbremzi.

Visparéjie drosibas tehnikas noteikumi

A\ Bistami

Savainojumu gasanas risks!

Dzingjs pgc ta apturgcdanas ar inerci vgl dar-

bojas apm. 3 - 4 sekundes. Daja laika spridi

noteikti neuzturieties piedzidéas zonas
tuvuma.

— Pirms visiem tehniskas apkopes un la-
boSanas darbiem laujiet aparatam pie-
tiekami atdzist.

— Neskarieties klat karstam detalam,
piem. piedzinas dzinéjam un izplides
iekartai.

Norade: Aparatu drikst sagazt atpaka| tikai

tad, kad ir iztukSota degvielas tvertne.

Norade: Pirms aparata sagasanas aizve-

riet degvielas varstu, iznemiet netirumu

tvertni un pavirziet btdamo rokturi uz priek-

Su. Nenovietojiet aparatu uz bidama roktu-

ra.

= Pirms aparata tiriSanas un apkopes un
dalu nomainas aparats ir jaizslédz.

Parbaudiet motore|las limeni un uzpil-

diet elju.

A\ Bistami

Apdegumu giasanas risks!

= Atdzeséjiet dzingju.

= Motore|las lTmeni parbaudiet ne atrak
ka 5 mindtes péc dzinéja apstadinasa-
nas.

=> Atveriet ierices parsegu.

Izgrieziet ellas mériSanas stientti.

Noslaukiet un ieskrivéjiet ellas mérstie-

ni.

Izgrieziet ellas mériSanas stientti.

Parbaudiet ellas ITmeni.

Ellas fTmenim jabat starp atzimém

"MIN" un "MAX".

— Jaellas Iimenis ir zem "MIN" atzimes,
pielejiet motore|lu.

— Nepiepildiet motoru pari "MAX" atzimei.

= lepildiet motore|lu caur ellas iepildes at-
veri.

Ellu veidi: skatit tehniskos datus

=> leskravéjiet atkal e|las mérstieni.

=> Gaidit vismaz 5 mindtes.

=> Parbaudiet motorellas Iimeni.

L2
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Motorellas nomaina

A\ Bistami

Apdegumu gisanas risks, stradajot ar kar-

stu ellu!

Atdzeséjiet dzingju.

Atveriet ierices parsegu.

Izgrieziet ellas mérisanas stientti.

Izstciet motorel|u ar ellas nomainas

stikni 6.491-538 caur ellas iepildes at-

veri.

= lepildiet motorellu caur ellas iepildes at-
veri.

Ellu veidi: skatit tehniskos datus

= leskravéjiet atkal ellas mérstieni.

= Gaidit vismaz 5 minutes.

= Parbaudiet motorellas lTmeni.

L 7

Gaisa filtra nomaina

Nonemiet vacinu.

Iznemiet filtra ieliktni.

lelieciet jaunu filtra ieliktni.

Filtra plaksnitém jabat vérstam vacina
virziena.

= Uzlieciet vacinu.

vV

Iztirit vai nomainit aizdedzes sveci

Iznemt aizdedzes sveces kontaktdak-
Su.

Izskrdivét un iztirt aizdedzes sveci.
leskravét iztirito vai jauno aizdedzes
SVeci.

lespraust aizdedzes sveces kontakt-
daksu.

Degvielas tvertnes iztukSoSana

= Atveriet ierices parsegu.

=> Noslédziet degvielas padevi.
Noregulgjiet grozampogu Skérseniski
pret degvielas varsta $|ateni.

Saspiediet tvertni un degvielas varstu
savienojoSo degvielas Slateni.
Atbrivojiet S|ttenes skavu pie degvielas
varsta.

Nonemiet degvielas S|ateni.

Atveriet tvertnes aizslégu.

Turiet degvielas $|Uteni virs piemérota
savaceéjtrauka un laujiet iztecét degvie-
lai.

Kad tvertne ir tukSa, uzlieciet degvielas
Slateni atpakal uz degvielas varsta iem-
avas un aplieciet S|atenes skavu.
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Brauk$anas piedzinas kontroles vada
regulésana

ReguléSana ir nepiecieSama, ja, braucot
kaln3, ir nepietiekama aparata piedzinas
jauda.

A
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=> Atskravéjiet kontruzgriezni.
= Pieregulgjiet reguléSanas skravi.
= Ciesi pieskravéjiet kontruzgriezni.

Slaucitajveltna parbaude

= Nofiksét stavbremzi.

= Nonemiet netirumu tvertni.

=>» Novakt no veltna uztitas lentes vai auk-
las.

Slaucitajveltna nomaina

Nomaina nepiecieSama tad, ja saru nolieto-
juma dél tiriSanas rezultati manami paslik-
tinas.

Norade: Aparatu drikst sagazt atpakal tikai
tad, kad ir iztukSota degvielas tvertne.
Norade: Pirms aparata saga8anas aizve-
riet degvielas varstu, iznemiet netirumu
tvertni un pavirziet bidamo rokturi uz priek-
Su. Nenovietojiet aparatu uz bidama roktu-
ra.

= Nofiksét stavbremzi.

=> Aizveriet degvielas varstu

= |znemt netirumu tvertni.

= Sagaziet aparatu atpakal.

iespiediet gultna ieliktni un pavirziet
slaucTtajveltni uz prieksu.

=>» Iznemiet slaucrttajveltni.

=>» Uzlieciet uz piedzinas varpstas (pa krei-
si) jauno slaucrtajveltni.



= Pretéja pusé nofiksgjiet gultna ieliktni
slaucTtajveltna balansiera urbuma.

Uzmanibu

Bojajumu briesmas! Sekojiet, lai slauci-

tgjveltna urbuma netiktu iespiestas sukas.

Norade: Péc jauna slaucrttajveltna monta-

Zas no jauna janoregulé slauciSanas josla.

Slaucitajveltna slauciSanas virsmas par-
baude un pieregulésSana

= Paceliet slaucttajmasinas priekSpusiun
virziet to uz lidzenas gludas virsmas,
kas acimredzami ir noklata ar putekliem
vai kritu.

Nofiksét stavbremzi.

Laujiet slaucrttajveltnim griezties apm.
15-30 sekundes.

Paceliet slaucttajmasinas priekSpusiun
nobrauciet mala.
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Slauci$anas virsmas forma izveido uz pa-
matnes vienmérigu taisnstari, kas ir apmeé-
ram 30-40 mm plats.

ReguléSanas diapazons (-)1...10 (+)
Minimala slauciSanas josla |1

Maksimala slauci$anas jos-|10
la

Jauns slaucitgjveltnis 1..3

Slaucrtjveltna reguléSana:
= Parbidiet kreiso un labo reguléSanas
sviru un nofikséjiet vienados urbumos.

— Nofikséjiet reguléSanas sviras zemaka-
ja urbuma (+): slauciSanas josla kldst
lielaka

— Nofikséjiet reguléSanas sviras augsta-
kaja urbuma (+): slaucisanas josla k|ast
mazaka

=> Parbaudiet slauci$anas virsmu.

Sana slotas nomaina

Nomaina nepiecieSama tad, ja saru nolieto-
juma dé| tirnsanas rezultati manami paslik-
tinas.

Norade: Aparatu drikst sagazt atpakal tikai
tad, kad ir iztukSota degvielas tvertne.
Norade: Pirms aparata saga8anas aizve-
riet degvielas varstu, iznemiet netirumu
tvertni un pavirziet birdamo rokturi uz priek-

. Nenovietojiet aparatu uz bidama roktu-

Izskraveéjiet 3 skruves sanu slotas
apaksSpuseé.

Iznemiet sanu slotu.

Uzlieciet jaunu sanu suku uz turétaja un
pieskravejiet.
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Sanu slotas nolaiSanas pozicijas iestati-
Sana

ParreguléSana nepiecieSama tad, ja saru
nolietojuma dé| sanu slotas tiriSanas rezul-
tati manami pasliktinas.

=> Atskravéjiet sparnuzgriezni.

= Pieregulgjiet reguléSanas skrivi.
=> Pievelciet sparnuzgriezni.

Rupjo netirumu nolaizama aizvara pacel-

Sanas stavok|a ieregulésana

— PiereguléSanu nepiecieSams veikt tad,
ja rupjo netirumu aizvaru nevar pacelt
pietiekoSi daudz.

— JatiriSanas rezultats pasliktinas, piem.,
priek$éjas malas nodiluma rezultata,
tad kontroles vads nedaudz jaatlaiz.

= Atskravéjiet kontruzgriezni.
= Pieregul€jiet regulédanas skravi.
= Ciesi pieskrivéjiet kontruzgriezni.

Blivplaksnes piereguléSana un nomaina
Norade: Aparatu drikst sagazt atpakal tikai
tad, kad ir iztukSota degvielas tvertne.
Norade: Pirms aparata saga8anas aizve-
riet degvielas varstu, iznemiet netirumu
tvertni un pavirziet bidamo rokturi uz priek-
Su. Nenovietojiet aparatu uz bidama roktu-
ra.

B Priekséeja blivplaksne

= Atskravéjiet blivplaksnes stiprinajumu.
= Noregulgjiet vai nomainiet blivplaksni.
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0-10 mm 0-10 mm_

_

Noregulgjiet blivplaksnes attalumu lidz
zemei t3, lai ta péc 0-10 mm atlocTtos
atpakal.

Izlidziniet blivplaksni.

Pievelciet blivplaksnes stiprinajuma
skraves.

Aizmuguréja blivplaksne

Nonemiet netirumu tvertni.
Atskravéjiet blivplaksnes stiprinajumu.
Noregul€jiet vai nomainiet blivplaksni.
Noregulgjiet blivplaksnes attalumu ldz
zemei t3, lai ta péc 0-10 mm atlocttos
atpakal.

Pievelciet blivplaksnes stiprinajuma
skraves.

Sana blivplaksne

Atskriveéjiet blivplaksnes stiprinajumu.
Noregulgjiet vai nomainiet blivplaksni.
Pabidiet apaksa paliktni maksimali 2
mm biezuma3, lai noregulétu attalumu
[1dz zemei.

IzlTdziniet bltvplaksni.

Pievelciet blivplaksnes stiprinajuma
skraves.
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Putek]u filtra nomaina

A\ Bridinajums

Pirms séakt puteklu filtra nomainu, iztuk$o-
Jiet netirumu tvertni. Stradajot ar filtréSanas
sistému, valkgjiet puteklu aizsargmasku.
levérojiet droSibas noteikumus par ricibu
sTku putek|u gadijuma.

= Nofiksét stavbremzi.

=>» Putek|u filtra tirnsana.

[T =5

=> Atgrieziet putek]u filtra vaka no-
slégskravi pretéji pulkstenradrtaja vir-
zienam.

Nonemiet putek|u filtra vaku.
Nomainiet putek|u filtru. Uzmaniet, lai
puteklu filtrs tiktu pareizi iemontéts
(skat. attélu).

=>» Pieskriuvéjiet noslégskravi Itdz galam.
Uzmanibu

Ja noslégskrivi nepieskrivé Ilidz galam,
var rasties bojajumi.

Norade: lebuveéjot jauno filtru, sekojiet, lai
nesabojatu plaksnites.
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

Darbibas traucéjums

Traucéjuma novérsana

Aparatu nevar iedarbinat

Aizvert aparata parsegu

Parbaudtt parsega kontaktslédzi

Uzpildtt degvielu

Atvert degvielas kranu

Parbaudiet un iztiriet aizdedzes sveci, vajadzibas gadijuma nomainiet.

Parbaudtt multifunkcionalas sviras stavokli

Parbaudit ar motoru savienoto kontroles vadu

Informét Karcher klientu servisu.

Motors strada, bet ierice nebrauc

Noregulét braukSanas piedzinas kontroles vadu

Parbaudit Kilsiksnu

Informét Karcher klientu servisu.

Aparats paliek stavot, braucot pa

Brauciet pa celiem, kuriem ir mazaks kapums

virsmam, kuram ir kapums

Noregulét braukSanas piedzinas kontroles vadu

Parbaudit Kilsiksnu

Informét Karcher klientu servisu.

Aparats neslauca kartigi

Parbaudit sanu slotu un slaucitajveltnu nodilumu, péc vajadzibas nomaintt

Parbaudtt lielo netirumu tvertnes vaka funkcijas

Atlaist lielo netirumu tvertnes vaka kontroles vadu (reguléSanas skriive)

Parbaudiet siksnu spriegumu un darbibu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet

Piereguléjiet slauciSanas virsmu

Nomainiet slaucrttajveltni

Informét Karcher klientu servisu.

Aparats putina

Parbaudtt lielo netirumu tvertnes vaka funkcijas

Atlaist lielo netirumu tvertnes vaka kontroles vadu (reguléSanas skriive)

Parbaudiet putek|u filtru, notiriet vai nomainiet

IztukSot netirumu tvertni

Nomainiet netirumu tvertnes blivéjuma profilu

Parbaudtt putek|u filtra blivéjumu

Parbaudiet blivplaksnu nodilumu, vajadzibas gadijuma pieregulgjiet vai nomainiet

Slikta slauciSanas kvalitate apma-

Piereguléjiet sanu slotas nolaiSanas poziciju

lés Nomainit sana slotu

Nolaist sanu slotu

Parbaudit sanu slotas piedzinas siksnu

Informét Karcher klientu servisu.

Sanu slotas pacelSanas ietaise ne-|Parbaudiet sanu slotas pacelSanas ietaises kontroles vadu

darbojas

Informét Karcher klientu servisu.

Jaunais slaucitajveltnis rivéjas gar
netirumu tvertni

Izlabot slauci$anas joslas reguléjumu, Sim nolikam abas reguléSanas sviras nofiksét augstakaja ur-
buma (1...3)

EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu Spéku.

Produkts:
Tips:

Gridas tiriSanas masina
1.049-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
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EN 60335-1

EN 60335-2-72

Izmantotie valsts standarti:
Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izméritais: 89

Garantétais: 91

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

%2/ — i/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser
LV -8

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

Katra valsti ir speéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas trauce-
jumus més noversisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpos$anas dienesta.



Tehniskie dati

|KM 75/40 W P
lerices dati
Garums x platums x augstums (izvilkts bidamais rokturis) mm 1430 x 750 x 1190
Garums x platums x augstums (sabidits bidamais rokturis) mm 1160 x 750 x 930
Svars kg 84
Brauk$anas un slauciSanas atrums km/h 4.5
Kaptspéja (max.) % 15
Slaucrttajveltna diametrs mm 265
Sana slotas diametrs mm 410
Maks. platibas razigums m2/h 3400
Darba platums bez sanu slotas mm 550
Darba platums ar sanu slotu mm 750
Netirumu tvertnes tilpums | 40
Aizsardziba pret piléSanu -- IPX 3
Motors
Tips - Honda, 1 cilindra, Certaktu
letilptba cm3 135
Darba apgriezienu skaits 1/min 2600 +50
Maks. jauda kW/PS 3,3/4,5
Saturs degvielas tvertne, standarta benzins (bez svina) | 0,9
Motorella (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Aizdedzes svece, NGK - BPR 6 ES
Filtru un pumpju sistéma
Filtra virsma, smalku puteklu filtrs m2 1,8
LietoSanas kategorija, filtrs veselibai nekaitigiem putekliem -- L
Nominalais iesikSanas sistémas zemspiediens mbar 5
Nominala ieslkSanas sistémas apjoma plisma I/s 45
Apkartejas vides apstakli
Temperatira °C -5 Iidz +40
Gaisa mitrums, neaprasojis % 0-90
Saskana ar EN 60335-2-72 apréekinatas vértibas
TrokSnu emisija
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 75
Nenoteiktiba K5 dB(A) 2
Skanas jaudas Iimenis Ly, + nenoteiktiba Ky dB(A) 91
Aparata vibracijas
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2

Sanu slota, miksta |6.905-626.0

Smalkiem putekliem iekStelpu virsmam,
mitrumizturiga.

Sanu slota, cieta |6.905-625.0

Spécigi ar netirumiem noklatu ara virsmu
tiriSanai, mitrumizturigas.

Slaucitajveltnis, 6.906-886.0

miksts
Ar dabigam sukam speciali stku putek|u
saslauciSanai uz gludam gridam iekstel-
pas. Nav mitrumizturigs, nav paredzéts

abrazivam virsmam.

Slaucitajveltnis, ciets |6.906-885.0

Spécigi ar netirumiem noklatu ara virsmu
tiriSanai, mitrumizturigas.

LV
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PrieS pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, bdtina ati-
dzZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaity-
kite saugos reikalavimus Nr. 5.956-250!

Saugos reikalavimai . . . . .. LT ...1
Veikimas............... LT ...2
Naudojimas pagal paskirtj. . LT ...2
Aplinkos apsauga . . ...... LT ...2
Valdymo ir funkciniai elementai LT ...3
Prie$ pradedant naudoti . . . LT ...4
Naudojimo pradzia . . ... .. LT ...4
Naudojimas. ............ LT ...4
Laikinas prietaiso nenaudojimas LT ...5
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...5
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ...8
EB atitikties deklaracija. . . . LT ...8
Garantija............... LT ...8
Techniniai duomenys . . ... LT ...9
Dalys.................. LT ...9

Saugos reikalavimai

Bendrieji nurodymai

ISpakuodami jrenginj pastebéje transporta-
vimo metu padaryty pazeidimu, praneskite
pardavéjui.

— Ant jrenginio pritvirtintuose jsp&jamuo-
siuose Zenkluose ir nurodymy lentelése
pateikiama svarbi informacija, reikalin-
ga, norint saugiai naudoti prietaisa.

— Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy
nurodymy taip pat reikia laikytis bendry-
ju istatymus leidZian€iujy institucijy nu-
rodymy dél nelaimingy atsitikimy,
prevencijos ir saugos.

Vaziavimo rezimas

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

Masina gali apvirsti jg naudojant ant didelio

posvyrio pavirsiy.

— Masing galima naudoti ant tik pavirSiy,
kuriy posvyris yra ne daugiau nei 15%.

Masina gali apvirsti, kai vaZiuojama ant ne-

stabilaus pagrindo.

— Todél naudokite masing tik ant tvirto pa-
grindo.

Masina gali apvirsti jai per daug pasvirus |

Sona.

— Masina gali bati pasvirus | Song dau-
giausiai 15% posvyrio kampu.

— Bdtina laikytis teisés akty, taisykliy ir
jstatymy, reglamentuojanciy transporto
priemoniy, eisma.

— Operatorius prietaisa turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos sa-
lygu, o dirbdamas su prietaisu — netolie-
se esanciy Zmoniy, ypac vaiky.

— Prietaisg gali naudoti tik jgalioti asme-
nys, iSmokyti naudotis ir pademonstra-
ve savo sugebéjimus dirbti su prietaisu.
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— Prietaisg naudoti draudziama vaikams
arba jaunuoliams.

= Nepalikite prietaiso be priezidros, jei
jjungtas variklis. Naudotojas gali palikti
prietaisg tik tada, jei variklis iSjungtas,
uztikrinama, kad prietaisu negalés nau-
dotis pasaliniai asmenys ir jjungtas sto-
véjimo stabdys.

Masinos su degimo varikliais

A Pavojus

SuZzalojimy pavojus!

— NeuzZdenkite iSmetamyjy dujy i$éjimo
angos.

— Nelieskite ir nebikite prie iSmetamuyjy
dujy angos (kyla pavojus nusideginti).

— Nesilieskite prie variklio (kyla pavojus
nusideginti).

— Naudodami prietaisais patalpose, uzti-
krinkite pakankama védinima ir tinkamg
iSmetamyjy dujy pasalinimo sistemg
(gali Kilti pavojus apsinuodyti).

— ISmetamosios dujos yra nuodingos ir
kenkia sveikatai, todél jy negalima
ikvepti.

— ISjungus variklis visiSkai sustoja praéjus
mazdaug 3-4 sekundéms. Tuo metu
bakite toliau nuo pavaros mechanizmo.

— Prietaisg paversti atgal galima tik istus-
tinus degaly baka.

Priedai ir atsarginés dalys

A Pavojus

Siekiant iSvengti gedimy, prietaisq remon-

tuoti ir jo atsargines detales keisti gali tik

igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy,
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

- Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service".

Simboliai ant prietaiso

Pavojus nusideginti prisilie-

ft tus prie jkaitusiy pavirsiy!

Nesiurbkite deganciy ar
smilkstanciy daikty, pavyz-
dZiui, cigarecCiy, degtuky ir
pan.

Dirzai, Soniné Sluota, kame-
ra ir stdmimo rankena kelia
pavojy, nes gali traiSkyti ir
pjauti.

JAN

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzZalojimus arba materialinius nuostolius.




Naudojimas pagal paskirtj Aplinkos apsauga

Sluojamoji masina veikia uZmetimo princi-

pu.

Soniné $luota (1) i$valo $luojamo pavir-
Siaus kampus ir pakras¢ius ir nustumia
neSvarumus | Sepecio judéjimo kelig.
Besisukantis Sepetys (2) nukreipia ne-
Svarumus tiesiai | neSvarumy kamerg
(3).

Kameroje esancios dulkes atskiriamos
dulkiy filtru (4), o iSvalytas oras i$siur-
biamas ventiliatoriumi (5).

Sia $luojamajg masing naudokite tik pagal
Sioje instrukcijoje pateiktus nurodymus.
= Prie$ pradéedami darbg jsitikinkite, kad

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-

prietaisas ir jo darbinés dalys yra geros
bidklés ir saugus naudoti. Jei jy baklé
néra nepriekaistinga, prietaiso negali-
ma naudoti.
Sluojamoji masina skirta ne$variems
pavirSiams viduje ir lauke valyti.
Prietaisas netinkamas gatvems valyti.
|renginys nepritaikytas siurbti sveikatai
pavojingas dulkes.
Jokiu bidu neatlikite jokiy jrenginio pa-
keitimy.
Niekada nevalykite (nesiurbkite) spro-
giy skysciy, degiy dujy, neskiesty rags-
iy ir tirpikliy! Tai taikoma benzinui,
dazy skiedikliui arba mazutui, kurie su-
mise su siurbimo oru gali sudaryti spro-
gius garus ir misinius, taip pat acetonui,
neskiestoms ragstims, tirpikliams, nes
jie gali pazeisti jrenginio medziagas.
Nevalykite (nesiurbkite) deganciy arba
smilkstanciy daikty.
|renginys skirtas tik naudojimo instruk-
cijoje nurodytoms dangoms.
Masing galima naudoti tik jmonés arba
jos jgalioty asmeny nurodytoje teritori-
joje.
Draudziama bati pavojingoje zonoje.
DraudzZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.
Pagrindinés nuorodos: Saugokite prie-
taisg nuo lengvai uzsideganciy medzia-
gy (sprogiy arba degiy).

Tinkami pavirSiai
Asfaltas
Pramoniniy statiniy grindiniai
Monolitinés grindys
Betonas
Tasyty akmeny grindinys

Q‘@ kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas
perdirbti.

del jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumulia-
toriuose ir baterijose yra me-
dziagy, kurios negali patekti |
aplinkg. Todél naudotus prietai-
sus, baterijas ir akumuliatorius
Salinkite per atitinkama antriniy,
zaliavy surinkimo sistema.

Naudoty prietaisy sudétyje yra

vertingy, antriniam Zaliavy per-

dirbimui tinkamy medziagu, to-
I

Neisleiskite variklio alyvos, mazuto, dyze-
lino ir benzino j aplinka. Saugokite gruntg
ir naudotos alyvos atliekas sutvarkykite

laikydamiesi aplinkos apsaugos reikalavi-

muy.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH
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Valdymo ir funkciniai elementai

14
13

Stimimo rankenos fiksavimo varptas
Dulkiy filtras

Oro filtras

Dulkiy maiselis

Galiné tarpiné juosta (prie$ neSvarumy
kameros)

6 Bako dangtelis

7 Kaitinamoji zvake

8 Benzininis variklis

9 Alyvos matuoklé

10 Varantieji ratai

11 Soniné tarpiné juosta

12 Valomasis velenas

13 Priekiné tarpiné juosta

14 Stambiy atlieky sklendé

15 Varomieji ratai su stovéjimo standziais
16 Soninés $luotos tvirtinimas

17 Soniné $luota

18 Prietaiso gaubtas

19 Stdmimo rankena

20 Rankena vaziuoti pirmyn

21 Stambiy atlieky sklendés pakélimo ir
nuleidimo rankena

a b~ WON -
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Starterio trosas

Daugiafunkceé rankena

Sonines $luotos pakélimo ir nuleidimo
rankena

Dulkiy filtro dang&io uzsukamasis
dangtelis

NesSvarumy kameros pavalkélis
Dulkiy filtro valymo sistema

Drégno ir sauso valymo dangtelis

Daugiafunkcé rankena

-3
=2 ][]

0/OFF |Variklis iSjungtas

1 liungti variklj / daugiafunkcé ran-
kena (apsuky kiekis reguliuoja-
mas tolygiai)

2 Darbinis apsuky kiekis

3 Oro sklendé (Saltas paleidimas)

Spalvinis Zzenklinimas

Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra 8viesiai pilkos spalvos.




Prietaiso gaubto atidarymas ir uzda-
rymas

A Pavojus

Jei prietaiso gaubtas atidaromas veikiant
varikliui, variklis turi issijungti. Jei variklis
neissijungia, reiSkia sugedes kontaktinis
gaubto jungiklis. Kreipkités | klienty aptar-
navimo tarnybg.

Pries pradedant naudoti

ISkrovimas

ISkraudami atlikite Siuos veiksmus:

= ISimkite i$ dézés.

=> Pasalinkite medines raty apsaugas ir
ranka pakelkite prietaisg nuo plokstés.

= Atleiskite stovéjimo stabd;.

Stimimo rankenos montavimas

=> Atsukite varzZtus.
= Nustatykite stimimo rankena.
= Priverzkite uzspaudziamajj varzta.

Soninés $luotos montavimas

Pastaba: prietaisg paversti atgal galima tik

iStustinus degaly baka.

Pastaba: prie$ paversdami prietaisa, uz-

verkite degaly €iaupag, iSimkite neSvarumy

kamerg ir palenkite pirmyn stimimo ranke-

na. Nestatykite prietaiso ant stimimo ran-

kenos.

= Sonine Sluotg jkiskite j jungtjir tvirtai uz-
verzkite.

Naudojimo pradzia

Bendrieji nurodymai

A Pavojus

Susizalojimo pavojus! Pries iSimdami ne-

Svarumy kamersg, iSjunkite prietaisg.

Pastaba: prietaisg paleiskite tik uzdare

gaubtg. Naudotojui apsaugoti prietaise

jrengtas kontaktinis gaubto jungiklis. Vari-

klis veikia tik uzdarius prietaiso gaubta.

=> Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

= |§junkite variklj.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

Degaly pylimas

A Pavojus

Sprogimo pavojus!

— Naudokite tik naudojimo instrukcijoje
nurodytus degalus.

— Nepilkite degaly uZzdaroje patalpoje.

Draudziama rakyti ir naudoti atviros

ugnies saltinius.

Atkreipkite demesj, kad degaly negali

patekti ant jkaitusiy pavirSiy.

ISjunkite variklj.

Atverkite prietaiso gaubta.

Atidarykite bako dangtelj.

|pilkite benzino, kurio sudétyje néra Svi-

no.

L

= |pilkite j bakg degaly tiek, kad jy baty ne
daugiau nei 1 cm Zemiau jpylimo an-
tvamzdzio apatinio krasto.

= Nuvalykite iStekéjusius degalus ir uzda-
rykite bako dangtelj.

= Uzdarykite prietaiso gaubta.

Pastaba: pripilde pilng degaly baka, prie-

taisg galite naudoti apie 2,0 valandas.

Patikros ir techninés prieziuros dar-

bai

Patikrinti variklio alyvos lygi.
|sitikinkite, kad tinkamai jsuktos degimo
Zvakeés.

Patikrinkite Soninj siurblj.

Patikrinkite besisukantj Sepet;.
ISvalykite dulkiy filtra.

IStustinkite neSvarumy kamera.
Pastaba: aprasyma Zr. skyriuje ,Patikra ir
techniné priezidra“.

A Pavojus

Naudodami prietaisais patalpose, uZztikrin-
kite pakankamaq vedinimg ir tinkamg iSme-
tamyjy dujy pasalinimo sistema (gali kilti
pavojus apsinuodyti).
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Masinos jjungimas

Degaly ¢iaupo atsukimas
=> Atverkite prietaiso gaubta.

Reguliatoriy nustatykite iSilgai degaly
Ciaupo zarnos.
= Uzdarykite prietaiso gaubta.

Prietaiso jjungimas

=> Atleiskite stovéjimo stabd;.

=> Daugiafunkce rankeng nustatykite j pa-
détj ,Darbinis apsuky kiekis®, o Saltoje
arba drégnoje aplinkoje - | padétj ,Oro
sklendé®.

Pastaba: prietaisas optimaliai veikia tik ba-

damas darbinéje padétyje.

Paleiskite variklj.

=> Létai tempkite starterio trosa, kol pradé-
site justi pasipriesinima.

=> Stipriai truktelékite starterio trosa.

= Jei viriklis ima veikti, atleiskite starterio
trosa. Daugiafunkce rankeng i$ padé-
ties ,Oro sklendé” perstumkite | padétj
.Darbinis apsuky kiekis®.

Pastaba: Sepetys ir Soniné Sluota sukasi.

Vaziavimo rezimas

Vaziavimas j priekj
=> Patraukite vaziavimo pirmyn rankena.

LT -4

Pastaba: vaziavimo greitj galite tolygiai re-

guliuoti traukdami vaziavimo pirmyn ranke-

na.

Laisva eiga

=> Atleiskite vaziavimo pirmyn rankena.
Prietaisas iSsijungia.

Kliti€iy apvaziavimas

Stovinciy kliaciy apvaziavimas iki 30 mm

atstumu:

= Kilstelékite stambiy atlieky sklende.

= Vaziuokite | priekj létai ir atsargiai.

Stovinciy klit¢iy apvaziavimas daugiau nei

30 mm atstumu:

=> Kilidtis galima apvaziuoti tik naudojant
tinkamag platforma.

Valymas

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Jei dideliy atlieky

sklendé atvira, besisukantis Sepetys gali

stumti  priekj akmenis ar skaldg. UZtikrinki-

te, kad nebdty suZaloti Zmonés, gyvinai ir

paZzeisti daiktai.

Atsargiai

Nevalykite pakuociy, viely ir pana$iy daik-

ty, nes tai gali paZeisti prietaiso mechanine

iranga.

Pastaba: norédami pasiekti optimaly valy-

mo rezultata, pasirinkite tinkama_judéjimo

greitj.

Slavimas pakélus stambiy atlieky sklen-

de

Pastaba: norédami suSluoti iki 50 mm

aukscio daiktus, pavyzdziui., cigarec€iy pa-

kelius, trumpam pakelkite stambiy atlieky,

sklende.

Stambiy atlieky sklendés pakélimas:

=>» Patraukite stambiy atlieky sklendés pa-
kélimo rankena.

Stambiy atlieky sklendés nuleidimas:

= Atleiskite stambiy atlieky sklendés pa-
kélimo rankena.

Pastaba: optimaliai valoma tik nuleidus iki

galo stambiy atlieky sklende.

Slavimas $onine §luota

M

= Sonineés $luotos nuleidimo rankeng nu-
statykite j priekj. Soniné $luota nulei-
dziama.

Sausy grindy Slavimas

Pastaba: dirbdami reguliariai iStustinkite

nesSvarumy kamera.

Pastaba: dirbant reikia reguliariai valyti

dulkiy filtra.

ol
11111

= Uzdarykite drégno ir sauso valymo
dangtel.

Drégny arba Slapiy grindy Slavimas

=>» Atidarykite drégno ir sauso valymo
dangtelj.

Pastaba: Sitaip filtras apsaugomas nuo

drégmes.
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Dulkiy filtro valymas

]

ocee

=>» Filtro valymo rankeng kelis kartus pa-
traukite pirmyn ir atgal.

Dulkiy maiselio iStustinimas
A Pavojus
Susizalojimo pavojus! Pries iSimdami ne-
Svarumy kamersg, iSjunkite prietaisg.
Pastaba: tustindami neSvarumy kamera,
uztikrinkite, kad nebaty pazeista tarpiné
juosta.
Pastaba: didziausia leistina neSvarumy ka-
meros apkrova yra 40 kg.
ISvalykite dulkiy filtra.
Patraukite j virSy neSvarumy kameros
pavalkel;.
IStraukite neSvarumy kamera.
IStustinkite neSvarumy kamera.
|stumkite neSvarumy kamera.
NeSvarumy kameros pavalkélj pa-
spauskite Zemyn.

L0 20 20

Prietaiso iSjungimas

ISjunkite variklj.

= Daugiafunkce rankeng pastumkite j pa-
détj OFF.

[ 2

i

= Pakelkite Sonine $luota.

= Stoveéjimo stabdzio fiksavimas.

Degaly ¢iaupo uzsukimas

=> Atverkite prietaiso gaubta.

=> Nutraukite degaly tiekima.
Reguliatoriy nustatykite skersai degaly
¢iaupo Zarnos.

= Uzdarykite prietaiso gaubta.

Transportavimas

A Pavojus

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisag, reikia atsizvelgti j jo svorj.
ISjunkite variklj.

Stovéjimo stabdzio fiksavimas.
IStustinkite degaly baka.

Prietaisg prie raty tvirtinkite pleistais.
Prietaisg apsaugokite jtempiamaisiais
dirzais arba lynais.

Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

v vV v vy

1 Tvirtinimo vieta vir§ stimimo rankenos
2 Tvirtinimo vieta po prietaiso gaubtu
Pastaba: atkreipkite démesj j tvirtinimo
varzty Zzymes (grandinés simbolius) pagrin-
diniame réme.

Pastaba: nesulenkite lyny ir traukliy.

Laikymas

A Pavojus

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisq, reikia atsizvelgti | prietaiso
svorj.

Laikinas prietaiso nenaudoji-

mas

Laikykités variklio gamintojo naudojimo

instrukcijos nurodymuy!

llga laikg nenaudodami valomojo jrenginio,

laikykités Siy reikalavimuy;:

=> Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-

Siaus.

ISjunkite variklj.

Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

Apsaugokite jj, kad nenuriedéty.

IStustinkite degaly baka.

Pakeiskite variklio alyva.

Pakelkite besisukantj Sepetj. Tam uzfik-

suokite abi reguliuojamasias rankenas

virSutinéje angoje.

Pakelkite Sonine Sluota.

ISvalykite valomojo jrenginio iSore ir vi-

duy.

= Prietaisg laikykite saugioje ir sausoje
vietoje.

Prieziura ir aptarnavimas

Bendrieji nurodymai

20 20 2 7

vV

— Remonto darbus gali atlikti tik jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba arba Sios
srities kvalifikuotas, su atitinkamais
saugos nurodymais susipazines perso-
nalas.

— Mobiliy pramoniniam naudojimui skirty
prietaisy sauga turi bati tikrinama pagal
VDE (Vokietijos elektrotechnikos asoci-
acija) 0701.

Valymas

Atsargiai

Pazeidimo pavojus! Prietaisui plauti nenau-

dokite vandens Zarnos arba auks$to spaudi-

mo vandens srovés (gali jvykti trumpas

sujungimas arba kitoks prietaiso pazeidi-

mas).

Prietaiso vidaus valymas

A Pavojus

SuzZalojimy pavojus! Naudokite respiratoriy

ir apsauginius akinius.

= Atverkite prietaiso gaubta.

=> Prietaisg nuvalykite Sluoste.

= Nupuskite prietaisg suslégtu oru.

= Uzdarykite prietaiso gaubta.

Prietaiso iSorés valymas

= Prietaisg nuvalykite drégna, Svelniame
Sarminiame tirpale suvilgyta Sluoste.
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Pastaba: nenaudokite agresyviy valymo
priemoniy.

Priezilros intervalai

Naudotojo atliekami techninés priezii-

ros darbai

Pastaba: naujam virikliui pakeiskite alyva

po pirmujy 5 eksploatavimo valandy.

Kasdiené prieziiira:

=>» Patikrinti variklio alyvos lygj.

=>» Patikrinkite ar nenusidévéje valomasis
velenas bei Soniné Sluota ir nesusivije
juostos.

=>» Patikrinkite, ar veikia visi valdymo ele-
mentai.

Priezilira kas savaite:

=>» Patikrinkite, ar jtemptas, nenusidévéjes
ir veikia pavaros dirzelis.

=>» Patikrinti, ar pakankamai lengvai juda
trosai ir judancios dalys.

=>» Patikrinkite ar tinkamai nustatytos ir ne-
nusidéeveéje trapinés juostos Slavimo sri-
tyje.

=> Patikrinkite besisukandio Sepecio Slavi-
mo plota.

=>» |Svalykite dulkiy filtra.

=>» Patikrinkite oro filtra.

Techninés prieziuros darbai kas 50 eks-

ploatavimo valandy:

=> Pakeiskite variklio alyva.

=>» Patikrinkite kaitinamajg zvake.

=>» Patikrinkite, kaip veikia kontaktinis
gaubto jungiklis.

Pastaba: apraSyma zr. skyriuje , Techni-

neés priezidros darbai*.

Pastaba: visus techninés priezitiros dar-

bus turi atlikti kliento jgalioti kvalifikuoti spe-

cialistai. PraSome bet kada kreiptis j firmos

,Karcher” atstovus.

Klienty aptarnavimo tarnybos atliekami
techninés priezitros darbai

Techniné priezidra praéjus pirmam méne-
siui arba po 5 eksploatavimo valandy;:

=> Atlikite pirmajq patikra.

Techninés priezitros darbai kas 50 eksplo-
atavimo valandy

Techniné priezitra kas 100 eksploatavimo
valandy arba kartg per pusmetj

Techninés priezidros darbai kas 300 eks-
ploatavimo valandy

Pastaba: garantija suteikiama tik tais atve-
jais, kai garantijos teikimo laikotarpiu visus
techninés priezZitros darbus pagal techni-
nés priezilros zurnalg atlieka jgaliota ,Kar-
cher® klienty aptarnavimo tarnyba.

Aptarnavimo darbai

Pasiruosimas:

=>» Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

=>» Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

Bendrieji saugos reikalavimai

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

ISjungus variklis visiSkai sustoja pragjus

mazdaug 3—4 sekundéms. Tuo metu bakite

toliau nuo pavaros mechanizmo.



— Pries atlikdami techninés priezidros ir
remonto darbus palaukite, kol masina
pakankamai atvés.

— Neleiskite jkaitusiy daliu, pvz., variklio ir
iSmetamuyjy dujy sistemos.

Pastaba: prietaisg paversti atgal galima tik

iStustinus degaly baka.

Pastaba: prie$S paversdami prietaisa, uz-

verkite degaly Ciaupg, iSimkite neSvarumy

kamerg ir palenkite pirmyn stimimo ranke-
na. Nestatykite prietaiso ant stimimo ran-
kenos.

=>» Pries$ valydami prietaisa, atlikdami jo
techninés priezitros darbus ir keisdami
dalis, batinai prietaisg iSjunkite.

Variklio alyvos lygio patikra ir alyvos

ipylimas

A Pavojus

Pavojus nudegti!

=>» Palaukite, kol variklis atvés.

=>» Patikrinkite variklio alyvos lygj anks-
Ciausiai praéjus 5 minutéms po variklio
iSjungimo.

= Atverkite prietaiso gaubta.

ISsukite alyvos matuokle.

Nuvalykite ir vél jsukite alyvos matuo-

kle.

ISsukite alyvos matuokle.

Patikrinkite alyvos lygi.

Alyvos lygis turéty bati tarp Zymiy ,MIN®

ir ,MAX".

— Jei alyvos yra maziau nei iki Zymés
,MIN", pripilkite alyvos | varikl|.

— Nepilkite j variklj alyvos daugiau nei iki
~MAX" Zymeés.

=>» Variklio alyva pilkite j alyvos jpylimo an-
ga.

Alyvos ruasis: zr. skyriy ,,Techniniai duo-

menys*“

= Vél jsukite alyvos matuokle.

= Palaukite maziausiai 5 minutes.

=> Patikrinti variklio alyvos lygj.
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Variklio alyvos keitimas

A Pavojus

Pavojus nusideginti jkaitusia alyva!

Palaukite, kol variklis atvés.

Atverkite prietaiso gaubta.

ISsukite alyvos matuokle.

Alyvos keitimo pompa 6.491-538 per

alyvos jpylimo anga iSpumpuokite vari-

klio alyva.

=> Variklio alyva pilkite | alyvos jpylimo an-
ga.

Alyvos ruasis: zr. skyriy ,,Techniniai duo-

menys*“

= Vel jsukite alyvos matuokle.

=> Palaukite maziausiai 5 minutes.
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=> Patikrinti variklio alyvos lygj.
Oro filtro keitimas

= Nuimkite dangteli.

=> ISimkite filtro kasete.

=> |déti nauja filtro kasete.
Filtro klostés turi bdti nukreiptos j uzsu-
kamajj dangtel].

= Uzdékite dangtel;.

Kaitinamosios zvakés valymas ir keiti-
mas
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=>» |Straukite kaitinamajg zvake.

=> [Ssukite ir nuvalykite kaitinamaja zvake.

=> [sukite nuvalytg arba naujg kaitinamajg
zvake.

=> |kiSkite kaitinamosios Zzvakes kiStuka.

Degaly baka istustinimas

= Atverkite prietaiso gaubta.

= Nutraukite degaly tiekima.
Reguliatoriy nustatykite skersai degaly
¢iaupo Zarnos.

Suspauskite degaly zarng tarp degaly,
bako ir degaly Ciaupo.

Atleiskite zarnos pavalkélius prie dega-
Iy Ciaupo.

Nutraukite degaly zarna.

Atidarykite bako dangtelj.

Degaly zarna laikykite vir$ tinkamos
gaudyklés ir iSleiskite degalus.
IStustine degaly baka, degaly zarng vel
uzmaukite ant degaly ¢iaupo antvamz-
dZio ir sumontuokite Zarnos pavalké-
lius.
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Vaziavimo pavaros lyno nustatymas
Nustatyti lyna i$ naujo reikia, jei prietaiso
pavaros galios nepakanka vaziuojant j jkal-
ne.
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= Atsukite antverzle.
= Nustatykite reguliuojamajj varzta.
=>» Tvirtai uzverzkite antverzle.

Besisukancio Sepecio tikrinimas

=>» Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

=>» Pasalinkite neSvarumy kamera.

=>» Pasalinkite valomojo veleno juostas
arba virves.

Valomojo veleno keitimas

Keisti Sepet] reikia, kai dél nusidéveéjusiy
Sepecdio Seriy akivaizdziai suprastéja darbo
rezultatai.

Pastaba: prietaisg paversti atgal galima tik
iStustinus degaly baka.

Pastaba: prie$ paversdami prietaisg, uz-
verkite degaly €iaupa, iSimkite neSvarumy
kamerg ir palenkite pirmyn stimimo ranke-
na. Nestatykite prietaiso ant stGtmimo ran-
kenos.

= Stovejimo stabdzio fiksavimas.

= Uzsukite degaly Ciaupa.

=> ISimkite dulkiy maisel;.

=> Palenkite prietaisg atgal.

= Pakelkite stambiy atlieky sklende,

ispauskite guoliy jdékla ir palenkite be-

sisukantj Sepetj pirmyn.

ISimkite besisukantj Sepet;.

Ant pavaros aSies (kairéje) uzmaukite

naujg besisukantj Sepet;.

=> Kitoje puséje besisukancio veleno ba-
lansyro angoje uZzfiksuokite guoliy jdé-
kla.

Atsargiai

Pazeidimo pavojus! UZtikrinkite, kad besi-

Sukancio veleno balansyro angoje neuz-

strigty Sepecio Seriai.

Pastaba: sumontave naujg besisukantj Se-

petj, i8 naujo nustatykite Slavimo plota.

vV
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Besisukancio Sepecio slavimo ploto ti-

krinimas ir nustatymas

= Pakelkite $luojamosios masinos priek|,
uzvezkite ja ant lygaus grindinio, stipriai
padengto dulkémis arba kreida.

=> Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

= |junkite besisukantj Sepetj mazdaug 15-
30 sekundziy.

= Pakelkite Sluojamosios masinos priekj
ir pavezkite ja | Sona.

Slavimo plotas yra tolygaus lygiakampio
formos, kurio plotis yra 30-40 mm.

Nustatymo sritis (-) 1...10 (+)

Maziausias Slavimo plotas |1

Didziausias Slavimo plotas |10

Naujas besisukantis Sepe- |1...3
tys

Slavimo ploto nustatymas:

= Nustatykite kairigjg ir deSinigjg regu-
liuojamasias rankenas ir uzfiksuokite
toje pat angoje.

— Reguliuojamajg rankeng uzfiksuokite
zemiau esancioje angoje (+): Slavimo
plotas didinamas

— Reguliuojamajg rankeng uzfiksuokite
auksciau esancioje angoje (-): Slavimo
plotas sumazinamas

= Patikrinkite Slavimo plota.

Soninés sluotos keitimas

Keisti Sepetj reikia, kai dél nusidévéjusiy

Sepedio Seriy akivaizdziai suprastéja darbo

rezultatai.

Pastaba: prietaisg paversti atgal galima tik

iStustinus degaly baka.

Pastaba: prie$ paversdami prietaisa, uz-

verkite degaly Ciaupag, iSimkite neSvarumy

kamerg ir palenkite pirmyn stimimo ranke-

na. Nestatykite prietaiso ant stimimo ran-

kenos.

=> |Ssukite 3 varztus apatinéje Soninés
Sluotos dalyje.

= Nuimkite Sonine Sluota.

= Naujg Sonine Sluotg jkiskite | jungtj ir
tvirtai uzverzkite.
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Soninés $luotos nuleidimo nustatymas
Nustatyti Sepetj i$ naujo reikia, kai dél nusi-
dévéjusiy Sepecio Seriy akivaizdziai su-
prastéja darbo rezultatai.

=> Atlaisvinkite sparnuotgsias verZles.

= Nustatykite reguliucjamajj varzta.
=>» Tvirtai prisukite sparnuotgsias verzles.

Stambiy atlieky sklendés pakélimo nu-

statymas

— Perstatyti reikia, jei stambiy atlieky,
sklendés negalima pakankamai pakelti.

— Jei valymo rezultatai prastéja, pavyz-
dzZiui, priekinés dalies nusidévéjimo,
Siek tiek atleiskite lyna.

= Atsukite antverZle.
= Nustatykite reguliuojamajj varzta.
= Tvirtai uzverzkite antverzZle.

Tarpiniy juosty nustatymas ir keitimas

Pastaba: prietaisg paversti atgal galima tik

iStustinus degaly baka.

Pastaba: prie$ paversdami prietaisg, uz-

verkite degaly €iaupa, iSimkite neSvarumy

kamera ir palenkite pirmyn stimimo ranke-

na. Nestatykite prietaiso ant stimimo ran-

kenos.

B Priekiné tarpiné juosta

= Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriy.

= |8 naujo nustatykite arba pakeiskite tar-
pine juosta..

N A\

‘0-10 mm 0-10 mm,|

—

= Tarpinés juostos apatine padétj nusta-
tykite taip, kad ji bdty mazdaug 0-10
mm iSsikiSusi atgal.

= Nustatykite tarpine juosta.

=> Priverzkite tarpinés juostos tvirtinamuo-
sius varztus.

B Galiné tarpiné juosta
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Pasalinkite neSvarumy kamera.
Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriu.

IS naujo nustatykite arba pakeiskite tar-
pine juosta..

Tarpinés juostos apatine padétj nusta-
tykite taip, kad ji baty mazdaug 0-10
mm iSsikiSusi atgal.

PriverZkite tarpinés juostos tvirtinamuo-
sius varztus.

Soninés tarpinés juostos

Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriy.

IS naujo nustatykite arba pakeiskite tar-
pine juosta..

Norédami nustatyti apatine dalj, pakis-
kite daugiausiai 2 mm storio pagrinda.
Nustatykite tarping juosta.

PriverzZkite tarpinés juostos tvirtinamuo-
sius varztus.
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Dulkiy filtro keitimas

A\ |spéjimas

Prie$ keisdami dulkiy filtra, iStustinkite ne-
Svarumy kamerg. Dirbdami su filtravimo
jranga, naudokite respiratoriy. Laikykités
saugos reikalavimy dél smulkiyjy daleliy.
=> Stovéjimo stabdZzio fiksavimas.

=> [Svalykite dulkiy filtra.

=>» Pries laikrodzio rodykle uzsukite dulkiy
filtro danggio uzsukamajj dantelj.

= Nuimkite dulkiy filtro dangtj.

= Pakeiskite dulkiy filtrg. Patikrinkite, ar
tinkamai jdétas dulkiy filtras (zr. pav.).

=> I|ki galo uzverzkite uzsukamajj dangtel.

Atsargiai

Jei uzsukamasis dangtelis uzverziamas ne

iki galo, prietaisas gali bati paZeistas.

Pastaba: montuodami nauja filtrg, uztikrin-

kite, kad neblty pazeistos jo klostes.




Pagalba gedimy atveju

Gedimas

Salinimas

Prietaisas nejsijungia

Uzdarykite prietaiso gaubtg

Patikrinkite kontaktinj gaubto jungiklj

|pilkite degaly,

Atsukite degaly Ciaupg

Patikrinkite ir nuvalykite kaitinamajg zvake, jei reikia, pakeiskite

Patikrinkite daugiafunkcés rankenos padétj

Patikrinkite lyna, einantj j variklj

Kreipkités | ,Karcher” klienty aptarnavimo tarnybg

Variklis veikia, taCiau masina neva- | Nustatykite vaziavimo pavaros lyng

Ziuoja

Patikrinkite trapecinj dirzg,

Kreipkités j ,Karcher* klienty aptarnavimo tarnybg

Vaziuodamas | jkalne, prietaisas

Pasirinkite kelig su Zemesne jkalne

sustoja

Nustatykite vaziavimo pavaros lyng

Patikrinkite trapecinj dirzg

Kreipkités j ,Karcher* klienty aptarnavimo tarnybg

Prietaisas valo netinkamai

Patikrinkite, ar nesusidévéje valomasis velenas ir Soniné Sluota ir, jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite, kaip veikia stambiy atlieky sklendé

IS naujo nustatykite stambiy atlieky sklendés lyng (reguliuojamuoju varztu)

Patikrinkite, ar pakankamai jtemptas ir tinkamai veikia dirzas, jei reikia, pakeiskite jj.

Perstatykite Slavimo plotg

Pakeiskite besisukantj Sepetj

Kreipkités | ,Karcher” klienty aptarnavimo tarnybg

Prietaisas dulkéja

Patikrinkite, kaip veikia stambiy atlieky sklendé

IS naujo nustatykite stambiy atlieky sklendés lyng (reguliuojamuoju varztu)

Patikrinkite ir iSvalykite arba pakeiskite dulkiy filtrg

IStustinkite dulkiy maiselj

Pakeiskite neSvarumy kameros tarpiklj

Patikrinkite dulkiy filtro tarpiklj

Patikrinkite, ar nenusidévéje tarpinés juostos, jei reikia, nustatykite arba pakeiskite.

Blogai valomi pakra&ciai

Papildomai nustatykite Soninés Sluotos nuleidimg

Pakeiskite Sonine Sluotg

Nuleiskite Sonine Sluotag,

Patikrinkite Soninés Sluotos pavaros dirzg

Kreipkités | ,Karcher” klienty aptarnavimo tarnybg

Neveikia Soninés Sluotos pakélimo

Patikrinkite Soninés Sluotos pakélimo sistemos lyng

sistema

Kreipkités j ,Karcher* klienty aptarnavimo tarnybg

Naujas besisukantis Sepetys liecia
neSvarumy kamerg

Patikslinkite Slavimo ploto nuostatas abi reguliuojamasias rankenas uzfiksuodami aukStesnéje an-
goje (1...3)

EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy | rin-
kg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
EB direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-
Ciamas su mumis nepasitarus, Si
deklaracija nebegalioja.

Gaminys:
Tipas:

Siurbiamasis jrenginys
1.049-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-72

Taikomi nacionaliniai standartai:

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 89

Garantuotas: 91

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

{Q/ 2o W sa
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

LT -8

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/08/01

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty,
pardavejy nustatytos garantijos saglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimag pa-
tvirtinantj kasos kvita.
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Techniniai duomenys

|KM 75/40 W P

Masinos duomenys

ligis x plotis x aukstis (stGmimo rankena iSlankstyta) mm 1430 x 750 x 1190
ligis x plotis x aukstis (stimimo rankena sulankstyta) mm 1160 x 750 x 930
Svoris kg 84

Judéjimo ir Slavimo greitis km/h 4,5

Vaziavimo posvyris (maks.) % 15

Valomojo veleno skersmuo mm 265

Soninés Sluotos skersmuo mm 410

Didziausias plotas m2/h 3400

Darbiné pusé be Soninés Sluotos mm 550

Darbiné pusé su Sonine Sluota mm 750

NeSvarumy kameros talpa | 40

Apsauga nuo purskiamo vandens - IPX 3

Variklis

Tipas - Honda, 1 cilindro, keturtaktis
Darbiné eiga cm?3 135

Darbinis apsuky kiekis 1/min 2600 +50
Didziausia galia kW/PS 3,3/4,5

Degaly bako talpa, benzinas (be Svino) | 0,9

Variklio alyva (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Kaitinamoiji zvaké, NGK - BPR 6 ES
Filtravimo ir siurbimo sistema

Smulkiy neSvarumy filtro plotas m2 1.8

Naudojimo kategorija Sveikatai nepavojingy dulkiy filtras -- L

Siurbimo sistemos nominalusis subatmosferinis slégis mbar 5

Siurbimo sistemos nominalioji siurbimo apimtis I/s 45

Aplinkos salygos

Temperatira °C nuo -5 iki +40
Oro drégmé, nesvarbi % 0-90
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-72

Keliamas triukSmas

Garso slégio lygis L,a dB(A) 75

NeapibréZtis Ko, dB(A) 2

Garantuotas triukS§mo lygis Ly, + neapibréztis Ky dB(A) 91

Masinos vibracija

Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2

Minksta Soniné Sluota |6.905-626.0

Skirta smulkiosioms daleléms ant vidaus
pavirSiy, atspari drégmei.

Kieta Soniné Sluota |6.905-625.0

Skirta jsisenéjusiems neSvarumams ant
iSorés pavirsiy, atspari drégmei.

Besisukantis Sepetys, [6.906-886.0
minkstas
Su natlralaus pluosto Seriais, skirtas valy-
ti smulkias dulkes nuo lygiy grindy vidaus
patalpose. Neatsparus drégmei, netinka-

mas abrazyviniams pavirSiams.

Besisukantis Sepetys, [6.906-885.0
kietas

Skirta jsisenéjusiems neSvarumams ant
iSorés pavirSiy, atspari drégmei.
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A M Mepen nepLumm 3acTocyBaHHAM

BaLLOro NPUCTPOIO NpodnTanTe
LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3
eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro ginte
BiANOBIOHO Hei Ta 36epexiThb ii anga
noAanbLUIOro KOpucTyBaHHs abo ansi
HaCTYMHOro BnacHuka.
Mepen nepLM BUKOPUCTaAHHSM Ha
BUPOOHULTBI 060B’A3KOBO NpounTanTe
BKasiBkM 3 TexHikn 6e3nekn Ne 5.956-250.

MpaBuna 6esnekn. . .. .. .. UK .. 1
MpusHayeHHsa . .......... UK ..2
MpaBunbHe 3aCTOCYBaHHS . UK
3axnCT HaBKOMULLIHBOTO

CepemoBMLLA . . . ... UK ..2
EnemeHTn ynpaBniHHS i

oyHKLIOHanNbHI By3nu . . . . . UK ..3
Mepen novaTkom poboTtu . . UK .. 4
BBeneHHs B ekcnnyarauito . UK .. 4
Ekcnnyartauia . .......... UK ..4
36epiraHHsa . . ... ... ... UK ..5
[ornsg Ta TexHiYHe

06CNyroByBaHHs . . . ... ... UK ..5
MapaHTig . .............. UK ..8
Honowmora y Bunagky

Henonagok ............. UK ..9
3asiBa npw BiANOBIOHICTb

€BponencbLKoro

cnisToBapucTea. . .. ...... UK ..9
TexHiYHi XapakTepuCTUKH . . UK .10
Akcecyapn . .......... .. UK .10

3aranbHi BKa3iBKU

AKLo npy po3nakyBaHHi Oynu BUSIBNEHI
NOLUKOJXKEHHSI Bi TPAHCNOPTYBaHHS,
HeramHo CroBICTiTb NPO Lie MarasuH, e Bu
Kynunu npunag.

— HaHeceHi Ha npucTpin
nonepeaXxyBarnbHi 3Hakv Ta Tabnmyku
[aloTb BaXKNMBI BKa3iBKM Ans
6e3neyHoi ekcnnyarauii NpucTpolo.

— Pa3sowm i3 BkasiBkamu B Uit iIHCTPYKU,T
Ons ekcnnyaTauii cnig BpaxoByBaTh
3aranbHi npaBua TexHiku 6e3neku Ta
HOpMU ANsi NonepesKeHHs HeLacHnxX
BMNAAKIB 3aKOHOOABYMX OpraHiB.

Pexunm pyxy

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHsi!

Heb6esneka nepekudaHHs npunady Ha

3aHadmo Kpymux cxusiax.

— Y HanipsamKy pyxy donyckaemscsi i30a
anapama no cxunax 0o 15%.

Hebeaneka nepekudaHHs Ha

HecmabinbHOMYy rpyHmI.

— [Moseonsiembcs nepemiwamu npunad
MinbKuU Ha MiUHIlG niocmasui.

Hebesneka nepekudaHHs npunady npu

gesiuKkomy BiYHOMY KpEHi.

— Y HanpsmKax, nornepeyHux 0o
HanpsMKy pyxy, 0onyckaemscsi
repecysaHHs anapama minbKu ro
cxunax 0o makc. 15%.

— Takox cnig [oTprMyBaTUCS BCIX
npasuI i HOPM CTOCOBHO TPAHCMOPTHUX
3aco0biB.

— KopuctyBay nosuHeH
BMKOPWUCTOBYBATU NPUCTPIN Y
BiQNOBIAHOCTI A0 iHCTpyKUii. Mpu pyci
BiH MOBMHEH BPaxoByBaTU yMOBU
MicueBoOcCTi, nig Yac poboTu 3
NPUCTPOEM 3BEpTaTH yBary Ha TPeTixX
ocib, ocobnmBo Ha aiTen.

— [llpucTpin mae BMKOpMCTOBYBaTUCSA
ocobamu, Lo NPOWLLMM IHCTPYKTaX
LLIOAO MOro BUKOpUCTaHHA abo
nigTBEPAMNN CBOI 3ai6HOCTI Ans
obcnyroByBaHHS NPUCTPOIO, @ TaKOX
YNOBHOBaX€EHi BUKOPUCTOBYBATH MOro.

— 3abopoHsieTbesa ekcnnyaTadis
npucTpoto AiTbMu abo nignitkamu.

= 3abopoHsieTbes 3anuwaTty 6e3
gornagy npucTpin nig yac pobotu
moTopa. O6cnyroByro4oMy nepcoHany
[03BOMSAETLCA 3anuwaT NpUCTpin
TiNbKW nicnga Toro, sik ABUryH byae
3yNnHEHOo, NpuUcTpii byae 3axuLLeHnin
BiZ, BUNagKOBOro nepemilleHHs Ta
NMOCTaBIEHWI Ha CTOSIHKOBE rarnbMo.

MpucTtpoi 3 ABUryHaM1 BHYTPIiLLHLOIO

3ropsiHHA

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpasmyeaHrHsi!

— Buxid easie He noguHeH 6ymu
3abriokosaHUM.

— He Haxunamucsi 00 8uxnonHo20
omeopy i He mopkamucsi 00 Hb020
(Hebe3neka oniky).

— He domopkalimecs U He 6epimbcs 3a
npueodHul 08ueyH (Hebesrneka oriKy).

— Tlpu ekcninyamauyii npucmporo y
npumiuieHHi HeobxiOHo 3abe3neqyumu
docmamHe nposimprosaHHs ma
HanexHul eidsid sUHUKaro4uXx 2asie
(Hebesneka ompyeHHs).

— BuxnonHi ea3u ompymHi U wkidnuei

0rns1 300poe’si, ix 3abopoHeHO sduxamul.

— [licnsi sumukaHHs1 dguayH
obepmaemsbcs we 3 - 4 cekyHOU 3a
iHepuieto. B yel 4Yac cnid 3anuwamucs
r1o3a 30Ho fpusgoda.

— BuxnonHi ea3u ompymHi U wkidnusi
0ns 300po8's, ix He MOXHa eduxamu.

O6nagHaHHA Ta 3anacHi YacTUHU
A O6epeixHo!

o6 yHUKHYmu Hebe3rneku, peMoHm i
ycmaHo8Ky 3arnacHux demarnel noeuHHi
BUKOHY8amu minbKu agmopu3osaHi
cepsicHi yeHmpu.

— MoxxHa BMKOpUCTOBYBaTHK NnuLle Te
obnagHaHHA Ta 3anacHi YacTuHK, WO
[03BOreHi ANnst BUKOPUCTaHHS
BUPOGHUKOM. OpuriHanbHe
obrnagHaHHA Ta opuriHanbHi 3anacHi
YaCTWHM € rapaHTieto TOro, Lo
npucTpiv 6yae npautoBaTn 6€3nevHo
Ta crnpaBsHo.

— ACOpPTUMEHT 3anacHWUX YacTuH, Lo
yacTo HeobXigHi, MoXHa 3HalTK B KiHLj
IHCTPYKUIT Mo ekcnnyaTawii.
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— Tlopganbla iHdopmaLis no 3anacHUM
YyacTUHaM € Ha cauTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

CumBoOnu Ha NpUCTPOI

Hebe3sneka oniky 06
2apsyy nosepxHro!

3abopoHsiembcest 36upamu
nanaroyi abo mnirtoyi
npedmemu, Hanpuknao,
yueapKu, CipHUKU ma iH.

Hebeaneka nepeauHaHHs
ma po3pusy pemeHs,
60K08UX WIMOK,
pesepgyapy, ms2080i

PYYKU.

3HaKu y NoCciGHUKY

A O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3aepoxye ma rpu3sooums 00 MSKKUX
mpaem 4u cmepmi.

A\ MonepedxeHHs

st nomeHuitiHoO MoXxrueoi HebesrneyHoi
cumyauii, wo mMoxe npuszsecmu 00
MSHKKUX mpasm 4u cMepmi.

Yeaea!

st nomeHuitiHo Moxnueoi HebesrneyHoi
cumyauii, Wwo mMoxe npusgecmu 00 1e2Kux
mpaem Hu cripuduHUMuU MamepianbHi
36UmKu.
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NMpu3HayeHHA NpaBunbHe 3acTocyBaHHA

MawmwuHa, Wwo nigmitae, npawtoe 3a

NPVHLMNOM HaknaaHHs.

— bBivna witka (1) nigmiTae kytu i kpai
NoBEpPXHi, WO NigMiTaeTbCs, i
[OCTaBIsie CMITTA B 30HY poboTy Bana,
Lo nigmiTae.

— O6epToBWIA Ban, Wo nigmitae (2)
Hanpagersie CMIiTTs NPsSIMO B pe3epByap
ansi 36opy cmitTs (3).

— [wn, nigHaTnin y pesepsyapi,
BioAinseTbcs nunosum ginbTpom (4), a
BiAdiNbTpOBaHe YMCTE MOBITPSA
BVMCMOKTYETbCS| YCMOKTYBaIIbHUM
BEHTUNATOPOM (5).
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BukopucToBynTe Lo NigMiTanbHy MalnHy
TiNbKW 3riAHO 3 iIHCTPYKLiE No
ekcnnyaradii.

= [lepea BMKOPUCTaAHHAM NepesipTe
HaneXHun ctaH Ta 6esneky NpUCTpPoio
Ta obnagHaHHA. AKWwo obnagHaHHA
3HaxoauTbCs y Hebe3noraHHOMY CTaHi,
MOro He MOXHa BUKOPUCTOBYBATMU.

— Usa cmiTTesbupanbHa malumHa
npusHayeHa 4ns nigmitaHHs
3abpyaAHEHVX NOBEPXOHb Y MPUMILLIEHHI
" Ha Bynuui.

— [MpwucTpin He NpusHayeHunn ons
YULLEHHS BYNMLb.

— B3abopoHsieTbea ekcnyaTauis
npucTpoto Ans 36opy LKiANMBOro Ans
3[0pOB's nNuny.

— 3abopoHSIETbCA BHOCUTN 3MiHU B
npunag.

— 3abopoHsieTbes nigdbupaHHs/
BCMOKTYBaHHS BUOyxoHebe3nevHnx
PiAVH, TOPIOYKX rasis, a TaKoX
Hepo3BeAEHNX KUCIOT Ta PO3YMHHUKIB!
Lle crocyeTbcst 6EH3MHY,
pospigKyBadis papbu Ta masyTy, ki
MOXYTb CTBOPHOBATH
BMGYyxoHebe3neyHi rasu abo cymiLui,
3MiLLYIOYUCH 3i BCMOKTYBaHUM
MOBITPSAM, @ TaKOX aLeToHy,
HEpPO3BEAEHUX KUCITOT Ta PO3YUHHMKIB,
OCKiNbKM BOHM MOLLUKOAXYOTb
maTepianu NpucTpoto.

— He ponyckaTtu nigmiTaHHs/
BCMOKTYBaHHS nanaryunx abo Tni4mx
npegmerTiB.

— [MpucTpin NnpusaHaveHnn Tinbkn ans
pobOoTK Ha NOBEPXHSX, 3a3HAYEHNX Y
AaHoMy MOcCiBHMKY 3 ekcrnyaTalii.

— [Mpunag moxe nepecyBaTnCs Tinbky No
NOBEPXHSIX, AOMNYLLEHUX AN
BMKOPUCTaHHS NigMiTanbHUX MaLlnH
KepiBHULTBOM NignpuemMcTea abo ixHim
npeacTaBHUKOM.

— 3abopoHseTbes 1ioro 36epiraHHs y
Hebe3neyHnx micusix. 3abopoHeHO
BMKOPUCTOBYBAaTW NPUCTPIN Y
BMOYXOHe6e3neyHNX NPUMILLEHHSX.

— 4k 3aranbHe NpaBuUno Jie HacTyrnHe: He
JonyckaTtu 3iTKHeHHs npunagy 3
nerko3aM1cTMy pe4oBUHaMu
(HeBe3neka BUOYXy/noxexi).

Miaxopsawi noBepxHi

— Acdpanset

— [pomwucnosi nignoru

— CyuinbHa (HanueHa) nignora
- betoH

- bBpyuwartka
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3axucT HaBKOJMULWHbLOIO

cepegoBMLa

Martepianu ynakoBku
nigaarTbes nepepobui ons
%@ NMOBTOPHOIO BMKOPUCTAHHSI.

Byab nacka, He BukuganTe
nakyBanbHi MaTepianu pa3om i3
[OMaLLHIM CMITTSM, BigaanTe ix
ONnsi Ha nepepobKy.

Bartapei Ta akymynsitopu
MICTATb PEYOBUWHW, AKi HE
MOBWHHI MOTpannaTh y
[oBkinns. Ytunisywnte, 6yab
nacka, ctapi npucTpoi, 6atapei
Ta akyMynaTopu yepes
BiONOBIAHI cuctemmn 36opy
Bigxoni..

CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHI

martepianu, Lo MOXyTb

BMKOPUCTOBYBATWCS MOBTOPHO.
[

Byab nacka, He gonycTiTb NOTPaNnsHHA
MOTOPHMX MacTui, MasyTy, AN3eNbHOro
nanvea Ta 6€H3NHY y HaBKOMULLHE
cepeposule. byab nacka, saxuwanTe
rPYyHT Ta yTUni3ynTe BinpauboBaHi
MacTuna, He 3aLLKOAXYo4N

HaBKOJTULWWHbOMY CepeoBULLY.

IHCTpYKLUii i3 3acToCcyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTU
HaBeeHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH




EnemeHTn ynpaBniHHA i pyHKULiOHaNbHi By3nu

15

14
13

KpinunbHi rBUHTU TAroBOI PyYKM

Munosuin dinbTp

MoBiTpsiHMI QiNbTP

PesepByap gons 36opy cmiTTs

3aaHs yuwinbHoBanbHa nnaHka (Ha

€MHOCTI Ansi 36opy CMITTS)

6 3amok baka

7 Csiva 3anantoBaHHs

8 beH3nMHOoBUIN MOTOP

9 Tlokaxumk piBHSA MacTuna

10 TMpoBigHi WecCTipHi

11 BiyHa ywinbHOBanNbHa nnaHka

12 Ban, wo nigmitae

13 lMepegHs yuwinbHOBanbHa nnaHka

14 3acniHka ans Benukux YyacTtok bpyay

15 PynboBa cTilka i ranbMa 3i CTONOpHUM
NPUCTPOEM

16 KpinneHHst GiYHOI LLiTKM

17 bBiyHa witka

18 Kpuwwka npuctpoto

19 Tarosa pyuyka

20 Baxinb pyxy Bnepea

21 Baxinb ons onyckaHHsa n nignomy

KnanaHa ans BenIMKMX YacTok 6pyay

a b wWwN =

MaHenb ynpaBniHHSA

[S2 0N

Tpocwuk cTapTepa
BaratodyHKLiOHanbLHWI BaXinb
Baxinb Ans nignomy n onyckaHHs
KnanaHa Gi4HMX LLITOK.

3arnyLuka Kpuwky dinsTpa nuny
Ckoba pesepByapy Ans CMiTTs
YuieHHs dinbTpa Ans NMnoBoro
dinbTpa

KnanaH gns ynweHHs B cyxomy/
BOJSIOrOMY PEXUMI

UK -3

BaratodyHKUiOHanbHUI Baxinb

-3
-2 [l

0/OFF |Bukntounty oBUryH

1 OBuryH Bkrn./
baraTtodyHKUiOHanNbHWI Baxinb
(nnaBHe perynoBaHHs Ymcna

oboporTiB)
2 Pobouya kinbkicTb 06epTiB
3 [pocenb (XonoaHun 3anyck)

KonbopoBe mapKyBaHHA

— Opranu ynpaeniHHA Ans npouecy

YULLEHHA € XXOBTUMW.

— Opranu ynpaeniHHs AN TEXHIYHOro

o6cnyroByBaHHs Ta CepBicy € CBITNO-
cipumn.
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3aKkpuUTU/BIOKPUTU KPULLIKY
NpUCTPOIO

A\ O6epexHo!

SAkwo kKpuwiky rpunady eidkpumu npu
npauyroroyomy 08ueyHi, 8iH MOBUHEH
8uUKroYUmucs. SKkujo dguayH He
B8UMUKAeMbCS, ye e8Kkasye He
HecrpasHiCmb KOHMAaKmHo20 suMuKaya
Kpuwku. 3eepHymucsi 00 cryxéu
nidmpumKu Kopucmyeadis.

MNMepen noyaTkom poboTH

BuBaHTaxeHHA npunagy

[ns BuBaHTaxxeHHA npunagy cnig

BWKOHATW HACTYyMHeE:

=> 3HATU KOPOOBKM

= BupganuTtu gepes'sHi KONoaku, Lo
cnyxaTb Anst 36epeXeHHs Konic, i
pyKOI NiAHATM NPUCTPIN 3 NigAoHa.

= BignycTtute cTosiHkOBE ranbMo

BcTaHoBITb NpoBiaHy Ayry

MocnabuTtn rBUHT.
MigHATY TAroBY pyuKy.
3aTaArty 3aTUCKHWUI I'BUHT.

Vv

YcTtaHoBuTM Ban, WO nigmMiTae

BkasiBka: lNpunag no3sonsaeTbcs

nepekuaaTv Hasag e 3 NopPoXHIM

nanvBHUM GakoMm.

BkasziBka: Nepen nepekvaaHHaM npunagy

3aKpUTU NANMBHUI KpaH, 3HATU pe3epByap

ansi 36opy CMITTS 1 NOBEPHYTU Bnepes

TAroBy pydky. He 3anuwatun npunag Ha

NpoBIaHIV Ay3i .

= Hapgartu GiyHy WwiTky Ha 3arapbHui
NPUCTPIV | MILHO 3aTArTH.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

3aranbHi BKa3iBKuU

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHsi! [Neped

sumsizoM pesepsyapa 0 36opy cmimmsi

npucmpiti ¢nid eidkno4umu.

BkasiBka:Bknto4atu npucTtpin Tinbku i3

3aKpPUTO KpULLKOK. [Ans 3axucTty

oneparopa npucTpin obnagHaHun

KOHTaKTHUM BUMMUKa4eM KpULKK. [BUryH

npautoe TinbKM Npu 3aKpUTIN KpULLi

NpUCTPOLO.

= BcTaHoBUTU MaLLKWHY, WO nigMiTae, Ha
PiBHi NOBEPXHI.

= BWMKHYTU OBUIYH.

= 3adpikcyinTe CTOSIHOYHY ranbMiBHY
cucTemy.

3anpaBka

A\ O6epexHo!

Hebesneka subyxy!

— HeobxidHo sukopucmosysamu nuwie
mou mur nanbHo20, WO 3a3HadyeHul y
iHempykuii 3 ekcrinyamaujir.

— 3abopoHsiembcs 3anpaska MawuHU 8
3aKpumux rnPUMIUeHHsIX.
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3abopoHsiembces naniHHA U
p038e0eHHS 8i0KPUMO20 802H!O.
Cmexme 3a mum, w06 nanueo He
rnonadarno Ha eapsidi Mo8epPXxHi.
BUMKHY TV OBUTYH.

BigkpuTy KpULLKY NPUCTPOLO.

Biokputu kpuLuky 6aka.

3anuTn HeeTUNoBaHU 6eH3UH
"Normal" (BignoBigae npubn. A92).
3anoBHMTK Bak o piBHA 1 cM Big
HVKHBOTO Kpalo 3anvMBHOro natpyoka.
ButepTtn nanueo, Wwo nponunocs, n
3aKpUTK KpULLIKY Baka.

3aKpuTh KpULLIKY MPUCTPOIO.

BkasiBka: YmicTy 6aka gocute ans pobotm
npunagy npoTsarom, npubnusHo, 2,0 roguH.

L2 N AN

MNMepeBipka i TexHi4YHe
o6cnyroByBaHHA

[MNepeBipnTK piBeHb MacTuna y ABUTYHI.
MepeBipnTK HaginHICTb dikcaLii
HAKOHEYHMKA CBidi 3anantoBaHHS.
MepeBipnT GiYHi WiTKN.

MepeBipuTy Ban, Wo nigmitae.
Ounctutn pinbTp ANa nuny.
CnopoxHUTK pe3epByap anga 36opy
CMITTS.

BkagziBka: [loknagHiwe ave. po3ain
"Oornsg Ta TexHiYHe o6enyroByBaHHs".

A\ O6epexHo!

lpu ekcrninyamauyii npucmpor y
npumiujeHHi HeobxidHo 3abesnedumu
docmameHe npoeimpro8aHHsI ma HanexHul
8i08i0 8UHUKarO4UX 2a3ie (Hebe3neka
OMPYEHHS).

L7202 2

3anycTuTu npucTpin

BiakpuTn nanMBHMI KpaH
=> BigKpuTu KpU1LLKY NPUCTPOIO.

Co——
Bigkputu oTBip ANst nogavi nanvea.
MocTaBnTM NOBOPOTHY PYYKY Y3A0BX
LUMaHra nNanvMBHOro KpaHa.
=> 3aKpuTK KPULLIKY NPUCTPOLO.

BBiMKHeHHS npucTpotro

= BignycTtute cTosiHKOBE ranbmo

= BbaratodyHKUiOHanbHWUIA Baxinb
3pYLUMTK B CEPEOHE NMOMNOXEHHS
"Betriebsdrehzahl" ("Po6o4e uncno
o6oporTis"), Npu xonofaHnx abo Bonornx
NOroAHMX YMOBaX - Y MOMOXEHHS
"Choke" ("Opocenb").

BkasiBka: MpucTpin onTumanbHO npautoe

Tinbkn B po604OMY MOSOXKEHHI.

3anycTuTu ABUryH.
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=> [loBiNbHO NOTArHYTN TPOCUK CTapTepa,
[OOKM He Bigy4dyeTbcs onip.

= CunbHiwe NOTArHyTN TPOCKK CTapTepa.

= Akwo ABUryH 3apobuTb, BignycTuTH
Tpocuk cTapTepa. [NepeBectn
6araTtodyHKLiOHaNbHWI Baxinb i3
nonoxeHHa "Choke" ("Opocens") y
nonoxeHHa "Betriebsdrehzahl"
("Poboye vmncrno oboporTis").

BkasiBka: lNigmiTanbHuii Ban Ta GiyHi

nigMiTanbHi WiTkn obepTalTbes.

MepecyBaHHsA Ha npunagi

IxaTn Bnepen

=> BuTArHiTb Baxinb pyxy Bnepes.
BkasiBka: pu pyci Bnepen, 3anexHo Big
MOSIOXKEHHSA BaXKeNs, LUBUAKICTb PYXy MOXe
perynioBaTUCs MnaBHO.

XonocTtum xia
= BignyctnTtn Baxinb pyxy Bnepea.
[pucTpin 3ynuHaeTbCS.

MogonaHHsA nepeLKkon

MoponaHHs HepyxoMUX NepeLIKos

BucoToro Ao 30 Mm:

=> [lignom 3acniHku Ana BeNMKUX YacToK
Gpyay.

=> [lepewkogn crnig npoxoguTn
o6epexHo, pyxaruumchb Brnepes Ha
NOBINbHIN LBMAKOCTI.

[MNoponaHHA HepyxoMuX nepeLukos

B1coTo Ginbe 30 mm:

=>» [logibHi nepelukoau cnig NPoxoanTn
TiNbKN 3 BUKOPUCTAHHAM MNigXoasLLoi
pamnu.

MigmiTaHHA

A\ O6epexHo!

Hebeaneka mpasmysarHs! lNpu
8i0KpuMOoMy KnanaHi 01151 8e/IUKUX 4acmokK
bpydy ear, Wo nidMimae, Moxe gidkudamu
arieped kameHi U webeHi. He Hapaxamu
Ha Hebe3sneky nodell, meapuH abo
npedmemu.

Yeaea!

He donyckamu erny4eHHs1 8 MawuHy
nakyearsnbHUX cmpidyok, dpomy U make
iHwWe., momy wo ue Moxe ripusecmu 00
YWKOOXKEHHS] MeXaHismy, uo niomimae.
BkasiBka: [1ns 4ocssrHeHHS onTMManbHOro
pesynbTaTy poboTu HeobXxiaHO PO3MipsATK
LWIBWAKICTb PyXy 3 MiCLLEBUMW YMOBaMM.

MigmiTaHHA 3 NigHATOIO 3acniHKow Ans

BeJNIMKMX YacTok 6pyay

BkasiBka: [Ins 3amiTaHHS BENUKNX

npegMeTiB BMcoTo Ao 50 MM, Hanpuknag,

nayku Big curapeT, HeobxigHO HeHagoBro

NigHATY 3aCniHKy ANS BENTMKMUX YaCcTOK

Gpyay.

Mignom 3acniHkK Ans BENMKMX YacToK

Bpyay:

=> [loTarHyTK Baxinb Ans nignomy
KnanaHa ans BenMKMX 4acTtok 6pyay

OnyckaHHs KnanaHa ans BeNIMKMX YacTok

Gpyay:

= OnycTnTn Baxinb Ans nignomy
KnanaHa ansi Benukux Yactok bpyay.

BkasiBka: OnTumanbHa siKicTb 36UpaHHs

3abe3ne4vyeTbCs TiNMbKU NPY NOBHICTIO



OnyLLUeHin 3acniHui Ana BENMKUX YacToK
Gpyay.
MigmiTaHHA 3 BUKOPUCTaHHAM GiYHUX
WiTOK

[llll\
= [1nsa onyckaHHs BiYHOI LWiTKN Baxinb

ycTaHoBWUTY Breped. BiuHi witkn
onycTaTbCs.

MigmiTaHHA cyxoi nianorn

BkasiBka: Nig yac po6oTu cnig perynsipHo
BUOANSATU BMICT i3 pe3epByapa ansi 36opy
CMITTS.

BkasiBka: ig yac poboTu cnig perynspHo
oymaTtn QinLTP ANs nuny.
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= 3akpuTu KnanaH Ans Y1LLEHHS B
CYXOMY/BOMOroMy pexumi.

MigmiTaHHA Bonoroi abo Mmokpoi nignoru

= BigkpuTu knanaH Anst YMLWEeHHs B
CYXOMY/BOMOrOMY pexumi.

BkagziBka: Y Takumn cnocib ginbtp 6yae

3axuLLEHO Big Booru.

Ouuctutun chinbTp AnNa nuny

. Y

[
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[eXe)
=> Kinbka pasis BUCYHYTU 1 BCYHY TN Py4Ky
YMLLEHHSA inbTpa.

CnopoXXHUTU pe3epByap AnA
CMiTTA

A\ 06epexHo!

Hebesneka mpasmysarHs! Neped
sumsieom pesepsyapa 0ns 36opy cmimmsi
npucmpiti crid 8idknoYuUMU.

BkasiBka: [1pu cnopoXHIoBaHHi
pesepByapy Ans 360py CMITTS CTEXMTU 3a
TUM, W06 HEe NOLLKOAUTM YLUINbHIOYY
NNaHky.

BkaziBka: MakcumanbHO npunyctume
3aBaHTaXXeHHS pesepByapy Ans 36opy
CMITTA CTaHOBUTb 40 Kr.

Ouunctutn inbTp ANA nuny.
MoTarHyTV Haropy ckoby eMHOCTI Ans
360py CMITTS.

Butartn emHictb onsa cMmiTTS.
CrnopoxHuUTK pe3epByap ans 36opy
CMITTS.

BcyHyTM EMHICTb Ansa cMiTTS.
HaTuncHyTn goHn3y ckoby emMHoCTi Anst
300py cMiTTS.

L 20 N R

BuMKHYTK npucTpin

BUMKHYTW ABUTYH.
= [epeBecTy GaraTodyHKLUiOHaNbHUIA
Baxinb y nonoxeHHss OFF (BUM).

4+

Av—

JIn
=> [1igHATY OiYHi WiTKN.

=> 3adikcynTe CTOSHOYHY ranbMiBHY
cuctemy.

3akpuTu nanMBHUIM KpaH

=> BigKpuTu KpU1LLKY NPUCTPOIO.

= 3akpuTu OTBip ANA nogayi nanvea.
[MocTaBuTM NOBOPOTHY Py4Ky Monepek
LUrIaHra nanuBHOro KpaHa.

=> 3aKpuTK KPULLIKY NPUCTPOIO.

TpaHcnopTyBaHHA

A\ O6epexHo!

Hebeaneka ompumaHHs mpasm ma

ywkodxeHsb! MNpu mpaHcriopmyeaHHi ¢nid

38epHYmMU ygazy Ha 8aey Mpucmporo.

= BUMKHYTW OBUTYH.

=>» 3acbikcyiTe CTOAHOUYHY ranbMiBHY
CUCTEMY.

= CnopoXxHUTK nanueHun 6ak.

=> 3adikcyBaTtu anapart, nigknasLwm nig
MOro Koneca KIrHu.

=> 3akpinuTn anapaT HaTHKHUMU
pemeHsiMm abo kaHaTamu.

=> [pu nepeBeseHHi anaparty B
TpaHCNOpPTHMX 3acobax crnig
BpaxoByBaTW MiCLIEBI AitoYi AepXKaBHi
HOPMMU, HanpaereHi Ha 3axuUcCT Big
KOB3aHHS Ta NepekngaHHs.

1 O6nacTb KpiNneHHs Mo TAroBOI Py4Kn

2 O6nacTb KpinneHHs nig KanoTom
npucTpoto

BkasiBka: [loTpyMyBaTuca MapKyBaHHS

0N 30H KpiNneHHsa Ha paMi nigmiTanbHoi

MaLUUHW (CMMBOIM NaHLOrIB).

BkasiBka: He nepermHatu cuctemy Tpocis

abo cuctemy Tpocie boyaeHa.

36epiraHHs

A\ O6epexHo!

Hebeaneka ompumaHHs mpasm ma
ywkodxeHsb! MNpu 36epieaHHi 36epHymu
ygsazy Ha gaay nMpucmpor.

[JoTpuMyBaTUCb BKa3iBOK BiAnoBigHO
B0 iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii BUpo6HuKa
MoTopa.

AKwo malwuHa, Wwo nigmitae He
BMKOPUCTOBYETLCH MPOTArOM TPUBANoro
yacy, cnig 4oTpUMyBaTUCS HAacTYMHUX
BKas3iBOK:

=> BcTaHOBUTM MaLLUHY, WO NigmiTae, Ha
PiBHI NOBEPXHI.

BUMKHYTU OBUIYH.

3adgikcyiTe CTOSTHOYHY ranbMiBHY
CUCTEMY.

BxwnTu 3axofiB NpOTN MMMOBINIbHOTO
CKOYYBaHHSI MaLLUWHMK, LLO NigMIiTae.

v vy

UK -5

CnopoXxHUTK NanuBHUn 6ak.
3aMiHUT MOTOPHE MacTuo.

MigHaTn Ban, wWo nigmitae. [ns uboro
obuaea peryntoBarnbHUX Baxens
BCTaBWUTW B CaMWUI BEPXHIl OTBIp.
MigHATY BiYHI WiTKNK.

MouncTntn mawuHy, Wo nigmitae
3cepeanHn 1 30BHi.

[MocTtaButy Nnpunag y 3axvweHomy i
CyXOMy MicCLii.

2 7

vV

Odornsap Ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHs

3aranbHi BKasiBKku

— PeMOHTHi poboTn MOXyTb
NPOBOAUTUCS N1LLIE aBTOPU3OBAHNMM
cepsicHUMU cnyxb6amm abo
cneujianictamu y uin cdepi, aki
03HaMOMIEHi 3 yciMa BaXXnMBUMH
npasunamu TexHikn 6e3neku.

— [lpucTpol, Wo BUKOPUCTOBYHOTLCS
KOMEPpLINHO Y BigNOBIAHOCTI OO
MiCLLEBMX BUMOT, NiansarawTb
NPOBEAEHHIO NEPEBIPKN 3 TEXHIKN
6esneku 3rigHo VDE 0701.

YuweHHs

Yeaeza!

Hebeaneka ywkodxeHHs! He
003807155€MbCS Yucmumu rnpucmpid 3
80051H020 wWinaHza abo cmpymeHeM 800U
nid 8UCOKUM muckom (Hebesrneka
KOpOMKO20 3aMUKaHHsA ma iHWux
MOWKOOXEHD).

YuweHHs anaparta 3cepeavHu

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHsi! O0sizalime
3axucHy mMacky npomu nusny i 3axucHi
OKynsipu.

=> BigKkpuTh KpULLKY NPUCTpPOIO.

=> [lpoTepTn anapart raHyipKoto.

= O6ayTn anapat NoBITPAM Mif TUCKOM.
=> 3aKpuTK KPULLIKY NPUCTPOIO.

YuuweHHA anapaTa 30BHi

= OumucTnTn anapaT, BUKOPUCTOBYHOUM
011 UbOro BOJIOTY raHyipKy, NpOCOYeHy
Cnabkum Ny>XHUM PO3YUHOM.

BkasiBka: 3a60pOHAETLCH BUKOPUCTAHHS

arpecuBHUX MUNHNX 3aco0iB.

MepiognyHicTbL TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHS

TexHi4yHe 06CcnyroByBaHHs, WO

30iNCHIOETBLCA KIIEHTOM

BkasziBka: Npu ekcnnyaTauii HOBOro

OBUryHa nicng nepwmx 5 roguH po6otn

notpibHa 3miHa macna.

LLloaeHHe TexHiYHe 06CNyroByBaHHsA:

=> [lepeBipuTn piBeHb MacTuna y ABUryHi.

=>» [lepeBiputn Ban, Wo nigMitae i 6iuHi
LLiTKM Ha 3HOLUYBaHHS N HAsiBHICTb
CTPIYOK, LLIO HaMoTanmcs.

=> [lepeBipUTn CTaH BCiX eNeMeHTIB
yrpaBniHHS.
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LLloTuxkHeBe TexHi4YHe 06CcnyroByBaHHA:

=> [lepeBipnTK HaTAr, 3HOLLEHICTD i
CMpaBHICTb NPUBOOHNX PEMEHIB.

=> [lepeBipuTn nerkicTb xody Tpocis
BoyneHa Ta pyxnmBMX YacTuH.

=> [lepeBipnTK yCTAaHOBKY 1 3HOLLYBaHHSA
YLWiNbHIOBaNbHMX MMAHOK Y 30Hi
nigMiTaHHA

=> [epeBipnTn NAOLWMHY MiAMITaHHS
Bana, Lo niamitae.

= OuuwleHHs inbTpa Ans nuny.

=> [lepeBipnTn NOBITPAHNIA DINBLTP.

KoxHi 50 roanH poboTu:

=> [lpoBecTu 3amMiHy Macna y OBUrYHi.

= [lepeBipuTn CBivy 3anantoBaHHs.

= [lepeBipuTn OyHKLIOHYBaHHSA
KOHTaKTHOrO BMMMKa4a KPULLIKM.

BkasiBka: [loknagHiwe guB. po3gin

"TexHiyHe o6cnyroByBaHHs".

BkasziBka: Bci po60Tu 3 TEXHIYHOrO

obcnyroByBaHHS 3 6OKy Kni€HTa NOBUHHI

NPOBOAUTUCA KBanidikoBaHUM baxisLEeM.

B pasi noTpebu B 6yab-KnUit MOMEHT

MOXHa 3BEPHYTUCS MO AONOMOrY B

cneuianizoBaHy TOproBeribHy opraHisadiio

dipmu Karcher.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHA, WO
3AiNCHI0ETBLCS CNyX6010
o6cnyroByBaHHSA CMoOXuBayiB
O6cnyroByBaHHS MiCrns NEPLUOro Micsus
abo 5 pobounx roauH:

= 3pobuTn NepBUHHY iHCMEKLIO.

KoxHi 50 rognH poboTun

O6cnyroByBaHHst koxkHi 100 pobounx
roavH abo oauH pas Ha niBpoKy

KoxHi 300 roguH poboTun

BkaziBka: [Ins 36epexeHHs npaBa Ha
rapaHTiiHe o6cnyroByBaHHs BCi po6oTm 3
TEXHIYHOro 1 NPOodIiNakTUYHOro
06CcnyroByBaHHsi NPOTSIrOM rapaHTinHOro
nepiody NOBUHHI MPOBOAUTUCS
BMOBHOBAXXEHOI CEPBICHOI0 CyX60t0
ipmu Karcher BignosigHo oo 6poluypu no
TEeXHiYHOMY 06CNyroByBaHHIO

MpodinakTM4yHi po6oTn

MiproTroBka:

= BCTaHOBWTU MaLLMHY, WO NigMiTae, Ha
PiBHIN NOBEPXHI.

=> 3adikcynTe CTOSHOYHY ransMiBHy
cucTemy.

3aranbHi BKa3iBKM Woa0 6e3neku

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHsi!

[icriss sumukaHHs1 d8u2yH obepmaembcs

we 3 - 4 cekyHOuU 3a iHepuyjiero. B yel 4ac

cnid 3anuwiamucsi nosa 30HOK Npueooda.

— lMepep npoBeaeHHAM Byab-akmx pobiT
3 TEXHIYHOro Ta NPoinakTU4YHoOro
06cnyroByBaHHsi MalLMHa NOBMHHA
OXOJTOHYTHU.

— He TopkaTtuca rapsumx Byanis,
Hanpvknag, NpMBOAHOMY ABUryHy abo
BMXJIOMHOI CUCTEMU.

BkasziBka: Npunag go3sonsaerbes

nepekuaatv Hasag nue 3 NOpoXHiM

nanuBHUM GakoMm.
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BkasiBka: Nepen nepeknaaHHam npunagy

3aKpUTK NanuBHUM KpaH, 3HATU pe3epByap

ansi 36opy CMITTS 1 MOBEPHYTU Bnepes

TAroBy pyyky. He 3anuwartu npunag Ha

NpPoBIgHIn Ay3i .

= [lepea OUYNLLEHHSIM | TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM Npunagy, a Takox
nepepg 3amiHoW getanen npunag
HeobXiAHO BUKNIOUNTM.

MepesBipka piBHA | gONMBaHHA MacTuna

A O6epeixHo!

Heb6e3sneka oniky!

=> [laTtv OBUIyHY OXOJTOHYTHU.

=> [lepeBipKy piBHA MacTuna y ABUryHi
34iNCHIOBaTY LWOHaiMeHLLUe Yyepes 5
XBUWIWH NiCns BUMUKaHHA ABUryHa.

=> BigKkpuTu KpULLKY NPUCTPOIO.

BUrBMHTUTM NOKaX4mK piBHA MacTuna.

ButepTtu nokax4mk i 3HOBY Moro

3aKpyTUTU.

BUrBMHTUTM NOKaX4MK piBHA MacTuna.

3HATN NOKa3aHHS piBHA MacTuna.

PiBeHb MacTuna noBMHeH nepebyBaTu

Mk BigmiTkamm "MIN" i "MAX".

AKWO piBEHb MacTuna HXK4Ye BigMITKU

"MIN", ponnTtn macTtuno

— He 3anuBatn macTtuno BuLLe BigMITKN
"MAX".

= 3anuti MacTuno Ansa ABuryHa B
naTpybok 3anvMBaHHA MacTuna.

Bua macna: guB. TexHiuHi gaHi

= 3HOBY BCTaBUTU MACNSHUN LY.

= 3ayekaTtv npuHanmi 5 XBUNuH.

= [lepeBipuTn piBeHb MacTuna y ABUryHi.

2K 2B X

3amiHUTU MOTOpPHE MacTUIo.

A O6epexHo!

Hebe3sneka orikie eapssyum macriom!

= [laTtv OBUIYHY OXOJTOHYTHU.

=> BigKpuTu KpULLIKY NPUCTPOIO.

= BWUrBMHTUTM MOKaX4MK PiBHA MacTuna.

=>» Bigkauatu macno i3 gBuryHa yepes

naTpybok 3anuBaHHsA mMacna,

BMKOPUCTOBYHOYM ANS LIbOrO HAacoc Ans

3aMiHu macna 6491-538.

= 3anntu MacTuno Ans ABuryHa B
naTpybok 3anuBaHHsa MacTuna.

Bup macna: auB. TexHiuHi gaHi

= 3HOBY BCTaBUTW MacrsiHUM Ly,

=>» 3ayekaTtu npuHanmi 5 XBUNKH.

= [lepeBipuTn piBeHb MacTuna y ABUryHi.

UK -6

3amMiHuTK noBiTpsAHUN hinbTpP

3HIMIiTb KpULLKY ans 6aky.
BuTarHytn amiHHMIA inbTp.
BcTtaHoBuTU HOBUIA DINbTP.
MnacTmHu inbTpa NOBUHHI OyTK
po3TalloBaHi B HAaNPAMKY 3anipHoi
KPULLIKW.

=> Hagartu 3anipHy KpuLLKy.

7

OuncTnTn abo 3amMiHUTU CBiYKY
3anantoBaHHA

=> BuTArHyTM HAaKOHEYHUK CBidi
3anantoBaHHS.

=> BurBvHTUTU 1 NPOYMCTUTM CBiYY
3anarntoBaHHsi.

= 3arBuHTUTK o4nLleHy abo HOBY CBiYy
3anarntoBaHHs.

= [lpuegHaTn HaKOHEYHWK CBidi

3anantoBaHHs.

CnopoXHMUTU NanMBHUK Gak

=> BigKkpuTh KpULLIKY NPUCTPOLO.

=> 3akpuTun OTBip ANS NoAadyi nanvea.
[MocTaBuTM NOBOPOTHY PY4Ky Nonepek
LUNaHra NnanuBHOro KpaHa.

=> [lpUropHyT\ NanMBHWIA WaHr Big 6aka
[0 NanvMBHOro KpaHa.

= [locnabuTtn XoMyT NS KPinneHHs
LUf1aHra Ha nanuBHOMY KpaHi.

=> 3HATU NanVBHWIA LUNAHT.

= Bigkputn kpuwky 6aka.

=> [loTpumMaTu NanuBHWI WAHT Hag
NiOXOASALLO NPUAOMHOK EMHICTIO 1
[aTtu nanuey CTEKTW.

=> [licns cnopoxHioBaHHA 6aka 3HOBY
HaZArTM NanvBHUNA WNaHr Ha NnaTpyobok
NanvBHOrO KpaHa N HaTArHyTU XOMyT
ONs1 KPINneHHs WwnaHra.



BigperyntooBaTu rHyuky Tary npusogy
X040BOiI YaCTUHM.

PerynioBaHHs1 HeobxigHe B TOMy BMNaaKy,
AKLLO NpW 134i NO FipCbKivi A0PO3i CUnu Tarm
npunagy HeaoCTaTHbBO.

= BigKpyTuUTN KOHTpramky
= BigperynioBaT HaCTaHOBHWIA FBUHT.
= 3aTarTv KoHTpravky.

MepeBipuTHK Ban, Wo niamitae

=> 3adpikcynTe CTOSHOYHY ransMiBHy
cuctemy.

= BigkpyTutu €emHicTb Ansa 36opy CMITTS.

= BupanuTu 3 Bana, WO nigMiTae, CTpivku
N MOTY3KM, L0 HaMoTasnucs.

3amiHa Bana, wo nigmitae

3amiHa cTae HeobXigHOI, AKLWO BHACIAOK

3HOLLYBAHHS LLITOK SIKICTb NigMITaHHS

NOMITHO MOTiPLIYETHCS.

BkasiBka: lNpunag no3songeTbcs

nepekmaaTtu Ha3ag nuie 3 NOPOXHIM

nanveHum 6akom.

BkasiBka: [Nepen nepekuaaHHam npunagy

3aKpUTU NANMBHUI KpaH, 3HATU pe3epByap

ansi 36opy CMITTS 1 NOBEPHYTU Bnepes

TAroBy pydky. He 3anuwartun npunag Ha

NpoBIaHIv Ay3i .

= 3adikcyiTe CTOSHOYHY ranbMiBHY
cuctemy.

=> 3aKkpuTu NanuBHWUIA KpaH.

=> CnopoXHWUTK pesepByap Ans CMITTS.

=> [lepekuHyTu anapaTt Ha3ag.

BkasiBka: [licnsa yctaHOBKM HOBOrO
nigmiTanbHOro Bany HeobxigHO 3aHOBO
BigperyntoBaTy NAOLWWHY NigMITaHHS.

MepeBipka 1 KOPEKTYyBaHHSA NIOLWWHA

niamiTaHHA Ans Bana, WwWo nigmitae

= TigHaTn 36upanbHy MaluvMHy cnepegy
1 nepemiaTi i No piBHIK i rmagkoi
MOBEPXHi LLO CBIJOMO MOKpUTa NMUIIOM
abo kpengoto

=> 3adikcynTe CTOSHOYHY ranbMiBHY
cucTemy.

=> [laT NOBOPOTHUM Banvkam
obepTaTucsa B NnuHi npubnunsHo 15-30
cek

= TigHaTn 36upanbHy MaLuuHy i ixatu
yb6ik

L
0-40 ™

-,
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dopma noBepxHi 30MpaHHS YTBOPUTb
PiBHOMIPHUI MPSAMOKYTHUK, LUMPUHA SKOFO
cTaHoBuTb MiX 30-40 MMm.

[ianasoH perynioBaHHA (-)1...10 (+)
MiHiManbHWiA po3mip 1

NAOLMHU MigMITaHHS

MakcmanbHuiA po3mip 10

NIOLWUHN NigMiTaHHSA

Hosui Ban, wo niamitae 1..3

=> [MigHATK KNanaH ansa BENUKMUX YacTokK
6pyay, yaasnTn BKNaguL NigwWmnnHuKa

N HAXUNUTK Ban, Wo nigmiTae, ynepea.

ButarHyTtu Ban, wo nigmitae.

Hapgsartn HoBui Ban, Wo nigMiTae, Ha

uandy npusoay (niBopy4).

= Ha npoTunexHin CTOpoHi BCTaBUTH
BKNaguw nigwmnHuka B OTBIp
fGanaHcupa Bana, Wo nigmiTae.

Yeaea!

Hebesneka ywkodxeHHs! 3sepHymu
yeazy Ha me, w06 8 omeopi banaHcupa
earna, wo niomimae, He byna 3amucHyma
wemuHa.

vV

MoHTyBaHHSA Npointo NigMITaHHA:

=> [lepectaButy NiBWI | NpaBuin
perynioBanbHUi Baxinb i BCTAaBUTH iX B
OZIHaKOBI OTBOPM.

— BcraButu perynioBanbHuin Baxins B
OTBIp, PO3TaLLOBaHUN HUXYe (+):
Mpodinb nigMiTaHH:A 36iNbLIYETHCA

— BcTaBuTtu perynioBanbHUIN Baxinb B
OTBIp, po3TalloBaHuii BuLle (+):
Mpocpinb nigMiTaHHA 3MeHLWYETLCA

=> [lepeBipUTh NNOLWMHY NiAMITaHHS.

UK -7

3amiHa 6iYHuX WiTokK

3amiHa cTae HeobXigHOI, AKLLIO BHACMiOOK

3HOLUYBAHHS LLITOK SKICTb NigMITaHHA

MOMITHO NOripLIY€ETLCA.

BkasiBka: Npunag [o3sonseTscs

nepekngaTv Hasag nvule 3 NOPoXHIM

nanvBHUM Hakom.

BkasiBka: Nepea nepekmaaHHam npunagy

3aKpUTK NANUBHUI KpaH, 3HATK pe3epByap

ans 36opy CMITTA 1 NOBEPHYTK Bnepes

TAroBy pyuyky. He 3anuwaTtu npunag Ha

NpoBIAHIN Aoy3i .

= BUrBMHTUTU 3 rBUHTU 3 HUKHBLOT
YaCTUHWN BIYHUX LLITOK.

=> 3HATU BiYHI LLiTKW.

=>» Hapgsartu HoBy GiyHy LUITKY Ha
3arapOHVI NPUCTPIN | MILIHO 3aTArTK.

YcTtaHoBUTU neganb 6iYHUX LWITOK
MoTpibHO perynioBaHHS, SKLLO BHACMIAOK
3HOLUYBaHHS WETUHN 3HAaYHO
3MEHLUYETBLCS AKICTb POOOTU BiYHOI LLiTKNM,
O YUCTUTb.

= [locnabutn cMyLLKOBY ramky

=> BigperynioBaTn HaCTaHOBHWI MBUHT.
=> 3aTartv CMyLIKOBY raviky

BigperynioBaTtu nignom knanaHa

CUNbHUX 3a0pyAHEHb

— ToTpibHO perynioBaHHS, SKLWO KnanaH
ans cunbHux 3abpyagHeHb
nigHIMaeTbCA HeJOCTaTHLO.

— #Akwo pesynbTat nNigMiTaHHA cTae
He3adoBiNbHMM, Hanpuknag, Yepes
3HOLUYBaHHS YLUINbHIOBANbHOI MaHKu,
HeoObXxigHo 3nerka nocrnabuTu Tpoc
BoyneHa.

\/\

=> BigKkpyTutn KOHTpravky
=> BigperynioBaT HACTaHOBHWI IBUHT.
=> 3aTarTu KOHTpravky.
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YcTtaHOBKa 1 3aMiHa yLlinbHIOBaNbHUX

NAaHoK

BkasziBka: Npunag go3sonsaerbes

nepekugatv Hasag nue 3 NOpoXHim

nannBHUM 6akom.

BkaziBka: Nepen nepekvaaHHaM npunagy

3aKpUTK NanvBHUIM KpaH, 3HATU pe3epByap

ans 300py CMIiTTS 1 NOBEPHYTU Brepes

TAroBy pyyKy. He 3anuwartu npunag Ha

npoBiaHIV Ay3i .

B [lepeaHs ywinbHOBanbHa nnaHka

= lNocnabuTn KpinneHHs
YLWiNbHIOBanbHOI NNaHKy.

= YuwWinbHIo4y NnaHKy BigperynosaTtu

%

abo 3amiHuTH.
V‘

0-2 mm
O

y

l\

0-10 mm 0-10 mm

—

»

=> BigperynioBaTu BUCOTY
YLWiNbHIOBaNbHOI NITaHKM Hag,
NOBEPXHEID 3eMITi TaKUM YMHOM, o6
BOHa onyckanacsi 3 pyxoMm no iHepuii
10-15 mm Ha3zaga.
BigkopurysaTu yLinbHIOBanbHy
NnaHky.
3aTartn cnonyyxi 6onTtu
YLWiNbHIOBarbHOI NNaHKu.
3apgHsa ywinbHOBanbHa nnaHka
BigkpyTuth emHicTb ong 36opy cMiTTA.
MocnabuTu KpinneHHs
YLLiNbHIOBANbHOI NaHKu.
YWineHIoYY NnaHky Bigperyniosatm
abo 3amiHuTn.
BigperynioBaTn BUCOTY
YLWiNbHIOBaNbHOI NIIaHKM Hag
NOBEPXHED 3eMITi TaKUM YMHOM, LLOG
BOHa onyckarnacs 3 pyxom no iHepuii
10-15 MM Hasag.
3aTartn cnonyyHi 6onTtu
YLLiNbHIOBANbHOI NaHKu.
BiyHi ywinbHoBanbHi NnaHku
MocnabuTu KpinneHHs
YLWiMbHIOBANbHOI NNaHKW.
YWinbHIOYy NNaxKy BigperynoBaTtn
abo 3amiHuTn.
[nsa HacTpotoBaHHs BiACTaHi 4O
nianory BUKOPUCTOBYBATU MiAKNaaKku
TOBLUMHOK 2 MM. MakCUMyM.
= BigkopurysaTu yLinbHIOBanbHy
NNaHKy.
3aTartn cnonyyHi 6onTtu
YLLiNbHIOBAmNbHOI NaHKK.

L 2 R L R T
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3amiHa nunoBoro dinbTpa
A\ MonepedxeHHs
Jo noyamky 3amiHu nunoe020 inbmpa

sudanumu emicm i3 pesepayapa 0s1s 360py

cmimms Npu pobomi 3 pinbmpysanbHO0
ycmaHo8Ko Hocumu macky 0715 3axucmy
8i0 nuny. [Jompumytime npunucaHb ro
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mexHiui 6esnexku 8i0HOCHO obiey i3

OpibHUM nuUIoM.

= 3adpikcyiTe CTOSIHOYHY ranbMiBHY
cucTemy.

= Ouuctutun inbTp AN Nuny.

=> 3arnyLky Kpywku inbTpa nuny
BiOKPYTUTU NPOTU FOAUHHUKOBOI
CTPINKK.

=> TigHATW KpULLKY nunoBsoro dinbTpa.

=> 3amiHa nunosoro ¢inbTpa. 3BepHYTH
yBary Ha npasuiibHe NOMNOXeHHS
yCTaHOBKM Nunnosoro ginbTpa (auB.
MaroHOK).

=> 3aKkpyTuTu 3arnyLuKy 4o ynopy.

Yeaeza!

Skwo 3aenyuwka He 6yde 3akpyyeHa 00

yropy, ue Moxe rpusecmu 00 OIOMKU.

BkasiBka: [1py ycTaHOBLi HOBOro inbTpa

CTeXUTK 3a TUM, LWO6 NNacTvHM He Gynu

YLIKOOKEHI.

Y KOXHiW KpaiHi fitoTb yMOBW rapaHTii,
HaZaHoi BiANOBIAHO ipMoto-
npoaasuemM. Henonaaku B po6orTi
NpUCTPOI MK ycyBaemo 6e3nnaTHo
NpOTAroM TepMiHy Ail rapaHTii, KO BOHN
BUKITMKaHiI Opakom marepiany un
NOMWIIKaMM BUTOTOBIEHHS. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCs A0 NpoaaBLs
4Yn B HANBNMXKUNIA aBTOPU3OBaHUI
CEPBICHUI LIEHTP 3 JOKYMEHTaNbHUM
NiATBEPKEHHSAM MOKYMKM.
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donomora Y Bunagky Henonagok

HecnpagBHicTb

YcyHeHHsA

Mpunag He 3anyckaeTbest

3aKpUTK KPULLIKY MPUCTPOIO

[MepeBipUTH KOHTaAKTHUIA BUMMUKAY KPULLIKA

3anuTtn nanueo

Bigkp1Th nanmBHMin KpaH

MepeBipnTK 1 NPOYUCTMUTU CBiYi 3anantoBaHHs, NPy HeObXigHOCTI, 3aMiHUTK

MepeBipnTn NonoxeHHs 6aratodyHKUiOHaNLHOro Baxens.

Mepesiputn Tpoc BoyneHa oo aBuryHa.

3BepHyTUCA B cepBiCHy cnyx0y Karcher

BcmokTyBanbHa TypbiHa npauoe,
ane npucTpin He BCMOKTY€E

BigperyntoBaTtu rHy4ky TAry npuBoay XO040BOT YaCTUHMW.

[MepeBipnTH KNMHOBUI pEMIiHb

3BepHyTUCA B cepBicHy cnyx0y Karcher

Mpunag 3ynuHAETLCSA Npuy pyci No
YKOCI.

Mepemiwat No NOBEPXHi 3 HE3HAYHUM MiANOMOM

BigperyntoBaTu rHy4Ky TAry npMBOAY XOO0BOI YAaCTUHMW.

MepeBipnTH KIMHOBUI peEMiHb

3BepHyTUCS B cepBicHy cnyx0y Karcher

Anapart He nigmiTae HanexxHum
YUHOM

MepeBipnTK 3HOLWEHICTL Bana, Wo nigmitae, i 6i4HNX LWiTOK, Npu HEOOXiOHOCTI 3aMiHUTK

MepeBipnTU OYHKLLIOHYBaHHS 3aCriHKM AN BENMKUX YacTok 6pyay.

MocnabuTtn Tpoc BoyaeHa knanaHa rpybux 3abpyaHeHb (HaCTaHOBHWI FBUHT)

MepeBipnTK HATAr | NpaLe3naTHICTb peMeHiB, NpY HEOOXIAHOCTI - 3aMiHUTY

BigperyntoBaTtu npodink nigmitTaHHA

3amiHa Bana, wo nigmitTae

3BepHyTUCS B cepBicHy cnyx0y Karcher

Anapat cunbHO NopoLWNTb

MepeBipnTU OYHKLLIOHYBaHHS 3acriHKM NS BENMKUX YacTok 6pyay.

MocnabuTtn Tpoc BoyaeHa knanaHa rpybux 3abpyaHeHb (HaCTaHOBHUWI FBUHT)

MepeBipnTy NUNoBu MINbLTP, 3pO0OUTK YMLLEHHS abo 3aMiHUTH

Buganutu BMmIcT i3 pe3epByapa anst 36opy cMiTTa

3aMiHMTK repMeTnYHUI Npodinb pe3epByapa Ans 36opy cMiTTA

MepeBipnTK YLLiNbHEHHSA HA NUNOBOMY INbTPI.

MepeBipnTU 3HOLLEHICTb YLLiNbHIOBANbHUX MAHOK, Npy HeOOXiaHOCTI, BigperyntosaTn abo
3aMiHUTK

MNoraHa skicTb niamiTaHHA 3 6okiB

BigperyntoBaTn negans Gi4HMX LLITOK

3aMiHWTK GiYHi WiTKK

OnycTnTtn BiYHi WiTKN.

MepeBipnTK NPMBOAHI peMeHi BiYHOT LiTKK

3BepHyTUCS B cepBicHy cnyx0y Karcher

Mignom BGiYHMX LWiTOK He Npautoe

MepesBipntn Tpoc BoyaeHa nignomMy GivHMX LWLITOK

3BepHyTUCA B cepBicHy cnyx0y Karcher

HoBwuin Ban, wo nigmitae, TpeTtbes
006 cTiHku pe3epByapa ans 36opy
CMITTSA

Bigkopuryeatu perynioBaHHsA Npodinto NigMITaHHNA, 4nS YOro BCTaBMTW obuasa perynoBanbHUX

Ba)kensi y BignoBiaHWM OTBIp, po3TalloBaHui BuLle (1-3)

3asaBa npu BignoBigHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

BigpnoBiaHa anpektuBa €C

2006/42/EG (+2009/127/EG) /
AOPYYEHHAM KepiBHULITBA.

Ti, xTO Nmignucanucsa AitoTb 3a 3anNMToM Ta

Linm mu noBigomMnsemMo, Wo Hux4e
3a3HayeHa MallvHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, @ TaKoX Yy BUMYLLEHOT y
npogax moaeni, Bignosigae cneuianbHUM
OCHOBHMM BMMoOram Logo 6esneku Ta
3aXMCTy 340POB'A NPeACTaBNEHUX HMKYE
avpektus €C. Y BUNaaKy Hey3romkeHoi 3
HaMK 3MiHW MaLUWHK LS 3asiBa BTpayae
CBOIO CumIy.

MawumHa ans nigMiTaHHs
1.049-xxx

MpopykT:
Tun:

2004/108/€C
2000/14/€C )
7 ) N
MpuknagHi rapMoHisytoydi HopmMu //J ‘gf’“%p(
. . .Jenner . Reiser
EN 55012: 2007 + A1: 2009 CEO Head of Approbation

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-72

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HoOpMKu
3acTocoByBaHUI MeTOA OUIHKN
BignoBigHoCTI

2000/14/€C: OJonoBHeHHs V

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)
BumipsaHui: 89

[apaHTOBaHMM: 91
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Ten.: +49 7195 14-0
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TexHiYHi XapakTepucTUKn

|KM 75/40 W P

XapakTepucTtukm npunagy

[oBxuMHa X LWMpKUHA X BUCOTA (TAroBa pyyka BigknHyTa) mm 1430 x 750 x 1190
JoBxuHa X lWMpUHa X BUCOTa (TAroBa py4ka cknageHa) mm 1160 x 750 x 930
Bara kg 84

LBunakicts pyxy n nigmitaHHs km/h 4,5

3paTHicTb nignomy B ropy (mMakc.) % 15

HiameTp Bana, wo nigmitae mm 265

HiameTp GivHMX LLiTOK mm 410

Makc. o6pobntoBaHa NoBepPXHS m2/h 3400

Po6oua wupuHa, 6e3 6iYHMX LiTOK mm 550

Po6oua wupwuHa, 3 6iYHMMM LWiTKaMu mm 750

O6car pesepsyapa ans 36opy cmiTTH | 40

Twn 3axmcTy, Kpanne3axmcHUn -- IPX 3

OBuryH

Twvin - Honda, 1 YoTUpbOXTaKTOBUIA LUNIHAP
JliTpax cm? 135

Po6oua kinbkictb 0b6epTiB 1/min 2600 +50

Makc. noTyxHicTb kW/PS 3,3/4,5

MicTkicTb nanveHoro 6aka, HopmanbHun 6eH3nH (6e3 CBUHLIO) | 0,9

MoTopHa onuea (SF, SG) | 0,55 (SAE 10W30)
Csiya 3anantoBaHHs, NGK - BPR 6 ES
Cuctema binbTpyBaHHSA i BCMOKTYBaHHSA

Cuctema inbTpyBaHHS 1 BCMOKTYBaHHS m2 1.8
3acrtocoByBaHa kaTteropia inbTpa Ans 6e3ne4yHoro Ans 340poB's Nuny - L

HoMiHanbHWI HKHIN TUCK, CMCTEMa BCMOKTYBaHHSA mbar 5

HomiHanbHU 06'eM NOTOKY, CUCTEMA BCMOKTYBaHHS I/s 45

YMOBM HaBKOJMULLIHBLOrO cepefoBuLLa

TemnepaTypa °C Big -5 go +40
BonoricTb noBiTps, 6€3 yTBOpeHHs pocu % 0-90

3HaueHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-72

PiBeHb wymy

PiseHb wymy L, dB(A) 75

Heb6esneka K dB(A) 2

PiBeHb NOTY>XHOCTI Wymy Ly, + HeGe3neka Kya dB(A) 91

Bi6pauis npucTpoto

3HaueHHs BibpaLii pyka-nneve m/s? <2,5

Hebesneka K m/s? 0,2

BiuHa wiTka, M'Aka |6.905-626.0
[ns gpiGHOro nuny i3 BHYTPILIHBLOT
NoBepXxHi, BONOrocTinka.

BiyHa wiTka, TBepAa |6.905-625.0

[ns BuaaneHHs B'igaBLumnxcs 3abpyaHeHb
Ha BigKPUTOMY MOBITPi, BOMOrocCTiNKa.

Ban, wo nigmitae, M’sikumn |6.906-886.0

3 HaTypanbHOIo LLETUHO cnewianbHO
Ansi 36vpaHHsA TOHKOro MUY Ha rnagkux
nignorax ycepeauHi npuMileHs. He €
BOJIOrOCTIil KOO, HE NpU3HaYeHa ansi
abpa3snBHNX NOBEPXOHb.

Ban, wo nigmitae, 6.906-885.0

XKOPCTKUMN
Ons BuganeHHs B'inaBLumnxcs 3abpyaHeHb
Ha BiAKPUTOMY MOBITPI, BOMOrocTinka.
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1.049-205.0
1.049-211.0

/~ 5.515-068.0

(&) 7.314-032.0

&
§ 6.903-241.0

i §—-7.303-106.0

6.431-257.0

G

6.321-231.0

%6.415-896.0
o

5.731-635.0

6.431-258.0

6.491-468.0

6.491-706.0
6.491-707.0

6.491-713.0

il 6.905-626.0 6.491-705.0

B
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
&+971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Urugguay 2887 (1646) San Fernando,
Pcia. de Buenos Aires
=+54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustral3e 7, 1220 Wien,
& +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
&+61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
& +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel,

Paulinia - Estado de Sao Paulo, CEP 13.140-000

= +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Kércher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
&= +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
20844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F, 2nd
Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free Trade,
Pudong, Shanghai, 200131

&=+86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. s r.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
&=+420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-Stralle 4,
71364 Winnenden,
&+49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Alle 7 A,
8723 Lasning,
&+45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium,
Calle Josep Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
&=+34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., Z.A. des Petits Carreaux,
5, avenue des Coquelicots, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
& +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

Fl Karcher QY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
&=+358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Karcher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
&+44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
&+30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Kércher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen Road,
Kwun Tong, Kowloon,
& ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark),
2051 Biatorbagy,
= +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Kércher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
&+39-848-998877, www.karcher.it

IE Karcher Limited (Ireland), C1 Centrepoint Business Park,
Oak Road, Dublin 12,
%=(01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Kércher Building, No. 2, Matsus-
aka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi 981-3408,
= +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher (Korea) Co. Ltd., 162 Gukhoe-daero, (872-2 Sinjeong-
Dong), Seoul, Korea
7=02-322 6588, A/S. 1544-6577, www.karcher.co.kr

LV Karcher SIA, Marupes nov., Marupe, Karla Ulmana gatve 101,
Riga, LV-1046
&+371-67 80 87 07

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz No. 29-C, Col. Nau-
calpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000 México,
& +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/8, Taman
Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong, Selangor Darul Ehsan
&+603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
20900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Kércher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
&=+47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
&+64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
& +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606 BUKAREST,
&=+40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, 105082, Mocksa, yn. b.lMouToBas, 4. 40
&+7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
&+46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
&+65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
&=+421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Kaércher Servis Ticaret A.S., Mahmudbey Mahallesi Istog,
Petrol Plaza C-Blok Kat: 2-3, Bagcilar, 34218 Istanbul
& +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang City,
Taipei County 24243, Taiwan,
= +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher Ltd., Petropavlivska Str., 4, Petropavlivska Borschagiv-
ka, Kyiv region, 08130,
=+380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,
Edenvale, 1614,
&+27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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